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In the following, “GDPR” shall automatically include the “UK-GDPR” and corresponding legal 
provisions of the Swiss Federal Data Protection Act (FDPA) and any laws and regulations enacted 
by Member States and/or other jurisdictions, if required or necessary to comply with these laws. 

This document also includes the California-Specific Description of Consumers’ Privacy Rights of 
the Business (CCPA/CPRA), and transparency information regarding PDPL (United Arab 
Emirates), PIPL (People’s Republic of China), DPDPA (India) and other laws identified below. 

The information contained in this Transparancy Document shall also inform all data subjects, 
including business partners, suppliers and customers and their employees, our employees and 
job applicants, from all other jurisdictions that are not named or mentioned specifically. If you 
miss information regarding your jurisdiction, please contact Heiko Jonny Maniero (info@dg-
datenschutz.de). He will provide you with additional country or state specific information 
regarding your specific jurisdiction. 

A. Identity and the contact details of the Controller (Art. 13 I lit. a, 14 I lit. a GDPR/UK-GDPR, FDPA) 
and the Business under CCPA/CPRA, PDPL, PIPL, DPDPA and under other laws identified below 
or applicable to the data subject. 

 

For all customer1, supplier, employee and applicants’ data in possession of the following company and 
related processing activities the Controller/Business is: 

A.R.S. Druck GmbH 

Michael-Kometer-Ring 5 

85635 Aying 

or the company or business you received an email or other communication from, identified with is details 
in such email or other communication. 

 

B. Contact details of the Data Protection Officer (Art. 13 I lit. b, 14 I lit. b GDPR/UK-GDPR) and the 
Business under CCPA/CPRA, PDPL, PIPL, DPDPA and under aother laws identified below or 
applicable to the data subject. 

 

Prof. Dr. h.c. Heiko Jonny Maniero, LL.B., LL.M. mult., M.L.E.* 

Franz-Joseph-Str. 11 

80801 München (Germany) 

Phone: (+49) 0800-6264376  

Email: info@dg-datenschutz.de 

Website: https://dg-datenschutz.de/ 

*Obligatory information, please see our website. 

  

 

1 For reasons of better readability, the simultaneous use of the language forms male, female, diverse and other gender identities (m/f/d/other) are 

not used on our websites, in publications and communication. All language used shall equaly apply to all genders. 
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C. Identity and contact details of all non-EU controller’s EU representative (Article 27 GDPR) 

Heiko Maniero       E-Mail: info@dg-datenschutz.de 
Franz-Joseph-Str. 11, 80801 München, Bayern, Germany. 

D. Identity and contact details of controller’s UK representative (Article 27 UK-GDPR) 

Heiko Maniero       E-Mail: info@dg-datenschutz.de 
120 High Road, East Finchley, N2 9ED, London, England, United Kingdom. 

E. Identity and contact details of controller’s representative in Switzerland (Art. 14 FDPA) 

Heiko Maniero       E-Mail: info@dg-datenschutz.de 
c/o Cancellarius AG, Attn. Heiko Maniero, Pflanzschulstrasse 3, 8400 Winterthur, Switzerland. 

F. Identity and contact details of the data protection advisor Switzerland (Art. 10 FDPA) 

Antoine Parella       E-Mail: office@cancellarius.ch 
c/o Cancellarius AG, Attn. Antoine Parella, Pflanzschulstrasse 3, 8400 Winterthur, Switzerland. 

G. Contact person, who is authorized to respond to inquiries or complaints regarding the 
personal information processing (Art. 6 (1) of the Standard Contract for Outbound Cross-border 
Transfer of Personal Information for China) 

Heiko Maniero       E-Mail: info@dg-datenschutz.de 
Franz-Joseph-Str. 11, 80801 München, Bayern, Germany. 

H. Identity and contact details of the controller’s contact person for CCPA/CPRA inquiries. 

Heiko Maniero       E-Mail: info@dg-datenschutz.de 
Franz-Joseph-Str. 11, 80801 München, Bayern, Germany. 

 

I. Data Protection Supervisory Authorities 

The following data protection supervisory authorities are responsible for the Controller/Business. 

EU Lead Data Protection Supervisory Authority (Responsible for EU Data Subjects)  

Bayerisches Landesamt für Datenschutzaufsicht, Promenade 18, 91522 Ansbach 

Data Protection Authority of Switzerland (Responsible for Data Subjects from Switzerland) 

Eidgenössischer Datenschutz- und Öffentlichkeitsbeauftragter, Feldeggweg 1, 3003 Bern, Switzerland. 

UK Data Protection Supervisory Authority (Responsible for Data Subjects from the UK)  

Information Commissioner's Office, Wycliffe House, Water Lane, Wilmslow, Cheshire, SK9 5AF, United 
Kingdom. 

California Privacy Protection Agency (CPPA) (Responsible for Data Subjects from California)  

California Privacy Protection Agency (CPPA), 2101 Arena Blvd, Sacramento, CA 95834, USA. 

Data Protection Authority of the United Arab Emirates (Responsible for Data Subjects from UAE) 

UAE Data Office at Telecommunications and Digital Government Regulatory Authority 
(https://tdra.gov.ae/en/). 
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Data Protection Authority of China (Responsible for Data Subjects from China) 

Cyberspace Administration of China (CAC) (http://www.cac.gov.cn/) with its local branches.  
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GERMAN: Information über die Verarbeitung 

personenbezogener Daten (Artikel 13, 14 DS-GVO) 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

die personenbezogenen Daten jedes Einzelnen, der in einer vertraglichen, vorvertraglichen oder 

anderweitigen Beziehung zu unserem Unternehmen steht, verdienen besonderen Schutz. Wir haben das 

Ziel, unser Datenschutzniveau auf einem hohen Standard zu halten. Deswegen setzen wir auf eine 

routinemäßige Weiterentwicklung unserer Datenschutz- und Datensicherheitskonzepte. 

Selbstverständlich halten wir die gesetzlichen Vorschriften zum Datenschutz ein. Nach Art. 13, 14 DS-

GVO treffen Verantwortliche besondere Informationspflichten, wenn sie personenbezogene Daten 

erheben. Durch dieses Dokument erfüllen wir diese Verpflichtungen. 

Die Terminologie gesetzlicher Vorschriften ist kompliziert. Bei der Ausarbeitung dieses Dokuments 

konnte leider nicht auf die Verwendung von juristischen Begriffen verzichtet werden. Daher möchten wir 

darauf hinweisen, dass Sie sich bei allen Fragen zu diesem Dokument, zu den verwendeten 

Fachbegriffen oder Formulierungen gerne an uns wenden dürfen. 

 

I. Erfüllung der Informationspflichten im Falle der Erhebung von 

personenbezogenen Daten bei der betroffenen Person (Art. 13 DS-

GVO) 

 

A. Name und Kontaktdaten des Verantwortlichen (Art. 13 I lit. a DS-GVO) 

Siehe oben 

 

B. Kontaktdaten des Datenschutzbeauftragten (Art. 13 I lit. b DS-GVO) 

Siehe oben 

 

C. Zwecke, für die die personenbezogenen Daten verarbeitet werden sollen, sowie 

die Rechtsgrundlage für die Verarbeitung (Art. 13 I lit. c DS-GVO) 

 

Zweck der Verarbeitung personenbezogener Daten ist die Abwicklung sämtlicher Vorgänge, die den 

Verantwortlichen, Kunden, Interessenten, Geschäftspartner oder sonstige vertragliche oder 
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vorvertragliche Beziehungen zwischen den genannten Gruppen (im weitesten Sinne) oder gesetzliche 

Pflichten des Verantwortlichen betreffen. 

Art. 6 I lit. a DS-GVO dient unserem Unternehmen als Rechtsgrundlage für Verarbeitungsvorgänge, bei 

denen wir eine Einwilligung für einen bestimmten Verarbeitungszweck einholen. Ist die Verarbeitung 

personenbezogener Daten zur Erfüllung eines Vertrags, dessen Vertragspartei die betroffene Person ist, 

erforderlich, wie dies beispielsweise bei Verarbeitungsvorgängen der Fall ist, die für eine Lieferung von 

Waren oder die Erbringung einer sonstigen Leistung oder Gegenleistung notwendig sind, so beruht die 

Verarbeitung auf Art. 6 I lit. b DS-GVO. Gleiches gilt für solche Verarbeitungsvorgänge die zur 

Durchführung vorvertraglicher Maßnahmen erforderlich sind, etwa in Fällen von Anfragen zu unseren 

Produkten oder Leistungen. Unterliegt unser Unternehmen einer rechtlichen Verpflichtung durch welche 

eine Verarbeitung von personenbezogenen Daten erforderlich wird, wie beispielsweise zur Erfüllung 

steuerlicher Pflichten, so basiert die Verarbeitung auf Art. 6 I lit. c DS-GVO. 

In seltenen Fällen könnte die Verarbeitung von personenbezogenen Daten erforderlich werden, um 

lebenswichtige Interessen der betroffenen Person oder einer anderen natürlichen Person zu schützen. 

Dies wäre beispielsweise der Fall, wenn ein Besucher in unserem Betrieb verletzt werden würde und 

daraufhin sein Name, sein Alter, seine Krankenkassendaten oder sonstige lebenswichtige Informationen 

an einen Arzt, ein Krankenhaus oder sonstige Dritte weitergegeben werden müssten. Dann würde die 

Verarbeitung auf Art. 6 I lit. d DS-GVO beruhen. 

Wenn die Verarbeitung für die Wahrnehmung einer Aufgabe erforderlich ist, die im öffentlichen Interesse 

liegt oder in Ausübung öffentlicher Gewalt erfolgt, die dem Verantwortlichen übertragen wurde, ist die 

Rechtsgrundlage Art. 6 I lit. e DS-GVO. 

Letztlich könnten Verarbeitungsvorgänge auf Art. 6 I lit. f DS-GVO beruhen. Auf dieser Rechtsgrundlage 

basieren Verarbeitungsvorgänge, die von keiner der vorgenannten Rechtsgrundlagen erfasst werden, 

wenn die Verarbeitung zur Wahrung eines berechtigten Interesses unseres Unternehmens oder eines 

Dritten erforderlich ist, sofern die Interessen, Grundrechte und Grundfreiheiten des Betroffenen nicht 

überwiegen. Solche Verarbeitungsvorgänge sind uns insbesondere deshalb gestattet, weil sie durch den 

Europäischen Gesetzgeber besonders erwähnt wurden. Er vertrat insoweit die Auffassung, dass ein 

berechtigtes Interesse anzunehmen sein könnte, wenn die betroffene Person ein Kunde des 

Verantwortlichen ist (Erwägungsgrund 47 Satz 2 DS-GVO). 

 

D. Wenn die Verarbeitung auf Artikel 6 I lit. f DS-GVO beruht, die berechtigten 

Interessen, die von dem Verantwortlichen oder einem Dritten verfolgt werden (Art. 13 I 

lit. d DS-GVO) 

Basiert die Verarbeitung personenbezogener Daten auf Artikel 6 I lit. f DS-GVO ist unser berechtigtes 

Interesse die Durchführung unserer Geschäftstätigkeit zugunsten des Wohlergehens all unserer 

Mitarbeiter und unserer Anteilseigner. 
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E. Kategorien von Empfängern der personenbezogenen Daten (Art. 13 I lit. e DS-

GVO) 

 

Öffentliche Stellen 

Externe Stellen 

Weitere externe Stellen  

Interne Verarbeitung 

Konzerninterne Verarbeitung 

Sonstige Stellen 

Eine Liste unserer Auftragsverarbeiter und der Datenempfänger in Drittländern sowie ggf. der 

internationalen Organisationen ist entweder auf unserer Webseite veröffentlicht oder kann kostenfrei bei 

uns angefordert werden. Bitte wenden Sie sich zur Anforderung dieser Liste an unseren 

Datenschutzbeauftragten. 

 

F. Empfänger in einem Drittland und geeignete oder angemessene Garantien und 

die Möglichkeit, wie eine Kopie von ihnen zu erhalten ist, oder wo sie verfügbar sind 

(Art. 13 I lit. f, 46 I, II lit. c DS-GVO) 

Alle Unternehmen und Niederlassungen, die unserem Konzern angehören (nachfolgend 

Konzerngesellschaften genannt) und ihren oder einen Geschäftssitz in einem Drittland haben, können 

zu den Empfängern von personenbezogenen Daten gehören. Eine Liste aller Konzerngesellschaften 

oder Empfänger kann bei uns angefordert werden. 

Gemäß Art. 46 I DS-GVO darf der Verantwortliche oder ein Auftragsverarbeiter nur dann 

personenbezogene Daten an ein Drittland übermitteln, wenn der Verantwortliche oder der 

Auftragsverarbeiter geeignete Garantien vorgesehen hat und sofern den betroffenen Personen 

durchsetzbare Rechte und wirksame Rechtsbehelfe zur Verfügung stehen. Geeignete Garantien können, 

ohne dass es hierzu einer besonderen Genehmigung einer Aufsichtsbehörde bedarf, durch 

Standarddatenschutzklauseln abgebildet werden, Art. 46 II lit. c DS-GVO. 

Mit allen Empfängern aus Drittländern werden vor der ersten Übermittlung personenbezogener Daten 

die EU-Standarddatenschutzklauseln oder andere geeignete Garantien vereinbart. Folglich ist 

sichergestellt, dass für sämtliche Verarbeitungen von personenbezogenen Daten geeignete Garantien, 

durchsetzbare Rechte und wirksame Rechtsbehelfe gewährleistet sind. Jeder Betroffene kann eine Kopie 
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der Standarddatenschutzklauseln von uns erhalten. Zudem sind die Standarddatenschutzklauseln auch 

im Amtsblatt der Europäischen Union verfügbar. 

Artikel 45 Absatz 3 der Datenschutz-Grundverordnung (DSGVO) ermächtigt die Europäische 

Kommission, im Wege eines Durchführungsrechtsakts zu beschließen, dass ein Nicht-EU-Land ein 

angemessenes Schutzniveau gewährleistet. Dies bedeutet ein Schutzniveau für personenbezogene 

Daten, das im Wesentlichen dem Schutzniveau innerhalb der EU entspricht. Die 

Angemessenheitsbeschlüsse haben zur Folge, dass personenbezogene Daten ohne weitere 

Hindernisse aus der EU (sowie aus Norwegen, Liechtenstein und Island) in ein Drittland fließen können. 

Ähnliche Vorschriften gelten für das Vereinigte Königreich, die Schweiz und einige andere Länder.  

In den Fällen, in denen die Europäische Kommission oder die Regierung eines anderen Landes 

entschieden hat, dass ein Drittland ein angemessenes Schutzniveau gewährleistet und ein gültiges 

Rahmenwerk besteht (z.B. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK 

Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), basieren alle Übermittlungen von uns an die 

Mitglieder solcher Rahmenwerke (z.B. selbst zertifizierte Einrichtungen) ausschließlich auf der 

Mitgliedschaft dieser Einrichtung in dem jeweiligen Rahmenwerk. Wenn wir oder eines unserer 

Konzernunternehmen Mitglied eines solchen Rahmenwerks sind, basieren alle Übermittlungen an uns 

oder unser Konzernunternehmen ausschließlich auf der Mitgliedschaft des jeweiligen Unternehmens in 

diesem Rahmenwerk. 

Jeder Betroffene kann eine Kopie der Rahmenwerke von uns erhalten. Zudem sind die Rahmenwerke 

auch im Amtsblatt der Europäischen Union oder in den publizierten Gesetzesmaterialien oder auf den 

Webseiten von Aufsichtsbehörden oder anderen zuständigen Behörden oder Institutionen verfügbar. 

 

G. Dauer, für die die personenbezogenen Daten gespeichert werden oder, falls dies 

nicht möglich ist, die Kriterien für die Festlegung dieser Dauer (Art. 13 II lit. a DS-GVO) 

Das Kriterium für die Dauer der Speicherung von personenbezogenen Daten ist die jeweilige gesetzliche 

Aufbewahrungsfrist. Nach Ablauf der Frist werden die entsprechenden Daten routinemäßig gelöscht, 

sofern sie nicht mehr zur Vertragserfüllung oder Vertragsanbahnung erforderlich sind. 

Sofern keine gesetzliche Aufbewahrungsfrist besteht, ist das Kriterium die vertragliche oder interne 

Aufbewahrungsfrist. 

 

H. Bestehen der Rechte auf Auskunft, Berichtigung, Löschung, Einschränkung der 

Verarbeitung und des Widerspruchsrechts gegen die Verarbeitung sowie des Rechts 

auf Datenübertragbarkeit (Art. 13 II lit. b DS-GVO) 

Alle Betroffenen haben die folgenden Rechte: 
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Auskunftsrecht 

Jeder Betroffene hat ein Auskunftsrecht über die ihn betreffenden personenbezogenen Daten. Das 

Auskunftsrecht erstreckt sich auf alle von uns verarbeiteten Daten. Das Recht kann problemlos und in 

angemessenen Abständen wahrgenommen werden, damit sich alle Betroffenen der Verarbeitung ihrer 

personenbezogenen Daten stets bewusst sind und deren Rechtmäßigkeit überprüfen können 

(Erwägungsgrund 63 DS-GVO). Dieses Recht ergibt sich aus Art. 15 DS-GVO. Zur Ausübung des 

Auskunftsrechts kann sich der Betroffene an uns wenden. 

Recht auf Berichtigung 

Nach Art. 16 Satz 1 DS-GVO haben alle Betroffenen das Recht, von unserem Unternehmen unverzüglich 

die Berichtigung sie betreffender unrichtiger personenbezogener Daten zu verlangen. Zudem wird durch 

Art. 16 Satz 2 DS-GVO normiert, dass dem Betroffenen unter Berücksichtigung der Verarbeitungszwecke 

das Recht zusteht, die Vervollständigung unvollständiger personenbezogener Daten - auch mittels einer 

ergänzenden Erklärung - zu verlangen. Zur Ausübung des Berichtigungsrechts kann sich jeder 

Betroffene an uns wenden. 

Recht auf Löschung (Recht auf Vergessenwerden) 

Im Übrigen steht Betroffenen ein Recht auf Löschung und Vergessenwerden nach Art. 17 DS-GVO zu. 

Auch dieses Recht kann über eine Kontaktaufnahme zu uns geltend gemacht werden. An dieser Stelle 

erlauben wir uns jedoch den Hinweis, dass dieses Recht nicht gilt, soweit die Verarbeitung zur Erfüllung 

einer rechtlichen Verpflichtung, dem unser Unternehmen unterliegt, erforderlich ist, Art. 17 III lit. b DS-

GVO. Dies bedeutet, dass wir einen Löschantrag erst nach Ablauf der gesetzlichen Aufbewahrungsfrist 

genehmigen können. 

Einschränkung der Verarbeitung 

Gemäß Art. 18 DS-GVO steht jedem Betroffenen ein Recht auf Einschränkung der Verarbeitung zu. Eine 

Einschränkung der Verarbeitung kann verlangt werden, wenn eine der Voraussetzungen aus Art. 18 I lit. 

a-d DS-GVO zutrifft. Das Recht auf Einschränkung der Verarbeitung kann über uns geltend gemacht 

werden. 

Recht auf Widerspruch 

Des Weiteren garantiert Art. 21 DS-GVO das Recht auf Widerspruch. Das Recht auf Wiederspruch kann 

über uns geltend gemacht werden. 

Recht auf Datenübertragbarkeit 

Art. 20 DS-GVO gewährt dem Betroffenen ein Recht auf Datenübertragbarkeit. Nach dieser Vorschrift 

hat die betroffene Person unter den Voraussetzungen des Art. 20 I lit. a und b DS-GVO das Recht, die 

sie betreffenden personenbezogenen Daten, die sie dem Verantwortlichen bereitgestellt hat, in einem 

strukturierten, gängigen und maschinenlesbaren Format zu erhalten, und diese Daten einem anderen 

Verantwortlichen ohne Behinderung durch den Verantwortlichen, zu übermitteln. Der Betroffene kann 

das Recht auf Datenübertragbarkeit über uns ausüben. 
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I. Bestehen des Rechts, die Einwilligung jederzeit zu widerrufen, ohne dass die 

Rechtmäßigkeit der aufgrund der Einwilligung bis zum Widerruf erfolgten Verarbeitung 

berührt wird, sofern die Verarbeitung auf Art. 6 I lit. a DS-GVO oder Art. 9 II lit. a DS-

GVO beruht (Art. 13 II lit. c DS-GVO)  

Beruht eine Verarbeitung personenbezogener Daten auf Art. 6 I lit. a DS-GVO, was der Fall ist, wenn die 

betroffene Person eine Einwilligung in eine Verarbeitung sie betreffender personenbezogener Daten für 

einen oder mehrere bestimmte Zwecke erteilt hat oder beruht die Verarbeitung auf Art. 9 II lit. a DS-GVO, 

der die ausdrückliche Einwilligung in die Verarbeitung besonderer Kategorien personenbezogener Daten 

regelt, so hat die betroffene Person nach Art. 7 III Satz 1 DS-GVO das Recht, ihre Einwilligung jederzeit 

zu widerrufen. 

Durch den Widerruf der Einwilligung wird die Rechtmäßigkeit der aufgrund der Einwilligung bis zum 

Widerruf erfolgten Verarbeitung nicht berührt, Art. 7 III Satz 2 DS-GVO. Der Widerruf der Einwilligung 

muss so einfach wie die Erteilung der Einwilligung sein, Art. 7 III Satz 4 DS-GVO. Daher kann der 

Widerruf der Einwilligung stets auf demselben Weg erfolgen, wie die Einwilligung erfolgte oder auf jede 

andere Art, die von der betroffenen Person als einfacher betrachtet wird. In der heutigen 

Informationsgesellschaft dürfte der wohl einfachste Weg für den Widerruf einer Einwilligung eine simple 

E-Mail sein. Sofern der Betroffene eine gegenüber uns erteilte Einwilligung widerrufen möchte, so ist eine 

einfache E-Mail an uns hierfür ausreichend. Alternativ kann die betroffene Person einen beliebigen 

anderen Weg wählen, um uns den Widerruf der Einwilligung mitzuteilen. 

 

J. Beschwerderecht bei einer Aufsichtsbehörde (Art. 13 II lit. d, 77 I DS-GVO) 

Als Verantwortlicher sind wir verpflichtet, dem Betroffenen das Bestehen eines Beschwerderechts bei 

einer Aufsichtsbehörde mitzuteilen, Art. 13 II lit. d DS-GVO. Das Beschwerderecht wird in Art. 77 I DS-

GVO geregelt. Nach dieser Vorschrift hat jede betroffene Person unbeschadet eines anderweitigen 

verwaltungsrechtlichen oder gerichtlichen Rechtsbehelfs das Recht auf Beschwerde bei einer 

Aufsichtsbehörde, insbesondere in dem Mitgliedstaat ihres Aufenthaltsorts, ihres Arbeitsplatzes oder des 

Orts des mutmaßlichen Verstoßes, wenn die betroffene Person der Ansicht ist, dass die Verarbeitung 

der sie betreffenden personenbezogenen Daten gegen die Datenschutz-Grundverordnung verstößt. Das 

Beschwerderecht wurde durch den unionalen Gesetzgeber ausschließlich dahingehend beschränkt, 

dass es nur gegenüber einer einzigen Aufsichtsbehörde ausgeübt werden kann (Erwägungsgrund 141 

Satz 1 DS-GVO). Diese Regelung soll Doppelbeschwerden in gleicher Sache durch die gleiche 

betroffene Person vermeiden. Sofern sich eine betroffene Person über uns beschweren möchte, wird 

deshalb darum gebeten, nur eine einzige Aufsichtsbehörde zu kontaktieren. 
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K. Gesetzliche oder vertragliche Vorschriften zur Bereitstellung der 

personenbezogenen Daten; Erforderlichkeit für den Vertragsabschluss; Verpflichtung 

der betroffenen Person, die personenbezogenen Daten bereitzustellen; mögliche 

Folgen der Nichtbereitstellung (Art. 13 II lit. e DS-GVO) 

Wir klären Sie darüber auf, dass die Bereitstellung personenbezogener Daten zum Teil gesetzlich 

vorgeschrieben ist (z.B. Steuervorschriften) oder sich auch aus vertraglichen Regelungen (z.B. Angaben 

zum Vertragspartner) ergeben kann. 

Mitunter kann es zu einem Vertragsschluss erforderlich sein, dass eine betroffene Person uns 

personenbezogene Daten zur Verfügung stellt, die in der Folge durch uns verarbeitet werden müssen. 

Die betroffene Person ist beispielsweise verpflichtet uns personenbezogene Daten bereitzustellen, wenn 

unser Unternehmen mit ihr einen Vertrag abschließt. Eine Nichtbereitstellung der personenbezogenen 

Daten hätte zur Folge, dass der Vertrag mit dem Betroffenen nicht geschlossen werden könnte. 

Vor einer Bereitstellung personenbezogener Daten durch den Betroffenen muss sich der Betroffene an 

uns wenden. Wir klären den Betroffenen einzelfallbezogen darüber auf, ob die Bereitstellung der 

personenbezogenen Daten gesetzlich oder vertraglich vorgeschrieben oder für den Vertragsabschluss 

erforderlich ist, ob eine Verpflichtung besteht, die personenbezogenen Daten bereitzustellen, und welche 

Folgen die Nichtbereitstellung der personenbezogenen Daten hätte. 

 

L. Bestehen einer automatisierten Entscheidungsfindung einschließlich Profiling 

gem. Art. 22 I, IV DS-GVO und - zumindest in diesen Fällen - aussagekräftige 

Informationen über die involvierte Logik sowie die Tragweite und die angestrebten 

Auswirkungen einer derartigen Verarbeitung für die betroffene Person (Art. 13 II lit. f 

DS-GVO) 

Als verantwortungsbewusstes Unternehmen verzichten wir normalerweise auf eine automatische 

Entscheidungsfindung oder ein Profiling. Falls wir in Ausnahmefällen eine automatische 

Entscheidungsfindung oder ein Profiling durchführen, informieren wir die betroffene Person entweder 

gesondert oder über einen Unterpunkt in unserer Datenschutzerklärung (auf unserer Webseite). In 

diesem Fall gilt folgendes: 

Zu einer automatisierten Entscheidungsfindung – einschließlich Profiling - kann es kommen, wenn dies 

(1) für den Abschluss oder die Erfüllung eines Vertrags zwischen der betroffenen Person und uns 

erforderlich ist, oder (2) dies aufgrund von Rechtsvorschriften der Union oder der Mitgliedstaaten, denen 

wir unterliegen, zulässig ist und diese Rechtsvorschriften angemessene Maßnahmen zur Wahrung der 

Rechte und Freiheiten sowie der berechtigten Interessen der betroffenen Person enthalten, oder (3) dies 

mit ausdrücklicher Einwilligung der betroffenen Person erfolgt. 
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In den in Artikel 22 Absatz 2 Buchstaben a und c DS-GVO genannten Fällen treffen wir angemessene 

Maßnahmen, um die Rechte und Freiheiten sowie die berechtigten Interessen der betroffenen Person zu 

wahren. Im diesen Fällen haben Sie das Recht auf Erwirkung des Eingreifens einer Person seitens des 

Verantwortlichen, auf Darlegung des eigenen Standpunkts und auf Anfechtung der Entscheidung. 

Aussagekräftige Informationen über die involvierte Logik sowie die Tragweite und die angestrebten 

Auswirkungen einer derartigen Verarbeitung für die betroffene Person werden in unserer 

Datenschutzerklärung aufgeführt. 

 

II. Erfüllung der Informationspflichten für die Fälle, bei denen die 

personenbezogenen Daten nicht bei der betroffenen Person erhoben 

wurden (Art. 14 DS-GVO) 

 

A. Name und Kontaktdaten des Verantwortlichen (Art. 14 I lit. a DS-GVO) 

Siehe oben 

 

B. Kontaktdaten des Datenschutzbeauftragten (Art. 14 I lit. b DS-GVO) 

Siehe oben 

 

C. Zwecke, für die die personenbezogenen Daten verarbeitet werden sollen, sowie 

die Rechtsgrundlage für die Verarbeitung (Art. 14 I lit. c DS-GVO) 

Zweck der Verarbeitung personenbezogener Daten ist die Abwicklung sämtlicher Vorgänge, die das 

Unternehmen, Kunden, Interessenten, Geschäftspartner oder sonstige vertragliche oder vorvertragliche 

Beziehungen zwischen den genannten Beteiligtengruppen (im weitesten Sinne) oder gesetzliche 

Pflichten des Verantwortlichen betreffen. 

Ist die Verarbeitung personenbezogener Daten zur Erfüllung eines Vertrags, dessen Vertragspartei die 

betroffene Person ist, erforderlich, wie dies beispielsweise bei Verarbeitungsvorgängen der Fall ist, die 

für eine Lieferung von Waren oder die Erbringung einer sonstigen Leistung oder Gegenleistung 

notwendig sind, so beruht die Verarbeitung auf Art. 6 I lit. b DS-GVO. Gleiches gilt für solche 

Verarbeitungsvorgänge die zur Durchführung vorvertraglicher Maßnahmen erforderlich sind, etwa in 

Fällen von Anfragen zu unseren Produkten oder Leistungen. Unterliegt unser Unternehmen einer 

rechtlichen Verpflichtung durch welche eine Verarbeitung von personenbezogenen Daten erforderlich 

wird, wie beispielsweise zur Erfüllung steuerlicher Pflichten, so basiert die Verarbeitung auf Art. 6 I lit. c 

DS-GVO. 
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In seltenen Fällen könnte die Verarbeitung von personenbezogenen Daten erforderlich werden, um 

lebenswichtige Interessen der betroffenen Person oder einer anderen natürlichen Person zu schützen. 

Dies wäre beispielsweise der Fall, wenn ein Besucher in unserem Betrieb verletzt werden würde und 

daraufhin sein Name, sein Alter, seine Krankenkassendaten oder sonstige lebenswichtige Informationen 

an einen Arzt, ein Krankenhaus oder sonstige Dritte weitergegeben werden müssten. Dann würde die 

Verarbeitung auf Art. 6 I lit. d DS-GVO basieren. 

Wenn die Verarbeitung für die Wahrnehmung einer Aufgabe erforderlich ist, die im öffentlichen Interesse 

liegt oder in Ausübung öffentlicher Gewalt erfolgt, die dem Verantwortlichen übertragen wurde, ist die 

Rechtsgrundlage Art. 6 I lit. e DS-GVO. 

Letztlich könnten Verarbeitungsvorgänge auf Art. 6 I lit. f DS-GVO beruhen. Auf dieser Rechtsgrundlage 

basieren Verarbeitungsvorgänge, die von keiner der vorgenannten Rechtsgrundlagen erfasst werden, 

wenn die Verarbeitung zur Wahrung eines berechtigten Interesses unseres Unternehmens oder eines 

Dritten erforderlich ist, sofern die Interessen, Grundrechte und Grundfreiheiten des Betroffenen nicht 

überwiegen. Solche Verarbeitungsvorgänge sind uns insbesondere deshalb gestattet, weil sie durch den 

Europäischen Gesetzgeber besonders erwähnt wurden. Er vertrat insoweit die Auffassung, dass ein 

berechtigtes Interesse anzunehmen sein könnte, wenn die betroffene Person ein Kunde des 

Verantwortlichen ist (Erwägungsgrund 47 Satz 2 DS-GVO). 

 

D. Kategorien personenbezogener Daten, die verarbeitet werden (Art. 14 I lit. d DS-

GVO) 

 

Kundendaten 

Interessentendaten  

Beschäftigtendaten  

Lieferantendaten 

 

E. Kategorien von Empfängern der personenbezogenen Daten (Art. 14 I lit. e DS-

GVO) 

 

Öffentliche Stellen 

Externe Stellen 

Weitere externe Stellen  
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Interne Verarbeitung 

Konzerninterne Verarbeitung 

Sonstige Stellen 

Eine Liste unserer Auftragsverarbeiter und der Datenempfänger in Drittländern sowie ggf. der 

internationalen Organisationen ist entweder auf unserer Webseite veröffentlicht oder kann kostenfrei bei 

uns angefordert werden. Bitte wenden Sie sich zur Anforderung dieser Liste an unseren 

Datenschutzbeauftragten. 

 

F. Empfänger in einem Drittland und geeignete oder angemessene Garantien und 

die Möglichkeit, eine Kopie von ihnen zu erhalten, oder wo sie verfügbar sind (Art. 14 I 

lit. f, 46 I, II lit. c DS-GVO) 

Alle Unternehmen und Niederlassungen, die unserem Konzern angehören (nachfolgend 

"Konzerngesellschaften" genannt) und ihren oder einen Geschäftssitz in einem Drittland haben, können 

zu den Empfängern von personenbezogenen Daten gehören. Eine Liste aller Konzerngesellschaften 

oder Empfänger kann bei uns angefordert werden. 

Gemäß Art. 46 I DS-GVO darf der Verantwortliche oder ein Auftragsverarbeiter nur dann 

personenbezogene Daten an ein Drittland übermitteln, wenn der Verantwortliche oder der 

Auftragsverarbeiter geeignete Garantien vorgesehen hat und sofern den betroffenen Personen 

durchsetzbare Rechte und wirksame Rechtsbehelfe zur Verfügung stehen. Geeignete Garantien können, 

ohne dass es hierzu einer besonderen Genehmigung einer Aufsichtsbehörde bedarf, durch 

Standarddatenschutzklauseln abgebildet werden, Art. 46 II lit. c DS-GVO. 

Mit allen Empfängern aus Drittländern werden vor der ersten Übermittlung personenbezogener Daten 

die EU-Standarddatenschutzklauseln oder andere geeignete Garantien vereinbart. Folglich ist 

sichergestellt, dass für sämtliche Verarbeitungen von personenbezogenen Daten geeignete Garantien, 

durchsetzbare Rechte und wirksame Rechtsbehelfe gewährleistet sind. Jeder Betroffene kann eine Kopie 

der Standarddatenschutzklauseln von uns erhalten. Zudem sind die Standarddatenschutzklauseln auch 

im Amtsblatt der Europäischen Union verfügbar. 

Artikel 45 Absatz 3 der Datenschutz-Grundverordnung (DSGVO) ermächtigt die Europäische 

Kommission, im Wege eines Durchführungsrechtsakts zu beschließen, dass ein Nicht-EU-Land ein 

angemessenes Schutzniveau gewährleistet. Dies bedeutet ein Schutzniveau für personenbezogene 

Daten, das im Wesentlichen dem Schutzniveau innerhalb der EU entspricht. Die 

Angemessenheitsbeschlüsse haben zur Folge, dass personenbezogene Daten ohne weitere 

Hindernisse aus der EU (sowie aus Norwegen, Liechtenstein und Island) in ein Drittland fließen können. 

Ähnliche Vorschriften gelten für das Vereinigte Königreich, die Schweiz und einige andere Länder.  
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In den Fällen, in denen die Europäische Kommission oder die Regierung eines anderen Landes 

entschieden hat, dass ein Drittland ein angemessenes Schutzniveau gewährleistet und ein gültiges 

Rahmenwerk besteht (z. B. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK 

Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), basieren alle Übermittlungen von uns an die 

Mitglieder solcher Rahmenwerke (z. B. selbst zertifizierte Einrichtungen) ausschließlich auf der 

Mitgliedschaft dieser Einrichtung in dem jeweiligen Rahmenwerk. Wenn wir oder eines unserer 

Konzernunternehmen Mitglied eines solchen Rahmenwerks sind, basieren alle Übermittlungen an uns 

oder unser Konzernunternehmen ausschließlich auf der Mitgliedschaft des jeweiligen Unternehmens in 

diesem Rahmenwerk. 

Jeder Betroffene kann eine Kopie der Rahmenwerke von uns erhalten. Zudem sind die Rahmenwerke 

auch im Amtsblatt der Europäischen Union oder in den publizierten Gesetzesmaterialien oder auf den 

Webseiten von Aufsichtsbehörden oder anderen zuständigen Behörden oder Institutionen verfügbar. 

 

G. Dauer, für die die personenbezogenen Daten gespeichert werden oder, falls dies 

nicht möglich ist, die Kriterien für die Festlegung dieser Dauer (Art. 14 II lit. a DS-GVO) 

Das Kriterium für die Dauer der Speicherung von personenbezogenen Daten ist die jeweilige gesetzliche 

Aufbewahrungsfrist. Nach Ablauf der Frist werden die entsprechenden Daten routinemäßig gelöscht, 

sofern sie nicht mehr zur Vertragserfüllung oder Vertragsanbahnung erforderlich sind. 

Sofern keine gesetzliche Aufbewahrungsfrist besteht, ist das Kriterium die vertragliche oder interne 

Aufbewahrungsfrist. 

 

H. Mitteilung der berechtigten Interessen, die vom Verantwortlichen oder einem 

Dritten verfolgt werden, wenn die Verarbeitung auf Art. 6 I lit. f DS-GVO beruht (Art. 14 

II lit. b DS-GVO) 

Gemäß Art. 6 I lit. f DS-GVO ist eine Verarbeitung nur rechtmäßig, wenn sie zur Wahrung der 

berechtigten Interessen des Verantwortlichen oder eines Dritten erforderlich ist, sofern nicht die 

Interessen oder Grundrechte und Grundfreiheiten der betroffenen Person, die den Schutz 

personenbezogener Daten erfordern, überwiegen. Nach Erwägungsgrund 47 Satz 2 DS-GVO kann ein 

berechtigtes Interesse vorliegen, wenn eine maßgebliche und angemessene Beziehung zwischen der 

betroffenen Person und dem Verantwortlichen besteht, z. B. wenn die betroffene Person ein Kunde des 

Verantwortlichen ist. In allen Fällen in denen unser Unternehmen die Verarbeitung von 

personenbezogenen Daten auf Art. 6 I lit. f DS-GVO stützt, liegt unser berechtigtes Interesse in der 

Durchführung unserer Geschäftstätigkeit zugunsten des Wohlergehens all unserer Mitarbeiter und 

unserer Anteilseigner. 
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I. Bestehen des Rechts auf Auskunft, Berichtigung, Löschung, Einschränkung der 

Verarbeitung und des Widerspruchsrechts gegen die Verarbeitung sowie des Rechts 

auf Datenübertragbarkeit (Art. 14 II lit. c DS-GVO) 

Alle Betroffenen haben die folgenden Rechte: 

Auskunftsrecht 

Jeder Betroffene hat ein Auskunftsrecht über die ihn betreffenden personenbezogenen Daten. Das 

Auskunftsrecht erstreckt sich auf alle von uns verarbeiteten Daten. Das Recht kann problemlos und in 

angemessenen Abständen wahrgenommen werden, damit sich alle Betroffenen der Verarbeitung ihrer 

personenbezogenen Daten stets bewusst sind und deren Rechtmäßigkeit überprüfen können 

(Erwägungsgrund 63 DS-GVO). Dieses Recht ergibt sich aus Art. 15 DS-GVO. Zur Ausübung des 

Auskunftsrechts kann sich der Betroffene an uns wenden. 

Recht auf Berichtigung 

Nach Art. 16 Satz 1 DS-GVO haben alle Betroffenen das Recht, von unserem Unternehmen unverzüglich 

die Berichtigung sie betreffender unrichtiger personenbezogener Daten zu verlangen. Zudem wird durch 

Art. 16 Satz 2 DS-GVO normiert, dass dem Betroffenen unter Berücksichtigung der Verarbeitungszwecke 

das Recht zusteht, die Vervollständigung unvollständiger personenbezogener Daten - auch mittels einer 

ergänzenden Erklärung - zu verlangen. Zur Ausübung des Berichtigungsrechts kann sich jeder 

Betroffene an uns wenden. 

Recht auf Löschung (Recht auf Vergessenwerden) 

Im Übrigen steht Betroffenen ein Recht auf Löschung und Vergessenwerden nach Art. 17 DS-GVO zu. 

Auch dieses Recht kann über eine Kontaktaufnahme zu uns geltend gemacht werden. An dieser Stelle 

erlauben wir uns jedoch den Hinweis, dass dieses Recht nicht gilt, soweit die Verarbeitung zur Erfüllung 

einer rechtlichen Verpflichtung, dem unser Unternehmen unterliegt, erforderlich ist, Art. 17 III lit. b DS-

GVO. Dies bedeutet, dass wir einen Löschantrag erst nach Ablauf der gesetzlichen Aufbewahrungsfrist 

genehmigen können. 

Einschränkung der Verarbeitung 

Gemäß Art. 18 DS-GVO steht jedem Betroffenen ein Recht auf Einschränkung der Verarbeitung zu. Eine 

Einschränkung der Verarbeitung kann verlangt werden, wenn eine der Voraussetzungen aus Art. 18 I lit. 

a-d DS-GVO zutrifft. Das Recht auf Einschränkung der Verarbeitung kann über uns geltend gemacht 

werden. 

Recht auf Widerspruch 

Des Weiteren garantiert Art. 21 DS-GVO das Recht auf Widerspruch. Das Recht auf Wiederspruch kann 

über uns geltend gemacht werden. 

Recht auf Datenübertragbarkeit 

Art. 20 DS-GVO gewährt dem Betroffenen ein Recht auf Datenübertragbarkeit. Nach dieser Vorschrift 

hat die betroffene Person unter den Voraussetzungen des Art. 20 I lit. a und b DS-GVO das Recht, die 
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sie betreffenden personenbezogenen Daten, die sie dem Verantwortlichen bereitgestellt hat, in einem 

strukturierten, gängigen und maschinenlesbaren Format zu erhalten, und diese Daten einem anderen 

Verantwortlichen ohne Behinderung durch den Verantwortlichen, zu übermitteln. Der Betroffene kann 

das Recht auf Datenübertragbarkeit über uns ausüben. 

 

J. Bestehen des Rechts, die Einwilligung jederzeit zu widerrufen, ohne dass die 

Rechtmäßigkeit der aufgrund der Einwilligung bis zum Widerruf erfolgten Verarbeitung 

berührt wird, sofern die Verarbeitung auf Art. 6 I lit. a oder Art. 9 II lit. a DS-GVO beruht 

(Art. 14 II lit. d DS-GVO) 

Beruht eine Verarbeitung personenbezogener Daten auf Art. 6 I lit. a DS-GVO, was der Fall ist, wenn die 

betroffene Person eine Einwilligung in eine Verarbeitung sie betreffender personenbezogener Daten für 

einen oder mehrere bestimmte Zwecke erteilt hat oder beruht die Verarbeitung auf Art. 9 II lit. a DS-GVO, 

der die ausdrückliche Einwilligung in die Verarbeitung besonderer Kategorien personenbezogener Daten 

regelt, so hat die betroffene Person nach Art. 7 III Satz 1 DS-GVO das Recht, ihre Einwilligung jederzeit 

zu widerrufen. 

Durch den Widerruf der Einwilligung wird die Rechtmäßigkeit der aufgrund der Einwilligung bis zum 

Widerruf erfolgten Verarbeitung nicht berührt, Art. 7 III Satz 2 DS-GVO. Der Widerruf der Einwilligung 

muss so einfach wie die Erteilung der Einwilligung sein, Art. 7 III Satz 4 DS-GVO. Daher kann der 

Widerruf der Einwilligung stets auf demselben Weg erfolgen, wie die Einwilligung erfolgte oder auf jeder 

anderen Art, die von der betroffenen Person als einfacher betrachtet wird. In der heutigen 

Informationsgesellschaft dürfte der wohl einfachste Weg für den Widerruf einer Einwilligung eine simple 

E-Mail sein. Sofern der Betroffene eine gegenüber uns erteilte Einwilligung widerrufen möchte, so ist eine 

einfache E-Mail an uns hierfür ausreichend. Alternativ kann die betroffene Person einen beliebigen 

anderen Weg wählen, um uns den Widerruf der Einwilligung mitzuteilen. 

 

K. Beschwerderecht bei einer Aufsichtsbehörde (Art. 14 II lit. e, 77 I DS-GVO) 

Als Verantwortlicher sind wir verpflichtet, dem Betroffenen das Bestehen eines Beschwerderechts bei 

einer Aufsichtsbehörde mitzuteilen, Art. 14 II lit. e DS-GVO. Das Beschwerderecht wird in Art. 77 I DS-

GVO geregelt. Nach dieser Vorschrift hat jede betroffene Person unbeschadet eines anderweitigen 

verwaltungsrechtlichen oder gerichtlichen Rechtsbehelfs das Recht auf Beschwerde bei einer 

Aufsichtsbehörde, insbesondere in dem Mitgliedstaat ihres Aufenthaltsorts, ihres Arbeitsplatzes oder des 

Orts des mutmaßlichen Verstoßes, wenn die betroffene Person der Ansicht ist, dass die Verarbeitung 

der sie betreffenden personenbezogenen Daten gegen die Datenschutz-Grundverordnung verstößt. Das 

Beschwerderecht wurde durch den unionalen Gesetzgeber ausschließlich dahingehend beschränkt, 

dass es nur gegenüber einer einzigen Aufsichtsbehörde ausgeübt werden kann (Erwägungsgrund 141 

Satz 1 DS-GVO). Diese Regelung soll Doppelbeschwerden in gleicher Sache durch die gleiche 
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betroffene Person vermeiden. Sofern sich eine betroffene Person über uns beschweren möchte, wird 

deshalb darum gebeten, nur eine einzige Aufsichtsbehörde zu kontaktieren. 

 

L. Quelle aus der die personenbezogenen Daten stammen und gegebenenfalls, ob 

sie aus öffentlich zugänglichen Quellen stammen (Art. 14 II lit. f DS-GVO) 

Grundsätzlich werden personenbezogene Daten direkt beim Betroffenen oder im Zusammenwirken mit 

einer Behörde erhoben (z.B. Auslesen von Daten eines behördlichen Registers). Andere Daten über 

Betroffene stammen aus Übermittlungen von Konzerngesellschaften. Im Rahmen dieser allgemein zu 

haltenden Information ist eine Mitteilung der exakten Quellen aus denen die personenbezogenen Daten 

stammen entweder unmöglich oder verursacht unverhältnismäßigen Aufwand im Sinne von Art. 14 V lit. 

b DS-GVO. Wir erheben grundsätzlich keine personenbezogenen Daten aus öffentlich zugänglichen 

Quellen. 

Jeder Betroffene kann sich jederzeit an uns wenden, um genauere Informationen über exakte Quellen 

der sie betreffenden personenbezogenen Daten zu erhalten. Kann der betroffenen Person nicht exakt 

mitgeteilt werden, woher die personenbezogenen Daten stammen, weil verschiedene Quellen benutzt 

wurden, so wird die individuelle Unterrichtung allgemein gehalten (Erwägungsgrund 61 Satz 4 DS-GVO). 

 

M. Bestehen einer automatisierten Entscheidungsfindung einschließlich Profiling 

gem. Art. 22 I, IV DS-GVO und - zumindest in diesen Fällen - aussagekräftige 

Informationen über die involvierte Logik sowie die Tragweite und die angestrebten 

Auswirkungen einer derartigen Verarbeitung für die betroffene Person (Art. 14 II lit. g 

DS-GVO) 

Als verantwortungsbewusstes Unternehmen verzichten wir normalerweise auf eine automatische 

Entscheidungsfindung oder ein Profiling. Falls wir in Ausnahmefällen eine automatische 

Entscheidungsfindung oder ein Profiling durchführen, informieren wir die betroffene Person entweder 

gesondert oder über einen Unterpunkt in unserer Datenschutzerklärung (auf unserer Webseite). In 

diesem Fall gilt folgendes: 

Zu einer automatisierten Entscheidungsfindung – einschließlich Profiling - kann es kommen, wenn dies 

(1) für den Abschluss oder die Erfüllung eines Vertrags zwischen der betroffenen Person und uns 

erforderlich ist, oder (2) dies aufgrund von Rechtsvorschriften der Union oder der Mitgliedstaaten, denen 

wir unterliegen, zulässig ist und diese Rechtsvorschriften angemessene Maßnahmen zur Wahrung der 

Rechte und Freiheiten sowie der berechtigten Interessen der betroffenen Person enthalten, oder (3) dies 

mit ausdrücklicher Einwilligung der betroffenen Person erfolgt. 

In den in Artikel 22 Absatz 2 Buchstaben a und c DS-GVO genannten Fällen treffen wir angemessene 

Maßnahmen, um die Rechte und Freiheiten sowie die berechtigten Interessen der betroffenen Person zu 
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wahren. Im diesen Fällen haben Sie das Recht auf Erwirkung des Eingreifens einer Person seitens des 

Verantwortlichen, auf Darlegung des eigenen Standpunkts und auf Anfechtung der Entscheidung. 

Aussagekräftige Informationen über die involvierte Logik sowie die Tragweite und die angestrebten 

Auswirkungen einer derartigen Verarbeitung für die betroffene Person werden in unserer 

Datenschutzerklärung aufgeführt.   
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GERMAN: Mitarbeiter- und Bewerberinformation über die 

Verarbeitung personenbezogener Daten (Artikel 13, 14 DS-

GVO) 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

personenbezogene Daten von Mitarbeitern und Bewerbern verdienen besonderen Schutz. Wir haben 

uns zum Ziel gesetzt, unser Datenschutzniveau auf einem hohen Standard zu halten. Deswegen setzen 

wir auf eine routinemäßige Weiterentwicklung unserer Datenschutz- und Datensicherheitskonzepte. 

Selbstverständlich halten wir die gesetzlichen Vorschriften zum Datenschutz ein. Nach Art. 13, 14 DS-

GVO treffen Verantwortliche besondere Informationspflichten, wenn sie personenbezogene Daten 

verarbeiten. Durch dieses Dokument erfüllen wir diese Verpflichtungen. 

Die Terminologie gesetzlicher Vorschriften ist kompliziert. Bei der Ausarbeitung dieses Dokuments 

konnte leider nicht auf die Verwendung von juristischen Begriffen verzichtet werden. Daher möchten wir 

darauf hinweisen, dass Sie sich bei allen Fragen zu diesem Dokument, zu den verwendeten 

Fachbegriffen oder Formulierungen gerne an uns wenden dürfen. 

 

I. Erfüllung der Informationspflichten im Falle der Erhebung von 

personenbezogenen Daten bei der betroffenen Person (Art. 13 DS-

GVO) 

A. Name und Kontaktdaten des Verantwortlichen (Art. 13 I lit. a DS-GVO) 

Siehe oben 

 

B. Kontaktdaten des Datenschutzbeauftragten (Art. 13 I lit. b DS-GVO) 

Siehe oben 

 

C. Zwecke, für die die personenbezogenen Daten verarbeitet werden sollen, sowie 

die Rechtsgrundlage für die Verarbeitung (Art. 13 I lit. c DS-GVO) 

Für Bewerberdaten ist der Zweck der Datenverarbeitung, eine Prüfung der Bewerbung im 

Bewerbungsverfahren durchzuführen. Für diesen Zweck verarbeiten wir alle von Ihnen zur Verfügung 

gestellten Daten. Auf Basis der im Rahmen der Bewerbung übermittelten Daten prüfen wir, ob Sie zu 

einem Vorstellungsgespräch (Teil des Auswahlverfahrens) eingeladen werden. Sodann verarbeiten wir 
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im Falle von grundsätzlich geeigneten Bewerberinnen und Bewerbern, insbesondere im Rahmen des 

Bewerbungsgesprächs, bestimmte weitere von Ihnen zur Verfügung gestellte personenbezogene Daten, 

die für unsere Auswahlentscheidung wesentlich sind. Werden Sie von uns eingestellt, wandeln sich 

Bewerberdaten automatisch in Mitarbeiterdaten. Im Rahmen des Einstellungsverfahrens werden wir 

sodann weitere personenbezogene Daten von Ihnen verarbeiten, die wir von Ihnen abfragen und die zur 

Vertragsanbahnung oder Vertragserfüllung erforderlich sind (z.B. Personenidentifikationsnummern oder 

Steuernummern). Für Mitarbeiterdaten ist der Zweck der Datenverarbeitung, die Erfüllung des 

Arbeitsvertrages, sonstiger gesetzlicher Vorschriften, die auf das Arbeitsverhältnis anwendbar sind (z.B. 

aus dem Steuerrecht), sowie der Einsatz Ihrer Person zur Durchführung des mit Ihnen abgeschlossenen 

Arbeitsvertrages (z.B. Veröffentlichung Ihres Namens und der Kontaktdaten innerhalb des 

Unternehmens oder gegenüber Kunden). Mitarbeiterdaten werden nach Beendigung des 

Arbeitsverhältnisses zur Erfüllung gesetzlicher Aufbewahrungsfristen gespeichert. 

Rechtsgrundlagen für die Datenverarbeitung sind Art. 6 Abs. 1 Buchst. b DS-GVO, Art. 9 Abs. 2 Buchst. 

b und h DS-GVO, Art. 88 Abs. 1 DS-GVO sowie nationale Rechtsvorschriften, wie etwa für Deutschland 

§ 26 BDSG. 

 

D. Kategorien von Empfängern der personenbezogenen Daten (Art. 13 I lit. e DS-

GVO) 

 

Öffentliche Stellen 

Externe Stellen 

Weitere externe Stellen  

Interne Verarbeitung 

Konzerninterne Verarbeitung 

Sonstige Stellen 

Eine Liste unserer Auftragsverarbeiter und der Datenempfänger in Drittländern sowie ggf. der 

internationalen Organisationen ist entweder auf unserer Webseite veröffentlicht oder kann kostenfrei bei 

uns angefordert werden. Bitte wenden Sie sich zur Anforderung dieser Liste an unseren 

Datenschutzbeauftragten. 
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E. Empfänger in einem Drittland und geeignete oder angemessene Garantien und 

die Möglichkeit, wie eine Kopie von ihnen zu erhalten ist, oder wo sie verfügbar sind 

(Art. 13 I lit. f, 46 I, II lit. c DS-GVO) 

Alle Unternehmen und Niederlassungen, die unserer Unternehmensgruppe angehören (nachfolgend 

Konzerngesellschaften genannt) und ihren oder einen Geschäftssitz in einem Drittland haben, können 

zu den Empfängern von personenbezogenen Daten gehören. Eine Liste aller Konzerngesellschaften 

oder Empfänger kann bei uns angefordert werden. 

Gemäß Art. 46 I DS-GVO darf der Verantwortliche oder ein Auftragsverarbeiter nur dann 

personenbezogene Daten an ein Drittland übermitteln, wenn der Verantwortliche oder der 

Auftragsverarbeiter geeignete Garantien vorgesehen hat und sofern den betroffenen Personen 

durchsetzbare Rechte und wirksame Rechtsbehelfe zur Verfügung stehen. Geeignete Garantien können, 

ohne dass es hierzu einer besonderen Genehmigung einer Aufsichtsbehörde bedarf, durch 

Standarddatenschutzklauseln abgebildet werden, Art. 46 II lit. c DS-GVO. 

Mit allen Empfängern aus Drittländern werden vor der ersten Übermittlung personenbezogener Daten 

die EU-Standarddatenschutzklauseln oder andere geeignete Garantien vereinbart. Folglich ist 

sichergestellt, dass für sämtliche Verarbeitungen von personenbezogenen Daten geeignete Garantien, 

durchsetzbare Rechte und wirksame Rechtsbehelfe gewährleistet sind. Jeder Betroffene kann eine Kopie 

der Standarddatenschutzklauseln von uns erhalten. Zudem sind die Standarddatenschutzklauseln auch 

im Amtsblatt der Europäischen Union verfügbar. 

Artikel 45 Absatz 3 der Datenschutz-Grundverordnung (DSGVO) ermächtigt die Europäische 

Kommission, im Wege eines Durchführungsrechtsakts zu beschließen, dass ein Nicht-EU-Land ein 

angemessenes Schutzniveau gewährleistet. Dies bedeutet ein Schutzniveau für personenbezogene 

Daten, das im Wesentlichen dem Schutzniveau innerhalb der EU entspricht. Die 

Angemessenheitsbeschlüsse haben zur Folge, dass personenbezogene Daten ohne weitere 

Hindernisse aus der EU (sowie aus Norwegen, Liechtenstein und Island) in ein Drittland fließen können. 

Ähnliche Vorschriften gelten für das Vereinigte Königreich, die Schweiz und einige andere Länder.  

In den Fällen, in denen die Europäische Kommission oder die Regierung eines anderen Landes 

entschieden hat, dass ein Drittland ein angemessenes Schutzniveau gewährleistet und ein gültiges 

Rahmenwerk besteht (z. B. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK 

Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), basieren alle Übermittlungen von uns an die 

Mitglieder solcher Rahmenwerke (z. B. selbst zertifizierte Einrichtungen) ausschließlich auf der 

Mitgliedschaft dieser Einrichtung in dem jeweiligen Rahmenwerk. Wenn wir oder eines unserer 

Konzernunternehmen Mitglied eines solchen Rahmenwerks sind, basieren alle Übermittlungen an uns 

oder unser Konzernunternehmen ausschließlich auf der Mitgliedschaft des jeweiligen Unternehmens in 

diesem Rahmenwerk. 
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Jeder Betroffene kann eine Kopie der Rahmenwerke von uns erhalten. Zudem sind die Rahmenwerke 

auch im Amtsblatt der Europäischen Union oder in den publizierten Gesetzesmaterialien oder auf den 

Webseiten von Aufsichtsbehörden oder anderen zuständigen Behörden oder Institutionen verfügbar. 

 

F. Dauer, für die die personenbezogenen Daten gespeichert werden oder, falls dies 

nicht möglich ist, die Kriterien für die Festlegung dieser Dauer (Art. 13 II lit. a DS-GVO) 

Die Dauer der Speicherung personenbezogener Daten von Bewerbern beträgt 6 Monate. Für 

Mitarbeiterdaten gilt die gesetzliche Aufbewahrungspflicht. Nach Ablauf der Frist werden die 

entsprechenden Daten routinemäßig gelöscht, sofern sie nicht mehr zur Vertragserfüllung oder 

Vertragsanbahnung erforderlich sind. 

 

G. Bestehen der Rechte auf Auskunft, Berichtigung, Löschung, Einschränkung der 

Verarbeitung und des Widerspruchsrechts gegen die Verarbeitung sowie des Rechts 

auf Datenübertragbarkeit (Art. 13 II lit. b DS-GVO) 

Alle Betroffenen haben die folgenden Rechte: 

Auskunftsrecht 

Jeder Betroffene hat ein Auskunftsrecht über die ihn betreffenden personenbezogenen Daten. Das 

Auskunftsrecht erstreckt sich auf alle von uns verarbeiteten Daten. Das Recht kann problemlos und in 

angemessenen Abständen wahrgenommen werden, damit sich alle Betroffenen der Verarbeitung ihrer 

personenbezogenen Daten stets bewusst sind und deren Rechtmäßigkeit überprüfen können 

(Erwägungsgrund 63 DS-GVO). Dieses Recht ergibt sich aus Art. 15 DS-GVO. Zur Ausübung des 

Auskunftsrechts kann sich der Betroffene an uns wenden. 

Recht auf Berichtigung 

Nach Art. 16 Satz 1 DS-GVO haben alle Betroffenen das Recht, vom Verantwortlichen unverzüglich die 

Berichtigung sie betreffender unrichtiger personenbezogener Daten zu verlangen. Zudem wird durch Art. 

16 Satz 2 DS-GVO normiert, dass dem Betroffenen unter Berücksichtigung der Verarbeitungszwecke 

das Recht zusteht, die Vervollständigung unvollständiger personenbezogener Daten - auch mittels einer 

ergänzenden Erklärung - zu verlangen. Zur Ausübung des Berichtigungsrechts kann sich jeder 

Betroffene an uns wenden. 

Recht auf Löschung (Recht auf Vergessenwerden) 

Im Übrigen steht Betroffenen ein Recht auf Löschung und Vergessenwerden nach Art. 17 DS-GVO zu. 

Auch dieses Recht kann über eine Kontaktaufnahme zu uns geltend gemacht werden. An dieser Stelle 

erlauben wir uns jedoch den Hinweis, dass dieses Recht nicht gilt, soweit die Verarbeitung zur Erfüllung 

einer rechtlichen Verpflichtung, dem unser Unternehmen unterliegt, erforderlich ist, Art. 17 III lit. b DS-
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GVO. Dies bedeutet, dass wir einen Löschantrag erst nach Ablauf der gesetzlichen Aufbewahrungsfrist 

genehmigen können. 

Einschränkung der Verarbeitung 

Gemäß Art. 18 DS-GVO steht jedem Betroffenen ein Recht auf Einschränkung der Verarbeitung zu. Eine 

Einschränkung der Verarbeitung kann verlangt werden, wenn eine der Voraussetzungen aus Art. 18 I lit. 

a-d DS-GVO zutrifft. Das Recht auf Einschränkung der Verarbeitung kann über uns geltend gemacht 

werden.  

Recht auf Widerspruch 

Des Weiteren garantiert Art. 21 DS-GVO das Recht auf Widerspruch. Das Recht auf Wiederspruch kann 

über uns geltend gemacht werden. 

Recht auf Datenübertragbarkeit 

Art. 20 DS-GVO gewährt dem Betroffenen ein Recht auf Datenübertragbarkeit. Nach dieser Vorschrift 

hat die betroffene Person unter den Voraussetzungen des Art. 20 I lit. a und b DS-GVO das Recht, die 

sie betreffenden personenbezogenen Daten, die sie dem Verantwortlichen bereitgestellt hat, in einem 

strukturierten, gängigen und maschinenlesbaren Format zu erhalten, und diese Daten einem anderen 

Verantwortlichen ohne Behinderung durch den Verantwortlichen, zu übermitteln. Der Betroffene kann 

das Recht auf Datenübertragbarkeit über uns ausüben. 

 

H. Bestehen des Rechts, die Einwilligung jederzeit zu widerrufen, ohne dass die 

Rechtmäßigkeit der aufgrund der Einwilligung bis zum Widerruf erfolgten Verarbeitung 

berührt wird, sofern die Verarbeitung auf Art. 6 I lit. a DS-GVO oder Art. 9 II lit. a DS-

GVO beruht (Art. 13 II lit. c DS-GVO)  

Beruht eine Verarbeitung personenbezogener Daten auf Art. 6 I lit. a DS-GVO, was der Fall ist, wenn die 

betroffene Person eine Einwilligung in eine Verarbeitung sie betreffender personenbezogener Daten für 

einen oder mehrere bestimmte Zwecke erteilt hat oder beruht die Verarbeitung auf Art. 9 II lit. a DS-GVO, 

der die ausdrückliche Einwilligung in die Verarbeitung besonderer Kategorien personenbezogener Daten 

regelt, so hat die betroffene Person nach Art. 7 III Satz 1 DS-GVO das Recht, ihre Einwilligung jederzeit 

zu widerrufen. 

Durch den Widerruf der Einwilligung wird die Rechtmäßigkeit der aufgrund der Einwilligung bis zum 

Widerruf erfolgten Verarbeitung nicht berührt, Art. 7 III Satz 2 DS-GVO. Der Widerruf der Einwilligung 

muss so einfach wie die Erteilung der Einwilligung sein, Art. 7 III Satz 4 DS-GVO. Daher kann der 

Widerruf der Einwilligung stets auf demselben Weg erfolgen, wie die Einwilligung erfolgte oder auf jede 

andere Art, die von der betroffenen Person als einfacher betrachtet wird. In der heutigen 

Informationsgesellschaft dürfte der wohl einfachste Weg für den Widerruf einer Einwilligung eine simple 

E-Mail sein. Sofern der Betroffene eine gegenüber uns erteilte Einwilligung widerrufen möchte, so ist eine 
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einfache E-Mail an uns hierfür ausreichend. Alternativ kann die betroffene Person einen beliebigen 

anderen Weg wählen, um uns den Widerruf der Einwilligung mitzuteilen. 

 

I. Beschwerderecht bei einer Aufsichtsbehörde (Art. 13 II lit. d, 77 I DS-GVO) 

Als Verantwortlicher sind wir verpflichtet, dem Betroffenen das Bestehen eines Beschwerderechts bei 

einer Aufsichtsbehörde mitzuteilen, Art. 13 II lit. d DS-GVO. Das Beschwerderecht wird in Art. 77 I DS-

GVO geregelt. Nach dieser Vorschrift hat jede betroffene Person unbeschadet eines anderweitigen 

verwaltungsrechtlichen oder gerichtlichen Rechtsbehelfs das Recht auf Beschwerde bei einer 

Aufsichtsbehörde, insbesondere in dem Mitgliedstaat ihres Aufenthaltsorts, ihres Arbeitsplatzes oder des 

Orts des mutmaßlichen Verstoßes, wenn die betroffene Person der Ansicht ist, dass die Verarbeitung 

der sie betreffenden personenbezogenen Daten gegen die Datenschutz-Grundverordnung verstößt. Das 

Beschwerderecht wurde durch den unionalen Gesetzgeber ausschließlich dahingehend beschränkt, 

dass es nur gegenüber einer einzigen Aufsichtsbehörde ausgeübt werden kann (Erwägungsgrund 141 

Satz 1 DS-GVO). Diese Regelung soll Doppelbeschwerden in gleicher Sache durch die gleiche 

betroffene Person vermeiden. Sofern sich eine betroffene Person über uns beschweren möchte, wird 

deshalb darum gebeten, nur eine einzige Aufsichtsbehörde zu kontaktieren. 

 

J. Gesetzliche oder vertragliche Vorschriften zur Bereitstellung der 

personenbezogenen Daten; Erforderlichkeit für den Vertragsabschluss; Verpflichtung 

der betroffenen Person, die personenbezogenen Daten bereitzustellen; mögliche 

Folgen der Nichtbereitstellung (Art. 13 II lit. e DS-GVO) 

Wir klären Sie darüber auf, dass die Bereitstellung personenbezogener Daten zum Teil gesetzlich 

vorgeschrieben ist (z.B. Steuervorschriften) oder sich auch aus vertraglichen Regelungen (z.B. Angaben 

zum Vertragspartner) ergeben kann. 

Mitunter kann es zu einem Vertragsschluss erforderlich sein, dass eine betroffene Person uns 

personenbezogene Daten zur Verfügung stellt, die in der Folge durch uns verarbeitet werden müssen. 

Die betroffene Person ist beispielsweise verpflichtet uns personenbezogene Daten bereitzustellen, wenn 

unser Unternehmen mit ihr einen Vertrag abschließt. Eine Nichtbereitstellung der personenbezogenen 

Daten hätte zur Folge, dass der Vertrag mit dem Betroffenen nicht geschlossen werden könnte. 

Vor einer Bereitstellung personenbezogener Daten durch den Betroffenen muss sich der Betroffene an 

uns wenden. Wir klären den Betroffenen einzelfallbezogen darüber auf, ob die Bereitstellung der 

personenbezogenen Daten gesetzlich oder vertraglich vorgeschrieben oder für den Vertragsabschluss 

erforderlich ist, ob eine Verpflichtung besteht, die personenbezogenen Daten bereitzustellen, und welche 

Folgen die Nichtbereitstellung der personenbezogenen Daten hätte. 
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K. Bestehen einer automatisierten Entscheidungsfindung einschließlich Profiling 

gem. Art. 22 I, IV DS-GVO und - zumindest in diesen Fällen - aussagekräftige 

Informationen über die involvierte Logik sowie die Tragweite und die angestrebten 

Auswirkungen einer derartigen Verarbeitung für die betroffene Person (Art. 13 II lit. f 

DS-GVO) 

Als verantwortungsbewusstes Unternehmen verzichten wir normalerweise auf eine automatische 

Entscheidungsfindung oder ein Profiling. Falls wir in Ausnahmefällen eine automatische 

Entscheidungsfindung oder ein Profiling durchführen, informieren wir die betroffene Person entweder 

gesondert oder über einen Unterpunkt in unserer Datenschutzerklärung (auf unserer Webseite). In 

diesem Fall gilt folgendes: 

Zu einer automatisierten Entscheidungsfindung – einschließlich Profiling - kann es kommen, wenn dies 

(1) für den Abschluss oder die Erfüllung eines Vertrags zwischen der betroffenen Person und uns 

erforderlich ist, oder (2) dies aufgrund von Rechtsvorschriften der Union oder der Mitgliedstaaten, denen 

wir unterliegen, zulässig ist und diese Rechtsvorschriften angemessene Maßnahmen zur Wahrung der 

Rechte und Freiheiten sowie der berechtigten Interessen der betroffenen Person enthalten, oder (3) dies 

mit ausdrücklicher Einwilligung der betroffenen Person erfolgt. 

In den in Artikel 22 Absatz 2 Buchstaben a und c DS-GVO genannten Fällen treffen wir angemessene 

Maßnahmen, um die Rechte und Freiheiten sowie die berechtigten Interessen der betroffenen Person zu 

wahren. Im diesen Fällen haben Sie das Recht auf Erwirkung des Eingreifens einer Person seitens des 

Verantwortlichen, auf Darlegung des eigenen Standpunkts und auf Anfechtung der Entscheidung. 

Aussagekräftige Informationen über die involvierte Logik sowie die Tragweite und die angestrebten 

Auswirkungen einer derartigen Verarbeitung für die betroffene Person werden in unserer 

Datenschutzerklärung aufgeführt. 

 

II. Erfüllung der Informationspflichten für die Fälle, bei denen die 

personenbezogenen Daten nicht bei der betroffenen Person erhoben 

wurden (Art. 14 DS-GVO) 

 

A. Name und Kontaktdaten des Verantwortlichen (Art. 14 I lit. a DS-GVO) 

Siehe oben 

 

B. Kontaktdaten des Datenschutzbeauftragten (Art. 14 I lit. b DS-GVO) 

Siehe oben 
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C. Zwecke, für die die personenbezogenen Daten verarbeitet werden sollen, sowie 

die Rechtsgrundlage für die Verarbeitung (Art. 14 I lit. c DS-GVO) 

Für Bewerberdaten die nicht bei der betroffenen Person erhoben wurden, ist der Zweck der 

Datenverarbeitung, eine Prüfung der Bewerbung im Bewerbungsverfahren durchzuführen. Für diesen 

Zweck verarbeiten wir alle von uns nicht bei Ihnen erhobenen Daten. Auf Basis der im Rahmen der 

Bewerbung verarbeiteten Daten prüfen wir, ob Sie zu einem Vorstellungsgespräch (Teil des 

Auswahlverfahrens) eingeladen werden. Werden Sie von uns eingestellt, wandeln sich nicht bei Ihnen 

erhobene Bewerberdaten automatisch in Mitarbeiterdaten. Für solche Mitarbeiterdaten ist der Zweck der 

Datenverarbeitung, die Erfüllung des Arbeitsvertrages und sonstiger gesetzlicher Vorschriften die auf das 

Arbeitsverhältnis anwendbar sind. Mitarbeiterdaten werden nach Beendigung des Arbeitsverhältnisses 

zur Erfüllung gesetzlicher Aufbewahrungsfristen gespeichert. 

Rechtsgrundlagen für die Datenverarbeitung sind Art. 6 Abs. 1 Buchst. b und f DS-GVO, Art. 9 Abs. 2 

Buchst. b und h DS-GVO, Art. 88 Abs. 1 DS-GVO sowie nationale Rechtsvorschriften, wie etwa für 

Deutschland § 26 BDSG. 

 

D. Kategorien personenbezogener Daten, die verarbeitet werden (Art. 14 I lit. d DS-

GVO) 

 

Bewerberdaten 

Mitarbeiterdaten 

 

E. Kategorien von Empfängern der personenbezogenen Daten (Art. 14 I lit. e DS-

GVO) 

 

Öffentliche Stellen 

Externe Stellen 

Weitere externe Stellen  

Interne Verarbeitung 

Konzerninterne Verarbeitung 

Sonstige Stellen 
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Eine Liste unserer Auftragsverarbeiter und der Datenempfänger in Drittländern sowie ggf. der 

internationalen Organisationen ist entweder auf unserer Webseite veröffentlicht oder kann kostenfrei bei 

uns angefordert werden. Bitte wenden Sie sich zur Anforderung dieser Liste an unseren 

Datenschutzbeauftragten. 

 

F. Empfänger in einem Drittland und geeignete oder angemessene Garantien und 

die Möglichkeit, eine Kopie von ihnen zu erhalten, oder wo sie verfügbar sind (Art. 14 I 

lit. f, 46 I, II lit. c DS-GVO) 

Alle Unternehmen und Niederlassungen, die unserem Konzern angehören (nachfolgend 

"Konzerngesellschaften" genannt) und ihren oder einen Geschäftssitz in einem Drittland haben, können 

zu den Empfängern von personenbezogenen Daten gehören. Eine Liste aller Konzerngesellschaften 

oder Empfänger kann bei uns angefordert werden. 

Gemäß Art. 46 I DS-GVO darf der Verantwortliche oder ein Auftragsverarbeiter nur dann 

personenbezogene Daten an ein Drittland übermitteln, wenn der Verantwortliche oder der 

Auftragsverarbeiter geeignete Garantien vorgesehen hat und sofern den betroffenen Personen 

durchsetzbare Rechte und wirksame Rechtsbehelfe zur Verfügung stehen. Geeignete Garantien können, 

ohne dass es hierzu einer besonderen Genehmigung einer Aufsichtsbehörde bedarf, durch 

Standarddatenschutzklauseln abgebildet werden, Art. 46 II lit. c DS-GVO. 

Mit allen Empfängern aus Drittländern werden vor der ersten Übermittlung personenbezogener Daten 

die EU-Standarddatenschutzklauseln oder andere geeignete Garantien vereinbart. Folglich ist 

sichergestellt, dass für sämtliche Verarbeitungen von personenbezogenen Daten geeignete Garantien, 

durchsetzbare Rechte und wirksame Rechtsbehelfe gewährleistet sind. Jeder Betroffene kann eine Kopie 

der Standarddatenschutzklauseln von uns erhalten. Zudem sind die Standarddatenschutzklauseln auch 

im Amtsblatt der Europäischen Union verfügbar. 

Artikel 45 Absatz 3 der Datenschutz-Grundverordnung (DSGVO) ermächtigt die Europäische 

Kommission, im Wege eines Durchführungsrechtsakts zu beschließen, dass ein Nicht-EU-Land ein 

angemessenes Schutzniveau gewährleistet. Dies bedeutet ein Schutzniveau für personenbezogene 

Daten, das im Wesentlichen dem Schutzniveau innerhalb der EU entspricht. Die 

Angemessenheitsbeschlüsse haben zur Folge, dass personenbezogene Daten ohne weitere 

Hindernisse aus der EU (sowie aus Norwegen, Liechtenstein und Island) in ein Drittland fließen können. 

Ähnliche Vorschriften gelten für das Vereinigte Königreich, die Schweiz und einige andere Länder.  

In den Fällen, in denen die Europäische Kommission oder die Regierung eines anderen Landes 

entschieden hat, dass ein Drittland ein angemessenes Schutzniveau gewährleistet und ein gültiges 

Rahmenwerk besteht (z. B. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK 

Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), basieren alle Übermittlungen von uns an die 

Mitglieder solcher Rahmenwerke (z. B. selbst zertifizierte Einrichtungen) ausschließlich auf der 
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Mitgliedschaft dieser Einrichtung in dem jeweiligen Rahmenwerk. Wenn wir oder eines unserer 

Konzernunternehmen Mitglied eines solchen Rahmenwerks sind, basieren alle Übermittlungen an uns 

oder unser Konzernunternehmen ausschließlich auf der Mitgliedschaft des jeweiligen Unternehmens in 

diesem Rahmenwerk. 

Jeder Betroffene kann eine Kopie der Rahmenwerke von uns erhalten. Zudem sind die Rahmenwerke 

auch im Amtsblatt der Europäischen Union oder in den publizierten Gesetzesmaterialien oder auf den 

Webseiten von Aufsichtsbehörden oder anderen zuständigen Behörden oder Institutionen verfügbar. 

 

G. Dauer, für die die personenbezogenen Daten gespeichert werden oder, falls dies 

nicht möglich ist, die Kriterien für die Festlegung dieser Dauer (Art. 14 II lit. a DS-GVO) 

Die Dauer der Speicherung personenbezogener Daten von Bewerbern beträgt 6 Monate. Für 

Mitarbeiterdaten gilt die gesetzliche Aufbewahrungsfrist. Nach Ablauf der Frist werden die 

entsprechenden Daten routinemäßig gelöscht, sofern sie nicht mehr zur Vertragserfüllung oder 

Vertragsanbahnung erforderlich sind. 

 

H. Mitteilung der berechtigten Interessen, die vom Verantwortlichen oder einem 

Dritten verfolgt werden, wenn die Verarbeitung auf Art. 6 I lit. f DS-GVO beruht (Art. 14 

II lit. b DS-GVO) 

Gemäß Art. 6 I lit. f DS-GVO ist eine Verarbeitung nur rechtmäßig, wenn sie zur Wahrung der 

berechtigten Interessen des Verantwortlichen oder eines Dritten erforderlich ist, sofern nicht die 

Interessen oder Grundrechte und Grundfreiheiten der betroffenen Person, die den Schutz 

personenbezogener Daten erfordern, überwiegen. Nach Erwägungsgrund 47 Satz 2 DS-GVO kann ein 

berechtigtes Interesse vorliegen, wenn eine maßgebliche und angemessene Beziehung zwischen der 

betroffenen Person und dem Verantwortlichen besteht, z. B. wenn die betroffene Person ein Kunde des 

Verantwortlichen ist. In allen Fällen in denen unser Unternehmen die Verarbeitung von 

personenbezogenen Bewerberdaten und Mitarbeiterdaten auf Art. 6 I lit. f DS-GVO stützt, liegt unser 

berechtigtes Interesse in der Beschäftigung von geeignetem Personal und Fachkräften. 

 

I. Bestehen des Rechts auf Auskunft, Berichtigung, Löschung, Einschränkung der 

Verarbeitung und des Widerspruchsrechts gegen die Verarbeitung sowie des Rechts 

auf Datenübertragbarkeit (Art. 14 II lit. c DS-GVO) 

Alle Betroffenen haben die folgenden Rechte: 
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Auskunftsrecht 

Jeder Betroffene hat ein Auskunftsrecht über die ihn betreffenden personenbezogenen Daten. Das 

Auskunftsrecht erstreckt sich auf alle von uns verarbeiteten Daten. Das Recht kann problemlos und in 

angemessenen Abständen wahrgenommen werden, damit sich alle Betroffenen der Verarbeitung ihrer 

personenbezogenen Daten stets bewusst sind und deren Rechtmäßigkeit überprüfen können 

(Erwägungsgrund 63 DS-GVO). Dieses Recht ergibt sich aus Art. 15 DS-GVO. Zur Ausübung des 

Auskunftsrechts kann sich der Betroffene an uns wenden. 

Recht auf Berichtigung 

Nach Art. 16 Satz 1 DS-GVO haben alle Betroffenen das Recht, vom Verantwortlichen unverzüglich die 

Berichtigung sie betreffender unrichtiger personenbezogener Daten zu verlangen. Zudem wird durch Art. 

16 Satz 2 DS-GVO normiert, dass dem Betroffenen unter Berücksichtigung der Verarbeitungszwecke 

das Recht zusteht, die Vervollständigung unvollständiger personenbezogener Daten - auch mittels einer 

ergänzenden Erklärung - zu verlangen. Zur Ausübung des Berichtigungsrechts kann sich jeder 

Betroffene an uns wenden. 

Recht auf Löschung (Recht auf Vergessenwerden) 

Im Übrigen steht Betroffenen ein Recht auf Löschung und Vergessenwerden nach Art. 17 DS-GVO zu. 

Auch dieses Recht kann über eine Kontaktaufnahme zu uns geltend gemacht werden. An dieser Stelle 

erlauben wir uns jedoch den Hinweis, dass dieses Recht nicht gilt, soweit die Verarbeitung zur Erfüllung 

einer rechtlichen Verpflichtung, dem unser Unternehmen unterliegt, erforderlich ist, Art. 17 III lit. b DS-

GVO. Dies bedeutet, dass wir einen Löschantrag erst nach Ablauf der gesetzlichen Aufbewahrungsfrist 

genehmigen können. 

Einschränkung der Verarbeitung 

Gemäß Art. 18 DS-GVO steht jedem Betroffenen ein Recht auf Einschränkung der Verarbeitung zu. Eine 

Einschränkung der Verarbeitung kann verlangt werden, wenn eine der Voraussetzungen aus Art. 18 I lit. 

a-d DS-GVO zutrifft. Das Recht auf Einschränkung der Verarbeitung kann uns geltend gemacht werden. 

Recht auf Widerspruch 

Des Weiteren garantiert Art. 21 DS-GVO das Recht auf Widerspruch. Das Recht auf Wiederspruch kann 

über uns geltend gemacht werden.  

Recht auf Datenübertragbarkeit 

Art. 20 DS-GVO gewährt dem Betroffenen ein Recht auf Datenübertragbarkeit. Nach dieser Vorschrift 

hat die betroffene Person unter den Voraussetzungen des Art. 20 I lit. a und b DS-GVO das Recht, die 

sie betreffenden personenbezogenen Daten, die sie dem Verantwortlichen bereitgestellt hat, in einem 

strukturierten, gängigen und maschinenlesbaren Format zu erhalten, und diese Daten einem anderen 

Verantwortlichen ohne Behinderung durch den Verantwortlichen, zu übermitteln. Der Betroffene kann 

das Recht auf Datenübertragbarkeit über uns ausüben. 
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J. Bestehen des Rechts, die Einwilligung jederzeit zu widerrufen, ohne dass die 

Rechtmäßigkeit der aufgrund der Einwilligung bis zum Widerruf erfolgten Verarbeitung 

berührt wird, sofern die Verarbeitung auf Art. 6 I lit. a oder Art. 9 II lit. a DS-GVO beruht 

(Art. 14 II lit. d DS-GVO) 

Beruht eine Verarbeitung personenbezogener Daten auf Art. 6 I lit. a DS-GVO, was der Fall ist, wenn die 

betroffene Person eine Einwilligung in eine Verarbeitung sie betreffender personenbezogener Daten für 

einen oder mehrere bestimmte Zwecke erteilt hat oder beruht die Verarbeitung auf Art. 9 II lit. a DS-GVO, 

der die ausdrückliche Einwilligung in die Verarbeitung besonderer Kategorien personenbezogener Daten 

regelt, so hat die betroffene Person nach Art. 7 III Satz 1 DS-GVO das Recht, ihre Einwilligung jederzeit 

zu widerrufen. 

Durch den Widerruf der Einwilligung wird die Rechtmäßigkeit der aufgrund der Einwilligung bis zum 

Widerruf erfolgten Verarbeitung nicht berührt, Art. 7 III Satz 2 DS-GVO. Der Widerruf der Einwilligung 

muss so einfach wie die Erteilung der Einwilligung sein, Art. 7 III Satz 4 DS-GVO. Daher kann der 

Widerruf der Einwilligung stets auf demselben Weg erfolgen, wie die Einwilligung erfolgte oder auf jeder 

anderen Art, die von der betroffenen Person als einfacher betrachtet wird. In der heutigen 

Informationsgesellschaft dürfte der wohl einfachste Weg für den Widerruf einer Einwilligung eine simple 

E-Mail sein. Sofern der Betroffene eine gegenüber uns erteilte Einwilligung widerrufen möchte, so ist eine 

einfache E-Mail an uns hierfür ausreichend. Alternativ kann die betroffene Person einen beliebigen 

anderen Weg wählen, um uns den Widerruf der Einwilligung mitzuteilen. 

 

K. Beschwerderecht bei einer Aufsichtsbehörde (Art. 14 II lit. e, 77 I DS-GVO) 

Als Verantwortlicher sind wir verpflichtet, dem Betroffenen das Bestehen eines Beschwerderechts bei 

einer Aufsichtsbehörde mitzuteilen, Art. 14 II lit. e DS-GVO. Das Beschwerderecht wird in Art. 77 I DS-

GVO geregelt. Nach dieser Vorschrift hat jede betroffene Person unbeschadet eines anderweitigen 

verwaltungsrechtlichen oder gerichtlichen Rechtsbehelfs das Recht auf Beschwerde bei einer 

Aufsichtsbehörde, insbesondere in dem Mitgliedstaat ihres Aufenthaltsorts, ihres Arbeitsplatzes oder des 

Orts des mutmaßlichen Verstoßes, wenn die betroffene Person der Ansicht ist, dass die Verarbeitung 

der sie betreffenden personenbezogenen Daten gegen die Datenschutz-Grundverordnung verstößt. Das 

Beschwerderecht wurde durch den unionalen Gesetzgeber ausschließlich dahingehend beschränkt, 

dass es nur gegenüber einer einzigen Aufsichtsbehörde ausgeübt werden kann (Erwägungsgrund 141 

Satz 1 DS-GVO). Diese Regelung soll Doppelbeschwerden in gleicher Sache durch die gleiche 

betroffene Person vermeiden. Sofern sich eine betroffene Person über uns beschweren möchte, wird 

deshalb darum gebeten, nur eine einzige Aufsichtsbehörde zu kontaktieren. 
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L. Quelle aus der die personenbezogenen Daten stammen und gegebenenfalls ob 

sie aus öffentlich zugänglichen Quellen stammen (Art. 14 II lit. f DS-GVO) 

Grundsätzlich werden personenbezogene Daten direkt beim Betroffenen oder im Zusammenwirken mit 

einer Behörde erhoben (z.B. Auslesen von Daten eines behördlichen Registers). Andere Daten über 

Betroffene stammen aus Übermittlungen von Konzerngesellschaften. Im Rahmen dieser allgemein zu 

haltenden Information ist eine Mitteilung der exakten Quellen aus denen die personenbezogenen Daten 

stammen entweder unmöglich oder verursacht unverhältnismäßigen Aufwand im Sinne von Art. 14 V lit. 

b DS-GVO. Wir erheben grundsätzlich keine personenbezogenen Daten aus öffentlich zugänglichen 

Quellen. 

Jeder Betroffene kann sich jederzeit an uns wenden, um genauere Informationen über exakte Quellen 

der sie betreffenden personenbezogenen Daten zu erhalten. Kann der betroffenen Person nicht exakt 

mitgeteilt werden, woher die personenbezogenen Daten stammen, weil verschiedene Quellen benutzt 

wurden, so wird die individuelle Unterrichtung allgemein gehalten (Erwägungsgrund 61 Satz 4 DS-GVO). 

 

M. Bestehen einer automatisierten Entscheidungsfindung einschließlich Profiling 

gem. Art. 22 I, IV DS-GVO und - zumindest in diesen Fällen - aussagekräftige 

Informationen über die involvierte Logik sowie die Tragweite und die angestrebten 

Auswirkungen einer derartigen Verarbeitung für die betroffene Person (Art. 14 II lit. g 

DS-GVO) 

Als verantwortungsbewusstes Unternehmen verzichten wir normalerweise auf eine automatische 

Entscheidungsfindung oder ein Profiling. Falls wir in Ausnahmefällen eine automatische 

Entscheidungsfindung oder ein Profiling durchführen, informieren wir die betroffene Person entweder 

gesondert oder über einen Unterpunkt in unserer Datenschutzerklärung (auf unserer Webseite). In 

diesem Fall gilt folgendes: 

Zu einer automatisierten Entscheidungsfindung – einschließlich Profiling - kann es kommen, wenn dies 

(1) für den Abschluss oder die Erfüllung eines Vertrags zwischen der betroffenen Person und uns 

erforderlich ist, oder (2) dies aufgrund von Rechtsvorschriften der Union oder der Mitgliedstaaten, denen 

wir unterliegen, zulässig ist und diese Rechtsvorschriften angemessene Maßnahmen zur Wahrung der 

Rechte und Freiheiten sowie der berechtigten Interessen der betroffenen Person enthalten, oder (3) dies 

mit ausdrücklicher Einwilligung der betroffenen Person erfolgt. 

In den in Artikel 22 Absatz 2 Buchstaben a und c DS-GVO genannten Fällen treffen wir angemessene 

Maßnahmen, um die Rechte und Freiheiten sowie die berechtigten Interessen der betroffenen Person zu 

wahren. Im diesen Fällen haben Sie das Recht auf Erwirkung des Eingreifens einer Person seitens des 

Verantwortlichen, auf Darlegung des eigenen Standpunkts und auf Anfechtung der Entscheidung. 
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Aussagekräftige Informationen über die involvierte Logik sowie die Tragweite und die angestrebten 

Auswirkungen einer derartigen Verarbeitung für die betroffene Person werden in unserer 

Datenschutzerklärung aufgeführt. 
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ENGLISH: Information about the Processing of Personal Data 

(Article 13, 14 GDPR) 

Dear Sir or Madam,  

The personal data of every individual who is in a contractual, pre-contractual or other relationship with 

our company deserve special protection. Our goal is to keep our data protection level to a high standard. 

Therefore, we are routinely developing our data protection and data security concepts. 

Of course, we comply with the statutory provisions on data protection. According to Article 13, 14 GDPR, 

controllers meet specific information requirements when collecting personal data. This document fulfills 

these obligations. 

The terminology of legal regulations is complicated. Unfortunately, the use of legal terms could not be 

dispensed with in the preparation of this document. Therefore, we would like to point out that you are 

always welcome to contact us for all questions concerning this document, the used terms or formulations. 

 

I. Compliance with the information requirements when personal data is 

collected from the data subject (Article 13 GDPR)  

 

A. Identity and the contact details of the controller (Article 13(1) lit. a GDPR)  

See above 

 

B. Contact details of the Data Protection Officer (Article 13(1) lit. b GDPR)  

See above 

 

C. Purposes of the processing for which the personal data are intended as well as 

the legal basis for the processing (Article 13(1) lit. c GDPR)  

The purpose of the processing of personal data is the handling of all operations which concern the 

controller, customers, prospective customers, business partners or other contractual or pre-contractual 

relations between the named groups (in the broadest sense) or legal obligations of the controller. 

Art. 6(1) lit. a GDPR serves as the legal basis for processing operations for which we obtain consent for 

a specific processing purpose. If the processing of personal data is necessary for the performance of a 

contract to which the data subject is party, as is the case, for example, when processing operations are 
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necessary for the supply of goods or to provide any other service, the processing is based on Article 6(1) 

lit. b GDPR. The same applies to such processing operations which are necessary for carrying out pre-

contractual measures, for example in the case of inquiries concerning our products or services. Is our 

company subject to a legal obligation by which processing of personal data is required, such as for the 

fulfillment of tax obligations, the processing is based on Art. 6(1) lit. c GDPR. 

In rare cases, the processing of personal data may be necessary to protect the vital interests of the data 

subject or of another natural person. This would be the case, for example, if a visitor were injured in our 

company and his name, age, health insurance data or other vital information would have to be passed 

on to a doctor, hospital or other third party. Then the processing would be based on Art. 6(1) lit. d GDPR. 

Where the processing is necessary for the performance of a task carried out in the public interest or in 

the exercise of official authority vested in the controller, the legal basis is Art. 6(1) lit. e GDPR. 

Finally, processing operations could be based on Article 6(1) lit. f GDPR. This legal basis is used for 

processing operations which are not covered by any of the abovementioned legal grounds, if processing 

is necessary for the purposes of the legitimate interests pursued by our company or by a third party, 

except where such interests are overridden by the interests or fundamental rights and freedoms of the 

data subject which require protection of personal data. Such processing operations are particularly 

permissible because they have been specifically mentioned by the European legislator. He considered 

that a legitimate interest could be assumed if the data subject is a client of the controller (Recital 47 

Sentence 2 GDPR). 

 

D. Where the processing is based on Article 6(1) lit. f GDPR the legitimate interests 

pursued by the controller or by a third party (Article 13(1) lit. d GDPR)  

Where the processing of personal data is based on Article 6(1) lit. f GDPR our legitimate interest is to 

carry out our business in favor of the well-being of all our employees and the shareholders. 

 

E. Categories of recipients of the personal data (Article 13(1) lit. e GDPR)  

 

Public authorities  

External bodies 

Further external bodies 

Internal processing  

Intragroup processing  
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Other bodies 

A list of our processors and data recipients in third countries and, if applicable, international organizations 

is either published on our website or can be requested from us free of charge. Please contact our data 

protection officer to request this list. 

 

F. Recipients in a third country and appropriate or suitable safeguards and the 

means by which to obtain a copy of them or where they have been made available 

(Article 13(1) lit. f, 46(1), 46 (2) lit. c GDPR) 

All companies and branches that are part of our group (hereinafter referred to as "group companies") that 

have their place of business or an office in a third country may belong to the recipients of personal data. 

A list of all group companies or recipients can be requested from us. 

According to Article 46(1) GDPR a controller or processor may transfer personal data only to a third 

country if the controller or processor has provided appropriate safeguards, and on condition that 

enforceable data subject rights and effective legal remedies for data subjects are available. Appropriate 

safeguards may be provided without requiring any specific authorisation from a supervisory authority by 

means of standard contractual clauses, Article 46(2) lit. c GDPR. 

The standard contractual clauses of the European Union or other appropriate safeguards are agreed on 

with all recipients from third countries before the first transmission of personal data. Consequently, it is 

ensured that appropriate safeguards, enforceable data subject rights and effective legal remedies for 

data subjects are guaranteed. Every data subject can obtain a copy of the standard contractual clauses 

from us. The standard contractual clauses are also available in the Official Journal of the European Union. 

Article 45(3) of the General Data Protection Regulation (GDPR) grants the European Commission the 

power to decide, by means of an implementing act, that a non-EU country ensures an adequate level of 

protection. This means a level of protection for personal data that is essentially equivalent to the level of 

protection within the EU. The effect of adequacy decisions is that personal data can flow freely from the 

EU (and Norway, Liechtenstein and Iceland) to a third country without further obstacles. Similar rules 

exist for the United Kingdom, Switzerland and some other Countries.  

Where the European Commission or the goverment of another country decided that a third country 

ensures an adequate level of protection, and a valid Framework is in place (e.g, EU-U.S. Data Privacy 

Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), all transfers by us to the members of such frameworks (e.g. self certified entities) are 

exclusively based on that entities membership in the respective framework. Where we or one of our group 

entitities is a member of such framework, all transfers to us or our group entity are exclusively based on 

the entities membership in such framework. 
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Any data subject can obtain a copy of the frameworks from us. In addition, the frameworks are also 

available in the Official Journal of the European Union or in the published legal materials or on the 

websites of supervisory authorities or other competent authorities or institutions. 

 

G. Period for which the personal data will be stored, or if that is not possible, the 

criteria used to determine that period (Article 13(2) lit. a GDPR)  

The criteria used to determine the period of storage of personal data is the respective statutory retention 

period. After expiration of that period, the corresponding data is routinely deleted, as long as it is no longer 

necessary for the fulfillment of the contract or the initiation of a contract. 

If there is no statutory retention period, the criterion is the contractual or internal retention period. 

 

H. Existence of the right to request from the controller access to and rectification or 

erasure of personal data or restriction of processing concerning the data subject or to 

object to processing as well as the right to data portability (Article 13(2) lit. b GDPR)  

All data subjects have the following rights:  

Right to access 

Each data subject has a right to access the personal data concerning him or her. The right to access 

extends to all data processed by us. The right can be exercised easily and at reasonable intervals, in 

order to be aware of, and verify, the lawfulness of the processing (Recital 63 GDPR). This right results 

from Art. 15 GDPR. The data subject may contact us to exercise the right to access. 

Right to rectification 

According to Article 16 Sentence 1 GDPR the data subject has the right to obtain from the controller 

without undue delay the rectification of inaccurate personal data concerning him or her. Moreover, Article 

16 Sentence 2 GDPR provides that the data subject is entitled, taking into account the purposes of the 

processing, to have incomplete personal data completed, including by means of providing a 

supplementary statement. The data subject may contact us to exercise the right of rectification. 

Right to erasure (right to be forgotten)  

In addition, data subjects are entitled to a right to erasure and to be forgotten under Art. 17 GDPR. This 

right can also be exercised by contacting us. At this point, however, we would like to point out that this 

right does not apply insofar as the processing is necessary to fulfill a legal obligation to which our company 

is subject to, Article 17(3) lit. b GDPR. This means that we can approve an application to erase only after 

the expiration of the statutory retention period. 
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Right to restriction of processing  

According to Article 18 GDPR any data subject is entitled to a restriction of processing. The restriction of 

processing may be demanded if one of the conditions set out in Article 18(1) lit. a-d GDPR is fulfilled. The 

data subject may contact us to exercise the right to restriction of processing. 

Right to object  

Furthermore, Art. 21 GDPR guarantees the right to object. The data subject may contact us to exercise 

the right to object. 

Right to data portability 

Art. 20 GDPR grants the data subject the right to data portability. Under this provision, the data subject 

has under the conditions laid down in Article 20(1) lit. a and b GDPR the right to receive the personal 

data concerning him or her, which he or she has provided to a controller, in a structured, commonly used 

and machine-readable format and have the right to transmit those data to another controller without 

hindrance from the controller to which the personal data have been provided. The data subject may 

contact us to exercise the right to data portability. 

 

I. The existence of the right to withdraw consent at any time, without affecting the 

lawfulness of processing based on consent before its withdrawal, where the processing 

is based on Article 6(1) lit. a GDPR or Article 9(2) lit. a GDPR (Article 13(2) lit. c GDPR) 

If processing of personal data is based on Art. 6(1) lit. a GDPR, which is the case, if the data subject has 

given consent to the processing of personal data for one or more specific purposes or is it based on 

Article 9(2) lit. a GDPR, which regulates the explicit consent to the processing of special categories of 

personal data, the data subject has according to Article 7(3) Sentence 1 GDPR the right to withdraw his 

or her consent at any time. 

Withdraw of consent shall not affect the lawfulness of processing based on consent before its withdrawal, 

Article 7(3) Sentence 2 GDPR. It shall be as easy to withdraw as to give consent, Art. 7(3) Sentence 4 

GDPR. Therefore, the withdrawal of consent can always take place in the same way as consent has been 

given or in any other way, that is considered by the data subject to be simpler. In todays information 

society, probably the simplest way to withdraw consent is a simple email. If the data subject wishes to 

withdraw his or her consent granted to us, a simple email to us is sufficient. Alternatively, the data subject 

may choose any other way to communicate his or her withdraw of consent to us. 

 

J. Right to lodge a complaint with a supervisory authority (Article 13(2) lit. d, 77(1) 

GDPR)  

As the controller, we are obliged to notify the data subject of the right to lodge a complaint with a 

supervisory authority, Article 13(2) lit. d GDPR. The right to lodge a complaint with a supervisory authority 
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is regulated by Article 77(1) GDPR. According to this provision, without prejudice to any other 

administrative or judicial remedy, every data subject shall have the right to lodge a complaint with a 

supervisory authority, in particular in the Member State of his or her habitual residence, place of work or 

place of the alleged infringement if the data subject considers that the processing of personal data relating 

to him or her infringes the General Data Protection Regulation. The right to lodge a complaint with a 

supervisory authority was only limited by the law of the Union in such way, that it can only be exercised 

before a single supervisory authority (Recital 141 Sentence 1 GDPR). This rule is intended to avoid 

double complaints of the same data subject in the same matter. If a data subject wants to lodge a 

complaint about us, we therefore asked to contact only a single supervisory authority. 

 

K. Provision of personal data as statutory or contractual requirement; Requirement 

necessary to enter into a contract; Obligation of the data subject to provide the personal 

data; possible consequences of failure to provide such data (Art. 13(2) lit. e GDPR)  

We clarify that the provision of personal data is partly required by law (e.g. tax regulations) or can also 

result from contractual provisions (e.g. information on the contractual partner). 

Sometimes it may be necessary to conclude a contract that the data subject provides us with personal 

data, which must subsequently be processed by us. The data subject is, for example, obliged to provide 

us with personal data when our company signs a contract with him or her. The non-provision of the 

personal data would have the consequence that the contract with the data subject could not be 

concluded. 

Before personal data is provided by the data subject, the data subject must contact us. We clarify to the 

data subject whether the provision of the personal data is required by law or contract or is necessary for 

the conclusion of the contract, whether there is an obligation to provide the personal data and the 

consequences of non-provision of the personal data. 

 

L. Existence of automated decision-making, including profiling, referred to in Article 

22(1) and (4) GDPR and, at least in those cases, meaningful information about the logic 

involved, as well as the significance and the envisaged consequences of such 

processing for the data subject (Article 13 (2) lit. f GDPR) 

As a responsible company, usually we do not use automated decision-making or profiling. If, in 

exceptional cases, we carry out automated decision-making or profiling, we will inform the data subject 

either separately or via a sub-section in our privacy policy (on our website). In this case, the following 

applies: 

Automated decision-making  - including profiling - may occur if (1) this is necessary for entering into, or 

performance of, a contract between the data subject and us, or (2) this is authorised by Union or Member 
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State law to which we are subject and which also lays down suitable measures to safeguard the data 

subject’s rights and freedoms and legitimate interests; or (3) this is based on the data subject’s explicit 

consent. 

In the cases referred to in Article 22(2) (a) and (c) GDPR, we shall implement suitable measures to 

safeguard the data subject’s rights and freedoms and legitimate interests. In these cases, you have the 

right to obtain human intervention on the part of the controller, to express your point of view and to contest 

the decision. 

Meaningful information about the logic involved, as well as the significance and the envisaged 

consequences of such processing for the data subject is set out in our privacy policy. 

 

II. Compliance with the information requirements when personal data is 

not collected from the data subject (Article 14 GDPR)  

 

A. Identity and the contact details of the controller (Article 14(1) lit. a GDPR) 

See above 

 

B. Contact details of the Data Protection Officer (Article 14(1) lit. b GDPR)  

See above 

 

C. Purposes of the processing for which the personal data are intended as well as 

the legal basis for the processing (Article 14(1) lit. c GDPR)  

The purpose of the processing of personal data is the handling of all operations which concern the 

controller, customers, prospective customers, business partners or other contractual or pre-contractual 

relations between the named groups (in the broadest sense) or legal obligations of the controller. 

If the processing of personal data is necessary for the performance of a contract to which the data subject 

is party, as is the case, for example, when processing operations are necessary for the supply of goods 

or to provide any other service, the processing is based on Article 6(1) lit. b GDPR. The same applies to 

such processing operations which are necessary for carrying out pre-contractual measures, for example 

in the case of inquiries concerning our products or services. Is our company subject to a legal obligation 

by which processing of personal data is required, such as for the fulfillment of tax obligations, the 

processing is based on Art. 6(1) lit. c GDPR. 
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In rare cases, the processing of personal data may be necessary to protect the vital interests of the data 

subject or of another natural person. This would be the case, for example, if a visitor were injured in our 

company and his name, age, health insurance data or other vital information would have to be passed 

on to a doctor, hospital or other third party. Then the processing would be based on Art. 6(1) lit. d GDPR. 

Where the processing is necessary for the performance of a task carried out in the public interest or in 

the exercise of official authority vested in the controller, the legal basis is Art. 6(1) lit. e GDPR. 

Finally, processing operations could be based on Article 6(1) lit. f GDPR. This legal basis is used for 

processing operations which are not covered by any of the abovementioned legal grounds, if processing 

is necessary for the purposes of the legitimate interests pursued by our company or by a third party, 

except where such interests are overridden by the interests or fundamental rights and freedoms of the 

data subject which require protection of personal data. Such processing operations are particularly 

permissible because they have been specifically mentioned by the European legislator. He considered 

that a legitimate interest could be assumed if the data subject is a client of the controller (Recital 47 

Sentence 2 GDPR). 

 

D. Categories of personal data concerned (Article 14(1) lit. d GDPR)  

 

Customer data 

Data of potential customers 

Data of employees 

Data of suppliers 

 

E. Categories of recipients of the personal data (Article 14(1) lit. e GDPR)  

 

Public authorities  

External bodies 

Further external bodies  

Internal processing  

Intragroup processing  

Other bodies  
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A list of our processors and data recipients in third countries and, if applicable, international organizations 

is either published on our website or can be requested from us free of charge. Please contact our data 

protection officer to request this list. 

 

F. Recipients in a third country and appropriate or suitable safeguards and the 

means by which to obtain a copy of them or where they have been made available 

(Article 14(1) lit. f, 46(1), 46(2) lit. c GDPR) 

All companies and branches that are part of our group (hereinafter referred to as "group companies") that 

have their place of business or an office in a third country may belong to the recipients of personal data. 

A list of all group companies can be requested from us.  

According to Article 46(1) GDPR a controller or processor may transfer personal data only to a third 

country if the controller or processor has provided appropriate safeguards, and on condition that 

enforceable data subject rights and effective legal remedies for data subjects are available. Appropriate 

safeguards may be provided without requiring any specific authorisation from a supervisory authority by 

means of standard data protection clauses, Article 46(2) lit. c GDPR. 

The standard contractual clauses of the European Union or other appropriate safeguards are agreed on 

with all recipients from third countries before the first transmission of personal data. Consequently, it is 

ensured that appropriate safeguards, enforceable data subject rights and effective legal remedies for 

data subjects are guaranteed. Every data subject can obtain a copy of the standard contractual clauses 

from us. The standard contractual clauses are also available in the Official Journal of the European Union. 

Article 45(3) of the General Data Protection Regulation (GDPR) grants the European Commission the 

power to decide, by means of an implementing act, that a non-EU country ensures an adequate level of 

protection. This means a level of protection for personal data that is essentially equivalent to the level of 

protection within the EU. The effect of adequacy decisions is that personal data can flow freely from the 

EU (and Norway, Liechtenstein and Iceland) to a third country without further obstacles. Similar rules 

exist for the United Kingdom, Switzerland and some other Countries.  

Where the European Commission or the goverment of another country decided that a third country 

ensures an adequate level of protection, and a valid Framework is in place (e.g, EU-U.S. Data Privacy 

Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), all transfers by us to the members of such frameworks (e.g. self certified entities) are 

exclusively based on that entities membership in the respective framework. Where we or one of our group 

entitities is a member of such framework, all transfers to us or our group entity are exclusively based on 

the entities membership in such framework. 

Any data subject can obtain a copy of the frameworks from us. In addition, the frameworks are also 

available in the Official Journal of the European Union or in the published legal materials or on the 

websites of supervisory authorities or other competent authorities or institutions. 
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G. Period for which the personal data will be stored, or if that is not possible, the 

criteria used to determine that period (Article 14(2) lit. a GDPR)  

The criteria used to determine the period of storage of personal data is the respective statutory retention 

period. After expiration of that period, the corresponding data is routinely deleted, as long as it is no longer 

necessary for the fulfillment of the contract or the initiation of a contract. 

If there is no statutory retention period, the criterion is the contractual or internal retention period. 

 

H. Notification of the legitimate interests pursued by the controller or by a third party 

if the processing is based on Article 6(1) lit. f GDPR (Art. 14(2) lit. b GDPR) 

According to Article 6(1) lit. f GDPR, processing shall be lawful only if the processing is necessary for the 

purposes of legitimate interests pursued by the controller or by a third party, except where such interests 

are overridden by the interests or fundamental rights and freedoms of the data subject which require 

protection of personal data. According to Recital 47 Sentence 2 GDPR a legitimate interest could exist 

where there is a relevant and appropriate relationship between the data subject and the controller, e.g. 

in situations where the data subject is a client of the controller. In all cases in which our company 

processes personal data based on Article 6(1) lit. f GDPR, our legitimate interest is in carrying out our 

business in favor of the well-being of all our employees and the shareholders. 

 

I. Existence of the right to request from the controller access to and rectification or 

erasure of personal data or restriction of processing concerning the data subject and to 

object to processing as well as the right to data portability (Article 14(2) lit. c GDPR)  

All data subjects have the following rights: 

Right to access 

Each data subject has a right to access the personal data concerning him or her. The right to access 

extends to all data processed by us. The right can be exercised easily and at reasonable intervals, in 

order to be aware of, and verify, the lawfulness of the processing (Recital 63 GDPR). This right results 

from Art. 15 GDPR. The data subject may contact us to exercise the right to access. 

Right to rectification 

According to Article 16 Sentence 1 GDPR the data subject has the right to obtain from the controller 

without undue delay the rectification of inaccurate personal data concerning him or her. Moreover, Article 

16 Sentence 2 GDPR provides that the data subject is entitled, taking into account the purposes of the 

processing, to have incomplete personal data completed, including by means of providing a 

supplementary statement. The data subject may contact us to exercise the right of rectification. 
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Right to erasure (right to be forgotten)  

In addition, data subjects are entitled to a right to erasure and to be forgotten under Art. 17 GDPR. This 

right can also be exercised by contacting us. At this point, however, we would like to point out that this 

right does not apply insofar as the processing is necessary to fulfill a legal obligation to which our company 

is subject to, Article 17(3) lit. b GDPR. This means that we can approve an application to erase only after 

the expiration of the statutory retention period. 

Right to restriction of processing 

According to Article 18 GDPR any data subject is entitled to restriction of processing. The restriction of 

processing may be demanded if one of the conditions set out in Article 18(1) lit. a-d GDPR is fulfilled. The 

data subject may contact us to exercise the right to restriction of processing. 

Right to object  

Furthermore, Art. 21 GDPR guarantees the right to object. The data subject may contact us to exercise 

the right to object. 

Right to data portability 

Art. 20 GDPR grants the data subject the right to data portability. According to this provision the data 

subject has under the conditions laid down in Article 20(1) lit. a and b GDPR the right to receive the 

personal data concerning him or her, which he or she has provided to a controller, in a structured, 

commonly used and machine-readable format and have the right to transmit those data to another 

controller without hindrance from the controller to which the personal data have been provided. The data 

subject may contact us to exercise the right to data portability. 

 

J. The existence of the right to withdraw consent at any time, without affecting the 

lawfulness of processing based on consent before its withdrawal, where the processing 

is based on Article 6(1) lit. a or Article 9(2) lit. a GDPR (Art. 14(2) lit. d GDPR) 

If processing of personal data is based on Art. 6(1) lit. a GDPR, which is the case, if the data subject has 

given consent to the processing of personal data for one or more specific purposes or is it based on 

Article 9(2) lit. a GDPR, which regulates the explicit consent to the processing of special categories of 

personal data, the data subject has according to Article 7(3) Sentence 1 GDPR the right to withdraw his 

or her consent at any time. 

Withdrawal of consent shall not affect the lawfulness of processing based on consent before its 

withdrawal, Article 7(3) Sentence 2 GDPR. It shall be as easy to withdraw as to give consent, Art. 7(3) 

Sentence 4 GDPR. Therefore, the withdrawal of consent can always take place in the same way as 

consent has been given or in any other way, that is considered by the data subject to be simpler. In todays 

information society, probably the simplest way to withdraw consent is a simple email. If the data subject 

wishes to withdraw his or her consent granted to us, a simple email to us is sufficient. Alternatively, the 

data subject may choose any other way to communicate his or her withdraw of consent to us. 
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K. Right to lodge a complaint with a supervisory authority (Article 14(2) lit. e, 77(1) 

GDPR)  

As the controller, we are obliged to notify the data subject of the right to lodge a complaint with a 

supervisory authority, Article 14(2) lit. e GDPR. The right to lodge a complaint with a supervisory authority 

is regulated by Article 77(1) GDPR. According to this provision, without prejudice to any other 

administrative or judicial remedy, every data subject shall have the right to lodge a complaint with a 

supervisory authority, in particular in the Member State of his or her habitual residence, place of work or 

place of the alleged infringement if the data subject considers that the processing of personal data relating 

to him or her infringes the General Data Protection Regulation. The right to lodge a complaint with a 

supervisory authority was only limited by the law of the Union in such way, that it can only be exercised 

before a single supervisory authority (Recital 141 Sentence 1 GDPR). This rule is intended to avoid 

double complaints of the same data subject in the same matter. If a data subject wants to lodge a 

complaint about us, we therefore asked to contact only a single supervisory authority. 

 

L. Source the personal data originate, and if applicable, whether it came from 

publicly accessible sources (Article 14(2) lit. f GDPR)  

In principle, personal data is collected directly from the data subject or in cooperation with an authority 

(e.g. retrieval of data from an official register). Other data on data subjects are derived from transfers of 

group companies. In the context of this general information, the naming of the exact sources from which 

personal data is originated is either impossible or would involve a disproportionate effort within the 

meaning of Art. 14(5) lit. b GDPR. In principle, we do not collect personal data from publicly accessible 

sources. 

Any data subject can contact us at any time to obtain more detailed information about the exact sources 

of the personal data concerning him or her. Where the origin of the personal data cannot be provided to 

the data subject because various sources have been used, general information should be provided 

(Recital 61 Sentence 4 GDPR). 

 

M. Existence of automated decision-making, including profiling, referred to in Article 

22(1) and (4) GDPR and, at least in those cases, meaningful information about the logic 

involved, as well as the significance and the envisaged consequences of such 

processing for the data subject (Article 14(2) lit. g GDPR) 

As a responsible company, usually we do not use automated decision-making or profiling. If, in 

exceptional cases, we carry out automated decision-making or profiling, we will inform the data subject 
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either separately or via a sub-section in our privacy policy (on our website). In this case, the following 

applies: 

Automated decision-making  - including profiling - may occur if (1) this is necessary for entering into, or 

performance of, a contract between the data subject and us, or (2) this is authorised by Union or Member 

State law to which we are subject and which also lays down suitable measures to safeguard the data 

subject’s rights and freedoms and legitimate interests; or (3) this is based on the data subject’s explicit 

consent. 

In the cases referred to in Article 22(2) (a) and (c) GDPR, we shall implement suitable measures to 

safeguard the data subject’s rights and freedoms and legitimate interests. In these cases, you have the 

right to obtain human intervention on the part of the controller, to express your point of view and to contest 

the decision. 

Meaningful information about the logic involved, as well as the significance and the envisaged 

consequences of such processing for the data subject is set out in our privacy policy.   



   
 

 
Page 48 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

ENGLISH: Information about the Processing of Personal Data 

for Employees and Applicants (Article 13, 14 GDPR) 

Dear Sir or Madam,  

Personal data of employees and applicants deserves special protection. Our goal is to keep our data 

protection level to a high standard. Therefore, we are routinely developing our data protection and data 

security concepts. 

Of course, we comply with the statutory provisions on data protection. According to Article 13, 14 GDPR, 

controllers meet specific information requirements when processing personal data. This document fulfills 

these obligations. 

The terminology of legal regulation is complicated. Unfortunately, the use of legal terms could not be 

dispensed with in the preparation of this document. Therefore, we would like to point out that you are 

always welcome to contact us for all questions concerning this document, the terms used or formulations. 

 

I. Compliance with the information requirements when personal data is 

collected from the data subject (Article 13 GDPR)  

 

A. Identity and the contact details of the controller (Article 13(1) lit. a GDPR)  

See above 

 

B. Contact details of the Data Protection Officer (Article 13(1) lit. b GDPR)  

See above 

 

C. Purposes of the processing for which the personal data are intended as well as 

the legal basis for the processing (Article 13(1) lit. c GDPR)  

For applicant’s data, the purpose of data processing is to conduct an examination of the application during 

the recruitment process. For this purpose, we process all data provided by you. Based on the data 

submitted during the recruitment process, we will check whether you are invited to a job interview (part 

of the selection process). In case of generally suitable candidates, in particular in the context of the job 

interview, we process certain other personal data provided by you, which is essential for our selection 

decision. If you are hired by us, applicant’s data will automatically change into employee data. As part of 

the recruitment process, we will process other personal data about you that we request from you and that 
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is required to initiate or fulfill your contract (such as personal identification numbers or tax numbers). For 

employee data, the purpose of data processing is the performance of the employment contract or 

compliance with other legal provisions applicable to the employment relationship (e.g. tax law) as well as 

the use of your personal data to carry out the employment contract concluded with you (e.g. publication 

of your name and the contact information within the company or to customers). Employee data is stored 

after termination of the employment relationship to fulfill legal retention periods. 

The legal basis for data processing is Article 6(1) lit. b GDPR, Article 9(2) lit. b and h GDPR, Article 88 

(1) GDPR and national legislation, such as for Germany Section 26 BDSG (Federal Data Protection Act). 

 

D. Categories of recipients of the personal data (Article 13(1) lit. e GDPR)  

 

Public authorities  

External bodies 

Further external bodies 

Internal processing  

Intragroup processing  

Other bodies 

A list of our processors and data recipients in third countries and, if applicable, international organizations 

is either published on our website or can be requested from us free of charge. Please contact our data 

protection officer to request this list. 

 

E. Recipients in a third country and appropriate or suitable safeguards and the 

means by which to obtain a copy of them or where they have been made available 

(Article 13(1) lit. f, 46(1), 46 (2) lit. c GDPR) 

All companies and branches that are part of our group (hereinafter referred to as "group companies") that 

have their place of business or an office in a third country may belong to the recipients of personal data. 

A list of all group companies or recipients can be requested from us. 

According to Article 46(1) GDPR a controller or processor may transfer personal data only to a third 

country if the controller or processor has provided appropriate safeguards, and on condition that 

enforceable data subject rights and effective legal remedies for data subjects are available. Appropriate 

safeguards may be provided without requiring any specific authorisation from a supervisory authority by 

means of standard contractual clauses, Article 46(2) lit. c GDPR. 
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The standard contractual clauses of the European Union or other appropriate safeguards are agreed on 

with all recipients from third countries before the first transmission of personal data. Consequently, it is 

ensured that appropriate safeguards, enforceable data subject rights and effective legal remedies for 

data subjects are guaranteed. Every data subject can obtain a copy of the standard contractual clauses 

from us. The standard contractual clauses are also available in the Official Journal of the European Union. 

Article 45(3) of the General Data Protection Regulation (GDPR) grants the European Commission the 

power to decide, by means of an implementing act, that a non-EU country ensures an adequate level of 

protection. This means a level of protection for personal data that is essentially equivalent to the level of 

protection within the EU. The effect of adequacy decisions is that personal data can flow freely from the 

EU (and Norway, Liechtenstein and Iceland) to a third country without further obstacles. Similar rules 

exist for the United Kingdom, Switzerland and some other Countries.  

Where the European Commission or the goverment of another country decided that a third country 

ensures an adequate level of protection, and a valid Framework is in place (e.g, EU-U.S. Data Privacy 

Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), all transfers by us to the members of such frameworks (e.g. self certified entities) are 

exclusively based on that entities membership in the respective framework. Where we or one of our group 

entitities is a member of such framework, all transfers to us or our group entity are exclusively based on 

the entities membership in such framework. 

Any data subject can obtain a copy of the frameworks from us. In addition, the frameworks are also 

available in the Official Journal of the European Union or in the published legal materials or on the 

websites of supervisory authorities or other competent authorities or institutions. 

 

F. Period for which the personal data will be stored, or if that is not possible, the 

criteria used to determine that period (Article 13(2) lit. a GDPR)  

The duration of storage of personal data of applicants is 6 months. For employee data the respective 

statutory retention period applies. After expiration of that period, the corresponding data is routinely 

deleted, as long as it is no longer necessary for the fulfillment of the contract or the initiation of a contract. 

 

G. Existence of the right to request from the controller access to and rectification or 

erasure of personal data or restriction of processing concerning the data subject or to 

object to processing as well as the right to data portability (Article 13(2) lit. b GDPR)  

All data subjects have the following rights:  

Right to access 

Each data subject has a right to access the personal data concerning him or her. The right to access 

extends to all data processed by us. The right can be exercised easily and at reasonable intervals, in 
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order to be aware of, and verify, the lawfulness of the processing (Recital 63 GDPR). This right results 

from Art. 15 GDPR. The data subject may contact us to exercise the right to access. 

Right to rectification 

According to Article 16 Sentence 1 GDPR the data subject has the right to obtain from the controller 

without undue delay the rectification of inaccurate personal data concerning him or her. Moreover, Article 

16 Sentence 2 GDPR provides that the data subject is entitled, taking into account the purposes of the 

processing, to have incomplete personal data completed, including by means of providing a 

supplementary statement. The data subject may contact us to exercise the right of rectification. 

Right to erasure (right to be forgotten)  

In addition, data subjects are entitled to a right to erasure and to be forgotten under Art. 17 GDPR. This 

right can also be exercised by contacting us. At this point, however, we would like to point out that this 

right does not apply insofar as the processing is necessary to fulfill a legal obligation to which our company 

is subject to, Article 17(3) lit. b GDPR. This means that we can approve an application to erase only after 

the expiration of the statutory retention period. 

Right to restriction of processing  

According to Article 18 GDPR any data subject is entitled to a restriction of processing. The restriction of 

processing may be demanded if one of the conditions set out in Article 18(1) lit. a-d GDPR is fulfilled. The 

data subject may contact us to exercise the right to restriction of processing. 

Right to object  

Furthermore, Art. 21 GDPR guarantees the right to object. The data subject may contact us to exercise 

the right to object. 

Right to data portability 

Art. 20 GDPR grants the data subject the right to data portability. Under this provision, the data subject 

has under the conditions laid down in Article 20(1) lit. a and b GDPR the right to receive the personal 

data concerning him or her, which he or she has provided to a controller, in a structured, commonly used 

and machine-readable format and have the right to transmit those data to another controller without 

hindrance from the controller to which the personal data have been provided. The data subject may 

contact us to exercise the right to data portability. 

 

H. The existence of the right to withdraw consent at any time, without affecting the 

lawfulness of processing based on consent before its withdrawal, where the processing 

is based on Article 6(1) lit. a GDPR or Article 9(2) lit. a GDPR (Article 13(2) lit. c GDPR) 

If processing of personal data is based on Art. 6(1) lit. a GDPR, which is the case, if the data subject has 

given consent to the processing of personal data for one or more specific purposes or is it based on 

Article 9(2) lit. a GDPR, which regulates the explicit consent to the processing of special categories of 
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personal data, the data subject has according to Article 7(3) Sentence 1 GDPR the right to withdraw his 

or her consent at any time. 

Withdrawal of consent shall not affect the lawfulness of processing based on consent before its 

withdrawal, Article 7(3) Sentence 2 GDPR. It shall be as easy to withdraw as to give consent, Art. 7(3) 

Sentence 4 GDPR. Therefore, the withdrawal of consent can always take place in the same way as 

consent has been given or in any other way, that is considered by the data subject to be simpler. In 

today’s information society, probably the simplest way to withdraw consent is a simple email. If the data 

subject wishes to withdraw his or her consent granted to us, a simple email to us is sufficient. Alternatively, 

the data subject may choose any other way to communicate his or her withdraw of consent to us. 

 

I. Right to lodge a complaint with a supervisory authority (Article 13(2) lit. d, 77(1) 

GDPR)  

As the controller, we are obliged to notify the data subject of the right to lodge a complaint with a 

supervisory authority, Article 13(2) lit. d GDPR. The right to lodge a complaint with a supervisory authority 

is regulated by Article 77(1) GDPR. According to this provision, without prejudice to any other 

administrative or judicial remedy, every data subject shall have the right to lodge a complaint with a 

supervisory authority, in particular in the Member State of his or her habitual residence, place of work or 

place of the alleged infringement if the data subject considers that the processing of personal data relating 

to him or her infringes the General Data Protection Regulation. The right to lodge a complaint with a 

supervisory authority was only limited by the law of the Union in such way, that it can only be exercised 

before a single supervisory authority (Recital 141 Sentence 1 GDPR). This rule is intended to avoid 

double complaints of the same data subject in the same matter. If a data subject wants to lodge a 

complaint about us, we therefore asked to contact only a single supervisory authority. 

 

J. Provision of personal data as statutory or contractual requirement; Requirement 

necessary to enter into a contract; Obligation of the data subject to provide the personal 

data; possible consequences of failure to provide such data (Art. 13(2) lit. e GDPR)  

We clarify that the provision of personal data is partly required by law (e.g. tax regulations) or can also 

result from contractual provisions (e.g. information on the contractual partner). 

Sometimes it may be necessary to conclude a contract that the data subject provides us with personal 

data, which must subsequently be processed by us. The data subject is, for example, obliged to provide 

us with personal data when our company signs a contract with him or her. The non-provision of the 

personal data would have the consequence that the contract with the data subject could not be 

concluded. 



   
 

 
Page 53 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

Before personal data is provided by the data subject, the data subject must contact us. We clarify to the 

data subject whether the provision of the personal data is required by law or contract or is necessary for 

the conclusion of the contract, whether there is an obligation to provide the personal data and the 

consequences of non-provision of the personal data. 

 

K. Existence of automated decision-making, including profiling, referred to in Article 

22(1) and (4) GDPR and, at least in those cases, meaningful information about the logic 

involved, as well as the significance and the envisaged consequences of such 

processing for the data subject (Article 13 (2) lit. f GDPR) 

As a responsible company, usually we do not use automated decision-making or profiling. If, in 

exceptional cases, we carry out automated decision-making or profiling, we will inform the data subject 

either separately or via a sub-section in our privacy policy (on our website). In this case, the following 

applies: 

Automated decision-making  - including profiling - may occur if (1) this is necessary for entering into, or 

performance of, a contract between the data subject and us, or (2) this is authorised by Union or Member 

State law to which we are subject and which also lays down suitable measures to safeguard the data 

subject’s rights and freedoms and legitimate interests; or (3) this is based on the data subject’s explicit 

consent. 

In the cases referred to in Article 22(2) (a) and (c) GDPR, we shall implement suitable measures to 

safeguard the data subject’s rights and freedoms and legitimate interests. In these cases, you have the 

right to obtain human intervention on the part of the controller, to express your point of view and to contest 

the decision. 

Meaningful information about the logic involved, as well as the significance and the envisaged 

consequences of such processing for the data subject is set out in our privacy policy. 

 

II. Compliance with the information requirements when personal data is 

not collected from the data subject (Article 14 GDPR)  

 

A. Identity and the contact details of the controller (Article 14(1) lit. a GDPR) 

See above 

 

B. Contact details of the Data Protection Officer (Article 14(1) lit. b GDPR)  

See above 
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C. Purposes of the processing for which the personal data are intended as well as 

the legal basis for the processing (Article 14(1) lit. c GDPR)  

For applicant’s data not collected from the data subject, the purpose of data processing is to conduct an 

examination of the application during the recruitment process. For this purpose, we may process data 

not collected from you. Based on the data processed during the recruitment process, we will check 

whether you are invited to a job interview (part of the selection process). If you are hired by us, applicant’s 

data will automatically convert into employee data. For employee data, the purpose of data processing is 

the performance of the employment contract or compliance with other legal provisions applicable to the 

employment relationship. Employee data is stored after termination of the employment relationship to 

fulfill legal retention periods. 

The legal basis for data processing is Article 6(1) lit. b and f GDPR, Article 9(2) lit. b and h GDPR, Article 

88 (1) GDPR and national legislation, such as for Germany Section 26 BDSG (Federal Data Protection 

Act). 

 

D. Categories of personal data concerned (Article 14(1) lit. d GDPR)  

 

Applicant’s data  

Employee data 

 

E. Categories of recipients of the personal data (Article 14(1) lit. e GDPR)  

 

Public authorities  

External bodies 

Further external bodies  

Internal processing  

Intragroup processing  

Other bodies 

A list of our processors and data recipients in third countries and, if applicable, international organizations 

is either published on our website or can be requested from us free of charge. Please contact our data 

protection officer to request this list. 
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F. Recipients in a third country and appropriate or suitable safeguards and the 

means by which to obtain a copy of them or where they have been made available 

(Article 14(1) lit. f, 46(1), 46(2) lit. c GDPR) 

All companies and branches that are part of our group (hereinafter referred to as "group companies") that 

have their place of business or an office in a third country may belong to the recipients of personal data. 

A list of all group companies or recipients can be requested from us.  

According to Article 46(1) GDPR a controller or processor may transfer personal data only to a third 

country if the controller or processor has provided appropriate safeguards, and on condition that 

enforceable data subject rights and effective legal remedies for data subjects are available. Appropriate 

safeguards may be provided without requiring any specific authorisation from a supervisory authority by 

means of standard data protection clauses, Article 46(2) lit. c GDPR. 

The standard contractual clauses of the European Union or other appropriate safeguards are agreed on 

with all recipients from third countries before the first transmission of personal data. Consequently, it is 

ensured that appropriate safeguards, enforceable data subject rights and effective legal remedies for 

data subjects are guaranteed. Every data subject can obtain a copy of the standard contractual clauses 

from us. The standard contractual clauses are also available in the Official Journal of the European Union. 

Article 45(3) of the General Data Protection Regulation (GDPR) grants the European Commission the 

power to decide, by means of an implementing act, that a non-EU country ensures an adequate level of 

protection. This means a level of protection for personal data that is essentially equivalent to the level of 

protection within the EU. The effect of adequacy decisions is that personal data can flow freely from the 

EU (and Norway, Liechtenstein and Iceland) to a third country without further obstacles. Similar rules 

exist for the United Kingdom, Switzerland and some other Countries.  

Where the European Commission or the goverment of another country decided that a third country 

ensures an adequate level of protection, and a valid Framework is in place (e.g, EU-U.S. Data Privacy 

Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), all transfers by us to the members of such frameworks (e.g. self certified entities) are 

exclusively based on that entities membership in the respective framework. Where we or one of our group 

entitities is a member of such framework, all transfers to us or our group entity are exclusively based on 

the entities membership in such framework. 

Any data subject can obtain a copy of the frameworks from us. In addition, the frameworks are also 

available in the Official Journal of the European Union or in the published legal materials or on the 

websites of supervisory authorities or other competent authorities or institutions. 
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G. Period for which the personal data will be stored, or if that is not possible, the 

criteria used to determine that period (Article 14(2) lit. a GDPR)  

The duration of storage of personal data of applicants is 6 months. For employee data the respective 

statutory retention period applies. After expiration of that period, the corresponding data is routinely 

deleted, as long as it is no longer necessary for the fulfillment of the contract or the initiation of a contract. 

 

H. Notification of the legitimate interests pursued by the controller or by a third party 

if the processing is based on Article 6(1) lit. f GDPR (Art. 14(2) lit. b GDPR) 

According to Article 6(1) lit. f GDPR, processing shall be lawful only if the processing is necessary for the 

purposes of legitimate interests pursued by the controller or by a third party, except where such interests 

are overridden by the interests or fundamental rights and freedoms of the data subject which require 

protection of personal data. According to Recital 47 Sentence 2 GDPR a legitimate interest could exist 

where there is a relevant and appropriate relationship between the data subject and the controller, e.g. 

in situations where the data subject is a client of the controller. In all cases in which our company 

processes applicant’s data based on Article 6(1) lit. f GDPR, our legitimate interest is the employment of 

suitable personnel and professionals. 

 

I. Existence of the right to request from the controller access to and rectification or 

erasure of personal data or restriction of processing concerning the data subject and to 

object to processing as well as the right to data portability (Article 14(2) lit. c GDPR)  

All data subjects have the following rights: 

Right to access 

Each data subject has a right to access the personal data concerning him or her. The right to access 

extends to all data processed by us. The right can be exercised easily and at reasonable intervals, in 

order to be aware of, and verify, the lawfulness of the processing (Recital 63 GDPR). This right results 

from Art. 15 GDPR. The data subject may contact us to exercise the right to access. 

Right to rectification 

According to Article 16 Sentence 1 GDPR the data subject has the right to obtain from the controller 

without undue delay the rectification of inaccurate personal data concerning him or her. Moreover, Article 

16 Sentence 2 GDPR provides that the data subject is entitled, taking into account the purposes of the 

processing, to have incomplete personal data completed, including by means of providing a 

supplementary statement. The data subject may contact us to exercise the right of rectification. 

Right to erasure (right to be forgotten)  

In addition, data subjects are entitled to a right to erasure and to be forgotten under Art. 17 GDPR. This 

right can also be exercised by contacting us. At this point, however, we would like to point out that this 
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right does not apply insofar as the processing is necessary to fulfill a legal obligation to which our company 

is subject to, Article 17(3) lit. b GDPR. This means that we can approve an application to erase only after 

the expiration of the statutory retention period. 

Right to restriction of processing 

According to Article 18 GDPR any data subject is entitled to restriction of processing. The restriction of 

processing may be demanded if one of the conditions set out in Article 18(1) lit. a-d GDPR is fulfilled. The 

data subject may contact us to exercise the right to restriction of processing. 

Right to object  

Furthermore, Art. 21 GDPR guarantees the right to object. The data subject may contact us to exercise 

the right to object. 

Right to data portability 

Art. 20 GDPR grants the data subject the right to data portability. According to this provision the data 

subject has under the conditions laid down in Article 20(1) lit. a and b GDPR the right to receive the 

personal data concerning him or her, which he or she has provided to a controller, in a structured, 

commonly used and machine-readable format and have the right to transmit those data to another 

controller without hindrance from the controller to which the personal data have been provided. The data 

subject may contact us to exercise the right to data portability. 

 

J. The existence of the right to withdraw consent at any time, without affecting the 

lawfulness of processing based on consent before its withdrawal, where the processing 

is based on Article 6(1) lit. a or Article 9(2) lit. a GDPR (Art. 14(2) lit. d GDPR) 

If processing of personal data is based on Art. 6(1) lit. a GDPR, which is the case, if the data subject has 

given consent to the processing of personal data for one or more specific purposes or is it based on 

Article 9(2) lit. a GDPR, which regulates the explicit consent to the processing of special categories of 

personal data, the data subject has according to Article 7(3) Sentence 1 GDPR the right to withdraw his 

or her consent at any time. 

Withdrawal of consent shall not affect the lawfulness of processing based on consent before its 

withdrawal, Article 7(3) Sentence 2 GDPR. It shall be as easy to withdraw as to give consent, Art. 7(3) 

Sentence 4 GDPR. Therefore, the withdrawal of consent can always take place in the same way as 

consent has been given or in any other way, that is considered by the data subject to be simpler. In 

today’s information society, probably the simplest way to withdraw consent is a simple email. If the data 

subject wishes to withdraw his or her consent granted to us, a simple email to us is sufficient. Alternatively, 

the data subject may choose any other way to communicate his or her withdraw of consent to us. 
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K. Right to lodge a complaint with a supervisory authority (Article 14(2) lit. e, 77(1) 

GDPR) 

As the controller, we are obliged to notify the data subject of the right to lodge a complaint with a 

supervisory authority, Article 14(2) lit. e GDPR. The right to lodge a complaint with a supervisory authority 

is regulated by Article 77(1) GDPR. According to this provision, without prejudice to any other 

administrative or judicial remedy, every data subject shall have the right to lodge a complaint with a 

supervisory authority, in particular in the Member State of his or her habitual residence, place of work or 

place of the alleged infringement if the data subject considers that the processing of personal data relating 

to him or her infringes the General Data Protection Regulation. The right to lodge a complaint with a 

supervisory authority was only limited by the law of the Union in such way, that it can only be exercised 

before a single supervisory authority (Recital 141 Sentence 1 GDPR). This rule is intended to avoid 

double complaints of the same data subject in the same matter. If a data subject wants to lodge a 

complaint about us, we therefore asked to contact only a single supervisory authority. 

 

L. Source the personal data originate, and if applicable, whether it came from 

publicly accessible sources (Article 14(2) lit. f GDPR)  

In principle, personal data is collected directly from the data subject or in cooperation with an authority 

(e.g. retrieval of data from an official register). Other data on data subjects are derived from transfers of 

group companies. In the context of this general information, the naming of the exact sources from which 

personal data is originated is either impossible or would involve a disproportionate effort within the 

meaning of Art. 14(5) lit. b GDPR. In principle, we do not collect personal data from publicly accessible 

sources. 

Any data subject can contact us at any time to obtain more detailed information about the exact sources 

of the personal data concerning him or her. Where the origin of the personal data cannot be provided to 

the data subject because various sources have been used, general information should be provided 

(Recital 61 Sentence 4 GDPR). 

 

M. Existence of automated decision-making, including profiling, referred to in Article 

22(1) and (4) GDPR and, at least in those cases, meaningful information about the logic 

involved, as well as the significance and the envisaged consequences of such 

processing for the data subject (Article 14(2) lit. g GDPR) 

As a responsible company, usually we do not use automated decision-making or profiling. If, in 

exceptional cases, we carry out automated decision-making or profiling, we will inform the data subject 

either separately or via a sub-section in our privacy policy (on our website). In this case, the following 

applies: 
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Automated decision-making  - including profiling - may occur if (1) this is necessary for entering into, or 

performance of, a contract between the data subject and us, or (2) this is authorised by Union or Member 

State law to which we are subject and which also lays down suitable measures to safeguard the data 

subject’s rights and freedoms and legitimate interests; or (3) this is based on the data subject’s explicit 

consent. 

In the cases referred to in Article 22(2) (a) and (c) GDPR, we shall implement suitable measures to 

safeguard the data subject’s rights and freedoms and legitimate interests. In these cases, you have the 

right to obtain human intervention on the part of the controller, to express your point of view and to contest 

the decision. 

Meaningful information about the logic involved, as well as the significance and the envisaged 

consequences of such processing for the data subject is set out in our privacy policy.   
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SPANISH: Información sobre el tratamiento de datos 

personales (Artículos 13, 14 RGPD) 

Estimado señor o señora:  

Los datos personales de toda persona que se encuentre en una relación contractual, precontractual o 

de otro tipo con nuestra empresa merecen una protección especial. Nuestro objetivo es mantener 

nuestro nivel de protección de datos a un alto nivel. Por lo tanto, estamos desarrollando rutinariamente 

nuestros conceptos de protección y seguridad de datos. 

Por supuesto, cumplimos con las disposiciones legales sobre protección de datos. De acuerdo con los 

artículos 13 y 14 del RGPD, las empresas cumplen requisitos específicos de información al recoger datos 

personales. Este documento cumple con estas obligaciones. 

La terminología de las normas legales es complicada. Desafortunadamente, no se pudo prescindir del 

uso de términos legales en la preparación de este documento. Por lo tanto, nos gustaría señalar que 

usted es siempre bienvenido a ponerse en contacto con nuestro delegado de protección de datos para 

todas las preguntas relativas a este documento, los términos utilizados o formulaciones. 

 

I. Cumplimiento de los requisitos de información cuando se recogen 

datos personales del interesado (artículo 13 del RGPD) 

 

A. Identidad y datos de contacto del responsable (artículo 13.1 lit. a RGPD) 

Véase arriba 

 

B. Datos de contacto del delegado de protección de datos (artículo 13(1) lit. b 

RGPD) 

Véase arriba 

 

C. Fines del tratamiento a que se destinan los datos personales y la base jurídica 

del tratamiento (artículo 13(1) lit. c RGPD) 

 

La finalidad del tratamiento de datos personales es el tratamiento de todas las operaciones que afecten 

al responsable del tratamiento, a los clientes, a los posibles clientes, a los socios comerciales o a otras 
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relaciones contractuales o precontractuales entre los grupos mencionados (en el sentido más amplio) o 

a las obligaciones legales del responsable del tratamiento. 

Art. 6(1) lit. a RGPD sirve como base legal para operaciones de tratamiento para las cuales obtenemos 

el consentimiento para un propósito específico de tratamiento. Si el tratamiento de datos personales es 

necesario para la ejecución de un contrato en el que el interesado es parte, como es el caso, por ejemplo, 

cuando las operaciones de tratamiento son necesarias para el suministro de bienes o para prestar 

cualquier otro servicio, el tratamiento se basa en el artículo 6(1) lit. b RGPD. Lo mismo se aplica a los 

tratamientos necesarios para la realización de medidas precontractuales, por ejemplo, en el caso de 

consultas sobre nuestros productos o servicios. Nuestra empresa está sujeta a una obligación legal por 

la que se requiere el tratamiento de datos personales, como por ejemplo para el cumplimiento de 

obligaciones fiscales, el tratamiento se basa en el Art. 6(1) lit. c RGPD. 

En raras ocasiones, el tratamiento de datos personales puede ser necesario para proteger los intereses 

vitales del interesado o de otra persona física. Este sería el caso, por ejemplo, si un visitante sufriera 

una lesión en nuestra empresa y su nombre, edad, datos del seguro médico u otra información vital 

tuviera que ser transmitida a un médico, hospital u otro tercero. Entonces el tratamiento se basaría en el 

Art. 6(1) lit. d RGPD. 

Cuando el tratamiento sea necesario para el cumplimiento de una misión realizada en interés público o 

en el ejercicio de poderes públicos conferidos al responsable del tratamiento, la base jurídica es el art. 

6(1) lit. e RGPD. 

Por último, las operaciones de tratamiento podrían basarse en el artículo 6(1) lit. f del RGPD. Este 

fundamento jurídico se utiliza para operaciones de tratamiento que no están cubiertas por ninguno de 

los fundamentos jurídicos antes mencionados, si el tratamiento es necesario para los fines de los 

intereses legítimos perseguidos por nuestra empresa o por un tercero, excepto cuando dichos intereses 

estén superados por los intereses o los derechos y libertades fundamentales del interesado que 

requieren la protección de los datos personales. Estos tratamientos son especialmente admisibles 

porque el legislador europeo los ha mencionado expresamente. Consideraba que se podía presumir un 

interés legítimo si el interesado era cliente del responsable del tratamiento (segunda frase del 

considerando 47 del RGPD). 

 

D. Cuando el tratamiento se base en el artículo 6, apartado 1, letra f), los intereses 

legítimos del responsable o de un tercero (artículo 13, apartado 1, letra d), del RGPD) 

Cuando el tratamiento de datos personales se basa en el artículo 6(1) lit. f RGPD, nuestro interés legítimo 

es llevar a cabo nuestro negocio en favor del bienestar de todos nuestros empleados y accionistas. 
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E. Categorías de destinatarios de los datos personales (artículo 13, apartado 1, lit. 

e RGPD) 

 

Autoridades públicas  

Organismos externos 

Otros organismos externos 

Tratamiento interno  

Tratamiento dentro del grupo  

Otros organismos 

En nuestro sitio web se publica una lista de nuestros encargados del tratamiento y destinatarios de datos 

en terceros países y, en su caso, organizaciones internacionales, o bien puede solicitárnosla 

gratuitamente. Póngase en contacto con nuestro responsable de protección de datos para solicitar esta 

lista. 

 

F. Destinatarios en un tercer país y las garantías adecuadas o apropiadas y los 

medios para obtener una copia de estas o al hecho de que se hayan prestado (artículo 

13, apartado 1, letra f), artículo 46, apartados 1 y 2, letra c), del RGPD) 

Todas las empresas y sucursales que forman parte de nuestro grupo (en lo sucesivo denominadas 

"empresas del grupo") que tienen su sede o una oficina en un tercer país pueden pertenecer a los 

destinatarios de los datos personales. 

De conformidad con el artículo 46, apartado 1, del Reglamento de protección de datos (RGPD), un 

responsable del tratamiento o un encargado del tratamiento sólo puede transferir datos personales a un 

tercer país si el responsable del tratamiento o el encargado del tratamiento ha ofrecido las garantías 

adecuadas, y a condición de que se disponga de derechos exigibles a los interesados de vías de recurso 

efectivas para los interesados. Se pueden proporcionar garantías apropiadas sin requerir ninguna 

autorización específica de una autoridad de control por medio de cláusulas contractuales estándar, 

artículo 46(2) lit. c RGPD. 

Las cláusulas contractuales de la Unión Europea se acuerdan con todos los destinatarios de terceros 

países antes de la primera transmisión de datos personales. En consecuencia, se aseguran las garantías 

adecuadas, los derechos exigibles de los interesados los recursos legales efectivos para los interesados 

que se derivan de las cláusulas contractuales estándares de la UE. Todos los interesados pueden 

obtener una copia de las cláusulas contractuales tipo a través de nuestro delegado de protección de 
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datos. Las cláusulas contractuales tipo también están disponibles en el Diario Oficial de la Unión 

Europea. 

El artículo 45, apartado 3, del Reglamento General de Protección de Datos (RGPD) otorga a la Comisión 

Europea la facultad de decidir, mediante un acto de ejecución, que un país no perteneciente a la UE 

garantiza un nivel de protección adecuado. Esto significa un nivel de protección de los datos personales 

esencialmente equivalente al nivel de protección dentro de la UE. El efecto de las decisiones de 

adecuación es que los datos personales pueden circular libremente desde la UE (y Noruega, 

Liechtenstein e Islandia) a un tercer país sin más obstáculos. Existen normas similares para el Reino 

Unido, Suiza y algunos otros países.  

Cuando la Comisión Europea o el gobierno de otro país decida que un tercer país garantiza un nivel 

adecuado de protección y exista un marco válido (por ejemplo, EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-

U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), todas las 

transferencias que realicemos a los miembros de dichos marcos (por ejemplo, entidades 

autocertificadas) se basarán exclusivamente en la pertenencia de dichas entidades al marco respectivo. 

Cuando nosotros o una de las entidades de nuestro grupo sea miembro de dicho marco, todas las 

transferencias a nosotros o a la entidad de nuestro grupo se basarán exclusivamente en la pertenencia 

de la entidad a dicho marco. 

Cualquier interesado puede solicitarnos una copia de los marcos. Además, los marcos también están 

disponibles en el Diario Oficial de la Unión Europea o en los materiales jurídicos publicados o en los 

sitios web de las autoridades de control o de otras autoridades o instituciones competentes. 

 

G. Plazo durante el cual se conservarán los datos personales o, cuando no sea 

posible, los criterios utilizados para determinar este plazo (artículo 13(2) lit. a RGPD) 

El criterio utilizado para determinar el plazo de portabilidad de los datos personales es el plazo de 

conservación legal respectivo. Una vez transcurrido dicho plazo, los datos correspondientes se borran 

de forma rutinaria, siempre que ya no sean necesarios para el cumplimiento del contrato o la iniciación 

de un contrato. 

Si no existe un periodo de conservación legal, el criterio es el periodo de conservación contractual o 

interno. 
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H. La existencia del derecho a solicitar al responsable del tratamiento el acceso a 

los datos personales relativos al interesado, y su rectificación o supresión, o la 

limitación de su tratamiento, o a oponerse al tratamiento, así como el derecho a la 

portabilidad de los datos (artículo 13, apartado 2, letra b), del RGPD) 

Todos los interesados tienen los siguientes derechos:  

Derecho de acceso 

Cada interesado tiene derecho a acceder a los datos personales que le conciernen. El derecho de 

acceso se extiende a todos los datos procesados por nosotros. El derecho puede ejercerse fácilmente y 

a intervalos razonables para conocer y verificar la legalidad del tratamiento (considerando 63 del RGPD). 

Este derecho resulta del Art. 15 RGPD. El interesado puede ponerse en contacto con nuestro delegado 

de protección de datos para ejercer el derecho de acceso. 

Derecho a rectificación 

De conformidad con la primera frase del artículo 16 del RGPD, el interesado tiene derecho a obtener del 

responsable del tratamiento, sin demora injustificada, la rectificación de los datos personales inexactos 

que le conciernan. Además, la segunda frase del artículo 16 del RGPD establece que el interesado tiene 

derecho, teniendo en cuenta los fines del tratamiento, a que se completen los datos personales 

incompletos, incluso mediante una declaración complementaria. El interesado puede ponerse en 

contacto con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho de rectificación. 

Derecho a la supresión (derecho al olvido)  

Además, los interesados tienen derecho a ser borrados y olvidados en virtud del Art. 17 RGPD. Este 

derecho también puede ejercerse poniéndose en contacto con nuestro delegado de protección de datos. 

En este punto, sin embargo, nos gustaría señalar que este derecho no se aplica en la medida en que el 

tratamiento es necesario para cumplir con una obligación legal a la que nuestra empresa está sujeta, el 

artículo 17, apartado 3, letra b). RGPD. Esto significa que podemos aprobar una solicitud para borrar 

sólo después de la expiración del plazo de retención legal. 

Derecho a la limitación de tratamiento 

De conformidad con el artículo 18 del RGPD, todo interesado tiene derecho a una limitación de 

tratamiento. La limitación de tratamiento podrá exigirse si se cumple una de las condiciones establecidas 

en el artículo 18, apartado 1, letra a-d, del RGPD. El interesado puede ponerse en contacto con nuestro 

delegado de protección de datos para ejercer el derecho a la limitación de tratamiento. 

Derecho de oposición  

Además, el Art. 21 del RGPD garantiza el derecho a objetar. El interesado puede ponerse en contacto 

con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho de oposición. 

Derecho a la portabilidad de datos 

El Art. 20 del RGPD concede al interesado el derecho a la portabilidad de datos. En virtud de esta 

disposición, el interesado, en las condiciones establecidas en el artículo 20, apartado 1, letras a) y b), 
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del RGPD, tiene derecho a recibir los datos personales que le conciernan a él o ella, que él o ella haya 

facilitado a un responsable del tratamiento, en un formato estructurado, comúnmente utilizado y legible 

por máquinas, y tiene derecho a transmitirlos a otro responsable del tratamiento sin obstáculos por parte 

del responsable del tratamiento al que se hayan facilitado los datos personales. El interesado puede 

ponerse en contacto con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho a la 

portabilidad de datos. 

 

I. La existencia del derecho a retirar el consentimiento en cualquier momento, sin 

que ello afecte a la licitud del tratamiento basado en el consentimiento previo a su 

retirada, cuando el tratamiento esté basado en el artículo 6, apartado 1, letra a), o el 

artículo 9, apartado 2, letra a) (artículo 13, apartado 2, letra c), del RGPD) 

Si el tratamiento de datos personales se basa en el Art. 6(1) lit. del RGPD, que es el caso, si el interesado 

ha dado su consentimiento al tratamiento de datos personales para uno o más fines específicos o si se 

basa en el artículo 9(2) lit. del RGPD, que regula el consentimiento explícito al tratamiento de categorías 

especiales de datos personales, el interesado tiene, de acuerdo con el artículo 7(3) frase 1 del RGPD, 

el derecho de retirar su consentimiento en cualquier momento. 

La revocación del consentimiento no afectará a la legalidad del tratamiento basado en el consentimiento 

antes de su revocación, artículo 7(3) frase 2 RGPD. Se reserva el derecho de retirar su consentimiento, 

Art. 7(3) Sentencia 4 RGPD. Por lo tanto, la revocación del consentimiento siempre puede tener lugar 

de la misma forma en que se ha dado el consentimiento o de cualquier otra forma que el interesado 

considere más sencilla. En la sociedad de la información actual, probablemente la forma más sencilla 

de retirar el consentimiento es un simple correo electrónico. Si el interesado desea revocar el 

consentimiento que nos ha dado, basta con enviarle un simple correo electrónico a nuestro delegado de 

protección de datos. De forma alternativa, el interesado puede elegir cualquier otra forma de 

comunicarnos la revocación de su consentimiento. 

 

J. Derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control (letra d) del 

apartado 2 del artículo 13 y apartado 1 del artículo 77 del RGPD) 

Como responsable del tratamiento, estamos obligados a notificar al interesado su derecho a presentar 

una reclamación ante una autoridad de control, artículo 13(2) lit. d RGPD El derecho a presentar una 

reclamación ante una autoridad de control está regulado por el artículo 77, apartado 1, del RGPD. Con 

arreglo a esta disposición, sin perjuicio de cualquier otro recurso administrativo o judicial, todo interesado 

tendrá derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control, en particular en el Estado 

miembro de su residencia habitual, lugar de trabajo o lugar de la supuesta infracción, si el interesado 

considera que el tratamiento de los datos personales que le conciernen infringe el Reglamento General 

de Protección de Datos. El derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control sólo 
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estaba limitado por la legislación de la Unión de tal manera que sólo puede ejercerse ante una única 

autoridad de control (primera frase del considerando 141 del RGPD). Esta norma tiene por objeto evitar 

la doble reclamación del mismo interesado en la misma materia. Si un interesado desea presentar una 

reclamación sobre nosotros, le pedimos que se ponga en contacto con una única autoridad de control. 

 

K. La comunicación de datos personales es un requisito legal o contractual, o un 

requisito necesario para suscribir un contrato, y si el interesado está obligado a facilitar 

los datos personales y está informado de las posibles consecuencias de que no facilitar 

tales datos (Art. 13(2) lit. e RGPD) 

Aclaramos que el suministro de datos personales es requerido en parte por la ley (p.ej. regulaciones 

fiscales) o también puede resultar de disposiciones contractuales (p.ej. información sobre la parte 

contratante). 

A veces puede ser necesario celebrar un contrato en el que el interesado nos proporciona datos 

personales, que deben ser procesados posteriormente por nosotros. Por ejemplo, el interesado está 

obligado a facilitarnos datos personales cuando nuestra empresa firma un contrato con él. La no 

comunicación de los datos personales tendría como consecuencia que no se pudiera celebrar el contrato 

con el interesado. 

Antes de que el interesado facilite datos personales, el interesado deberá ponerse en contacto con 

nuestro delegado de protección de datos. Nuestro delegado de protección de datos aclara al interesado 

si el suministro de los datos personales es requerido por la ley o el contrato o si es necesario para la 

conclusión del contrato, si existe una obligación de proporcionar los datos personales y las 

consecuencias de la no entrega de los datos personales. 

 

L. La existencia de decisiones automatizadas, incluida la elaboración de perfiles, a 

que se refiere el artículo 22, apartados 1 y 4, y, al menos en tales casos, información 

significativa sobre la lógica aplicada, así como la importancia y las consecuencias 

previstas de dicho tratamiento para el interesado (artículo 13, apartado 2, letra f), del 

RGPD) 

Como empresa responsable, normalmente no utilizamos la toma de decisiones automatizada ni la 

elaboración de perfiles. Si, en casos excepcionales, llevamos a cabo la toma de decisiones automatizada 

o la elaboración de perfiles, informaremos al interesado por separado o a través de una subsección de 

nuestra política de privacidad (en nuestro sitio web). En este caso, se aplicará lo siguiente 

La toma de decisiones automatizada -incluida la elaboración de perfiles- puede producirse si (1) es 

necesaria para celebrar o ejecutar un contrato entre el interesado y nosotros, o (2) está autorizada por 



   
 

 
Page 67 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

la legislación de la Unión o de los Estados miembros a la que estamos sujetos y que también establece 

medidas adecuadas para salvaguardar los derechos y libertades y los intereses legítimos del interesado; 

o (3) se basa en el consentimiento explícito del interesado. 

En los casos contemplados en el artículo 22, apartado 2, letras a) y c) del RGPD, aplicaremos las 

medidas adecuadas para salvaguardar los derechos y libertades e intereses legítimos del interesado. 

En estos casos, tiene derecho a obtener intervención humana por parte del responsable del tratamiento, 

a expresar su punto de vista y a impugnar la decisión. 

En nuestra política de privacidad se ofrece información significativa sobre la lógica implicada, así como 

sobre la importancia y las consecuencias previstas de dicho tratamiento para el interesado. 

 

II. Cumplimiento de los requisitos de información cuando no se reciben 

datos personales del interesado (artículo 14 del RGPD) 

 

A. La identidad y los datos de contacto del responsable y, en su caso, de su 

representante (artículo 14.1 lit. a RGPD) 

Véase arriba 

B. Datos de contacto del delegado de protección de datos, en su caso (artículo 

14(1) lit. b RGPD) 

Véase arriba 

 

C. Los fines del tratamiento a que se destinan los datos personales, así como la 

base jurídica del tratamiento (artículo 14(1) lit. c RGPD) 

La finalidad del tratamiento de datos personales es el tratamiento de todas las operaciones que afecten 

al responsable del tratamiento, a los clientes, a los posibles clientes, a los socios comerciales o a otras 

relaciones contractuales o precontractuales entre los grupos mencionados (en el sentido más amplio) o 

a las obligaciones legales del responsable del tratamiento. 

Si el tratamiento de datos personales es necesario para la ejecución de un contrato en el que el 

interesado es parte, como es el caso, por ejemplo, cuando las operaciones de tratamiento son 

necesarias para el suministro de bienes o para prestar cualquier otro servicio, el tratamiento se basa en 

el artículo 6(1) lit. b RGPD. Lo mismo se aplica a los tratamientos necesarios para la realización de 

medidas precontractuales, por ejemplo, en el caso de consultas sobre nuestros productos o servicios. 

Nuestra empresa está sujeta a una obligación legal por la que se requiere el tratamiento de datos 
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personales, como por ejemplo para el cumplimiento de obligaciones fiscales, el tratamiento se basa en 

el Art. 6(1) lit. c RGPD. 

En raras ocasiones, el tratamiento de datos personales puede ser necesario para proteger los intereses 

vitales del interesado o de otra persona física. Este sería el caso, por ejemplo, si un visitante sufriera 

una lesión en nuestra empresa y su nombre, edad, datos del seguro médico u otra información vital 

tuviera que ser transmitida a un médico, hospital u otro tercero. Entonces el tratamiento se basaría en el 

Art. 6(1) lit. d RGPD.  

Cuando el tratamiento sea necesario para el cumplimiento de una misión realizada en interés público o 

en el ejercicio de poderes públicos conferidos al responsable del tratamiento, la base jurídica es el art. 

6(1) lit. e RGPD. 

Por último, las operaciones de tratamiento podrían basarse en el artículo 6(1) lit. f del RGPD. Este 

fundamento jurídico se utiliza para operaciones de tratamiento que no están cubiertas por ninguno de 

los fundamentos jurídicos antes mencionados, si el tratamiento es necesario para los fines de los 

intereses legítimos perseguidos por nuestra empresa o por un tercero, excepto cuando dichos intereses 

estén superados por los intereses o los derechos y libertades fundamentales del interesado que 

requieren la protección de los datos personales. Estos tratamientos son especialmente admisibles 

porque el legislador europeo los ha mencionado expresamente. Consideraba que se podía presumir un 

interés legítimo si el interesado era cliente del responsable del tratamiento (segunda frase del 

considerando 47 del RGPD). 

 

D. Categorías de datos personales de que se trate (artículo 14, apartado 1, letra d), 

del RGPD) 

 

Datos del cliente 

Datos de clientes potenciales 

Datos de los empleados 

Datos de los proveedores 

 

E. Destinatarios o las categorías de destinatarios de los datos personales, en su 

caso (artículo 14.1 lit. e RGPD) 

 

Autoridades públicas  
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Organismos externos 

Otros organismos externos  

Tratamiento interno  

Tratamiento dentro del grupo  

Otros organismos 

En nuestro sitio web se publica una lista de nuestros encargados del tratamiento y destinatarios de datos 

en terceros países y, en su caso, organizaciones internacionales, o bien puede solicitárnosla 

gratuitamente. Póngase en contacto con nuestro responsable de protección de datos para solicitar esta 

lista. 

 

F. Destinatarios en un tercer país u organización internacional y las garantías 

adecuadas o apropiadas y a los medios para obtener una copia de ellas o al hecho de 

que se hayan prestado (artículo 14, apartado 1, letra f), artículo 46, apartados 1 y 2, 

letra c), del RGPD) 

Todas las empresas y sucursales que forman parte de nuestro grupo (en lo sucesivo denominadas 

"empresas del grupo") que tienen su sede o una oficina en un tercer país pueden pertenecer a los 

destinatarios de los datos personales. 

De conformidad con el artículo 46, apartado 1, del Reglamento de protección de datos (RGPD), un 

responsable del tratamiento o un encargado del tratamiento sólo puede transferir datos personales a un 

tercer país si el responsable del tratamiento o el encargado del tratamiento ha ofrecido las garantías 

adecuadas, y a condición de que se disponga de derechos exigibles a los interesados de vías de recurso 

efectivas para los interesados. Se pueden proporcionar garantías apropiadas sin requerir ninguna 

autorización específica de una autoridad de control por medio de cláusulas contractuales estándar, 

artículo 46(2) lit. c RGPD. 

Las cláusulas contractuales de la Unión Europea se acuerdan con todos los destinatarios de terceros 

países antes de la primera transmisión de datos personales. En consecuencia, se aseguran las garantías 

adecuadas, los derechos exigibles de los interesados los recursos legales efectivos para los interesados 

que se derivan de las cláusulas contractuales estándares de la UE. Todos los interesados pueden 

obtener una copia de las cláusulas contractuales tipo a través de nuestro delegado de protección de 

datos. Las cláusulas contractuales tipo también están disponibles en el Diario Oficial de la Unión 

Europea. 

El artículo 45, apartado 3, del Reglamento General de Protección de Datos (RGPD) otorga a la Comisión 

Europea la facultad de decidir, mediante un acto de ejecución, que un país no perteneciente a la UE 

garantiza un nivel de protección adecuado. Esto significa un nivel de protección de los datos personales 
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esencialmente equivalente al nivel de protección dentro de la UE. El efecto de las decisiones de 

adecuación es que los datos personales pueden circular libremente desde la UE (y Noruega, 

Liechtenstein e Islandia) a un tercer país sin más obstáculos. Existen normas similares para el Reino 

Unido, Suiza y algunos otros países.  

Cuando la Comisión Europea o el gobierno de otro país decida que un tercer país garantiza un nivel 

adecuado de protección y exista un marco válido (por ejemplo, EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-

U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), todas las 

transferencias que realicemos a los miembros de dichos marcos (por ejemplo, entidades 

autocertificadas) se basarán exclusivamente en la pertenencia de dichas entidades al marco respectivo. 

Cuando nosotros o una de las entidades de nuestro grupo sea miembro de dicho marco, todas las 

transferencias a nosotros o a la entidad de nuestro grupo se basarán exclusivamente en la pertenencia 

de la entidad a dicho marco. 

Cualquier interesado puede solicitarnos una copia de los marcos. Además, los marcos también están 

disponibles en el Diario Oficial de la Unión Europea o en los materiales jurídicos publicados o en los 

sitios web de las autoridades de control o de otras autoridades o instituciones competentes. 

 

G. Plazo durante el cual se conservarán los datos personales o, cuando eso no sea 

posible, los criterios utilizados para determinar este plazo (artículo 14(2) lit. a RGPD) 

El criterio utilizado para determinar el plazo de portabilidad de los datos personales es el plazo de 

conservación legal respectivo. Una vez transcurrido dicho plazo, los datos correspondientes se borran 

de forma rutinaria, siempre que ya no sean necesarios para el cumplimiento del contrato o la iniciación 

de un contrato. 

Si no existe un periodo de conservación legal, el criterio es el periodo de conservación contractual o 

interno. 

 

H. Notificación de los intereses legítimos del responsable del tratamiento o de un 

tercero si el tratamiento se basa en el artículo 6, apartado 1, letra f), del RGPD (Art. 

14(2) lit. b RGPD) 

De conformidad con el artículo 6, apartado 1, letra f), del RGPD, el tratamiento sólo será lícito si el 

tratamiento es necesario para satisfacer intereses legítimos perseguidos por el responsable del 

tratamiento o por un tercero, salvo cuando los intereses o los derechos y libertades fundamentales del 

interesado prevalezcan sobre los intereses o libertades fundamentales del interesado que requieran la 

protección de datos personales. Según la segunda frase del considerando 47 del RGPD, podría existir 

un interés legítimo cuando exista una relación pertinente y adecuada entre el interesado y el responsable 

del tratamiento, por ejemplo, en situaciones en las que el interesado sea cliente del responsable del 
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tratamiento. En todos los casos en los que nuestra empresa trata datos personales basados en el artículo 

6(1) lit. f del RGPD, nuestro interés legítimo es llevar a cabo nuestro negocio a favor del bienestar de 

todos nuestros empleados y accionistas. 

 

I. La existencia del derecho a solicitar al responsable del tratamiento el acceso a 

los datos personales relativos al interesado, y su rectificación o supresión, o la 

limitación de su tratamiento, y a oponerse al tratamiento, así como el derecho a la 

portabilidad de los datos (artículo 14, apartado 2, letra c), del RGPD) 

Todos los interesados tienen los siguientes derechos:  

Derecho de acceso 

Cada interesado tiene derecho a acceder a los datos personales que le conciernen. El derecho de 

acceso se extiende a todos los datos procesados por nosotros. El derecho puede ejercerse fácilmente y 

a intervalos razonables para conocer y verificar la legalidad del tratamiento (considerando 63 del RGPD). 

Este derecho resulta del Art. 15 RGPD. El interesado puede ponerse en contacto con nuestro delegado 

de protección de datos para ejercer el derecho de acceso. 

Derecho a rectificación 

De conformidad con la primera frase del artículo 16 del RGPD, el interesado tiene derecho a obtener del 

responsable del tratamiento, sin demora injustificada, la rectificación de los datos personales inexactos 

que le conciernan. Además, la segunda frase del artículo 16 del RGPD establece que el interesado tiene 

derecho, teniendo en cuenta los fines del tratamiento, a que se completen los datos personales 

incompletos, incluso mediante una declaración complementaria. El interesado puede ponerse en 

contacto con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho de rectificación. 

Derecho a la supresión (derecho al olvido)  

Además, los interesados tienen derecho a ser borrados y olvidados en virtud del Art. 17 RGPD. Este 

derecho también puede ejercerse poniéndose en contacto con nuestro delegado de protección de datos. 

En este punto, sin embargo, nos gustaría señalar que este derecho no se aplica en la medida en que el 

tratamiento es necesario para cumplir con una obligación legal a la que nuestra empresa está sujeta, el 

artículo 17, apartado 3, letra b). RGPD. Esto significa que podemos aprobar una solicitud para borrar 

sólo después de la expiración del plazo de retención legal. 

Derecho a la limitación de tratamiento 

De conformidad con el artículo 18 del RGPD, todo interesado tiene derecho a una limitación de 

tratamiento. La limitación de tratamiento podrá exigirse si se cumple una de las condiciones establecidas 

en el artículo 18, apartado 1, letra a-d, del RGPD. El interesado puede ponerse en contacto con nuestro 

delegado de protección de datos para ejercer el derecho a la limitación de tratamiento. 
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Derecho de oposición  

Además, el Art. 21 del RGPD garantiza el derecho a objetar. El interesado puede ponerse en contacto 

con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho de oposición. 

Derecho a la portabilidad de datos 

El Art. 20 del RGPD concede al interesado el derecho a la portabilidad de datos. En virtud de esta 

disposición, el interesado, en las condiciones establecidas en el artículo 20, apartado 1, letras a) y b), 

del RGPD, tiene derecho a recibir los datos personales que le conciernan a el o ella, que el o ella haya 

facilitado a un responsable del tratamiento, en un formato estructurado, comúnmente utilizado y legible 

por máquinas, y tiene derecho a transmitirlos a otro responsable del tratamiento sin obstáculos por parte 

del responsable del tratamiento al que se hayan facilitado los datos personales. El interesado puede 

ponerse en contacto con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho a la 

portabilidad de datos. 

 

J. La existencia del derecho a retirar el consentimiento en cualquier momento, sin 

que ello afecte a la licitud del tratamiento basada en el consentimiento antes de su 

retirada, cuando el tratamiento esté basado en el artículo 6, apartado 1, letra a), o el 

artículo 9, apartado 2, letra a) (Art. 14(2) lit. d RGPD) 

Si el tratamiento de datos personales se basa en el Art. 6(1) lit. del RGPD, que es el caso, si el interesado 

ha dado su consentimiento al tratamiento de datos personales para uno o más fines específicos o si se 

basa en el artículo 9(2) lit. del RGPD, que regula el consentimiento explícito al tratamiento de categorías 

especiales de datos personales, el interesado tiene, de acuerdo con el artículo 7(3) frase 1 del RGPD, 

el derecho de retirar su consentimiento en cualquier momento. 

La revocación del consentimiento no afectará a la legalidad del tratamiento basado en el consentimiento 

antes de su revocación, artículo 7(3) frase 2 RGPD. Se reserva el derecho de retirar su consentimiento, 

Art. 7(3) Sentencia 4 RGPD. Por lo tanto, la revocación del consentimiento siempre puede tener lugar 

de la misma forma en que se ha dado el consentimiento o de cualquier otra forma que el interesado 

considere más sencilla. En la sociedad de la información actual, probablemente la forma más sencilla 

de retirar el consentimiento es un simple correo electrónico. Si el interesado desea revocar el 

consentimiento que nos ha dado, basta con enviarle un simple correo electrónico a nuestro delegado de 

protección de datos. De forma alternativa, el interesado puede elegir cualquier otra forma de 

comunicarnos la revocación de su consentimiento. 

 

K. Derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control (artículo 14, 

apartado 2, letra e), y artículo 77, apartado 1, del RGPD) 

Como responsable del tratamiento, estamos obligados a notificar al interesado su derecho a presentar 

una reclamación ante una autoridad de control, artículo 13(2) lit. d RGPD El derecho a presentar una 
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reclamación ante una autoridad de control está regulado por el artículo 77, apartado 1, del RGPD. Con 

arreglo a esta disposición, sin perjuicio de cualquier otro recurso administrativo o judicial, todo interesado 

tendrá derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control, en particular en el Estado 

miembro de su residencia habitual, lugar de trabajo o lugar de la supuesta infracción, si el interesado 

considera que el tratamiento de los datos personales que le conciernen infringe el Reglamento General 

de Protección de Datos. El derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control sólo 

estaba limitado por la legislación de la Unión de tal manera que sólo puede ejercerse ante una única 

autoridad de control (primera frase del considerando 141 del RGPD). Esta norma tiene por objeto evitar 

la doble reclamación del mismo interesado en la misma materia. Si un interesado desea presentar una 

reclamación sobre nosotros, le pedimos que se ponga en contacto con una única autoridad de control. 

 

L. Fuente de la que proceden los datos personales y, en su caso, si proceden de 

fuentes de acceso público (artículo 14(2) lit. f RGPD) 

En principio, los datos personales se recogen directamente del interesado o en cooperación con una 

autoridad (por ejemplo, extracción de datos de un registro oficial). Otros datos sobre los interesados se 

derivan de las transmisiones de empresas del grupo. En el contexto de esta información general, la 

indicación de las fuentes exactas de las que proceden los datos personales es imposible o supondría un 

esfuerzo desproporcionado en el sentido del artículo. 14(5) lit. b RGPD. En principio, no recogemos datos 

personales de fuentes de acceso público. 

Cualquier interesado puede ponerse en contacto con nuestro delegado de protección de datos en 

cualquier momento para obtener información más detallada sobre las fuentes exactas de los datos 

personales que le conciernen. En los casos en que no pueda facilitarse al interesado el origen de los 

datos personales porque se hayan utilizado varias fuentes, deberá facilitarse información general (cuarta 

frase del considerando 61 del RGPD). 

 

M. La existencia de decisiones automatizadas, incluida la elaboración de perfiles, a 

que se refiere el artículo 22, apartados 1 y 4, y, al menos en tales casos, información 

significativa sobre la lógica aplicada, así como la importancia y las consecuencias 

previstas de dicho tratamiento para el interesado (artículo 14, apartado 2, letra g), del 

RGPD) 

Como empresa responsable, normalmente no utilizamos la toma de decisiones automatizada ni la 

elaboración de perfiles. Si, en casos excepcionales, llevamos a cabo la toma de decisiones automatizada 

o la elaboración de perfiles, informaremos al interesado por separado o a través de una subsección de 

nuestra política de privacidad (en nuestro sitio web). En este caso, se aplicará lo siguiente 
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La toma de decisiones automatizada -incluida la elaboración de perfiles- puede producirse si (1) es 

necesaria para celebrar o ejecutar un contrato entre el interesado y nosotros, o (2) está autorizada por 

la legislación de la Unión o de los Estados miembros a la que estamos sujetos y que también establece 

medidas adecuadas para salvaguardar los derechos y libertades y los intereses legítimos del interesado; 

o (3) se basa en el consentimiento explícito del interesado. 

En los casos contemplados en el artículo 22, apartado 2, letras a) y c) del RGPD, aplicaremos las 

medidas adecuadas para salvaguardar los derechos y libertades e intereses legítimos del interesado. 

En estos casos, tiene derecho a obtener intervención humana por parte del responsable del tratamiento, 

a expresar su punto de vista y a impugnar la decisión. 

En nuestra política de privacidad se ofrece información significativa sobre la lógica implicada, así como 

sobre la importancia y las consecuencias previstas de dicho tratamiento para el interesado. 
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SPANISH: Información sobre el tratamiento de datos 

personales de los empleados y solicitantes (artículo 13, 14 

del RGPD) 

Estimado señor o señora:  

Los datos personales de empleados y solicitantes merecen una protección especial. Nuestro objetivo es 

mantener nuestro nivel de protección de datos en los más altos estándares. Por lo tanto, estamos 

desarrollando rutinariamente nuestros conceptos de protección y seguridad de datos. 

Por supuesto, cumplimos con las disposiciones legales sobre protección de datos. De acuerdo con los 

artículos 13 y 14 del RGPD, los responsables del tratamiento cumplen requisitos específicos de 

información al tratar datos personales. Este documento cumple con estas obligaciones. 

La terminología de las normas legales es complicada. Desafortunadamente, no se pudo prescindir del 

uso de términos legales en la preparación de este documento. Por lo tanto, nos gustaría señalar que 

usted es siempre bienvenido a ponerse en contacto con nosotros para todas las preguntas relativas a 

este documento, los términos utilizados o formulaciones. 

 

I. Cumplimiento de los requisitos de información cuando se recogen 

datos personales de el interesado (artículo 13 del RGPD) 

 

A. Identidad y datos de contacto del responsable (artículo 13.1 lit. a RGPD) 

Véase arriba 

 

B. Datos de contacto del delegado de protección de datos (artículo 13(1) lit. b 

RGPD) 

Véase arriba 

 

C. Finalidades del tratamiento al que se destinan los datos personales, así como el 

fundamento jurídico del tratamiento (artículo 13, apartado 1, letra c), del RGPD)  

Para los datos de solicitantes, el fin del tratamiento de datos es realizar un examen de la solicitud durante 

el proceso de selección. Por este motivo, tratamos todos los datos que nos proporcione. Basándonos en 

los datos suministrados durante el proceso de selección, comprobaremos si se le invita a una entrevista 
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de trabajo (parte del proceso de selección). En caso de candidatos generalmente aptos, en particular en 

el contexto de la entrevista de trabajo, trataremos otro tipo determinado de datos personales que usted 

nos proporcione, algo esencial para tomar una decisión en el proceso de selección. Si nosotros le 

contratamos, los datos de solicitante cambiarán automáticamente a datos de empleado. Como parte del 

proceso de selección, trataremos otros datos personales de usted que le solicitemos y que son 

necesarios para iniciar o cumplir con su contrato (como números de identidad personal o números 

fiscales). En relación a los datos de empleados, el fin del tratamiento de datos es la ejecución del contrato 

de trabajo o el cumplimiento de otras obligaciones legales aplicables a la relación laboral (p. ej., 

legislación tributaria) así como el uso de sus datos personales para llevar a cabo el contrato de trabajo 

celebrado con usted (p. ej., la publicación de su nombre e información de contacto en la empresa o a 

disposición de los usuarios). Los datos de empleados se almacenan una vez concluida la relación laboral 

para cumplir con los periodos legales de conservación. 

La base jurídica para el tratamiento de datos es el artículo 6, apartado 1, letra b), del RGPD, artículo 9, 

apartado 2, letras b) y h), del RGPD, artículo 88, apartado 1 del RGPD y la legislación nacional, tal como 

el artículo 26 de la BDSG (Ley Federal sobre Protección de Datos alemana). 

 

D. Categorías de destinatarios de los datos personales (artículo 13, apartado 1, lit. 

e RGPD) 

 

Autoridades públicas  

Organismos externos 

Otros organismos externos 

Tratamiento interno  

Tratamiento dentro del grupo  

Otros organismos 

En nuestro sitio web se publica una lista de nuestros encargados del tratamiento y destinatarios de datos 

en terceros países y, en su caso, organizaciones internacionales, o bien puede solicitárnosla 

gratuitamente. Póngase en contacto con nuestro responsable de protección de datos para solicitar esta 

lista. 
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E. Destinatarios en un tercer país y las garantías adecuadas o apropiadas y los 

medios para obtener una copia de estas o al hecho de que se hayan prestado (artículo 

13, apartado 1, letra f), artículo 46, apartados 1 y 2, letra c), del RGPD) 

Todas las empresas y sucursales que forman parte de nuestro grupo (en lo sucesivo denominadas 

"empresas del grupo") que tienen su sede o una oficina en un tercer país pueden pertenecer a los 

destinatarios de los datos personales. 

De conformidad con el artículo 46, apartado 1, del Reglamento de protección de datos (RGPD), un 

responsable del tratamiento o un encargado del tratamiento sólo puede transferir datos personales a un 

tercer país si el responsable del tratamiento o el encargado del tratamiento ha ofrecido las garantías 

adecuadas, y a condición de que se disponga de derechos exigibles a los interesados de vías de recurso 

efectivas para los interesados. Se pueden proporcionar garantías apropiadas sin requerir ninguna 

autorización específica de una autoridad de control por medio de cláusulas contractuales estándar, 

artículo 46(2) lit. c RGPD. 

Las cláusulas contractuales de la Unión Europea se acuerdan con todos los destinatarios de terceros 

países antes de la primera transmisión de datos personales. En consecuencia, se aseguran las garantías 

adecuadas, los derechos exigibles de los interesados los recursos legales efectivos para los interesados 

que se derivan de las cláusulas contractuales estándares de la UE. Todos los interesados pueden 

obtener una copia de las cláusulas contractuales tipo a través de nuestro delegado de protección de 

datos. Las cláusulas contractuales tipo también están disponibles en el Diario Oficial de la Unión 

Europea. 

El artículo 45, apartado 3, del Reglamento General de Protección de Datos (RGPD) otorga a la Comisión 

Europea la facultad de decidir, mediante un acto de ejecución, que un país no perteneciente a la UE 

garantiza un nivel de protección adecuado. Esto significa un nivel de protección de los datos personales 

esencialmente equivalente al nivel de protección dentro de la UE. El efecto de las decisiones de 

adecuación es que los datos personales pueden circular libremente desde la UE (y Noruega, 

Liechtenstein e Islandia) a un tercer país sin más obstáculos. Existen normas similares para el Reino 

Unido, Suiza y algunos otros países.  

Cuando la Comisión Europea o el gobierno de otro país decida que un tercer país garantiza un nivel 

adecuado de protección y exista un marco válido (por ejemplo, EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-

U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), todas las 

transferencias que realicemos a los miembros de dichos marcos (por ejemplo, entidades 

autocertificadas) se basarán exclusivamente en la pertenencia de dichas entidades al marco respectivo. 

Cuando nosotros o una de las entidades de nuestro grupo sea miembro de dicho marco, todas las 

transferencias a nosotros o a la entidad de nuestro grupo se basarán exclusivamente en la pertenencia 

de la entidad a dicho marco. 
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Cualquier interesado puede solicitarnos una copia de los marcos. Además, los marcos también están 

disponibles en el Diario Oficial de la Unión Europea o en los materiales jurídicos publicados o en los 

sitios web de las autoridades de control o de otras autoridades o instituciones competentes. 

 

F. Plazo durante el cual se conservarán los datos personales o, cuando no sea 

posible, los criterios utilizados para determinar este plazo (artículo 13, apartado 2, letra 

a), del RGPD).  

La duración del almacenamiento de datos personales de los solicitantes es de 6 meses. Se aplica el 

correspondiente periodo legal de conservación para los datos de empleados. Una vez transcurrido dicho 

plazo, los datos correspondientes se borran de forma rutinaria, siempre que ya no sean necesarios para 

el cumplimiento del contrato o la iniciación de un contrato. 

 

G. La existencia del derecho a solicitar al responsable del tratamiento el acceso a 

los datos personales relativos al interesado, y su rectificación o supresión, o la 

limitación de su tratamiento, o a oponerse al tratamiento, así como el derecho a la 

portabilidad de los datos (artículo 13, apartado 2, letra b), del RGPD) 

Todos los interesados tienen los siguientes derechos:  

Derecho de acceso 

Cada interesado tiene derecho a acceder a los datos personales que le conciernen. El derecho de 

acceso se extiende a todos los datos procesados por nosotros. El derecho puede ejercerse fácilmente y 

a intervalos razonables para conocer y verificar la legalidad del tratamiento (considerando 63 del RGPD). 

Este derecho resulta del Art. 15 RGPD. El interesado puede ponerse en contacto con nuestro delegado 

de protección de datos para ejercer el derecho de acceso. 

Derecho a rectificación 

De conformidad con la primera frase del artículo 16 del RGPD, el interesado tiene derecho a obtener del 

responsable del tratamiento, sin demora injustificada, la rectificación de los datos personales inexactos 

que le conciernan. Además, la segunda frase del artículo 16 del RGPD establece que el interesado tiene 

derecho, teniendo en cuenta los fines del tratamiento, a que se completen los datos personales 

incompletos, incluso mediante una declaración complementaria. El interesado puede ponerse en 

contacto con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho de rectificación. 

Derecho a la supresión (derecho al olvido)  

Además, los interesados tienen derecho a ser borrados y olvidados en virtud del Art. 17 RGPD. Este 

derecho también puede ejercerse poniéndose en contacto con nuestro delegado de protección de datos. 

En este punto, sin embargo, nos gustaría señalar que este derecho no se aplica en la medida en que el 

tratamiento es necesario para cumplir con una obligación legal a la que nuestra empresa está sujeta, el 
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artículo 17, apartado 3, letra b). RGPD. Esto significa que podemos aprobar una solicitud para borrar 

sólo después de la expiración del plazo de retención legal. 

Derecho a la limitación de tratamiento 

De conformidad con el artículo 18 del RGPD, todo interesado tiene derecho a una limitación de 

tratamiento. La limitación de tratamiento podrá exigirse si se cumple una de las condiciones establecidas 

en el artículo 18, apartado 1, letra a-d, del RGPD. El interesado puede ponerse en contacto con nuestro 

delegado de protección de datos para ejercer el derecho a la limitación de tratamiento. 

Derecho de oposición  

Además, el Art. 21 del RGPD garantiza el derecho a objetar. El interesado puede ponerse en contacto 

con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho de oposición. 

Derecho a la portabilidad de datos 

El Art. 20 del RGPD concede al interesado el derecho a la portabilidad de datos. En virtud de esta 

disposición, el interesado, en las condiciones establecidas en el artículo 20, apartado 1, letras a) y b), 

del RGPD, tiene derecho a recibir los datos personales que le conciernan a el o ella, que el o ella haya 

facilitado a un responsable del tratamiento, en un formato estructurado, comúnmente utilizado y legible 

por máquinas, y tiene derecho a transmitirlos a otro responsable del tratamiento sin obstáculos por parte 

del responsable del tratamiento al que se hayan facilitado los datos personales. El interesado puede 

ponerse en contacto con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho a la 

portabilidad de datos. 

 

H. La existencia del derecho a retirar el consentimiento en cualquier momento, sin 

que ello afecte a la licitud del tratamiento basado en el consentimiento previo a su 

retirada, cuando el tratamiento esté basado en el artículo 6, apartado 1, letra a), o el 

artículo 9, apartado 2, letra a) (artículo 13, apartado 2, letra c), del RGPD) 

 

Si el tratamiento de datos personales se basa en el Art. 6(1) lit. del RGPD, que es el caso, si el interesado 

ha dado su consentimiento al tratamiento de datos personales para uno o más fines específicos o si se 

basa en el artículo 9(2) lit. del RGPD, que regula el consentimiento explícito al tratamiento de categorías 

especiales de datos personales, el interesado tiene, de acuerdo con el artículo 7(3) frase 1 del RGPD, 

el derecho de retirar su consentimiento en cualquier momento. 

La revocación del consentimiento no afectará a la legalidad del tratamiento basado en el consentimiento 

antes de su revocación, artículo 7(3) frase 2 RGPD. Se reserva el derecho de retirar su consentimiento, 

Art. 7(3) Sentencia 4 RGPD. Por lo tanto, la revocación del consentimiento siempre puede tener lugar 

de la misma forma en que se ha dado el consentimiento o de cualquier otra forma que el interesado 

considere más sencilla. En la sociedad de la información actual, probablemente la forma más sencilla 
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de retirar el consentimiento es un simple correo electrónico. Si el interesado desea revocar el 

consentimiento que nos ha dado, basta con enviarle un simple correo electrónico a nuestro delegado de 

protección de datos. De forma alternativa, el interesado puede elegir cualquier otra forma de 

comunicarnos la revocación de su consentimiento. 

 

I. Derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control (letra d) del 

apartado 2 del artículo 13 y apartado 1 del artículo 77 del RGPD) 

Como responsable del tratamiento, estamos obligados a notificar al interesado su derecho a presentar 

una reclamación ante una autoridad de control, artículo 13(2) lit. d RGPD El derecho a presentar una 

reclamación ante una autoridad de control está regulado por el artículo 77, apartado 1, del RGPD. Con 

arreglo a esta disposición, sin perjuicio de cualquier otro recurso administrativo o judicial, todo interesado 

tendrá derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control, en particular en el Estado 

miembro de su residencia habitual, lugar de trabajo o lugar de la supuesta infracción, si el interesado 

considera que el tratamiento de los datos personales que le conciernen infringe el Reglamento General 

de Protección de Datos. El derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control sólo 

estaba limitado por la legislación de la Unión de tal manera que sólo puede ejercerse ante una única 

autoridad de control (primera frase del considerando 141 del RGPD). Esta norma tiene por objeto evitar 

la doble reclamación del mismo interesado en la misma materia. Si un interesado desea presentar una 

reclamación sobre nosotros, le pedimos que se ponga en contacto con una única autoridad de control. 

 

J. La comunicación de datos personales es un requisito legal o contractual, o un 

requisito necesario para suscribir un contrato, y si el interesado está obligado a facilitar 

los datos personales y está informado de las posibles consecuencias de que no facilitar 

tales datos (Art. 13(2) lit. e RGPD) 

Aclaramos que el suministro de datos personales es requerido en parte por la ley (p.ej. regulaciones 

fiscales) o también puede resultar de disposiciones contractuales (p.ej. información sobre la parte 

contratante). 

A veces puede ser necesario celebrar un contrato en el que el interesado nos proporciona datos 

personales, que deben ser procesados posteriormente por nosotros. Por ejemplo, el interesado está 

obligado a facilitarnos datos personales cuando nuestra empresa firma un contrato con él. La no 

comunicación de los datos personales tendría como consecuencia que no se pudiera celebrar el contrato 

con el interesado. 

Antes de que el interesado facilite datos personales, el interesado deberá ponerse en contacto con 

nuestro delegado de protección de datos. Nuestro delegado de protección de datos aclara al interesado 

si el suministro de los datos personales es requerido por la ley o el contrato o si es necesario para la 
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conclusión del contrato, si existe una obligación de proporcionar los datos personales y las 

consecuencias de la no entrega de los datos personales. 

 

K. La existencia de decisiones automatizadas, incluida la elaboración de perfiles, a 

que se refiere el artículo 22, apartados 1 y 4, y, al menos en tales casos, información 

significativa sobre la lógica aplicada, así como la importancia y las consecuencias 

previstas de dicho tratamiento para el interesado (artículo 13, apartado 2, letra f), del 

RGPD) 

Como empresa responsable, normalmente no utilizamos la toma de decisiones automatizada ni la 

elaboración de perfiles. Si, en casos excepcionales, llevamos a cabo la toma de decisiones automatizada 

o la elaboración de perfiles, informaremos al interesado por separado o a través de una subsección de 

nuestra política de privacidad (en nuestro sitio web). En este caso, se aplicará lo siguiente 

La toma de decisiones automatizada -incluida la elaboración de perfiles- puede producirse si (1) es 

necesaria para celebrar o ejecutar un contrato entre el interesado y nosotros, o (2) está autorizada por 

la legislación de la Unión o de los Estados miembros a la que estamos sujetos y que también establece 

medidas adecuadas para salvaguardar los derechos y libertades y los intereses legítimos del interesado; 

o (3) se basa en el consentimiento explícito del interesado. 

En los casos contemplados en el artículo 22, apartado 2, letras a) y c) del RGPD, aplicaremos las 

medidas adecuadas para salvaguardar los derechos y libertades e intereses legítimos del interesado. 

En estos casos, tiene derecho a obtener intervención humana por parte del responsable del tratamiento, 

a expresar su punto de vista y a impugnar la decisión. 

En nuestra política de privacidad se ofrece información significativa sobre la lógica implicada, así como 

sobre la importancia y las consecuencias previstas de dicho tratamiento para el interesado. 

 

II. Cumplimiento de los requisitos de información cuando no se reciben 

datos personales del interesado (artículo 14 del RGPD) 

 

A. La identidad y los datos de contacto del responsable y, en su caso, de su 

representante (artículo 14.1 lit. a RGPD) 

Véase arriba 
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B. Datos de contacto del delegado de protección de datos, en su caso (artículo 

14(1) lit. b RGPD) 

Véase arriba 

 

C. Finalidades del tratamiento al que se destinan los datos personales, así como el 

fundamento jurídico del tratamiento (artículo 14, apartado 1, letra c), del RGPD)  

Si los datos de los solicitantes no se obtienen de los interesados, el fin del tratamiento de datos es 

realizar un examen de la solicitud durante el proceso de selección. Para tal fin, podremos tratar datos no 

obtenidos de usted. Basándonos en los datos tratados durante el proceso de selección, comprobaremos 

si se le invita a una entrevista de trabajo (parte del proceso de selección). Si nosotros le contratamos, 

los datos de solicitante se convertirán automáticamente en datos de empleado. Para los datos de 

empleados, el fin del tratamiento de los datos es la ejecución del contrato de empleo o el cumplimiento 

de otras obligaciones legales aplicables a la relación laboral. Los datos de empleados se almacenan una 

vez concluida la relación laboral para cumplir con los periodos legales de conservación. 

La base jurídica para el tratamiento de datos es el artículo 6, apartado 1, letra b) y f), del RGPD, artículo 

9, apartado 2, letras b) y h), del RGPD, artículo 88, apartado 1 del RGPD y la legislación nacional, tal 

como el artículo 26 de la BDSG (Ley Federal sobre Protección de Datos alemana). 

 

D. Categorías de datos personales de que se trate (artículo 14, apartado 1, letra d), 

del RGPD)  

Datos de solicitantes  

Datos de empleados 

 

E. Categorías de destinatarios de los datos personales (artículo 14, apartado 1, lit. 

e RGPD) 

Autoridades públicas  

Organismos externos 

Otros organismos externos 

Tratamiento interno  

Tratamiento dentro del grupo  

Otros organismos 



   
 

 
Page 83 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

En nuestro sitio web se publica una lista de nuestros encargados del tratamiento y destinatarios de datos 

en terceros países y, en su caso, organizaciones internacionales, o bien puede solicitárnosla 

gratuitamente. Póngase en contacto con nuestro responsable de protección de datos para solicitar esta 

lista. 

 

F. Destinatarios en un tercer país u organización internacional y las garantías 

adecuadas o apropiadas y a los medios para obtener una copia de ellas o al hecho de 

que se hayan prestado (artículo 14, apartado 1, letra f), artículo 46, apartados 1 y 2, 

letra c), del RGPD) 

 

Todas las empresas y sucursales que forman parte de nuestro grupo (en lo sucesivo denominadas 

"empresas del grupo") que tienen su sede o una oficina en un tercer país pueden pertenecer a los 

destinatarios de los datos personales. 

De conformidad con el artículo 46, apartado 1, del Reglamento de protección de datos (RGPD), un 

responsable del tratamiento o un encargado del tratamiento sólo puede transferir datos personales a un 

tercer país si el responsable del tratamiento o el encargado del tratamiento ha ofrecido las garantías 

adecuadas, y a condición de que se disponga de derechos exigibles a los interesados de vías de recurso 

efectivas para los interesados. Se pueden proporcionar garantías apropiadas sin requerir ninguna 

autorización específica de una autoridad de control por medio de cláusulas contractuales estándar, 

artículo 46(2) lit. c RGPD. 

Las cláusulas contractuales de la Unión Europea se acuerdan con todos los destinatarios de terceros 

países antes de la primera transmisión de datos personales. En consecuencia, se aseguran las garantías 

adecuadas, los derechos exigibles de los interesados los recursos legales efectivos para los interesados 

que se derivan de las cláusulas contractuales estándares de la UE. Todos los interesados pueden 

obtener una copia de las cláusulas contractuales tipo a través de nuestro delegado de protección de 

datos. Las cláusulas contractuales tipo también están disponibles en el Diario Oficial de la Unión 

Europea. 

El artículo 45, apartado 3, del Reglamento General de Protección de Datos (RGPD) otorga a la Comisión 

Europea la facultad de decidir, mediante un acto de ejecución, que un país no perteneciente a la UE 

garantiza un nivel de protección adecuado. Esto significa un nivel de protección de los datos personales 

esencialmente equivalente al nivel de protección dentro de la UE. El efecto de las decisiones de 

adecuación es que los datos personales pueden circular libremente desde la UE (y Noruega, 

Liechtenstein e Islandia) a un tercer país sin más obstáculos. Existen normas similares para el Reino 

Unido, Suiza y algunos otros países.  
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Cuando la Comisión Europea o el gobierno de otro país decida que un tercer país garantiza un nivel 

adecuado de protección y exista un marco válido (por ejemplo, EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-

U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), todas las 

transferencias que realicemos a los miembros de dichos marcos (por ejemplo, entidades 

autocertificadas) se basarán exclusivamente en la pertenencia de dichas entidades al marco respectivo. 

Cuando nosotros o una de las entidades de nuestro grupo sea miembro de dicho marco, todas las 

transferencias a nosotros o a la entidad de nuestro grupo se basarán exclusivamente en la pertenencia 

de la entidad a dicho marco. 

Cualquier interesado puede solicitarnos una copia de los marcos. Además, los marcos también están 

disponibles en el Diario Oficial de la Unión Europea o en los materiales jurídicos publicados o en los 

sitios web de las autoridades de control o de otras autoridades o instituciones competentes. 

 

G. Plazo durante el cual se conservarán los datos personales o, cuando eso no sea 

posible, los criterios utilizados para determinar este plazo (artículo 14, apartado 2, letra 

a), del RGPD)  

La duración del almacenamiento de datos personales de los solicitantes es de 6 meses. Se aplica el 

correspondiente periodo legal de conservación para los datos de empleados. Una vez transcurrido dicho 

plazo, los datos correspondientes se borran de forma rutinaria, siempre que ya no sean necesarios para 

el cumplimiento del contrato o la iniciación de un contrato. 

 

H. Notificación de los intereses legítimos perseguidos por el responsable del 

tratamiento o por un tercero si el tratamiento se basa en el artículo 6, apartado 1, letra 

f), del RGPD (artículo 14, apartado 2, letra b), del RGPD) 

De conformidad con el artículo 6, apartado 1, letra f), del RGPD, el tratamiento es necesario para la 

satisfacción de intereses legítimos perseguidos por el responsable del tratamiento o por un tercero, 

siempre que sobre dichos intereses no prevalezcan los intereses o los derechos y libertades 

fundamentales del interesado que requieran la protección de datos personales, en particular cuando el 

interesado sea un niño. Según la segunda frase del considerando 47 del RGPD, podría existir un interés 

legítimo cuando exista una relación pertinente y adecuada entre el interesado y el responsable del 

tratamiento, por ejemplo, en situaciones en las que el interesado sea cliente del responsable del 

tratamiento. En todos los casos en los que nuestra empresa trate datos de solicitantes en base al artículo 

6, apartado 1, letra f), del RGPD, nuestro interés legítimo es el empleo de profesionales y personal aptos. 
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I. La existencia del derecho a solicitar al responsable del tratamiento el acceso a 

los datos personales relativos al interesado, y su rectificación o supresión, o la 

limitación de su tratamiento, y a oponerse al tratamiento, así como el derecho a la 

portabilidad de los datos (artículo 14, apartado 2, letra c), del RGPD) 

Todos los interesados tienen los siguientes derechos:  

Derecho de acceso 

Cada interesado tiene derecho a acceder a los datos personales que le conciernen. El derecho de 

acceso se extiende a todos los datos procesados por nosotros. El derecho puede ejercerse fácilmente y 

a intervalos razonables para conocer y verificar la legalidad del tratamiento (considerando 63 del RGPD). 

Este derecho resulta del Art. 15 RGPD. El interesado puede ponerse en contacto con nuestro delegado 

de protección de datos para ejercer el derecho de acceso. 

Derecho a rectificación 

De conformidad con la primera frase del artículo 16 del RGPD, el interesado tiene derecho a obtener del 

responsable del tratamiento, sin demora injustificada, la rectificación de los datos personales inexactos 

que le conciernan. Además, la segunda frase del artículo 16 del RGPD establece que el interesado tiene 

derecho, teniendo en cuenta los fines del tratamiento, a que se completen los datos personales 

incompletos, incluso mediante una declaración complementaria. El interesado puede ponerse en 

contacto con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho de rectificación. 

Derecho a la supresión (derecho al olvido)  

Además, los interesados tienen derecho a ser borrados y olvidados en virtud del Art. 17 RGPD. Este 

derecho también puede ejercerse poniéndose en contacto con nuestro delegado de protección de datos. 

En este punto, sin embargo, nos gustaría señalar que este derecho no se aplica en la medida en que el 

tratamiento es necesario para cumplir con una obligación legal a la que nuestra empresa está sujeta, el 

artículo 17, apartado 3, letra b). RGPD. Esto significa que podemos aprobar una solicitud para borrar 

sólo después de la expiración del plazo de retención legal. 

Derecho a la limitación de tratamiento 

De conformidad con el artículo 18 del RGPD, todo interesado tiene derecho a una limitación de 

tratamiento. La limitación de tratamiento podrá exigirse si se cumple una de las condiciones establecidas 

en el artículo 18, apartado 1, letra a-d, del RGPD. El interesado puede ponerse en contacto con nuestro 

delegado de protección de datos para ejercer el derecho a la limitación de tratamiento. 

Derecho de oposición  

Además, el Art. 21 del RGPD garantiza el derecho a objetar. El interesado puede ponerse en contacto 

con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho de oposición. 

Derecho a la portabilidad de datos 

El Art. 20 del RGPD concede al interesado el derecho a la portabilidad de datos. En virtud de esta 

disposición, el interesado, en las condiciones establecidas en el artículo 20, apartado 1, letras a) y b), 
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del RGPD, tiene derecho a recibir los datos personales que le conciernan a el o ella, que el o ella haya 

facilitado a un responsable del tratamiento, en un formato estructurado, comúnmente utilizado y legible 

por máquinas, y tiene derecho a transmitirlos a otro responsable del tratamiento sin obstáculos por parte 

del responsable del tratamiento al que se hayan facilitado los datos personales. El interesado puede 

ponerse en contacto con nuestro delegado de protección de datos para ejercer el derecho a la 

portabilidad de datos. 

 

J. La existencia del derecho a retirar el consentimiento en cualquier momento, sin 

que ello afecte a la licitud del tratamiento basada en el consentimiento antes de su 

retirada, cuando el tratamiento esté basado en el artículo 6, apartado 1, letra a), o el 

artículo 9, apartado 2, letra a) (Art. 14(2) lit. d RGPD) 

Si el tratamiento de datos personales se basa en el Art. 6(1) lit. del RGPD, que es el caso, si el interesado 

ha dado su consentimiento al tratamiento de datos personales para uno o más fines específicos o si se 

basa en el artículo 9(2) lit. del RGPD, que regula el consentimiento explícito al tratamiento de categorías 

especiales de datos personales, el interesado tiene, de acuerdo con el artículo 7(3) frase 1 del RGPD, 

el derecho de retirar su consentimiento en cualquier momento. 

La revocación del consentimiento no afectará a la legalidad del tratamiento basado en el consentimiento 

antes de su revocación, artículo 7(3) frase 2 RGPD. Se reserva el derecho de retirar su consentimiento, 

Art. 7(3) Sentencia 4 RGPD. Por lo tanto, la revocación del consentimiento siempre puede tener lugar 

de la misma forma en que se ha dado el consentimiento o de cualquier otra forma que el interesado 

considere más sencilla. En la sociedad de la información actual, probablemente la forma más sencilla 

de retirar el consentimiento es un simple correo electrónico. Si el interesado desea revocar el 

consentimiento que nos ha dado, basta con enviarle un simple correo electrónico a nuestro delegado de 

protección de datos. De forma alternativa, el interesado puede elegir cualquier otra forma de 

comunicarnos la revocación de su consentimiento. 

 

K. Derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control (artículo 14, 

apartado 2, letra e), y artículo 77, apartado 1, del RGPD) 

Como responsable del tratamiento, estamos obligados a notificar al interesado su derecho a presentar 

una reclamación ante una autoridad de control, artículo 13(2) lit. d RGPD El derecho a presentar una 

reclamación ante una autoridad de control está regulado por el artículo 77, apartado 1, del RGPD. Con 

arreglo a esta disposición, sin perjuicio de cualquier otro recurso administrativo o judicial, todo interesado 

tendrá derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control, en particular en el Estado 

miembro de su residencia habitual, lugar de trabajo o lugar de la supuesta infracción, si el interesado 

considera que el tratamiento de los datos personales que le conciernen infringe el Reglamento General 

de Protección de Datos. El derecho a presentar una reclamación ante una autoridad de control sólo 
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estaba limitado por la legislación de la Unión de tal manera que sólo puede ejercerse ante una única 

autoridad de control (primera frase del considerando 141 del RGPD). Esta norma tiene por objeto evitar 

la doble reclamación del mismo interesado en la misma materia. Si un interesado desea presentar una 

reclamación sobre nosotros, le pedimos que se ponga en contacto con una única autoridad de control. 

 

L. Fuente de la que proceden los datos personales y, en su caso, si proceden de 

fuentes de acceso público (artículo 14(2) lit. f RGPD) 

En principio, los datos personales se recogen directamente del interesado o en cooperación con una 

autoridad (por ejemplo, extracción de datos de un registro oficial). Otros datos sobre los interesados se 

derivan de las transmisiones de empresas del grupo. En el contexto de esta información general, la 

indicación de las fuentes exactas de las que proceden los datos personales es imposible o supondría un 

esfuerzo desproporcionado en el sentido del artículo. 14(5) lit. b RGPD. En principio, no recogemos datos 

personales de fuentes de acceso público. 

Cualquier interesado puede ponerse en contacto con nuestro delegado de protección de datos en 

cualquier momento para obtener información más detallada sobre las fuentes exactas de los datos 

personales que le conciernen. En los casos en que no pueda facilitarse al interesado el origen de los 

datos personales porque se hayan utilizado varias fuentes, deberá facilitarse información general (cuarta 

frase del considerando 61 del RGPD). 

 

M. La existencia de decisiones automatizadas, incluida la elaboración de perfiles, a 

que se refiere el artículo 22, apartados 1 y 4, y, al menos en tales casos, información 

significativa sobre la lógica aplicada, así como la importancia y las consecuencias 

previstas de dicho tratamiento para el interesado (artículo 14, apartado 2, letra g), del 

RGPD) 

Como empresa responsable, normalmente no utilizamos la toma de decisiones automatizada ni la 

elaboración de perfiles. Si, en casos excepcionales, llevamos a cabo la toma de decisiones automatizada 

o la elaboración de perfiles, informaremos al interesado por separado o a través de una subsección de 

nuestra política de privacidad (en nuestro sitio web). En este caso, se aplicará lo siguiente 

La toma de decisiones automatizada -incluida la elaboración de perfiles- puede producirse si (1) es 

necesaria para celebrar o ejecutar un contrato entre el interesado y nosotros, o (2) está autorizada por 

la legislación de la Unión o de los Estados miembros a la que estamos sujetos y que también establece 

medidas adecuadas para salvaguardar los derechos y libertades y los intereses legítimos del interesado; 

o (3) se basa en el consentimiento explícito del interesado. 

En los casos contemplados en el artículo 22, apartado 2, letras a) y c) del RGPD, aplicaremos las 

medidas adecuadas para salvaguardar los derechos y libertades e intereses legítimos del interesado. 
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En estos casos, tiene derecho a obtener intervención humana por parte del responsable del tratamiento, 

a expresar su punto de vista y a impugnar la decisión. 

En nuestra política de privacidad se ofrece información significativa sobre la lógica implicada, así como 

sobre la importancia y las consecuencias previstas de dicho tratamiento para el interesado.  
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FRENCH: Information sur le traitement des données à 

caractère personnel (Articles 13 et 14 RGPD) 

Madame ou Monsieur, 

Les données à caractère personnel de chaque personne qui est à une relation contractuelle, 

précontractuelle ou une autre relation avec note entreprise méritent une protection particulière. Notre but 

est de maintenir la protection des données à un niveau élevé. Nous développons régulièrement nos 

concepts de protection et de sécurité des données.  

Bien entendu, nous respectons les dispositions statutaires sur la protection des données. Selon les 

articles 13 et 14 RGPD, les responsables du traitement respectent des exigences des informations 

spécifiques quand ils traitement des données à caractère personnel. Ce document remplit ces conditions. 

La terminologie des réglementslégales est compliquée. Malheureusement, l’utilisation de termes 

juridiques ne pouvait pas être évitée dans la préparation de ce document. Par conséquent, nous voulons 

souligner que vous êtes toujours bienvenues pour nous contacter de toutes questions concernant ce 

document, les termes utilisés ou les formulations. 

I. Informations à fournir lorsque des données à caractère personnel sont 

collectées auprès de la personne concernée (Article 13 RGPD) 

 

A. Identité et coordonnées du responsable du traitement (art. 13(1) lit. a RGPD) 

Voir au-dessus 

 

B. Coordonnées du délégué à la protection des données (art. 13(1) lit. b RGPD) 

Voir au-dessus 

 

C. Finalités du traitement auquel sont destinées les données à caractère personnel 

ainsi que la base juridique du traitement (art. 13(1) lit. c RGPD) 

La finalité du traitement des données à caractère personnelles le traitement de toutes opérations 

concernant le responsable du traitement, les clients, les clientes potentiels, les partenaires commerciaux 

ou d’autres relations contractuelles ou précontractuelles entre les équipes désignés (au sens le plus 

large) ou des obligations légales du responsable du traitement. 
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L’article 6(1) lit. a RGPD sert comme la base légale des opérations du traitement pour lesquels nous 

obtenons le consentement à une finalité spécifique du traitement. Si le traitement des données a 

caractère personnel est nécessaire à l’exécution d’un contrat auquel la personne concernée est partie, 

le cas échéant, pour exemple, quand le traitement est nécessaire à la fourniture de biens ou à la 

fourniture de tout autre service, la base du traitement est l'article 6(1) lit. B RGPD. 

Dans de rares cas, le traitement de données à caractère personnel peut être nécessaire pour protéger 

les intérêts vitaux de la personne concernée ou d'une autre personne physique. Ce serait le cas, par 

exemple, si un visiteur était blessé dans notre entreprise et que son nom, son âge, ses données 

d'assurance maladie ou d'autres informations vitales devraient être transmises à un médecin, à un hôpital 

ou à une autre tierce partie. Le traitement serait fondé sur l'art. 6 (1) lit. d RGPD. 

Lorsque le traitement est nécessaire à l'exécution d'une mission d'intérêt public ou relevant de l'exercice 

de l'autorité publique dont est investi le responsable du traitement, la base juridique est l'art. 6(1) lit. e 

RGPD. 

Finalement, les opérations de traitement peuvent être fondes sur l’article 6(1) lit. f RGPD. Cette base 

légale est utilisée pour les opérations de traitement qui ne sont pas couvertes par l’une des bases légales 

susmentionnés, si le traitement est nécessaire aux fins des intérêts légitimes poursuivis par notre 

entreprise ou par un tiers, sauf si ces intérêts sont outrepassés par des libertés et droits fondamentaux 

de la personne concernée qui nécessitent la protection de données à caractère personnel. De tels 

opérations du traitement sont particulièrement autorisées car ils ont été spécifiquement mentionnés par 

le législateur européen. Un tel intérêt légitime pourrait, par exemple, exister lorsqu'il existe une relation 

pertinente et appropriée entre la personne concernée et le responsable du traitement dans des situations 

telles que celles où la personne concernée est un client du responsable du traitement ou est à son 

service. 

 

D. Lorsque le traitement est fondé sur l'article 6(1) lit. f, les intérêts légitimes 

poursuivis par le responsable du traitement ou par un tiers (article 13(1) lit. d RGPD) 

Lorsque le traitement des données à caractère personnel est fondé sur l’article 6(1) point f RGPD notre 

intérêt légitime est de mener nos activités en faveur du bien-être de tous nos employés et de nos 

actionnaires.  

 

E. Catégories des destinataires des données à caractère personnel (art. 13(1) lit. e 

RGPD) 

 

Autorités publiques 
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Organisations externes 

Autres organisations externes 

Traitement interne 

Traitement intragroupe 

Autres organisations 

Une liste de nos sous-traitants et de nos destinataires de données dans les pays tiers et, le cas échéant, 

des organisations internationales est publiée sur notre site web ou peut être demandée gratuitement. 

Pour obtenir cette liste, veuillez contacter notre délégué à la protection des données. 

 

F. Destinataires dans un pays tiers et garanties appropriées ou appropriées et 

moyens permettant d'en obtenir une copie ou lorsqu'ils ont été mis à disposition (Article 

13(1) lit. f, 46(2) lit. c RGPD) 

Toutes les entreprises et filiales faisant partie de notre groupe (ci-après dénommées "entreprises du 

groupe") ayant leur siège ou un bureau dans un pays tiers peuvent appartenir aux destinataires des 

données à caractère personnel. Une liste des toutes les entreprises du groupe ou de tous destinataires 

peut nous être demandée. 

Selon l’article 46(1) RGPD, un responsable du traitement or sous-traitant peut transférer des données 

caractère personnel vers un pays tiers si le responsable du traitement ou le sous-traitant a mis en place 

les garanties appropriées, et à condition que des droits applicables des personnes concernées et des 

recours légaux efficaces soient disponibles. Des garanties appropriées peuvent être fournies sans 

autorisation spécifique d'une autorité de surveillance au moyen de clauses contractuelles types (art. 46(2) 

lit. c RGPD). 

Les clauses contractuelles types de l’Union Européenne ou d’autres garanties appropriées sont 

convenues avec tous les destinataires de pays tiers avant la première transmission de données à 

caractère personnel. Par conséquence, il est garanti que des garanties appropriées, des droits 

applicables des personnes concernées et des recours légaux efficaces pour les personnes concernées 

sont garantis. Chaque personne concernée peut obtenir une copie des clauses contractuelles types par 

nous. Les clauses contractuelles types sont aussi disponibles dans le Journal Official de l’Union 

Européenne. 

L'article 45, paragraphe 3, du règlement général sur la protection des données (RGPD) confère à la 

Commission européenne le pouvoir de décider, au moyen d'un acte d'exécution, qu'un pays tiers assure 

un niveau de protection adéquat. Cela signifie que le niveau de protection des données à caractère 

personnel est essentiellement équivalent au niveau de protection au sein de l'UE. Les décisions 

d'adéquation ont pour effet que les données à caractère personnel peuvent circuler librement de l'UE (et 
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de la Norvège, du Liechtenstein et de l'Islande) vers un pays tiers sans autres obstacles. Des règles 

similaires existent pour le Royaume-Uni, la Suisse et certains autres pays.  

Lorsque la Commission européenne ou le gouvernement d'un autre pays a décidé qu'un pays tiers assure 

un niveau de protection adéquat et qu'un cadre valide est en place (par exemple, EU-U.S. Data Privacy 

Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), tous les transferts que nous effectuons vers les membres de ces cadres (par exemple, les 

entités autocertifiées) sont exclusivement fondés sur l'appartenance de ces entités au cadre respectif. 

Lorsque nous ou l'une des entités de notre groupe sommes membres d'un tel cadre, tous les transferts 

à nous ou à l'entité de notre groupe sont exclusivement basés sur l'appartenance de l'entité à ce cadre. 

Toute personne concernée peut obtenir une copie des cadres auprès de nous. En outre, les cadres sont 

également disponibles au Journal officiel de l'Union européenne, dans les documents juridiques publiés 

ou sur les sites web des autorités de contrôle ou d'autres autorités ou institutions compétentes. 

 

G. Durée de conservation des données à caractère personnel ou, lorsque ce n'est 

pas possible, critères pour déterminer cette durée (Article 13(2) lit. a RGPD) 

Le critère utilisé pour déterminer la durée de conservation des données à caractère personnel est la 

durée de conservation statutaire respective. Apres l’expiration de cette durée, les données 

correspondantes sont systématiquement supprimées, dans la mesure où elles ne sont plus nécessaires 

à l'exécution du contrat ou à la conclusion d'un contrat. 

S'il n'existe pas de délai de conservation légal, le critère est le délai de conservation contractuel ou 

interne. 

 

H. Existence du droit de demander au responsable du traitement l'accès aux 

données à caractère personnel, la rectification ou l'effacement de celles-ci, ou une 

limitation du traitement relatif à la personne concernée, ou du droit de s'opposer au 

traitement et du droit à la portabilité des données (Article 13(2) lit. b RGPD) 

Toutes les personnes concernées ont les droits suivants:  

Droit d’accès 

La personne concernée a le droit d'obtenir du responsable du traitement l’accès aux données à caractère 

personnel. Il est possible d’accéder aux données traitées par nous. Le droit peut être exercé facilement 

à des intervalles raisonnables, sans connaissance préalable et sans justification, de la légalité du 

traitement (Récital 63 RGPD). Ce droit résulte de l’article 15 RGPD. La personne concernée peut nous 

contacter afin d’exercer le droit d’accès. 
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Droit de rectification 

Selon l’article 16 phrase 1 RGPD, la personne concernée a le droit d’obtenir du responsable du 

traitement, dans les meilleurs délais, la rectification des données à caractère personnel la concernant qui 

sont inexactes. En outre, selon l’article 16 phase 2 RGPD la personne concernée a le droit d'obtenir que 

les données à caractère personnel incomplètes soient complétées, y compris en fournissant une 

déclaration complémentaire. La personne concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit de 

rectification. 

Droit à l'effacement («droit à l'oubli») 

En outre, les personnes concernées ont le droit à l'effacement et à l'oubli en vertu de l’art. 17 GDPR. Ce 

droit peut également être exercé en nous contactant. À ce stade, cependant, nous tenons à souligner 

que ce droit ne s'applique pas dans la mesure où le traitement est nécessaire pour respecter une 

obligation légale à laquelle notre entreprise est soumise (article 17(3) lit. b RGPD).  

Droit à la limitation du traitement 

Selon l’article 18 RGPD, la personne concernée a le droit d'obtenir du responsable du traitement la 

limitation du traitement. La limitation du traitement peut être demande si l’un des éléments de l’article 

18(1) lit. a-d s’applique. La personne concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit à la limitation 

du traitement. 

Droit d'opposition 

En outre, l'art. 21 GDPR garantit le droit d’opposition. La personne concernée peut nous contacter pour 

exercer le droit d’opposition. 

Droit à la portabilité des données 

L’article 20 RGPD garantit le droit a la portabilité des données de la personne concernée. En vertu de 

cette disposition, la personne concernée a dans les conditions de l’article 20(1) lit. a et b RGPD le droit 

de recevoir les données à caractère personnel le concernant, qu'elles ont fournies à un responsable du 

traitement, dans un format structuré, couramment utilisé et lisible par machine, et ont le droit de 

transmettre ces données à un autre responsable du traitement sans que le responsable du traitement 

auquel les données à caractère personnel ont été communiquées y fasse obstacle. La personne 

concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit à la portabilité de données. 

 

I. Existence du droit de retirer son consentement à tout moment, sans porter 

atteinte à la licéité du traitement fondé sur le consentement effectué avant le retrait de 

celui-ci, lorsque le traitement est fondé sur l'article 6(1)(a), ou sur l'article 9(2)(a)(Article 

13(3) lit. c RGPD) 

Si le traitement des données à caractère personnel est fondé sur l’article 6(1) lit. a RGPD, quel soit le 

cas, si la personne concernée a donné son consentement pour le traitement des données à caractère 

personnel pour une ou plusieurs finalités spécifiques ou si il est fonde sur l’article 9(2) lit. a RGPD, qui 
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régit le consentement explicite au traitement de catégories particulières de données à caractère 

personnel, la personne concernée a selon l’article 7(3) phrase 1 RGPD le droit de retirer son 

consentement à tout moment. 

Le retrait du consentement ne compromet pas la licéité du traitement fondé sur le consentement effectué 

avant ce retrait (art. 7(3) phrase 2 RGPD). Il est aussi simple de retirer que de donner son consentement) 

art. 7(3) phrase 4 RGPD). Par conséquent, le retrait du consentement peut toujours se dérouler de la 

même manière que le consentement ou de toute autre manière, considérée par la personne concernée 

comme plus simple. Dans la société de l’information d’aujourd’hui, le moyen le plus simple de retirer son 

consentement consiste à utiliser un simple courrier électronique. Si la personne concernée souhaite 

retirer son consentement, un simple courrier électronique nous suffit. Par ailleurs, la personne concernée 

peut choisir par tout autre moyen de communiquer son retrait de consentement. 

 

J. Droit d'introduire une réclamation auprès d'une autorité de contrôle (Article 13(2) 

lit. d, 77(1) RGPD) 

Comme le responsable du traitement, nous sommes obligés d’informer la personne concernée du droit 

d’introduire une réclamation auprès d’une autorité de contrôle (art. 13(2) lit. d RGPD). Le droit d’introduire 

une réclamation auprès une autorité de contrôle est régi par l’article 77(1) RGPD. Selon cette disposition, 

sans préjudice de tout autre recours administratif ou extrajudiciaire, toute personne concernée a le droit 

d'introduire une réclamation auprès d'une autorité de contrôle, en particulier dans l'État membre dans 

lequel se trouve sa résidence habituelle, son lieu de travail ou le lieu où la violation aurait été commise, 

si elle considère que le traitement de données à caractère personnel la concernant constitue une violation 

du présent règlement. Le droit d’introduire une réclamation auprès une autorité de contrôle n’était limite 

que seulement par le droit de l’Union Européenne de manière à ce qu'il ne puisse être exercé que devant 

une seule autorité de contrôle (Récital 141 phrase 1 RGPD). Cette règle vise à éviter les doubles plaintes 

de la même personne concernée dans la même affaire. Si une personne concernée souhaite introduire 

une réclamation nous concernant, nous demandons que vous contactiez une seule autorité de contrôle. 

 

K. Fourniture de données à caractère personnel contractuel; Obligation pour la 

conclusion d'un contrat; Obligation de la personne concernée de fournir les données à 

caractère personnel; Conséquences éventuelles de la non-fourniture des données 

(article 13(2) lit. e RGPD) 

Nous clarifions que la que la fourniture de données à caractère personnel est en partie requise par la loi 

(par exemple, la réglementation fiscale) ou peut également résulter de dispositions contractuelles (par 

exemple, des informations sur le partenaire contractuel). 

Quelques fois, il peut être nécessaire de conclure un contrat prévoyant que la personne concernée nous 

fournisse des données à caractère personnel, qui doivent ensuite être traitées par nous. La personne 
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concernée est par exemple obligée de nous fournir des données à caractère personnel lorsque notre 

société signe un contrat avec elle. La non-communication des données à caractère personnel aurait pour 

conséquence que le contrat avec la personne concernée ne pourrait pas être conclu. 

 

L. Existence d'une prise de décision automatisée, y compris profilage, visée à 

l'article 22 (1) et (4) RGPD, et, au moins en pareils cas, informations utiles concernant 

la logique sous-jacente, ainsi que l'importance et les conséquences prévues de ce 

traitement pour la personne concernée (art. 13(2) lit. f RGPD) 

En tant qu'entreprise responsable, nous ne recourons généralement pas à la prise de décision 

automatisée ou au profilage. Si, dans des cas exceptionnels, nous procédons à une prise de décision 

automatisée ou à un profilage, nous en informons la personne concernée, soit séparément, soit par le 

biais d'une sous-section de notre politique de confidentialité (sur notre site web). Dans ce cas, les 

dispositions suivantes s'appliquent : 

La prise de décision automatisée - y compris le profilage - peut avoir lieu si (1) elle est nécessaire à la 

conclusion ou à l'exécution d'un contrat entre la personne concernée et nous, ou (2) elle est autorisée 

par le droit de l'Union ou de l'État membre auquel nous sommes soumis et qui prévoit également des 

mesures appropriées pour la sauvegarde des droits et libertés et des intérêts légitimes de la personne 

concernée, ou (3) elle est fondée sur le consentement explicite de la personne concernée. 

Dans les cas visés à l'article 22, paragraphe 2, points a) et c), du RGPD, nous mettons en œuvre des 

mesures appropriées pour la sauvegarde des droits et libertés et des intérêts légitimes de la personne 

concernée. Dans ces cas, vous avez le droit d'obtenir une intervention humaine de la part du responsable 

du traitement, d'exprimer votre point de vue et de contester la décision. 

Des informations utiles sur la logique mise en œuvre, ainsi que sur l'importance et les conséquences 

envisagées de ce traitement pour la personne concernée, sont fournies dans notre politique de 

confidentialité. 

 

II. Informations à fournir lorsque les données à caractère personnel n'ont 

pas été collectées auprès de la personne concernée (Article 14 RGPD) 

 

A. Identité et coordonnées du responsable du traitement (art. 13(1) lit. a RGPD) 

Voir au-dessus 
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B. Coordonnées du délégué à la protection des données (art. 13(1) lit. b RGPD) 

Voir au-dessus  

 

C. Les finalités du traitement auquel sont destinées les données à caractère 

personnel ainsi que la base juridique du traitement (article 14(1) lit. c RGPD) 

La finalité du traitement des données à caractère personnelles le traitement de toutes opérations 

concernant le responsable du traitement, les clients, les clientes potentiels, les partenaires commerciaux 

ou d’autres relations contractuelles ou précontractuelles entre les équipes désignés (au sens le plus 

large) ou des obligations légales du responsable du traitement. 

Si le traitement est nécessaire à l'exécution d'un contrat auquel la personne concernée est partie comme 

par exemple lorsque des opérations de traitement sont nécessaires à la fourniture de biens ou à la 

fourniture de tout autre service, le traitement est fondé sur l’article 6(1) lit. b RGPD. La même s’applique 

lorsque le traitement est nécessaire à l'exécution de mesures précontractuelles prises comme par 

exemple en cas des demandes concernant nos produits ou services. Si notre société est soumise à une 

obligation légale imposant le traitement de données à caractère personnel, notamment pour le respect 

des obligations fiscales, le traitement est fondé sur l’article 6(1) lit. c RGPD. 

Dans de rares cas, le traitement de données à caractère personnel peut être nécessaire pour protéger 

les intérêts vitaux de la personne concernée ou d'une autre personne physique. Ce serait le cas, par 

exemple, si un visiteur était blessé dans notre entreprise et que son nom, son âge, ses données 

d'assurance maladie ou d'autres informations vitales devraient être transmises à un médecin, à un hôpital 

ou à une autre tierce partie. Le traitement serait fondé sur l'art. 6 (1) lit. d GDPR. 

Lorsque le traitement est nécessaire à l'exécution d'une mission d'intérêt public ou relevant de l'exercice 

de l'autorité publique dont est investi le responsable du traitement, la base juridique est l'art. 6(1) lit. e 

RGPD. 

Finalement, les opérations de traitement peuvent être fondes sur l’article 6(1) lit. f RGPD. Cette base 

légale est utilisée pour les opérations de traitement qui ne sont pas couvertes par l’une des bases légales 

susmentionnés, si le traitement est nécessaire aux fins des intérêts légitimes poursuivis par notre 

entreprise ou par un tiers, sauf si ces intérêts sont outrepassés par des libertés et droits fondamentaux 

de la personne concernée qui nécessitent la protection de données à caractère personnel. De tels 

opérations du traitement sont particulièrement autorisés car ils ont été spécifiquement mentionnés par le 

législateur européen. Il a considéré qu’un tel intérêt légitime pourrait exister lorsqu'il existe où la personne 

concernée est un client du responsable du traitement (Récital 47 phrase 2 RGPD). 
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D. Les catégories de données à caractère personnel concernées (art. 14(1) lit. d 

RGPD) 

 

Données des clientes 

 

Données des clientes potentielles  

 

Données des employés 

 

Données des fournisseurs 

 

E. Catégories des destinataires des données à caractère personnel (art. 14(1) lit. e 

RGPD) 

 

Autorités publiques 

Organisations externes 

Autres organisations externes 

Traitement interne 

Traitement intragroupe 

Autres organisations 

Une liste de nos sous-traitants et de nos destinataires de données dans les pays tiers et, le cas échéant, 

des organisations internationales est publiée sur notre site web ou peut être demandée gratuitement. 

Pour obtenir cette liste, veuillez contacter notre délégué à la protection des données. 

 

F. Destinataires dans pays tiers ou une organisation internationale, et garanties 

appropriées ou adaptées et les moyens d'en obtenir une copie ou l'endroit où elles ont 

été mises à disposition (art. 14(1) lit. f RGPD, 46(1), 46(2) lit. c RGPD) 

Toutes les entreprises et filiales faisant partie de notre groupe (ci-après dénommées "entreprises du 

groupe") ayant leur siège ou un bureau dans un pays tiers peuvent appartenir aux destinataires des 

données à caractère personnel. Une liste des toutes les entreprises du groupe ou de tous destinataires 

peut nous être demandée. 

Selon l’article 46(1) RGPD, un responsable du traitement or sous-traitant peut transférer des données à 

caractère personnel vers un pays tiers si le responsable du traitement ou le sous-traitant a mis en place 
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les garanties appropriées, et à condition que des droits applicables des personnes concernées et des 

recours légaux efficaces soient disponibles. Des garanties appropriées peuvent être fournies sans 

autorisation spécifique d'une autorité de surveillance au moyen de clauses contractuelles types (art. 46(2) 

lit. c RGPD). 

Les clauses contractuelles types de l’Union Européenne ou d’autres garanties appropriées sont 

convenues avec tous les destinataires de pays tiers avant la première transmission de données à 

caractère personnel. Par conséquence, il est garanti que des garanties appropriées, des droits 

applicables des personnes concernées et des recours légaux efficaces pour les personnes concernées 

sont garantis. Chaque personne concernée peut obtenir une copie des clauses contractuelles types par 

nous. Les clauses contractuelles types sont aussi disponibles dans le Journal Official de l’Union 

Européenne. 

L'article 45, paragraphe 3, du règlement général sur la protection des données (RGPD) confère à la 

Commission européenne le pouvoir de décider, au moyen d'un acte d'exécution, qu'un pays tiers assure 

un niveau de protection adéquat. Cela signifie que le niveau de protection des données à caractère 

personnel est essentiellement équivalent au niveau de protection au sein de l'UE. Les décisions 

d'adéquation ont pour effet que les données à caractère personnel peuvent circuler librement de l'UE (et 

de la Norvège, du Liechtenstein et de l'Islande) vers un pays tiers sans autres obstacles. Des règles 

similaires existent pour le Royaume-Uni, la Suisse et certains autres pays.  

Lorsque la Commission européenne ou le gouvernement d'un autre pays a décidé qu'un pays tiers assure 

un niveau de protection adéquat et qu'un cadre valide est en place (par exemple, EU-U.S. Data Privacy 

Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), tous les transferts que nous effectuons vers les membres de ces cadres (par exemple, les 

entités autocertifiées) sont exclusivement fondés sur l'appartenance de ces entités au cadre respectif. 

Lorsque nous ou l'une des entités de notre groupe sommes membres d'un tel cadre, tous les transferts 

à nous ou à l'entité de notre groupe sont exclusivement basés sur l'appartenance de l'entité à ce cadre. 

Toute personne concernée peut obtenir une copie des cadres auprès de nous. En outre, les cadres sont 

également disponibles au Journal officiel de l'Union européenne, dans les documents juridiques publiés 

ou sur les sites web des autorités de contrôle ou d'autres autorités ou institutions compétentes. 

 

G. Durée pendant laquelle les données à caractère personnel seront conservées 

ou, lorsque ce n'est pas possible, les critères utilisés pour déterminer cette durée (art. 

14(1) lit. a RGPD) 

Le critère utilisé pour déterminer la durée de conservation des données à caractère personnel est la 

durée de conservation statutaire respective. Apres l’expiration de cette durée, les données 

correspondantes sont systématiquement supprimées, dans la mesure où elles ne sont plus nécessaires 

à l'exécution du contrat ou à la conclusion d'un contrat. 
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S'il n'existe pas de délai de conservation légal, le critère est le délai de conservation contractuel ou 

interne. 

 

H. Les intérêts légitimes poursuivis par le responsable du traitement ou par un tiers, 

lorsque le traitement est fondé sur l'article 6(1) lit. f RGPD (art. 14(2) lit. b RGPD) 

Selon l’article 6(1) lit. f RGPD, le traitement n'est licite que le traitement est nécessaire aux fins 

des intérêts légitimes poursuivis par le responsable du traitement ou par un tiers, à moins que 

ne prévalent les intérêts ou les libertés et droits fondamentaux de la personne concernée qui 

exigent une protection des données à caractère personnel. Selon le récital 47 phrase 2 RGPD, 

un tel intérêt légitime pourrait exister lorsqu'il existe une relation pertinente et appropriée entre 

la personne concernée et le responsable du traitement, par exemple où la personne concernée 

est un client du responsable du traitement. Dans tous les cas où notre société traite des 

données à caractère personnel sur la base de l'article 6(1) lit. f RGPD, notre intérêt légitime 

est de mener nos activités en faveur du bien-être de tous nos employés et de nos actionnaires. 

 

 

I. Existence du droit de demander au responsable du traitement l'accès aux 

données à caractère personnel, la rectification ou l'effacement de celles-ci, ou une 

limitation du traitement relatif à la personne concernée, ou du droit de s'opposer au 

traitement et du droit à la portabilité des données (Article 13(2) lit.b RGPD) 

Toutes les personnes concernées ont les droits suivants: 

Droit d’accès 

La personne concernée a le droit d'obtenir du responsable du traitement l’accès aux données à caractère 

personnel. Il est possible d’accéder aux données traitées par nous. Le droit peut être exercé facilement 

à des intervalles raisonnables, sans connaissance préalable et sans justification, de la légalité du 

traitement (Récital 63 RGPD). Ce droit résulte de l’article 15 RGPD. La personne concernée peut nous 

contacter afin d’exercer le droit d’accès. 

Droit de rectification 

Selon l’article 16 phrase 1 RGPD, la personne concernée a le droit d’obtenir du responsable du 

traitement, dans les meilleurs délais, la rectification des données à caractère personnel la concernant qui 

sont inexactes. En outre, selon l’article 16 phase 2 RGPD la personne concernée a le droit d'obtenir que 

les données à caractère personnel incomplètes soient complétées, y compris en fournissant une 

déclaration complémentaire. La personne concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit de 

rectification. 
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Droit à l'effacement («droit à l'oubli») 

En outre, les personnes concernées ont le droit à l'effacement et à l'oubli en vertu de l’art. 17 GDPR. Ce 

droit peut également être exercé en nous contactant. À ce stade, cependant, nous tenons à souligner 

que ce droit ne s'applique pas dans la mesure où le traitement est nécessaire pour respecter une 

obligation légale à laquelle notre entreprise est soumise (article 17(3) lit. b RGPD).  

Droit à la limitation du traitement 

Selon l’article 18 RGPD, la personne concernée a le droit d'obtenir du responsable du traitement la 

limitation du traitement. La limitation du traitement peut être demande si l’un des éléments de l’article 

18(1) lit. a-d s’appliquent. La personne concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit à la limitation 

du traitement. 

Droit d'opposition 

En outre, l'art. 21 GDPR garantit le droit d’opposition. La personne concernée peut nous contacter pour 

exercer le droit d’opposition.  

Droit à la portabilité des données 

L’article 20 RGPD garantit le droit à la portabilité des données de la personne concernée. En vertu de 

cette disposition, la personne concernée a dans les conditions de l’article 20(1) lit. a et b RGPD le droit 

de recevoir les données à caractère personnel le concernant, qu'elles ont fournies à un responsable du 

traitement, dans un format structuré, couramment utilisé et lisible par machine, et ont le droit de 

transmettre ces données à un autre responsable du traitement sans que le responsable du traitement 

auquel les données à caractère personnel ont été communiquées y fasse obstacle. La personne 

concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit à la portabilité de données. 

 

J. Existence du droit de retirer le consentement à tout moment, sans porter atteinte 

à la licéité du traitement fondé sur le consentement effectué avant le retrait de celui-ci, 

lorsque le traitement est fondé sur l'article 6(1) lit. a, ou sur l'article 9(2) lit. a RGPD (art. 

14 (2) lit. d RGPD) 

Si le traitement des données à caractère personnel est fondé sur l’article 6(1) lit. a RGPD, quel soit le 

cas, si la personne concernée a donné son consentement pour le traitement des données à caractère 

personnel pour une ou plusieurs finalités spécifiques ou si il est fonde sur l’article 9(2) lit. a RGPD, qui 

régit le consentement explicite au traitement de catégories particulières de données à caractère 

personnel, la personne concernée a selon l’article 7(3) phrase 1 RGPD le droit de retirer son 

consentement à tout moment. 

Le retrait du consentement ne compromet pas la licéité du traitement fondé sur le consentement effectué 

avant ce retrait (art. 7(3) phrase 2 RGPD).Il est aussi simple de retirer que de donner son consentement) 

art. 7(3) phrase 4 RGPD). Par conséquent, le retrait du consentement peut toujours se dérouler de la 

même manière que le consentement ou de toute autre manière, considérée par la personne concernée 
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comme plus simple. Dans la société de l’information d’aujourd’hui, le moyen le plus simple de retirer son 

consentement consiste à utiliser un simple courrier électronique. Si la personne concernée souhaite 

retirer son consentement, un simple courrier électronique nous suffit. Par ailleurs, la personne concernée 

peut choisir par tout autre moyen de communiquer son retrait de consentement. 

 

K. Droit d'introduire une réclamation auprès d'une autorité de contrôle (Article 13(2) 

lit. d, 77(1) RGPD) 

Comme le responsable du traitement, nous sommes obligés d’informer la personne concernée du droit 

d’introduire une réclamation auprès d’une autorité de contrôle (art. 14(2) lit. e RGPD). Le droit d’introduire 

une réclamation auprès une autorité de contrôle est régi par l’article 77(1) RGPD. Selon cette disposition, 

sans préjudice de tout autre recours administratif ou extrajudiciaire, toute personne concernée a le droit 

d'introduire une réclamation auprès d'une autorité de contrôle, en particulier dans l'État membre dans 

lequel se trouve sa résidence habituelle, son lieu de travail ou le lieu où la violation aurait été commise, 

si elle considère que le traitement de données à caractère personnel la concernant constitue une violation 

du présent règlement. Le droit d’introduire une réclamation auprès une autorité de contrôle n’était limite 

que seulement par le droit de l’Union Européenne de manière à ce qu'il ne puisse être exercé que devant 

une seule autorité de contrôle (Récital 141 phrase 1 RGPD). Cette règle vise à éviter les doubles plaintes 

de la même personne concernée dans la même affaire. Si une personne concernée souhaite introduire 

une réclamation nous concernant, nous demandons que vous contactiez une seule autorité de contrôle. 

 

L. La source d'où proviennent les données à caractère personnel et, le cas 

échéant, une mention indiquant qu'elles sont issues ou non de sources accessibles au 

public (art. 14(2) lit. f RGPD) 

En principe, les données à caractère personnel sont collectées directement auprès de la personne 

concernée ou en coopération avec une autorité (par exemple, la récupération de données à partir d'un 

registre officiel). Les autres données relatives aux personnes concernées proviennent de transferts des 

entreprises du groupe. Dans le contexte de ces informations générales, la désignation des sources 

exactes à l'origine des données à caractère personnel est impossible ou impliquerait un effort 

disproportionné au sens de l'art. 14 (5) lit. b GDPR. En principe, nous ne collectons pas de données à 

caractère personnel à partir de sources accessibles au public. 

Toute personne concernée peut nous contacter à tout moment pour obtenir des informations plus 

détaillées sur les sources exactes des données à caractère personnel la concernant. Lorsque l'origine 

des données à caractère personnel n'a pas pu être communiquée à la personne concernée parce que 

plusieurs sources ont été utilisées, des informations générales devraient être fournies (récital 61 phrase 

4 RGPD). 
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M. Existence d'une prise de décision automatisée, y compris profilage, visée à 

l'article 22 (1) et (4) RGPD, et, au moins en pareils cas, informations utiles concernant 

la logique sous-jacente, ainsi que l'importance et les conséquences prévues de ce 

traitement pour la personne concernée (art. 14(2) lit. g RGPD) 

En tant qu'entreprise responsable, nous ne recourons généralement pas à la prise de décision 

automatisée ou au profilage. Si, dans des cas exceptionnels, nous procédons à une prise de décision 

automatisée ou à un profilage, nous en informons la personne concernée, soit séparément, soit par le 

biais d'une sous-section de notre politique de confidentialité (sur notre site web). Dans ce cas, les 

dispositions suivantes s'appliquent : 

La prise de décision automatisée - y compris le profilage - peut avoir lieu si (1) elle est nécessaire à la 

conclusion ou à l'exécution d'un contrat entre la personne concernée et nous, ou (2) elle est autorisée 

par le droit de l'Union ou de l'État membre auquel nous sommes soumis et qui prévoit également des 

mesures appropriées pour la sauvegarde des droits et libertés et des intérêts légitimes de la personne 

concernée, ou (3) elle est fondée sur le consentement explicite de la personne concernée. 

Dans les cas visés à l'article 22, paragraphe 2, points a) et c), du RGPD, nous mettons en œuvre des 

mesures appropriées pour la sauvegarde des droits et libertés et des intérêts légitimes de la personne 

concernée. Dans ces cas, vous avez le droit d'obtenir une intervention humaine de la part du responsable 

du traitement, d'exprimer votre point de vue et de contester la décision. 

Des informations utiles sur la logique mise en œuvre, ainsi que sur l'importance et les conséquences 

envisagées de ce traitement pour la personne concernée, sont fournies dans notre politique de 

confidentialité. 
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FRENCH: Information sur le traitement des données à 

caractère personnel des employés et des candidates (Articles 

13 et 14 RGPD) 

Madame ou Monsieur, 

Les données à caractère personnel des employés et des candidats méritent une protection particulière. 

Notre objectif est de maintenir la protection de nos données à un niveau élevé. Par conséquent, nous 

développons régulièrement nos concepts de protection et de sécurité des données. 

Bien entendu, nous respectons les dispositions légales en matière de protection des données. Selon les 

articles 13 et 14 RGPD, les responsables du traitement répondent à des exigences d'information 

spécifiques lors du traitement de données à caractère personnel. Ce document remplit ces obligations. 

La terminologie de la réglementation légale est compliquée. Malheureusement, l'utilisation de termes 

juridiques n'a pas pu être abandonnée lors de la préparation de ce document. Toutefois, nous tenons à 

souligner que vous êtes toujours le bienvenu pour nous contacter pour toutes questions concernant ce 

document, les termes utilisés ou les formulations. 

 

I. Informations à fournir lorsque des données à caractère personnel sont 

collectées auprès de la personne concernée (Article 13 RGPD) 

 

A. Identité et coordonnées du responsable du traitement (art. 13(1) lit. a RGPD) 

Voir au-dessus 

 

B. Coordonnées du délégué à la protection des données (art. 13(1) lit. b RGPD) 

Voir au-dessus 

 

C. Finalités du traitement auquel sont destinées les données à caractère personnel 

ainsi que la base juridique du traitement (art. 13(1) lit. c RGPD) 

Pour les données du candidat, le traitement des données a pour objet de procéder à un examen de la 

candidature au cours du processus de recrutement. À cette fin, nous traitons toutes les données que 

vous avez fournies. Fonde sur des données soumises lors du processus de recrutement, nous vérifierons 

si vous êtes invité à un entretien d'embauche (élément du processus de sélection).Dans le cas de 

candidats généralement qualifiés, en particulier dans le cadre de l'entretien d'embauche, nous traitons 
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certaines autres données à caractère personnel que vous nous avez fournies, ce qui est essentiel pour 

notre décision de sélection. Si vous êtes embauché par nous, les données du demandeur seront 

automatiquement converties en données relatives aux employés. Dans le cadre du processus de 

recrutement, nous traiterons les autres données à caractère personnel vous concernant que nous vous 

demandons et qui sont nécessaires pour initier ou exécuter votre contrat (telles que du numéro 

d'identification personnel ou du numéro d'identification fiscale).Pour les données relatives aux employés, 

le traitement des données a pour objet l'exécution du contrat de travail ou le respect d'autres dispositions 

légales applicables à la relation de travail (droit fiscal, par exemple), ainsi que l'utilisation de vos données 

à caractère personnel pour exécuter le contrat de travail conclu avec vous. 

La base légale pour le traitement de données est l'article 6 (1) lit. b RGPD, article 9(2) lit. b et h RGPD, 

l’article 88(1) RGPD et de la législation nationale. 

 

D. Catégories des destinataires des données à caractère personnel (art. 14(1) lit. e 

RGPD) 

 

Autorités publiques 

Organisations externes 

Autres organisations externes 

Traitement interne 

Traitement intragroupe 

Autres organisations 

Une liste de nos sous-traitants et de nos destinataires de données dans les pays tiers et, le cas échéant, 

des organisations internationales est publiée sur notre site web ou peut être demandée gratuitement. 

Pour obtenir cette liste, veuillez contacter notre délégué à la protection des données. 

 

E. Destinataires dans un pays tiers et garanties appropriées ou appropriées et 

moyens permettant d'en obtenir une copie ou lorsqu'ils ont été mis à disposition (Article 

13(1) lit. f, 46(2) lit. c RGPD) 

Toutes les entreprises et filiales faisant partie de notre groupe (ci-après dénommées "entreprises du 

groupe") ayant leur siège ou un bureau dans un pays tiers peuvent appartenir aux destinataires des 

données à caractère personnel. Une liste des toutes les entreprises du groupe ou de tous destinataires 

peut nous être demandée. 
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Selon l’article 46(1) RGPD, un responsable du traitement or sous-traitant peut transférer des données à 

caractère personnel vers un pays tiers si le responsable du traitement ou le sous-traitant a mis en place 

les garanties appropriées, et à condition que des droits applicables des personnes concernées et des 

recours légaux efficaces soient disponibles. Des garanties appropriées peuvent être fournies sans 

autorisation spécifique d'une autorité de surveillance au moyen de clauses contractuelles types (art. 46(2) 

lit. c RGPD). 

Les clauses contractuelles types de l’Union Européenne ou d’autres garanties appropriées sont 

convenues avec tous les destinataires de pays tiers avant la première transmission de données à 

caractère personnel. Par conséquence, il est garanti que des garanties appropriées, des droits 

applicables des personnes concernées et des recours légaux efficaces pour les personnes concernées 

sont garantis. Chaque personne concernée peut obtenir une copie des clauses contractuelles types par 

nous. Les clauses contractuelles types sont aussi disponibles dans le Journal Official de l’Union 

Européenne. 

L'article 45, paragraphe 3, du règlement général sur la protection des données (RGPD) confère à la 

Commission européenne le pouvoir de décider, au moyen d'un acte d'exécution, qu'un pays tiers assure 

un niveau de protection adéquat. Cela signifie que le niveau de protection des données à caractère 

personnel est essentiellement équivalent au niveau de protection au sein de l'UE. Les décisions 

d'adéquation ont pour effet que les données à caractère personnel peuvent circuler librement de l'UE (et 

de la Norvège, du Liechtenstein et de l'Islande) vers un pays tiers sans autres obstacles. Des règles 

similaires existent pour le Royaume-Uni, la Suisse et certains autres pays.  

Lorsque la Commission européenne ou le gouvernement d'un autre pays a décidé qu'un pays tiers assure 

un niveau de protection adéquat et qu'un cadre valide est en place (par exemple, EU-U.S. Data Privacy 

Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), tous les transferts que nous effectuons vers les membres de ces cadres (par exemple, les 

entités autocertifiées) sont exclusivement fondés sur l'appartenance de ces entités au cadre respectif. 

Lorsque nous ou l'une des entités de notre groupe sommes membres d'un tel cadre, tous les transferts 

à nous ou à l'entité de notre groupe sont exclusivement basés sur l'appartenance de l'entité à ce cadre. 

Toute personne concernée peut obtenir une copie des cadres auprès de nous. En outre, les cadres sont 

également disponibles au Journal officiel de l'Union européenne, dans les documents juridiques publiés 

ou sur les sites web des autorités de contrôle ou d'autres autorités ou institutions compétentes. 

 

F. Durée de conservation des données à caractère personnel ou, lorsque ce n'est 

pas possible, critères pour déterminer cette durée (Article 13(2) lit. a RGPD) 

Le critère utilisé pour déterminer la durée de conservation des données à caractère personnel est la 

durée de conservation statutaire respective. Apres l’expiration de cette durée, les données 
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correspondantes sont systématiquement supprimées, dans la mesure où elles ne sont plus nécessaires 

à l'exécution du contrat ou à la conclusion d'un contrat. 

 

G. Existence du droit de demander au responsable du traitement l'accès aux 

données à caractère personnel, la rectification ou l'effacement de celles-ci, ou une 

limitation du traitement relatif à la personne concernée, ou du droit de s'opposer au 

traitement et du droit à la portabilité des données (Article 13(2) lit. b RGPD) 

Toutes les personnes concernées ont les droits suivants: 

Droit d’accès 

La personne concernée a le droit d'obtenir du responsable du traitement l’accès aux données à caractère 

personnel. Il est possible d’accéder aux données traitées par nous. Le droit peut être exercé facilement 

à des intervalles raisonnables, sans connaissance préalable et sans justification, de la légalité du 

traitement (Récital 63 RGPD). Ce droit résulte de l’article 15 RGPD. La personne concernée peut nous 

contacter afin d’exercer le droit d’accès. 

Droit de rectification 

Selon l’article 16 phrase 1 RGPD, la personne concernée a le droit d’obtenir du responsable du 

traitement, dans les meilleurs délais, la rectification des données à caractère personnel la concernant qui 

sont inexactes. En outre, selon l’article 16 phase 2 RGPD la personne concernée a le droit d'obtenir que 

les données à caractère personnel incomplètes soient complétées, y compris en fournissant une 

déclaration complémentaire. La personne concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit de 

rectification. 

Droit à l'effacement («droit à l'oubli») 

En outre, les personnes concernées ont le droit à l'effacement et à l'oubli en vertu de l’art. 17 GDPR. Ce 

droit peut également être exercé en nous contactant. À ce stade, cependant, nous tenons à souligner 

que ce droit ne s'applique pas dans la mesure où le traitement est nécessaire pour respecter une 

obligation légale à laquelle notre entreprise est soumise (article 17(3) lit. b RGPD).  

Droit à la limitation du traitement 

Selon l’article 18 RGPD, la personne concernée a le droit d'obtenir du responsable du traitement la 

limitation du traitement. La limitation du traitement peut être demande si l’un des éléments de l’article 

18(1) lit. a-d s’applique. La personne concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit à la limitation 

du traitement. 

Droit d'opposition 

En outre, l'art. 21 GDPR garantit le droit d’opposition. La personne concernée peut nous contacter pour 

exercer le droit d’opposition.  
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Droit à la portabilité des données 

L’article 20 RGPD garantit le droit à la portabilité des données de la personne concernée. En vertu de 

cette disposition, la personne concernée a dans les conditions de l’article 20(1) lit. a et b RGPD le droit 

de recevoir les données à caractère personnel le concernant, qu'elles ont fournies à un responsable du 

traitement, dans un format structuré, couramment utilisé et lisible par machine, et ont le droit de 

transmettre ces données à un autre responsable du traitement sans que le responsable du traitement 

auquel les données à caractère personnel ont été communiquées y fasse obstacle. La personne 

concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit à la portabilité de données. 

 

H. Droit de retirer son consentement à tout moment, sans porter atteinte à la licéité 

du traitement fondé sur le consentement effectué avant le retrait de celui-ci, lorsque le 

traitement est fondé sur l'article 6(1) lit. a, ou sur l'article 9(2) lit a RGPD 

Si le traitement des données à caractère personnel est fondé sur l’article 6(1) lit. a RGPD, quel soit le 

cas, si la personne concernée a donné son consentement pour le traitement des données à caractère 

personnel pour une ou plusieurs finalités spécifiques ou si il est fonde sur l’article 9(2) lit. a RGPD, qui 

régit le consentement explicite au traitement de catégories particulières de données à caractère 

personnel, la personne concernée a selon l’article 7(3) phrase 1 RGPD le droit de retirer son 

consentement à tout moment. 

Le retrait du consentement ne compromet pas la licéité du traitement fondé sur le consentement effectué 

avant ce retrait (art. 7(3) phrase 2 RGPD). Il est aussi simple de retirer que de donner son consentement 

(art. 7(3) phrase 4 RGPD). Par conséquent, le retrait du consentement peut toujours se dérouler de la 

même manière que le consentement ou de toute autre manière, considérée par la personne concernée 

comme plus simple. Dans la société de l’information d’aujourd’hui, le moyen le plus simple de retirer son 

consentement consiste à utiliser un courrier électronique. Si la personne concernée souhaite retirer son 

consentement, un simple courrier électronique nous suffit. Par ailleurs, la personne concernée peut 

choisir par tout autre moyen de communiquer son retrait de consentement. 

 

I. Droit d'introduire une réclamation auprès d'une autorité de contrôle (art.13(2) lit. 

d, 77(1) RGPD) 

Comme le responsable du traitement, nous sommes obligés d’informer la personne concernée du droit 

d’introduire une réclamation auprès d’une autorité de contrôle (art. 13(2) lit. d RGPD). Le droit d’introduire 

une réclamation auprès une autorité de contrôle est régie par l’article 77(1) RGPD. Selon cette 

disposition, sans préjudice de tout autre recours administratif ou extrajudiciaire, toute personne 

concernée a le droit d'introduire une réclamation auprès d'une autorité de contrôle, en particulier dans 

l'État membre dans lequel se trouve sa résidence habituelle, son lieu de travail ou le lieu où la violation 

aurait été commise, si elle considère que le traitement de données à caractère personnel la concernant 
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constitue une violation du règlement général sur la protection des données. Le droit d’introduire une 

réclamation auprès une autorité de contrôle n’était limite que seulement par le droit de l’Union 

Européenne de manière à ce qu'il ne puisse être exercé que devant une seule autorité de contrôle 

(Récital 141 phrase 1 RGPD). Cette règle vise à éviter les doubles plaintes de la même personne 

concernée dans la même affaire. Si une personne concernée souhaite introduire une réclamation nous 

concernant, nous demandons que vous contactiez une seule autorité de contrôle.  

 

J. Fourniture de données à caractère personnel contractuel; Obligation pour la 

conclusion d'un contrat; Obligation de la personne concernée de fournir les données à 

caractère personnel; Conséquences éventuelles de la non-fourniture des données 

(article 13(2) lit. e RGPD) 

Nous clarifions que la que la fourniture de données à caractère personnel est en partie requise par la loi 

(par exemple, la réglementation fiscale) ou peut également résulter de dispositions contractuelles (par 

exemple, des informations sur le partenaire contractuel). 

 

Quelques fois, il peut être nécessaire de conclure un contrat prévoyant que la personne concernée nous 

fournisse des données à caractère personnel, qui doivent ensuite être traitées par nous. La personne 

concernée est par exemple obligée de nous fournir des données à caractère personnel lorsque notre 

société signe un contrat avec elle. La non-communication des données à caractère personnel aurait pour 

conséquence que le contrat avec la personne concernée ne pourrait pas être conclu. 

Avant que les données personnelles soient fournies par la personne concernée, celle-ci doit nous 

contacter. Nous précisons à la personne concernée si la fourniture des données à caractère personnel 

est requise par la loi ou par un contrat ou si elle est nécessaire à la conclusion du contrat, s'il existe une 

obligation de fournir des données à caractère personnel et les conséquences de la non-fourniture des 

données à caractère personnel. 

 

K. Existence d'une prise de décision automatisée, y compris profilage, visée à 

l'article 22 (1) et (4) RGPD, et, au moins en pareils cas, informations utiles concernant 

la logique sous-jacente, ainsi que l'importance et les conséquences prévues de ce 

traitement pour la personne concernée (art. 13(2) lit. f RGPD) 

En tant qu'entreprise responsable, nous ne recourons généralement pas à la prise de décision 

automatisée ou au profilage. Si, dans des cas exceptionnels, nous procédons à une prise de décision 

automatisée ou à un profilage, nous en informons la personne concernée, soit séparément, soit par le 

biais d'une sous-section de notre politique de confidentialité (sur notre site web). Dans ce cas, les 

dispositions suivantes s'appliquent : 
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La prise de décision automatisée - y compris le profilage - peut avoir lieu si (1) elle est nécessaire à la 

conclusion ou à l'exécution d'un contrat entre la personne concernée et nous, ou (2) elle est autorisée 

par le droit de l'Union ou de l'État membre auquel nous sommes soumis et qui prévoit également des 

mesures appropriées pour la sauvegarde des droits et libertés et des intérêts légitimes de la personne 

concernée, ou (3) elle est fondée sur le consentement explicite de la personne concernée. 

Dans les cas visés à l'article 22, paragraphe 2, points a) et c), du RGPD, nous mettons en œuvre des 

mesures appropriées pour la sauvegarde des droits et libertés et des intérêts légitimes de la personne 

concernée. Dans ces cas, vous avez le droit d'obtenir une intervention humaine de la part du responsable 

du traitement, d'exprimer votre point de vue et de contester la décision. 

Des informations utiles sur la logique mise en œuvre, ainsi que sur l'importance et les conséquences 

envisagées de ce traitement pour la personne concernée, sont fournies dans notre politique de 

confidentialité. 

 

II. Informations à fournir lorsque les données à caractère personnel n'ont 

pas été collectées auprès de la personne concernée (Article 14 RGPD) 

 

A. Identité et coordonnées du responsable du traitement (art. 13(1) lit. a RGPD) 

Voir au-dessus 

 

B. Coordonnées du délégué à la protection des données (art. 13(1) lit. b RGPD) 

Voir au-dessus 

 

C. Finalités du traitement auquel sont destinées les données à caractère personnel 

ainsi que la base juridique du traitement (art. 14(1) lit. c RGPD) 

Pour les données du candidat, le traitement des données a pour objet de procéder à un examen de la 

candidature au cours du processus de recrutement. À cette fin, nous traitons toutes les données que 

vous avez fournies. Fonde sur des données soumises lors du processus de recrutement, nous vérifierons 

si vous êtes invité à un entretien d'embauche (élément du processus de sélection). Si vous êtes 

embauché par nous, les données du demandeur seront automatiquement converties en données 

relatives aux employés. Pour les données relatives aux employés, le traitement des données a pour objet 

l'exécution du contrat de travail ou le respect d'autres dispositions légales applicables à la relation de 

travail, ainsi que l'utilisation de vos données à caractère personnel pour exécuter le contrat de travail 

conclu avec vous. Les données relatives aux employés sont conservées après la fin de la relation de 

travail afin de respecter les délais de conservation légaux. 
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La base légale pour le traitement de données est les articles 6 (1) lit. b RGPD, 9(2) lit. b et h RGPD, 88(1) 

RGPD et de la législation nationale. 

 

D. Les catégories de données à caractère personnel concernées (art. 14(1) lit. d 

RGPD) 

 

Données des candidats 

Données des employés 

 

E. Catégories des destinataires des données à caractère personnel (art. 14(1) lit. e 

RGPD) 

 

Autorités publiques 

Organisations externes 

Autres organisations externes 

Traitement interne 

Traitement intragroupe 

Autres organisations 

Une liste de nos sous-traitants et de nos destinataires de données dans les pays tiers et, le cas échéant, 

des organisations internationales est publiée sur notre site web ou peut être demandée gratuitement. 

Pour obtenir cette liste, veuillez contacter notre délégué à la protection des données. 

 

F. Destinataires dans pays tiers ou une organisation internationale, et garanties 

appropriées ou adaptées et les moyens d'en obtenir une copie ou l'endroit où elles ont 

été mises à disposition (art. 14(1) lit. f RGPD, 46(1), 46(2) lit. c RGPD) 

Toutes les entreprises et filiales faisant partie de notre groupe (ci-après dénommées "entreprises du 

groupe") ayant leur siège ou un bureau dans un pays tiers peuvent appartenir aux destinataires des 

données à caractère personnel. Une liste des toutes les entreprises du groupe ou de tous destinataires 

peut nous être demandée. 
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Selon l’article 46(1) RGPD, un responsable du traitement or sous-traitant peut transférer des données à 

caractère personnel vers un pays tiers si le responsable du traitement ou le sous-traitant a mis en place 

les garanties appropriées, et à condition que des droits applicables des personnes concernées et des 

recours légaux efficaces soient disponibles. Des garanties appropriées peuvent être fournies sans 

autorisation spécifique d'une autorité de surveillance au moyen de clauses contractuelles types (art. 46(2) 

lit. c RGPD). 

Les clauses contractuelles types de l’Union Européenne ou d’autres garanties appropriées sont 

convenues avec tous les destinataires de pays tiers avant la première transmission de données à 

caractère personnel. Par conséquence, il est garanti que des garanties appropriées, des droits 

applicables des personnes concernées et des recours légaux efficaces pour les personnes concernées 

sont garantis. Chaque personne concernée peut obtenir une copie des clauses contractuelles types par 

nous. Les clauses contractuelles types sont aussi disponibles dans le Journal Official de l’Union 

Européenne. 

L'article 45, paragraphe 3, du règlement général sur la protection des données (RGPD) confère à la 

Commission européenne le pouvoir de décider, au moyen d'un acte d'exécution, qu'un pays tiers assure 

un niveau de protection adéquat. Cela signifie que le niveau de protection des données à caractère 

personnel est essentiellement équivalent au niveau de protection au sein de l'UE. Les décisions 

d'adéquation ont pour effet que les données à caractère personnel peuvent circuler librement de l'UE (et 

de la Norvège, du Liechtenstein et de l'Islande) vers un pays tiers sans autres obstacles. Des règles 

similaires existent pour le Royaume-Uni, la Suisse et certains autres pays.  

Lorsque la Commission européenne ou le gouvernement d'un autre pays a décidé qu'un pays tiers assure 

un niveau de protection adéquat et qu'un cadre valide est en place (par exemple, EU-U.S. Data Privacy 

Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), tous les transferts que nous effectuons vers les membres de ces cadres (par exemple, les 

entités autocertifiées) sont exclusivement fondés sur l'appartenance de ces entités au cadre respectif. 

Lorsque nous ou l'une des entités de notre groupe sommes membres d'un tel cadre, tous les transferts 

à nous ou à l'entité de notre groupe sont exclusivement basés sur l'appartenance de l'entité à ce cadre. 

Toute personne concernée peut obtenir une copie des cadres auprès de nous. En outre, les cadres sont 

également disponibles au Journal officiel de l'Union européenne, dans les documents juridiques publiés 

ou sur les sites web des autorités de contrôle ou d'autres autorités ou institutions compétentes. 

 

G. Durée de conservation des données à caractère personnel ou, lorsque ce n'est 

pas possible, critères pour déterminer cette durée (Article 14(2) lit. a RGPD) 

Le critère utilisé pour déterminer la durée de conservation des données à caractère personnel est la 

durée de conservation statutaire respective. Apres l’expiration de cette durée, les données 
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correspondantes sont systématiquement supprimées, dans la mesure où elles ne sont plus nécessaires 

à l'exécution du contrat ou à la conclusion d'un contrat. 

 

H. Les intérêts légitimes poursuivis par le responsable du traitement ou par un tiers, 

lorsque le traitement est fondé sur l'article 6(1) lit. f RGPD (art. 14(2) lit. b RGPD) 

Selon l’article 6(1) lit. f RGPD, le traitement n'est licite que le traitement est nécessaire aux fins 

des intérêts légitimes poursuivis par le responsable du traitement ou par un tiers, à moins que 

ne prévalent les intérêts ou les libertés et droits fondamentaux de la personne concernée qui 

exigent une protection des données à caractère personnel. Selon le récital 47 phrase 2 RGPD, 

un tel intérêt légitime pourrait exister lorsqu'il existe une relation pertinente et appropriée entre 

la personne concernée et le responsable du traitement, par exemple où la personne concernée 

est un client du responsable du traitement. Dans tous les cas où notre société traite des 

données à caractère personnel sur la base de l'article 6(1) lit. f RGPD, notre intérêt légitime 

est de mener nos activités en faveur du bien-être de tous nos employés et de nos actionnaires. 

 

I. Existence du droit de demander au responsable du traitement l'accès aux 

données à caractère personnel, la rectification ou l'effacement de celles-ci, ou une 

limitation du traitement relatif à la personne concernée, ou du droit de s'opposer au 

traitement et du droit à la portabilité des données (Article 13(2) lit. b RGPD) 

Toutes les personnes concernées ont les droits suivants: 

Droit d’accès 

La personne concernée a le droit d'obtenir du responsable du traitement l’accès aux données à caractère 

personnel. Il est possible d’accéder aux données traitées par nous. Le droit peut être exercé facilement 

à des intervalles raisonnables, sans connaissance préalable et sans justification, de la légalité du 

traitement (Récital 63 RGPD). Ce droit résulte de l’article 15 RGPD. La personne concernée peut nous 

contacter afin d’exercer le droit d’accès. 

Droit de rectification 

Selon l’article 16 phrase 1 RGPD, la personne concernée a le droit d’obtenir du responsable du 

traitement, dans les meilleurs délais, la rectification des données à caractère personnel la concernant qui 

sont inexactes. En outre, selon l’article 16 phase 2 RGPD la personne concernée a le droit d'obtenir que 

les données à caractère personnel incomplètes soient complétées, y compris en fournissant une 

déclaration complémentaire. La personne concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit de 

rectification. 
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Droit à l'effacement («droit à l'oubli») 

En outre, les personnes concernées ont le droit à l'effacement et à l'oubli en vertu de l’art. 17 GDPR. Ce 

droit peut également être exercé en nous contactant. À ce stade, cependant, nous tenons à souligner 

que ce droit ne s'applique pas dans la mesure où le traitement est nécessaire pour respecter une 

obligation légale à laquelle notre entreprise est soumise (article 17(3) lit. b RGPD).  

Droit à la limitation du traitement 

Selon l’article 18 RGPD, la personne concernée a le droit d'obtenir du responsable du traitement la 

limitation du traitement. La limitation du traitement peut être demande si l’un des éléments de l’article 

18(1) lit. a-d s’applique. La personne concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit à la limitation 

du traitement. 

Droit d'opposition 

En outre, l'art. 21 GDPR garantit le droit d’opposition. La personne concernée peut nous contacter pour 

exercer le droit d’opposition.  

Droit à la portabilité des données 

L’article 20 RGPD garantit le droit à la portabilité des données de la personne concernée. En vertu de 

cette disposition, la personne concernée a dans les conditions de l’article 20(1) lit. a et b RGPD le droit 

de recevoir les données à caractère personnel le concernant, qu'elles ont fournies à un responsable du 

traitement, dans un format structuré, couramment utilisé et lisible par machine, et ont le droit de 

transmettre ces données à un autre responsable du traitement sans que le responsable du traitement 

auquel les données à caractère personnel ont été communiquées y fasse obstacle. La personne 

concernée peut nous contacter afin d’exercer le droit à la portabilité de données. 

 

J. Existence du droit de retirer le consentement à tout moment, sans porter atteinte 

à la licéité du traitement fondé sur le consentement effectué avant le retrait de celui-ci, 

lorsque le traitement est fondé sur l'article 6(1) lit. a, ou sur l'article 9(2) lit. a RGPD (art. 

14(2) lit. d RGPD) 

Si le traitement des données à caractère personnel est fondé sur l’article 6(1) lit. a RGPD, quel soit le 

cas, si la personne concernée a donné son consentement pour le traitement des données à caractère 

personnel pour une ou plusieurs finalités spécifiques ou si il est fonde sur l’article 9(2) lit. a RGPD, qui 

régit le consentement explicite au traitement de catégories particulières de données à caractère 

personnel, la personne concernée a selon l’article 7(3) phrase 1 RGPD le droit de retirer son 

consentement à tout moment. 

Le retrait du consentement ne compromet pas la licéité du traitement fondé sur le consentement effectué 

avant ce retrait (art. 7(3) phrase 2 RGPD).Il est aussi simple de retirer que de donner son consentement) 

art. 7(3) phrase 4 RGPD). Par conséquent, le retrait du consentement peut toujours se dérouler de la 

même manière que le consentement ou de toute autre manière, considérée par la personne concernée 
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comme plus simple. Dans la société de l’information d’aujourd’hui, le moyen le plus simple de retirer son 

consentement consiste à utiliser un simple courrier électronique. Si la personne concernée souhaite 

retirer son consentement, un simple courrier électronique nous suffit. Par ailleurs, la personne concernée 

peut choisir par tout autre moyen de communiquer son retrait de consentement. 

 

K. Droit d'introduire une réclamation auprès d'une autorité de contrôle (Article 14(2) 

lit. e, 77(1) RGPD) 

Comme le responsable du traitement, nous sommes obligés d’informer la personne concernée du droit 

d’introduire une réclamation auprès d’une autorité de contrôle (art. 14(2) lit. e RGPD). Le droit d’introduire 

une réclamation auprès une autorité de contrôle est régie par l’article 77(1) RGPD. Selon cette 

disposition, sans préjudice de tout autre recours administratif ou extrajudiciaire, toute personne 

concernée a le droit d'introduire une réclamation auprès d'une autorité de contrôle, en particulier dans 

l'État membre dans lequel se trouve sa résidence habituelle, son lieu de travail ou le lieu où la violation 

aurait été commise, si elle considère que le traitement de données à caractère personnel la concernant 

constitue une violation du présent règlement. Le droit d’introduire une réclamation auprès une autorité 

de contrôle n’était limite que seulement par le droit de l’Union Européenne de manière à ce qu'il ne puisse 

être exercé que devant une seule autorité de contrôle (Récital 141 phrase 1 RGPD). Cette règle vise à 

éviter les doubles plaintes de la même personne concernée dans la même affaire. Si une personne 

concernée souhaite introduire une réclamation nous concernant, nous demandons que vous contactiez 

une seule autorité de contrôle. 

 

L. La source d'où proviennent les données à caractère personnel et, le cas 

échéant, une mention indiquant qu'elles sont issues ou non de sources accessibles au 

public (art. 14(2) lit. f RGPD) 

En principe, les données à caractère personnel sont collectées directement auprès de la personne 

concernée ou en coopération avec une autorité (par exemple, la récupération de données à partir d'un 

registre officiel). Les autres données relatives aux personnes concernées proviennent de transferts des 

entreprises du groupe. Dans le contexte de ces informations générales, la désignation des sources 

exactes à l'origine des données à caractère personnel est impossible ou impliquerait un effort 

disproportionné au sens de l'art. 14 (5) lit. b GDPR. En principe, nous ne collectons pas de données à 

caractère personnel à partir de sources accessibles au public. 

Toute personne concernée peut nous contacter à tout moment pour obtenir des informations plus 

détaillées sur les sources exactes des données à caractère personnel la concernant. Lorsque l'origine 

des données à caractère personnel n'a pas pu être communiquée à la personne concernée parce que 

plusieurs sources ont été utilisées, des informations générales devraient être fournies (récital 61 phrase 

4 RGPD). 
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M. Existence d'une prise de décision automatisée, y compris profilage, visée à 

l'article 22 (1) et (4) RGPD, et, au moins en pareils cas, informations utiles concernant 

la logique sous-jacente, ainsi que l'importance et les conséquences prévues de ce 

traitement pour la personne concernée (art. 14(2) lit. g RGPD) 

En tant qu'entreprise responsable, nous ne recourons généralement pas à la prise de décision 

automatisée ou au profilage. Si, dans des cas exceptionnels, nous procédons à une prise de décision 

automatisée ou à un profilage, nous en informons la personne concernée, soit séparément, soit par le 

biais d'une sous-section de notre politique de confidentialité (sur notre site web). Dans ce cas, les 

dispositions suivantes s'appliquent : 

La prise de décision automatisée - y compris le profilage - peut avoir lieu si (1) elle est nécessaire à la 

conclusion ou à l'exécution d'un contrat entre la personne concernée et nous, ou (2) elle est autorisée 

par le droit de l'Union ou de l'État membre auquel nous sommes soumis et qui prévoit également des 

mesures appropriées pour la sauvegarde des droits et libertés et des intérêts légitimes de la personne 

concernée, ou (3) elle est fondée sur le consentement explicite de la personne concernée. 

Dans les cas visés à l'article 22, paragraphe 2, points a) et c), du RGPD, nous mettons en œuvre des 

mesures appropriées pour la sauvegarde des droits et libertés et des intérêts légitimes de la personne 

concernée. Dans ces cas, vous avez le droit d'obtenir une intervention humaine de la part du responsable 

du traitement, d'exprimer votre point de vue et de contester la décision. 

Des informations utiles sur la logique mise en œuvre, ainsi que sur l'importance et les conséquences 

envisagées de ce traitement pour la personne concernée, sont fournies dans notre politique de 

confidentialité. 
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ITALIAN: Informazioni sul trattamento dei dati personali 

(articolo 13, 14 GDPR) 

Gentile signore o signora, 

I dati personali di ogni individuo che abbia un rapporto contrattuale, precontrattuale o di altro tipo con la 

nostra azienda merita una protezione speciale. Il nostro obiettivo è di mantenere il nostro livello di 

protezione dei dati ad un alto livello. Pertanto, sviluppiamo ordinariamente i nostri concetti di protezione 

dei dati e sicurezza dei dati. 

Ovviamente, rispettiamo le disposizioni legali sulla protezione dei dati. Ai sensi dell'articolo 13, 14 GDPR, 

i titolari del trattamento soddisfano specifici requisiti di informazione nella raccolta di dati personali. 

Questo documento soddisfa questi obblighi. 

La terminologia delle normative legali è complicata. Sfortunatamente, l'uso di termini legali non può 

essere evitato nella preparazione di questo documento. Pertanto, vorremmo sottolineare che siete 

sempre i benvenuti a contattarci per tutte le domande riguardanti questo documento, i termini usati o le 

formulazioni. 

 

I. Rispetto dei requisiti in materia di informazione quando i dati personali 

sono raccolti dall'interessato (articolo 13 del GDPR)  

 

A. Identità e recapiti del titolare del trattamento (articolo 13, paragrafo 1, lett. a) del 

GDPR) 

Vedi sopra 

 

B. Dati di contatto del responsabile della protezione dei dati (articolo 13, paragrafo 

1, lett. b) del GDPR)  

Vedi sopra 
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C. Finalità del trattamento al quale sono destinati i dati personali nonché base 

legale per il trattamento (articolo 13, paragrafo 1, lett. c) GDPR)  

Lo scopo del trattamento dei dati personali è la gestione di tutte le operazioni che riguardano il titolare 

del trattamento, i clienti, i potenziali clienti, i partner commerciali o altre relazioni contrattuali o 

precontrattuali tra i gruppi nominati (nel senso più ampio) o gli obblighi legali del titolare del trattamento. 

Art. 6 (1) lett. c GDPR funge da base legale per le operazioni di elaborazione per le quali otteniamo il 

consenso per uno scopo di elaborazione specifico. Se il trattamento di dati personali è necessario per 

l'esecuzione di un contratto a cui l'interessato è parte, come ad esempio quando le operazioni di 

trattamento sono necessarie per la fornitura di beni o per fornire qualsiasi altro servizio, il trattamento è 

basato sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. b) GDPR. Lo stesso vale per le operazioni di trattamento 

necessarie per l'esecuzione di misure precontrattuali, ad esempio nel caso di richieste relative ai nostri 

prodotti o servizi. La nostra azienda è soggetta all'obbligo legale in base al quale è richiesto il trattamento 

dei dati personali, ad esempio per l'adempimento di obblighi fiscali, il trattamento è basato sull'art. 6 (1) 

lett. c) GDPR. 

In rari casi, il trattamento di dati personali può essere necessario per proteggere gli interessi vitali 

dell'interessato o di un'altra persona fisica. Questo sarebbe il caso, ad esempio, se un visitatore fosse 

ferito nella nostra azienda e il suo nome, età, dati di assicurazione sanitaria o altre informazioni vitali 

dovrebbero essere trasmessi a un medico, ospedale o altra terza parte. Quindi l'elaborazione si 

baserebbe sull'art. 6 (1) lett. d) GDPR. 

Se il trattamento è necessario per l'esecuzione di un compito svolto nell'interesse pubblico o nell'esercizio 

di pubblici poteri di cui è investito il responsabile del trattamento, la base giuridica è l'Art. 6(1) lett. e 

GDPR. 

Infine, le operazioni di trattamento potrebbero essere basate sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. f) GDPR. 

Questa base giuridica viene utilizzata per le operazioni di trattamento che non sono coperte da nessuno 

dei summenzionati motivi legali, se il trattamento è necessario ai fini degli interessi legittimi perseguiti 

dalla nostra azienda o da una terza parte, eccetto laddove tali interessi siano superati dagli interessi o 

diritti e libertà fondamentali dell'interessato che richiedono la protezione dei dati personali. Tali operazioni 

di trattamento sono particolarmente ammissibili in quanto sono state espressamente menzionate dal 

legislatore europeo. Riteneva che potesse essere assunto un interesse legittimo se l'interessato fosse 

un cliente del titolare del trattamento (considerando 47, frase 2, GDPR). 

 

D. Se il trattamento si basa sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. f) GDPR gli interessi 

legittimi perseguiti dal titolare del trattamento o da un terzo (articolo 13, 

paragrafo 1, lett. d) del GDPR) 

Se il trattamento dei dati personali si basa sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. f) GDPR il nostro legittimo 

interesse è di svolgere la nostra attività in favore del benessere di tutti i nostri dipendenti e azionisti. 
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E. Categorie di destinatari dei dati personali (articolo 13, paragrafo 1, lettere e) 

GDPR) 

 

Autorità pubbliche  

Entità esterne 

Ulteriori entità esterne 

Elaborazione interna  

Elaborazione intragruppo  

Altre entità 

L'elenco dei nostri responsabili del trattamento e dei destinatari dei dati nei Paesi terzi e, se del caso, 

delle organizzazioni internazionali è pubblicato sul nostro sito web o può essere richiesto gratuitamente. 

Per richiedere tale elenco, si prega di contattare il nostro responsabile della protezione dei dati. 

 

F. Destinatari in un paese terzo e garanzie appropriate o adeguate e i mezzi con 

cui ottenerne una copia o quando sono stati resi disponibili (articolo 13, 

paragrafo 1, lett. f), 46, paragrafo 1, articolo 46, paragrafo 2, lett. c) GDPR) 

Tutte le società e le filiali che fanno parte del nostro gruppo (in seguito denominate "società del gruppo") 

che hanno la loro sede di attività o un ufficio in un paese terzo possono appartenere ai destinatari dei 

dati personali. Un elenco di tutte le società del gruppo o dei destinatari può essere richiesto a noi. 

Ai sensi dell'articolo 46, paragrafo 1 del GDPR, un titolare del trattamento o un responsabile del 

trattamento può trasferire dati personali solo a un paese terzo se il titolare del trattamento o il 

responsabile del trattamento ha fornito garanzie appropriate e a condizione che siano disponibili diritti 

soggetti a diritti esecutivi e rimedi giuridici efficaci per le persone interessate. Possono essere fornite 

appropriate misure di salvaguardia senza richiedere un'autorizzazione specifica da parte di un'autorità di 

vigilanza mediante clausole contrattuali standard, articolo 46, paragrafo 2, lett. c) GDPR. 

Le clausole contrattuali standard dell'Unione europea o altre garanzie appropriate sono concordate con 

tutti i beneficiari di paesi terzi prima della prima trasmissione di dati personali. Di conseguenza, è garantito 

che siano garantite garanzie appropriate, diritti soggetti a diritti esecutivi e rimedi giuridici efficaci per gli 

interessati. Ogni persona interessata può ottenere da noi una copia delle clausole contrattuali standard. 

Le clausole contrattuali standard sono inoltre disponibili nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. 
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L'articolo 45, paragrafo 3, del Regolamento generale sulla protezione dei dati (GDPR) conferisce alla 

Commissione europea il potere di decidere, mediante un atto di esecuzione, che un Paese non 

appartenente all'UE garantisce un livello di protezione adeguato. Ciò significa un livello di protezione dei 

dati personali sostanzialmente equivalente al livello di protezione all'interno dell'UE. L'effetto delle 

decisioni di adeguatezza è che i dati personali possono fluire liberamente dall'UE (e da Norvegia, 

Liechtenstein e Islanda) verso un Paese terzo senza ulteriori ostacoli. Regole simili esistono anche per il 

Regno Unito, la Svizzera e alcuni altri Paesi.  

Laddove la Commissione Europea o il governo di un altro Paese abbia deciso che un Paese terzo 

garantisce un livello di protezione adeguato e sia in vigore un quadro normativo valido (ad esempio, EU-

U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data 

Privacy Framework), tutti i trasferimenti da parte nostra ai membri di tali quadri normativi (ad esempio, 

entità autocertificate) si basano esclusivamente sull'appartenenza di tali entità al rispettivo quadro 

normativo. Nel caso in cui noi o una delle entità del nostro gruppo sia membro di tale quadro, tutti i 

trasferimenti a noi o alla nostra entità del gruppo si basano esclusivamente sull'appartenenza dell'entità 

a tale quadro. 

Ogni interessato può ottenere da noi una copia dei quadri normativi. Inoltre, i quadri sono disponibili 

anche nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea o nei materiali legali pubblicati o sui siti web delle 

autorità di controllo o di altre autorità o istituzioni competenti. 

 

G. Periodo per il quale saranno conservati i dati personali o, se ciò non fosse 

possibile, i criteri utilizzati per determinare tale periodo (articolo 13, paragrafo 2, 

lett. a) GDPR) 

I criteri utilizzati per determinare il periodo di conservazione dei dati personali sono i rispettivi periodi di 

conservazione previsti dalla legge. Dopo la scadenza di tale periodo, i dati corrispondenti vengono 

regolarmente cancellati, a condizione che non siano più necessari per l'adempimento del contratto o 

l'inizio di un contratto. 

Se non esiste un periodo di conservazione legale, il criterio è il periodo di conservazione contrattuale o 

interno. 

 

H. Esistenza del diritto di richiedere al titolare del trattamento l'accesso e la rettifica 

o cancellazione di dati personali o la limitazione del trattamento della persona 

interessata o di opporsi al trattamento nonché il diritto alla portabilità dei dati 

(articolo 13, paragrafo 2, lett. b) del GDPR). 

Tutte le persone interessate hanno i seguenti diritti: 



   
 

 
Page 120 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

Diritto di accesso 

Ogni soggetto interessato ha il diritto di accedere ai dati personali che lo riguardano. Il diritto di accesso 

si estende a tutti i dati elaborati da noi. Il diritto può essere esercitato facilmente e ad intervalli ragionevoli, 

al fine di essere a conoscenza e verificare la liceità del trattamento (Considerando 63 GDPR). Questo 

diritto deriva dall'art. 15 GDPR. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto di accesso. 

Diritto di rettifica 

Ai sensi dell'articolo 16, paragrafo 1, del GDPR, l'interessato ha il diritto di ottenere dal titolare del 

trattamento, senza indebito ritardo, la rettifica di dati personali inesatti che lo riguardano. Inoltre, l'articolo 

16, paragrafo 2 del GDPR prevede che l'interessato abbia diritto, in considerazione delle finalità del 

trattamento, a che i dati personali siano incompleti, anche mediante la presentazione di una dichiarazione 

integrativa. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto di rettifica. 

Diritto alla cancellazione (diritto di essere dimenticato) 

Inoltre, l'interessato ha il diritto alla cancellazione e all'oblio ai sensi dell'art. 17 GDPR. Questo diritto può 

essere esercitato anche contattandoci. A questo punto, tuttavia, vorremmo sottolineare che questo diritto 

non si applica nella misura in cui il trattamento è necessario per adempiere a un obbligo legale a cui è 

soggetta la nostra società, articolo 17, paragrafo 3, lett. b) GDPR. Ciò significa che possiamo approvare 

un'applicazione da cancellare solo dopo la scadenza del periodo di conservazione previsto dalla legge. 

Diritto alla restrizione dell'elaborazione 

Ai sensi dell'articolo 18 del GDPR, ogni interessato ha diritto a una restrizione del trattamento. La 

restrizione del trattamento può essere richiesta se una delle condizioni di cui all'articolo 18, paragrafo 1, 

lettere a) - d) GDPR è soddisfatto. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto alla restrizione del 

trattamento. 

Diritto di obiettare  

Inoltre, l'art. 21 GDPR garantisce il diritto di obiettare. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto 

di obiettare. 

Diritto alla portabilità dei dati 

L'articolo 20 del GDPR conferisce all'interessato il diritto alla portabilità dei dati. Ai sensi di questa 

disposizione, la persona interessata ha le condizioni di cui all'articolo 20, paragrafo 1, lett. a) e b) GDPR 

il diritto di ricevere i dati personali che lo riguardano, che lui o lei ha fornito a un titolare del trattamento, 

in un formato strutturato, comunemente usato e leggibile da una macchina e ha il diritto di trasmettere 

tali dati a un altro titolare del trattamento senza impedimenti dal controllore a cui sono stati forniti i dati 

personali. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto alla portabilità dei dati. 
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I. L'esistenza del diritto di revocare il consenso in qualsiasi momento, senza 

pregiudizio della liceità del trattamento basato sul consenso prima del suo ritiro, 

qualora il trattamento si basi sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. a) GDPR o l'Articolo 

9 (2) lett. a) GDPR (articolo 13, paragrafo 2, lett. c) del GDPR) 

Se il trattamento dei dati personali è basato sull'art. 6 (1) lett. a) GDPR, che è il caso, se l'interessato ha 

acconsentito al trattamento dei dati personali per uno o più scopi specifici o è basato sull'articolo 9, 

paragrafo 2, lett. a) GDPR, che regola il consenso esplicito al trattamento di categorie speciali di dati 

personali, l'interessato ha in base all'articolo 7 (3) Frase 1 GDPR il diritto di revocare il proprio consenso 

in qualsiasi momento. 

Il ritiro del consenso non pregiudica la liceità del trattamento basato sul consenso prima del suo ritiro, 

articolo 7, paragrafo 3, frase 2 GDPR. Deve essere facile ritirare il consenso, art. 7 (3) Frase 4 GDPR. 

Pertanto, il ritiro del consenso può sempre avvenire nello stesso modo in cui è stato dato il consenso o 

in qualsiasi altro modo, che è considerato dall'interessato essere più semplice. Nella società 

dell'informazione di oggi, probabilmente il modo più semplice per ritirare il consenso è una semplice 

email. Se l'interessato desidera ritirare il suo consenso, ci è sufficiente una semplice email. In alternativa, 

l'interessato può scegliere qualsiasi altro modo per comunicare il suo ritiro del consenso a noi. 

 

J. Diritto di presentare un reclamo all'autorità di controllo (articolo 13, paragrafo 2, 

lett. d), 77, paragrafo 1 del GDPR) 

Come titolare del trattamento, siamo obbligati a comunicare all'interessato il diritto di presentare un 

reclamo all'autorità di controllo, articolo 13, paragrafo 2, lett. d) GDPR. Il diritto di presentare un reclamo 

presso un'autorità di controllo è regolato dall'articolo 77, paragrafo 1 del GDPR. In base a tale 

disposizione, fatto salvo ogni altro rimedio amministrativo o giudiziario, ogni interessato ha il diritto di 

presentare un reclamo all'autorità di controllo, in particolare nello Stato membro della sua residenza 

abituale, luogo di lavoro o luogo di la presunta violazione se l'interessato ritiene che il trattamento di dati 

personali che lo riguardano violino il regolamento generale sulla protezione dei dati. Il diritto di presentare 

una denuncia presso un'autorità di controllo era limitato dal diritto dell'Unione solo in tal modo, che poteva 

essere esercitato solo dinanzi a un'unica autorità di vigilanza (Considerando 141, frase 1, del GDPR). 

Questa regola è intesa ad evitare i doppi reclami della stessa persona interessata nella stessa materia. 

Se una persona interessata desidera presentare un reclamo su di noi, abbiamo quindi chiesto di 

contattare solo una singola autorità di controllo. 
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K. Fornitura di dati personali come requisito legale o contrattuale; Requisito 

necessario per stipulare un contratto; Obbligo dell'interessato di fornire i dati 

personali; possibili conseguenze del mancato conferimento di tali dati (articolo 

13, paragrafo 2, lett. e) GDPR)  

Chiariamo che la fornitura di dati personali è in parte richiesta dalla legge (ad es. Regolamenti fiscali) o 

può anche derivare da disposizioni contrattuali (ad esempio informazioni sul partner contrattuale). 

A volte può essere necessario concludere un contratto che l'interessato fornisca dati personali, che 

devono successivamente essere elaborati da noi. L'interessato è, per esempio, obbligato a fornire dati 

personali quando la nostra azienda firma un contratto con lui o lei. La mancata fornitura dei dati personali 

avrebbe come conseguenza che il contratto con l'interessato non poteva essere concluso. 

Prima che i dati personali siano forniti dall'interessato, l'interessato deve contattarci. Chiariamo 

all'interessato se la fornitura dei dati personali è richiesta dalla legge o dal contratto o è necessaria per 

la conclusione del contratto, se esiste l'obbligo di fornire i dati personali e le conseguenze della mancata 

fornitura dei dati personali. 

 

L. Esistenza di processi decisionali automatizzati, inclusa la profilazione, di cui 

all'articolo 22, paragrafi 1 e 4, del GDPR e, almeno in tali casi, informazioni 

significative sulla logica in questione, nonché sulla significatività e le 

conseguenze previste di tale trattamento per l'interessato (articolo 13, paragrafo 

2, lett. f) GDPR) 

In quanto azienda responsabile, di solito non utilizziamo il processo decisionale automatizzato o la 

profilazione. Se, in casi eccezionali, effettuiamo un processo decisionale o di profilazione automatizzato, 

informeremo l'interessato separatamente o tramite una sottosezione della nostra informativa sulla privacy 

(sul nostro sito web). In tal caso, si applica quanto segue: 

Il processo decisionale automatizzato - compresa la profilazione - può avvenire se (1) è necessario per 

la stipula o l'esecuzione di un contratto tra l'interessato e noi, oppure (2) è autorizzato dal diritto 

dell'Unione o degli Stati membri a cui siamo soggetti e che prevede anche misure idonee a salvaguardare 

i diritti e le libertà dell'interessato e i suoi legittimi interessi, oppure (3) si basa sul consenso esplicito 

dell'interessato. 

Nei casi di cui all'articolo 22, paragrafo 2, lettere a) e c), del GDPR, attueremo misure adeguate per 

salvaguardare i diritti e le libertà dell'interessato e i suoi legittimi interessi. In questi casi, l'interessato ha 

il diritto di ottenere l'intervento umano da parte del responsabile del trattamento, di esprimere il proprio 

punto di vista e di contestare la decisione. 
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Informazioni significative sulla logica, l'importanza e le conseguenze previste di tale trattamento per 

l'interessato sono contenute nella nostra politica sulla privacy. 

 

II. Rispetto dei requisiti di informazione quando i dati personali non sono 

raccolti dall'interessato (articolo 14 del GDPR)  

 

A. Identità e recapiti del titolare del trattamento (articolo 14, paragrafo 1, lett. a), del 

GDPR) 

Vedi sopra 

 

B. Dati di contatto del responsabile della protezione dei dati (articolo 14, paragrafo 

1, lett. b) del GDPR)  

Vedi sopra 

 

C. Finalità del trattamento per il quale sono destinati i dati personali nonché base 

legale per il trattamento (articolo 14, paragrafo 1, lett. c) GDPR) 

Lo scopo del trattamento dei dati personali è la gestione di tutte le operazioni che riguardano il titolare 

del trattamento, i clienti, i potenziali clienti, i partner commerciali o altre relazioni contrattuali o 

precontrattuali tra i gruppi nominati (nel senso più ampio) o gli obblighi legali del titolare del trattamento.  

Se il trattamento di dati personali è necessario per l'esecuzione di un contratto a cui l'interessato è parte, 

come ad esempio quando le operazioni di trattamento sono necessarie per la fornitura di beni o per 

fornire qualsiasi altro servizio, il trattamento è basato sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. b) GDPR. Lo stesso 

vale per le operazioni di trattamento necessarie per l'esecuzione di misure precontrattuali, ad esempio 

nel caso di richieste relative ai nostri prodotti o servizi. La nostra azienda è soggetta all'obbligo legale in 

base al quale è richiesto il trattamento dei dati personali, ad esempio per l'adempimento di obblighi fiscali, 

il trattamento è basato sull'art. 6 (1) lett. c) GDPR. 

In rari casi, il trattamento di dati personali può essere necessario per proteggere gli interessi vitali 

dell'interessato o di un'altra persona fisica. Questo sarebbe il caso, ad esempio, se un visitatore fosse 

ferito nella nostra azienda e il suo nome, età, dati di assicurazione sanitaria o altre informazioni vitali 

dovrebbero essere trasmessi a un medico, ospedale o altra terza parte. Quindi l'elaborazione si 

baserebbe sull'art. 6 (1) lett. d) GDPR. 
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Se il trattamento è necessario per l'esecuzione di un compito svolto nell'interesse pubblico o nell'esercizio 

di pubblici poteri di cui è investito il responsabile del trattamento, la base giuridica è l'Art. 6(1) lett. e 

GDPR. 

Infine, le operazioni di trattamento potrebbero essere basate sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. f) GDPR. 

Questa base giuridica viene utilizzata per le operazioni di trattamento che non sono coperte da nessuno 

dei summenzionati motivi legali, se il trattamento è necessario ai fini degli interessi legittimi perseguiti 

dalla nostra azienda o da una terza parte, eccetto laddove tali interessi siano superati dagli interessi o 

diritti e libertà fondamentali dell'interessato che richiedono la protezione dei dati personali. Tali operazioni 

di trattamento sono particolarmente ammissibili in quanto sono state espressamente menzionate dal 

legislatore europeo. Riteneva che potesse essere assunto un interesse legittimo se l'interessato fosse 

un cliente del titolare del trattamento (considerando 47, frase 2, GDPR). 

 

D. Categorie di dati personali interessati (articolo 14, paragrafo 1, lett. d) GDPR)  

 

Dati dei clienti 

Dati di potenziali clienti 

Dati dei dipendenti 

Dati dei fornitori 

 

E. Categorie di destinatari dei dati personali (articolo 14, paragrafo 1, lett. e) GDPR)  

 

Autorità pubbliche  

Entità esterne 

Ulteriori entità esterne 

Elaborazione interna  

Elaborazione intragruppo  

Altre entità 

L'elenco dei nostri responsabili del trattamento e dei destinatari dei dati nei Paesi terzi e, se del caso, 

delle organizzazioni internazionali è pubblicato sul nostro sito web o può essere richiesto gratuitamente. 

Per richiedere tale elenco, si prega di contattare il nostro responsabile della protezione dei dati. 
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F. Destinatari in un paese terzo e garanzie appropriate o adeguate e mezzi per 

ottenerne una copia o quando sono stati resi disponibili (articolo 14, paragrafo 

1, lett. f), 46, paragrafo 1, articolo 46, paragrafo 2, lett. c) GDPR) 

Tutte le società e le filiali che fanno parte del nostro gruppo (in seguito denominate "società del gruppo") 

che hanno la loro sede di attività o un ufficio in un paese terzo possono appartenere ai destinatari dei 

dati personali. Un elenco di tutte le società del gruppo può essere richiesto a noi. 

Ai sensi dell'articolo 46, paragrafo 1, del GDPR, un titolare del trattamento o un responsabile del 

trattamento può trasferire dati personali solo a un paese terzo se il titolare del trattamento o il 

responsabile del trattamento ha fornito garanzie appropriate e a condizione che siano disponibili diritti 

soggetti a diritti esecutivi e rimedi giuridici efficaci per le persone interessate. Possono essere fornite 

opportune salvaguardie senza richiedere un'autorizzazione specifica da parte di un'autorità di vigilanza 

mediante clausole standard di protezione dei dati, articolo 46, paragrafo 2, lett. c) GDPR. 

Le clausole contrattuali standard dell'Unione europea o altre garanzie appropriate sono concordate con 

tutti i beneficiari di paesi terzi prima della prima trasmissione di dati personali. Di conseguenza, è garantito 

che siano garantite garanzie appropriate, diritti soggetti a diritti esecutivi e rimedi giuridici efficaci per gli 

interessati. Ogni persona interessata può ottenere da noi una copia delle clausole contrattuali standard. 

Le clausole contrattuali standard sono inoltre disponibili nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. 

L'articolo 45, paragrafo 3, del Regolamento generale sulla protezione dei dati (GDPR) conferisce alla 

Commissione europea il potere di decidere, mediante un atto di esecuzione, che un Paese non 

appartenente all'UE garantisce un livello di protezione adeguato. Ciò significa un livello di protezione dei 

dati personali sostanzialmente equivalente al livello di protezione all'interno dell'UE. L'effetto delle 

decisioni di adeguatezza è che i dati personali possono fluire liberamente dall'UE (e da Norvegia, 

Liechtenstein e Islanda) verso un Paese terzo senza ulteriori ostacoli. Regole simili esistono anche per il 

Regno Unito, la Svizzera e alcuni altri Paesi.  

Laddove la Commissione Europea o il governo di un altro Paese abbia deciso che un Paese terzo 

garantisce un livello di protezione adeguato e sia in vigore un quadro normativo valido (ad esempio, EU-

U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data 

Privacy Framework), tutti i trasferimenti da parte nostra ai membri di tali quadri normativi (ad esempio, 

entità autocertificate) si basano esclusivamente sull'appartenenza di tali entità al rispettivo quadro 

normativo. Nel caso in cui noi o una delle entità del nostro gruppo sia membro di tale quadro, tutti i 

trasferimenti a noi o alla nostra entità del gruppo si basano esclusivamente sull'appartenenza dell'entità 

a tale quadro. 

Ogni interessato può ottenere da noi una copia dei quadri normativi. Inoltre, i quadri sono disponibili 

anche nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea o nei materiali legali pubblicati o sui siti web delle 

autorità di controllo o di altre autorità o istituzioni competenti. 
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G. Periodo per il quale saranno conservati i dati personali o, se ciò non fosse 

possibile, i criteri utilizzati per determinare tale periodo (articolo 14, paragrafo 2, 

lett. a), GDPR)  

I criteri utilizzati per determinare il periodo di conservazione dei dati personali sono i rispettivi periodi di 

conservazione previsti dalla legge. Dopo la scadenza di tale periodo, i dati corrispondenti vengono 

regolarmente cancellati, a condizione che non siano più necessari per l'adempimento del contratto o 

l'inizio di un contratto. 

Se non esiste un periodo di conservazione legale, il criterio è il periodo di conservazione contrattuale o 

interno. 

 

H. Notifica degli interessi legittimi perseguiti dal titolare del trattamento o da un terzo 

se il trattamento si basa sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. f) GDPR (Art. 14 (2) lett. 

b) GDPR) 

Ai sensi dell'articolo 6, paragrafo 1, lett. f) GDPR, il trattamento è lecito solo se il trattamento è necessario 

ai fini di interessi legittimi perseguiti dal titolare del trattamento o da un terzo, eccetto laddove tali interessi 

siano superati dagli interessi o dai diritti e dalle libertà fondamentali dell'interessato che richiedono 

protezione di dati personali. Secondo il considerando 47, frase 2, GDPR, potrebbe esistere un interesse 

legittimo qualora esista una relazione pertinente e appropriata tra l'interessato e il titolare del trattamento, 

ad es. in situazioni in cui l'interessato è un cliente del controllore. In tutti i casi in cui la nostra azienda 

elabora i dati personali in base all'articolo 6, paragrafo 1, lett. f) GDPR, il nostro interesse legittimo è nello 

svolgere la nostra attività a favore del benessere di tutti i nostri dipendenti e azionisti. 

 

I. Esistenza del diritto di richiedere al titolare del trattamento accesso e rettifica o 

cancellazione di dati personali o restrizione del trattamento in relazione all'interessato 

e di opporsi al trattamento nonché al diritto alla portabilità dei dati (articolo 14, paragrafo 

2, lett. c) del GDPR) 

Tutte le persone interessate hanno i seguenti diritti: 

Diritto di accesso 

Ogni soggetto interessato ha il diritto di accedere ai dati personali che lo riguardano. Il diritto di accesso 

si estende a tutti i dati elaborati da noi. Il diritto può essere esercitato facilmente e ad intervalli ragionevoli, 

al fine di essere a conoscenza e verificare la liceità del trattamento (Considerando 63 GDPR). Questo 

diritto deriva dall'art. 15 GDPR. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto di accesso. 



   
 

 
Page 127 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

Diritto di rettifica 

Ai sensi dell'articolo 16, paragrafo 1, del GDPR, l'interessato ha il diritto di ottenere dal titolare del 

trattamento, senza indebito ritardo, la rettifica di dati personali inesatti che lo riguardano. Inoltre, l'articolo 

16, paragrafo 2 del GDPR prevede che l'interessato abbia diritto, in considerazione delle finalità del 

trattamento, a che i dati personali siano incompleti, anche mediante la presentazione di una dichiarazione 

integrativa. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto di rettifica. 

Diritto alla cancellazione (diritto di essere dimenticato) 

Inoltre, l'interessato ha il diritto alla cancellazione e all'oblio ai sensi dell'art. 17 GDPR. Questo diritto può 

essere esercitato anche contattandoci. A questo punto, tuttavia, vorremmo sottolineare che questo diritto 

non si applica nella misura in cui il trattamento è necessario per adempiere a un obbligo legale a cui è 

soggetta la nostra società, articolo 17, paragrafo 3, lett. b) GDPR. Ciò significa che possiamo approvare 

un'applicazione da cancellare solo dopo la scadenza del periodo di conservazione previsto dalla legge. 

Diritto alla restrizione dell'elaborazione 

Ai sensi dell'articolo 18 del GDPR, ogni interessato ha diritto a una restrizione del trattamento. La 

restrizione del trattamento può essere richiesta se una delle condizioni di cui all'articolo 18, paragrafo 1, 

lettere a) - d) GDPR è soddisfatto. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto alla restrizione del 

trattamento. 

Diritto di obiettare  

Inoltre, l'art. 21 GDPR garantisce il diritto di obiettare. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto 

di obiettare. 

Diritto alla portabilità dei dati 

L'articolo 20 del GDPR conferisce all'interessato il diritto alla portabilità dei dati. Ai sensi di questa 

disposizione, la persona interessata ha le condizioni di cui all'articolo 20, paragrafo 1, lett. a) e b) GDPR 

il diritto di ricevere i dati personali che lo riguardano, che lui o lei ha fornito a un titolare del trattamento, 

in un formato strutturato, comunemente usato e leggibile da una macchina e ha il diritto di trasmettere 

tali dati a un altro titolare del trattamento senza impedimenti dal controllore a cui sono stati forniti i dati 

personali. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto alla portabilità dei dati. 

 

J. L'esistenza del diritto di revocare il consenso in qualsiasi momento, senza 

pregiudizio della liceità del trattamento basato sul consenso prima del suo ritiro, qualora 

il trattamento si basi sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. a), l'articolo 9, paragrafo 2, lett. a) 

GDPR (articolo 14, paragrafo 2, lett. d) GDPR) 

Se il trattamento dei dati personali è basato sull'art. 6 (1) lett. a) GDPR, che è il caso, se l'interessato ha 

acconsentito al trattamento dei dati personali per uno o più scopi specifici o è basato sull'articolo 9, 

paragrafo 2, lett. a) GDPR, che regola il consenso esplicito al trattamento di categorie speciali di dati 
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personali, l'interessato ha in base all'articolo 7 (3) Frase 1 GDPR il diritto di revocare il proprio consenso 

in qualsiasi momento. 

Il ritiro del consenso non pregiudica la liceità del trattamento basato sul consenso prima del suo ritiro, 

articolo 7, paragrafo 3, frase 2 GDPR. Deve essere facile ritirare il consenso, art. 7 (3) Frase 4 GDPR. 

Pertanto, il ritiro del consenso può sempre avvenire nello stesso modo in cui è stato dato il consenso o 

in qualsiasi altro modo, che è considerato dall'interessato essere più semplice. Nella società 

dell'informazione di oggi, probabilmente il modo più semplice per ritirare il consenso è una semplice 

email. Se l'interessato desidera ritirare il suo consenso, ci è sufficiente una semplice email. In alternativa, 

l'interessato può scegliere qualsiasi altro modo per comunicare il suo ritiro del consenso a noi. 

 

K. Diritto di presentare un reclamo all'autorità di controllo (articolo 14, paragrafo 2, 

lett. e), 77, paragrafo 1 del GDPR) 

Come titolare del trattamento, siamo obbligati a comunicare all'interessato il diritto di presentare un 

reclamo all'autorità di controllo, articolo 13, paragrafo 2, lett. d) GDPR. Il diritto di presentare un reclamo 

presso un'autorità di controllo è regolato dall'articolo 77, paragrafo 1 del GDPR. In base a tale 

disposizione, fatto salvo ogni altro rimedio amministrativo o giudiziario, ogni interessato ha il diritto di 

presentare un reclamo all'autorità di controllo, in particolare nello Stato membro della sua residenza 

abituale, luogo di lavoro o luogo di la presunta violazione se l'interessato ritiene che il trattamento di dati 

personali che lo riguardano violino il regolamento generale sulla protezione dei dati. Il diritto di presentare 

una denuncia presso un'autorità di controllo era limitato dal diritto dell'Unione solo in tal modo, che poteva 

essere esercitato solo dinanzi a un'unica autorità di vigilanza (Considerando 141, frase 1, del GDPR). 

Questa regola è intesa ad evitare i doppi reclami della stessa persona interessata nella stessa materia. 

Se una persona interessata desidera presentare un reclamo su di noi, abbiamo quindi chiesto di 

contattare solo una singola autorità di controllo. 

 

L. Fonte: i dati personali provengono e, se del caso, se provengono da fonti 

accessibili al pubblico (articolo 14, paragrafo 2, lett. f) GDPR) 

In linea di principio, i dati personali vengono raccolti direttamente dall'interessato o in collaborazione con 

un'autorità (ad esempio, il recupero di dati da un registro ufficiale). Altri dati sugli interessati sono derivati 

da trasferimenti di società del gruppo. Nel contesto di queste informazioni generali, la denominazione 

delle fonti esatte da cui provengono i dati personali è impossibile o comporterebbe uno sforzo 

sproporzionato ai sensi dell'Art. 14 (5) lett. b) GDPR. In linea di principio, non raccogliamo dati personali 

da fonti accessibili pubblicamente. 

Qualsiasi soggetto interessato può contattarci in qualsiasi momento per ottenere informazioni più 

dettagliate sulle esatte fonti dei dati personali che lo riguardano. Qualora l'origine dei dati personali non 
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possa essere fornita all'interessato in quanto sono state utilizzate varie fonti, è opportuno fornire 

informazioni generali (considerando 61, frase 4, GDPR). 

 

M. Esistenza di processi decisionali automatizzati, inclusa la profilazione, di cui 

all'articolo 22, paragrafi 1 e 4, del GDPR e, almeno in tali casi, informazioni significative 

sulla logica in questione, nonché sulla significatività e le conseguenze previste di tale 

trattamento per l'interessato (articolo 14, paragrafo 2, lett. g) GDPR) 

In quanto azienda responsabile, di solito non utilizziamo il processo decisionale automatizzato o la 

profilazione. Se, in casi eccezionali, effettuiamo un processo decisionale o di profilazione automatizzato, 

informeremo l'interessato separatamente o tramite una sottosezione della nostra informativa sulla privacy 

(sul nostro sito web). In tal caso, si applica quanto segue: 

Il processo decisionale automatizzato - compresa la profilazione - può avvenire se (1) è necessario per 

la stipula o l'esecuzione di un contratto tra l'interessato e noi, oppure (2) è autorizzato dal diritto 

dell'Unione o degli Stati membri a cui siamo soggetti e che prevede anche misure idonee a salvaguardare 

i diritti e le libertà dell'interessato e i suoi legittimi interessi, oppure (3) si basa sul consenso esplicito 

dell'interessato. 

Nei casi di cui all'articolo 22, paragrafo 2, lettere a) e c), del GDPR, attueremo misure adeguate per 

salvaguardare i diritti e le libertà dell'interessato e i suoi legittimi interessi. In questi casi, l'interessato ha 

il diritto di ottenere l'intervento umano da parte del responsabile del trattamento, di esprimere il proprio 

punto di vista e di contestare la decisione. 

Informazioni significative sulla logica, l'importanza e le conseguenze previste di tale trattamento per 

l'interessato sono contenute nella nostra politica sulla privacy. 
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ITALIAN: Informazioni sul trattamento dei dati personali per 

dipendenti e richiedenti (articolo 13, 14 GDPR) 

Gentile signore o signora, 

I dati personali di dipendenti e candidati meritano una protezione speciale. Il nostro obiettivo è di 

mantenere il nostro livello di protezione dei dati ad un alto livello. Pertanto, sviluppiamo ordinariamente i 

nostri concetti di protezione dei dati e sicurezza dei dati. 

Ovviamente, rispettiamo le disposizioni legali sulla protezione dei dati. Ai sensi dell'articolo 13, 14 GDPR, 

i titolari del trattamento soddisfano specifici requisiti di informazione nel trattamento dei dati personali. 

Questo documento soddisfa questi obblighi. 

La terminologia della regolamentazione legale è complicata. Sfortunatamente, l'uso di termini legali non 

può essere evitato nella preparazione di questo documento. Pertanto, vorremmo sottolineare che siete 

sempre i benvenuti a contattarci per tutte le domande riguardanti questo documento, i termini usati o le 

formulazioni. 

 

I. Rispetto dei requisiti in materia di informazione quando i dati personali 

sono raccolti dall'interessato (articolo 13 del GDPR)  

 

A. Identità e recapiti del titolare del trattamento (articolo 13, paragrafo 1, lett. a) del 

GDPR) 

Vedi sopra 

 

B. Dati di contatto del responsabile della protezione dei dati (articolo 13, paragrafo 1, 

lett. b) del GDPR)  

Vedi sopra 

 

C. Finalità del trattamento al quale sono destinati i dati personali nonché base 

legale per il trattamento (articolo 13, paragrafo 1, lett. c) GDPR)  

Per i dati del richiedente, lo scopo del trattamento dei dati è di condurre un esame dell'applicazione 

durante il processo di assunzione. A tale scopo, elaboriamo tutti i dati forniti dall'utente. Sulla base dei 

dati presentati durante il processo di assunzione, verificheremo se sei stato invitato a un colloquio di 
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lavoro (parte del processo di selezione). Nel caso di candidati generalmente idonei, in particolare nel 

contesto del colloquio di lavoro, elaboriamo alcuni altri dati personali forniti da voi, che è essenziale per 

la nostra decisione di selezione. Se sei assunto da noi, i dati del candidato cambieranno 

automaticamente in dati dei dipendenti. Come parte del processo di reclutamento, elaboreremo altri dati 

personali che ti richiediamo e che sono necessari per avviare o soddisfare il tuo contratto (come numeri 

di identificazione personale o numeri di imposta). Per i dati dei dipendenti, lo scopo del trattamento dei 

dati è l'esecuzione del contratto di lavoro o l'adempimento ad altre disposizioni legali applicabili al 

rapporto di lavoro (es. Diritto tributario), nonché l'uso dei dati personali per eseguire il contratto di lavoro 

concluso con voi (es. pubblicazione del tuo nome e delle informazioni di contatto all'interno dell'azienda 

o ai clienti). I dati dei dipendenti vengono archiviati dopo la cessazione del rapporto di lavoro per rispettare 

i periodi di conservazione legale. 

La base giuridica per l'elaborazione dei dati è l'articolo 6, paragrafo 1, lett. b) GDPR, articolo 9, paragrafo 

2, lett. b) e h) GDPR, articolo 88 (1) del GDPR e legislazione nazionale, come per la Germania Sezione 

26 BDSG (Legge federale sulla protezione dei dati). 

 

D. Categorie di destinatari dei dati personali (articolo 13, paragrafo 1, lett. e) GDPR)  

 

Autorità pubbliche  

Entità esterne 

Ulteriori entità esterne 

Elaborazione interna  

Elaborazione intragruppo  

Altre entità 

L'elenco dei nostri responsabili del trattamento e dei destinatari dei dati nei Paesi terzi e, se del caso, 

delle organizzazioni internazionali è pubblicato sul nostro sito web o può essere richiesto gratuitamente. 

Per richiedere tale elenco, si prega di contattare il nostro responsabile della protezione dei dati. 
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E. Destinatari in un paese terzo e garanzie appropriate o adeguate e i mezzi con 

cui ottenerne una copia o quando sono stati resi disponibili (articolo 13, paragrafo 1, 

lett. f), 46, paragrafo 1, articolo 46, paragrafo 2, lett. c) GDPR) 

Tutte le società e le filiali che fanno parte del nostro gruppo (in seguito denominate "società del gruppo") 

che hanno la loro sede di attività o un ufficio in un paese terzo possono appartenere ai destinatari dei 

dati personali. Un elenco di tutte le società del gruppo o dei destinatari può essere richiesto a noi. 

Ai sensi dell'articolo 46, paragrafo 1, del GDPR, un titolare del trattamento o un responsabile del 

trattamento può trasferire dati personali solo a un paese terzo se il titolare del trattamento o il 

responsabile del trattamento ha fornito garanzie appropriate e a condizione che siano disponibili diritti 

soggetti a diritti esecutivi e rimedi giuridici efficaci per le persone interessate. Possono essere fornite 

appropriate misure di salvaguardia senza richiedere un'autorizzazione specifica da parte di un'autorità di 

controllo mediante clausole contrattuali standard, articolo 46, paragrafo 2, lett. c) GDPR. 

Le clausole contrattuali standard dell'Unione europea o altre garanzie appropriate sono concordate con 

tutti i beneficiari di paesi terzi prima della prima trasmissione di dati personali. Di conseguenza, è garantito 

che siano garantite garanzie appropriate, diritti soggetti a diritti esecutivi e rimedi giuridici efficaci per gli 

interessati. Ogni persona interessata può ottenere da noi una copia delle clausole contrattuali standard. 

Le clausole contrattuali standard sono inoltre disponibili nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. 

L'articolo 45, paragrafo 3, del Regolamento generale sulla protezione dei dati (GDPR) conferisce alla 

Commissione europea il potere di decidere, mediante un atto di esecuzione, che un Paese non 

appartenente all'UE garantisce un livello di protezione adeguato. Ciò significa un livello di protezione dei 

dati personali sostanzialmente equivalente al livello di protezione all'interno dell'UE. L'effetto delle 

decisioni di adeguatezza è che i dati personali possono fluire liberamente dall'UE (e da Norvegia, 

Liechtenstein e Islanda) verso un Paese terzo senza ulteriori ostacoli. Regole simili esistono anche per il 

Regno Unito, la Svizzera e alcuni altri Paesi.  

Laddove la Commissione Europea o il governo di un altro Paese abbia deciso che un Paese terzo 

garantisce un livello di protezione adeguato e sia in vigore un quadro normativo valido (ad esempio, EU-

U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data 

Privacy Framework), tutti i trasferimenti da parte nostra ai membri di tali quadri normativi (ad esempio, 

entità autocertificate) si basano esclusivamente sull'appartenenza di tali entità al rispettivo quadro 

normativo. Nel caso in cui noi o una delle entità del nostro gruppo sia membro di tale quadro, tutti i 

trasferimenti a noi o alla nostra entità del gruppo si basano esclusivamente sull'appartenenza dell'entità 

a tale quadro. 

Ogni interessato può ottenere da noi una copia dei quadri normativi. Inoltre, i quadri sono disponibili 

anche nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea o nei materiali legali pubblicati o sui siti web delle 

autorità di controllo o di altre autorità o istituzioni competenti. 
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F. Periodo per il quale saranno conservati i dati personali o, se ciò non fosse 

possibile, i criteri utilizzati per determinare tale periodo (articolo 13, paragrafo 2, lett. a), 

GDPR) 

La durata della conservazione dei dati personali dei candidati è di 6 mesi. Per i dati dei dipendenti si 

applica il rispettivo periodo di conservazione previsto dalla legge. Dopo la scadenza di tale periodo, i dati 

corrispondenti vengono regolarmente cancellati, a condizione che non siano più necessari per 

l'adempimento del contratto o l'inizio di un contratto. 

 

G. Esistenza del diritto di richiedere al titolare del trattamento l'accesso e la rettifica 

o cancellazione di dati personali o la limitazione del trattamento della persona 

interessata o di opporsi al trattamento nonché il diritto alla portabilità dei dati (articolo 

13, paragrafo 2, lett. b) del GDPR) 

Tutte le persone interessate hanno i seguenti diritti: 

Diritto di accesso 

Ogni soggetto interessato ha il diritto di accedere ai dati personali che lo riguardano. Il diritto di accesso 

si estende a tutti i dati elaborati da noi. Il diritto può essere esercitato facilmente e ad intervalli ragionevoli, 

al fine di essere a conoscenza e verificare la liceità del trattamento (Considerando 63 GDPR). Questo 

diritto deriva dall'art. 15 GDPR. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto di accesso. 

Diritto di rettifica 

Ai sensi dell'articolo 16, paragrafo 1, del GDPR, l'interessato ha il diritto di ottenere dal titolare del 

trattamento, senza indebito ritardo, la rettifica di dati personali inesatti che lo riguardano. Inoltre, l'articolo 

16, paragrafo 2 del GDPR prevede che l'interessato abbia diritto, in considerazione delle finalità del 

trattamento, a che i dati personali siano incompleti, anche mediante la presentazione di una dichiarazione 

integrativa. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto di rettifica. 

Diritto alla cancellazione (diritto di essere dimenticato) 

Inoltre, l'interessato ha il diritto alla cancellazione e all'oblio ai sensi dell'art. 17 GDPR. Questo diritto può 

essere esercitato anche contattandoci. A questo punto, tuttavia, vorremmo sottolineare che questo diritto 

non si applica nella misura in cui il trattamento è necessario per adempiere a un obbligo legale a cui è 

soggetta la nostra società, articolo 17, paragrafo 3, lett. b) GDPR. Ciò significa che possiamo approvare 

un'applicazione da cancellare solo dopo la scadenza del periodo di conservazione previsto dalla legge. 

Diritto alla restrizione dell'elaborazione 

Ai sensi dell'articolo 18 del GDPR, ogni interessato ha diritto a una restrizione del trattamento. La 

restrizione del trattamento può essere richiesta se una delle condizioni di cui all'articolo 18, paragrafo 1, 

lettere a)-d) GDPR è soddisfatto. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto alla restrizione del 

trattamento. 
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Diritto di obiettare  

Inoltre, l'art. 21 GDPR garantisce il diritto di obiettare. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto 

di obiettare. 

Diritto alla portabilità dei dati 

L'articolo 20 del GDPR conferisce all'interessato il diritto alla portabilità dei dati. Ai sensi di questa 

disposizione, la persona interessata ha le condizioni di cui all'articolo 20, paragrafo 1, lett. a) e b) GDPR 

il diritto di ricevere i dati personali che lo riguardano, che lui o lei ha fornito a un titolare del trattamento, 

in un formato strutturato, comunemente usato e leggibile da una macchina e ha il diritto di trasmettere 

tali dati a un altro titolare del trattamento senza impedimenti dal controllore a cui sono stati forniti i dati 

personali. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto alla portabilità dei dati. 

 

H. L'esistenza del diritto di revocare il consenso in qualsiasi momento, senza 

pregiudizio della liceità del trattamento basato sul consenso prima del suo ritiro, qualora 

il trattamento si basi sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. a) GDPR o l'Articolo 9 (2) lett. a) 

GDPR (articolo 13, paragrafo 2, lett. c) del GDPR) 

Se il trattamento dei dati personali è basato sull'art. 6 (1) lett. a) GDPR, che è il caso, se l'interessato ha 

acconsentito al trattamento dei dati personali per uno o più scopi specifici o è basato sull'articolo 9, 

paragrafo 2, lett. a) GDPR, che regola il consenso esplicito al trattamento di categorie speciali di dati 

personali, l'interessato ha in base all'articolo 7 (3) Frase 1 GDPR il diritto di revocare il proprio consenso 

in qualsiasi momento. 

Il ritiro del consenso non pregiudica la liceità del trattamento basato sul consenso prima del suo ritiro, 

articolo 7, paragrafo 3, frase 2 GDPR. Deve essere facile ritirare il consenso, art. 7 (3) Frase 4 GDPR. 

Pertanto, il ritiro del consenso può sempre avvenire nello stesso modo in cui è stato dato il consenso o 

in qualsiasi altro modo, che è considerato dall'interessato essere più semplice. Nella società 

dell'informazione di oggi, probabilmente il modo più semplice per ritirare il consenso è una semplice 

email. Se l'interessato desidera ritirare il suo consenso, ci è sufficiente una semplice email. In alternativa, 

l'interessato può scegliere qualsiasi altro modo per comunicare il suo ritiro del consenso a noi. 

 

I. Diritto di presentare un reclamo all'autorità di controllo (articolo 13, paragrafo 2, lett. 

d), 77, paragrafo 1 del GDPR) 

Come titolare del trattamento, siamo obbligati a comunicare all'interessato il diritto di presentare un 

reclamo all'autorità di controllo, articolo 13, paragrafo 2, lett. d) GDPR. Il diritto di presentare un reclamo 

presso un'autorità di controllo è regolato dall'articolo 77, paragrafo 1 del GDPR. In base a tale 

disposizione, fatto salvo ogni altro rimedio amministrativo o giudiziario, ogni interessato ha il diritto di 

presentare un reclamo all'autorità di controllo, in particolare nello Stato membro della sua residenza 

abituale, luogo di lavoro o luogo di la presunta violazione se l'interessato ritiene che il trattamento di dati 
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personali che lo riguardano violino il regolamento generale sulla protezione dei dati. Il diritto di presentare 

una denuncia presso un'autorità di controllo era limitato dal diritto dell'Unione solo in tal modo, che poteva 

essere esercitato solo dinanzi a un'unica autorità di vigilanza (Considerando 141, frase 1, del GDPR). 

Questa regola è intesa ad evitare i doppi reclami della stessa persona interessata nella stessa materia. 

Se una persona interessata desidera presentare un reclamo su di noi, abbiamo quindi chiesto di 

contattare solo una singola autorità di controllo. 

 

J. Fornitura di dati personali come requisito legale o contrattuale; Requisito 

necessario per stipulare un contratto; Obbligo dell'interessato di fornire i dati personali; 

possibili conseguenze del mancato conferimento di tali dati (articolo 13, paragrafo 2, 

lett. e) GDPR) 

Chiariamo che la fornitura di dati personali è in parte richiesta dalla legge (ad es. Regolamenti fiscali) o 

può anche derivare da disposizioni contrattuali (ad esempio informazioni sul partner contrattuale). 

A volte può essere necessario concludere un contratto che l'interessato fornisca dati personali, che 

devono successivamente essere elaborati da noi. L'interessato è, per esempio, obbligato a fornire dati 

personali quando la nostra azienda firma un contratto con lui o lei. La mancata fornitura dei dati personali 

avrebbe come conseguenza che il contratto con l'interessato non poteva essere concluso. 

Prima che i dati personali siano forniti dall'interessato, l'interessato deve contattarci. Chiariamo 

all'interessato se la fornitura dei dati personali è richiesta dalla legge o dal contratto o è necessaria per 

la conclusione del contratto, se esiste l'obbligo di fornire i dati personali e le conseguenze della mancata 

fornitura dei dati personali. 

 

K. Esistenza di processi decisionali automatizzati, inclusa la profilazione, di cui 

all'articolo 22, paragrafi 1 e 4, del GDPR e, almeno in tali casi, informazioni significative 

sulla logica in questione, nonché sulla significatività e le conseguenze previste di tale 

trattamento per l'interessato (articolo 13, paragrafo 2, lett. f) GDPR) 

In quanto azienda responsabile, di solito non utilizziamo il processo decisionale automatizzato o la 

profilazione. Se, in casi eccezionali, effettuiamo un processo decisionale o di profilazione automatizzato, 

informeremo l'interessato separatamente o tramite una sottosezione della nostra informativa sulla privacy 

(sul nostro sito web). In tal caso, si applica quanto segue: 

Il processo decisionale automatizzato - compresa la profilazione - può avvenire se (1) è necessario per 

la stipula o l'esecuzione di un contratto tra l'interessato e noi, oppure (2) è autorizzato dal diritto 

dell'Unione o degli Stati membri a cui siamo soggetti e che prevede anche misure idonee a salvaguardare 

i diritti e le libertà dell'interessato e i suoi legittimi interessi, oppure (3) si basa sul consenso esplicito 

dell'interessato. 
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Nei casi di cui all'articolo 22, paragrafo 2, lettere a) e c), del GDPR, attueremo misure adeguate per 

salvaguardare i diritti e le libertà dell'interessato e i suoi legittimi interessi. In questi casi, l'interessato ha 

il diritto di ottenere l'intervento umano da parte del responsabile del trattamento, di esprimere il proprio 

punto di vista e di contestare la decisione. 

Informazioni significative sulla logica, l'importanza e le conseguenze previste di tale trattamento per 

l'interessato sono contenute nella nostra politica sulla privacy. 

 

II. Rispetto dei requisiti di informazione quando i dati personali non sono 

raccolti dall'interessato (articolo 14 del GDPR)  

 

A. Identità e recapiti del titolare del trattamento (articolo 14, paragrafo 1, lett. a), del 

GDPR) 

Vedi sopra 

 

B. Dati di contatto del responsabile della protezione dei dati (articolo 14, paragrafo 

1, lett. b) del GDPR) 

Vedi sopra 

 

C. Finalità del trattamento per il quale sono destinati i dati personali nonché base 

legale per il trattamento (articolo 14, paragrafo 1, lett. c) GDPR)  

Per i dati del richiedente non raccolti dall'interessato, lo scopo del trattamento dei dati è di condurre un 

esame dell'applicazione durante il processo di assunzione. A tal fine, potremmo elaborare dati non 

raccolti da te. Sulla base dei dati elaborati durante il processo di assunzione, verificheremo se sei stato 

invitato a un colloquio di lavoro (parte del processo di selezione). Se sei assunto da noi, i dati del 

candidato si convertiranno automaticamente in dati dei dipendenti. Per i dati dei dipendenti, lo scopo del 

trattamento dei dati è l'esecuzione del contratto di lavoro o l'osservanza di altre disposizioni legali 

applicabili al rapporto di lavoro. I dati dei dipendenti vengono archiviati dopo la cessazione del rapporto 

di lavoro per rispettare i periodi di conservazione legale. 

La base giuridica per l'elaborazione dei dati è l'articolo 6, paragrafo 1, lett. b) e f) GDPR, articolo 9, 

paragrafo 2, lett. b) e h) GDPR, articolo 88 (1) del GDPR e legislazione nazionale, come per la Germania 

Sezione 26 BDSG (Legge federale sulla protezione dei dati). 
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D. Categorie di dati personali interessati (articolo 14, paragrafo 1, lett. d) GDPR)  

 

Dati del richiedente 

Dati dei dipendenti 

 

E. Categorie di destinatari dei dati personali (articolo 14, paragrafo 1, lett. e) GDPR) 

 

Autorità pubbliche  

Entità esterne 

Ulteriori entità esterne 

Elaborazione interna  

Elaborazione intragruppo  

Altre entità 

L'elenco dei nostri responsabili del trattamento e dei destinatari dei dati nei Paesi terzi e, se del caso, 

delle organizzazioni internazionali è pubblicato sul nostro sito web o può essere richiesto gratuitamente. 

Per richiedere tale elenco, si prega di contattare il nostro responsabile della protezione dei dati. 

 

F. Destinatari in un paese terzo e garanzie appropriate o adeguate e mezzi per 

ottenerne una copia o quando sono stati resi disponibili (articolo 14, paragrafo 1, lett. 

f), 46, paragrafo 1, articolo 46, paragrafo 2, lett. c) GDPR) 

Tutte le società e le filiali che fanno parte del nostro gruppo (in seguito denominate "società del gruppo") 

che hanno la loro sede di attività o un ufficio in un paese terzo possono appartenere ai destinatari dei 

dati personali. Un elenco di tutte le società del gruppo o dei destinatari può essere richiesto a noi.  

Ai sensi dell'articolo 46, paragrafo 1 del GDPR, un titolare del trattamento o un responsabile del 

trattamento può trasferire dati personali solo a un paese terzo se il titolare del trattamento o il 

responsabile del trattamento ha fornito garanzie appropriate e a condizione che siano disponibili diritti 

soggetti a diritti esecutivi e rimedi giuridici efficaci per le persone interessate. Possono essere fornite 

opportune salvaguardie senza richiedere un'autorizzazione specifica da parte di un'autorità di controllo 

mediante clausole standard di protezione dei dati, articolo 46, paragrafo 2, lett. c) GDPR. 

Le clausole contrattuali standard dell'Unione europea o altre garanzie appropriate sono concordate con 

tutti i beneficiari di paesi terzi prima della prima trasmissione di dati personali. Di conseguenza, è garantito 
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che siano garantite garanzie appropriate, diritti soggetti a diritti esecutivi e rimedi giuridici efficaci per gli 

interessati. Ogni persona interessata può ottenere da noi una copia delle clausole contrattuali standard. 

Le clausole contrattuali standard sono inoltre disponibili nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. 

L'articolo 45, paragrafo 3, del Regolamento generale sulla protezione dei dati (GDPR) conferisce alla 

Commissione europea il potere di decidere, mediante un atto di esecuzione, che un Paese non 

appartenente all'UE garantisce un livello di protezione adeguato. Ciò significa un livello di protezione dei 

dati personali sostanzialmente equivalente al livello di protezione all'interno dell'UE. L'effetto delle 

decisioni di adeguatezza è che i dati personali possono fluire liberamente dall'UE (e da Norvegia, 

Liechtenstein e Islanda) verso un Paese terzo senza ulteriori ostacoli. Regole simili esistono anche per il 

Regno Unito, la Svizzera e alcuni altri Paesi.  

Laddove la Commissione Europea o il governo di un altro Paese abbia deciso che un Paese terzo 

garantisce un livello di protezione adeguato e sia in vigore un quadro normativo valido (ad esempio, EU-

U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data 

Privacy Framework), tutti i trasferimenti da parte nostra ai membri di tali quadri normativi (ad esempio, 

entità autocertificate) si basano esclusivamente sull'appartenenza di tali entità al rispettivo quadro 

normativo. Nel caso in cui noi o una delle entità del nostro gruppo sia membro di tale quadro, tutti i 

trasferimenti a noi o alla nostra entità del gruppo si basano esclusivamente sull'appartenenza dell'entità 

a tale quadro. 

Ogni interessato può ottenere da noi una copia dei quadri normativi. Inoltre, i quadri sono disponibili 

anche nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea o nei materiali legali pubblicati o sui siti web delle 

autorità di controllo o di altre autorità o istituzioni competenti. 

 

G. Periodo per il quale saranno conservati i dati personali o, se ciò non fosse 

possibile, i criteri utilizzati per determinare tale periodo (articolo 14, paragrafo 2, lett. a) 

GDPR) 

La durata della conservazione dei dati personali dei candidati è di 6 mesi. Per i dati dei dipendenti si 

applica il rispettivo periodo di conservazione previsto dalla legge. Dopo la scadenza di tale periodo, i dati 

corrispondenti vengono regolarmente cancellati, a condizione che non siano più necessari per 

l'adempimento del contratto o l'inizio di un contratto. 

 

H. Notifica degli interessi legittimi perseguiti dal titolare del trattamento o da un terzo 

se il trattamento si basa sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. f) GDPR (Art. 14 (2) lett. b) 

GDPR) 

Ai sensi dell'articolo 6, paragrafo 1, lett. f) GDPR, il trattamento è lecito solo se il trattamento è necessario 

ai fini di interessi legittimi perseguiti dal titolare del trattamento o da un terzo, eccetto laddove tali interessi 
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siano superati dagli interessi o dai diritti e dalle libertà fondamentali dell'interessato che richiedono 

protezione di dati personali. Secondo il considerando 47, frase 2, GDPR, potrebbe esistere un interesse 

legittimo qualora esista una relazione pertinente e appropriata tra l'interessato e il titolare del trattamento, 

ad es. in situazioni in cui l'interessato è un cliente del titolare del trattamento. In tutti i casi in cui la nostra 

società elabora i dati del richiedente in base all'articolo 6, paragrafo 1, lett. a). Per GDPR, il nostro 

legittimo interesse è l'impiego di personale e professionisti adatti. 

 

I. Esistenza del diritto di richiedere al titolare del trattamento accesso e rettifica o 

cancellazione di dati personali o restrizione del trattamento in relazione all'interessato 

e di opporsi al trattamento nonché al diritto alla portabilità dei dati (articolo 14, paragrafo 

2, lett. c) del GDPR)  

Tutte le persone interessate hanno i seguenti diritti: 

Diritto di accesso 

Ogni soggetto interessato ha il diritto di accedere ai dati personali che lo riguardano. Il diritto di accesso 

si estende a tutti i dati elaborati da noi. Il diritto può essere esercitato facilmente e ad intervalli ragionevoli, 

al fine di essere a conoscenza e verificare la liceità del trattamento (Considerando 63 GDPR). Questo 

diritto deriva dall'art. 15 GDPR. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto di accesso. 

Diritto di rettifica 

Ai sensi dell'articolo 16, paragrafo 1, del GDPR, l'interessato ha il diritto di ottenere dal titolare del 

trattamento, senza indebito ritardo, la rettifica di dati personali inesatti che lo riguardano. Inoltre, l'articolo 

16, paragrafo 2 del GDPR prevede che l'interessato abbia diritto, in considerazione delle finalità del 

trattamento, a che i dati personali siano incompleti, anche mediante la presentazione di una dichiarazione 

integrativa. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto di rettifica. 

Diritto alla cancellazione (diritto di essere dimenticato) 

Inoltre, l'interessato ha il diritto alla cancellazione e all'oblio ai sensi dell'art. 17 GDPR. Questo diritto può 

essere esercitato anche contattandoci. A questo punto, tuttavia, vorremmo sottolineare che questo diritto 

non si applica nella misura in cui il trattamento è necessario per adempiere a un obbligo legale a cui è 

soggetta la nostra società, articolo 17, paragrafo 3, lett. b GDPR. Ciò significa che possiamo approvare 

un'applicazione da cancellare solo dopo la scadenza del periodo di conservazione previsto dalla legge. 

Diritto alla restrizione dell'elaborazione 

Ai sensi dell'articolo 18 del GDPR, ogni interessato ha diritto a una restrizione del trattamento. La 

restrizione del trattamento può essere richiesta se una delle condizioni di cui all'articolo 18, paragrafo 1, 

lettere a-d GDPR è soddisfatto. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto alla restrizione del 

trattamento. 
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Diritto di obiettare  

Inoltre, l'art. 21 GDPR garantisce il diritto di obiettare. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto 

di obiettare. 

Diritto alla portabilità dei dati 

L'articolo 20 del GDPR conferisce all'interessato il diritto alla portabilità dei dati. Ai sensi di questa 

disposizione, la persona interessata ha le condizioni di cui all'articolo 20, paragrafo 1, lett. a e b GDPR il 

diritto di ricevere i dati personali che lo riguardano, che lui o lei ha fornito a un titolare del trattamento, in 

un formato strutturato, comunemente usato e leggibile da una macchina e ha il diritto di trasmettere tali 

dati a un altro titolare del trattamento senza impedimenti dal controllore a cui sono stati forniti i dati 

personali. L'interessato può contattarci per esercitare il diritto alla portabilità dei dati. 

 

J. L'esistenza del diritto di revocare il consenso in qualsiasi momento, senza 

pregiudizio della liceità del trattamento basato sul consenso prima del suo ritiro, qualora 

il trattamento si basi sull'articolo 6, paragrafo 1, lett. a o l'articolo 9, paragrafo 2, lett. a 

GDPR (articolo 14, paragrafo 2, lett. d GDPR) 

Se il trattamento dei dati personali è basato sull'art. 6 (1) lett. a GDPR, che è il caso, se l'interessato ha 

acconsentito al trattamento dei dati personali per uno o più scopi specifici o è basato sull'articolo 9, 

paragrafo 2, lett. la GDPR, che regola il consenso esplicito al trattamento di categorie speciali di dati 

personali, l'interessato ha in base all'articolo 7 (3) Frase 1 GDPR il diritto di revocare il proprio consenso 

in qualsiasi momento. 

Il ritiro del consenso non pregiudica la liceità del trattamento basato sul consenso prima del suo ritiro, 

articolo 7, paragrafo 3, frase 2 GDPR. Deve essere facile ritirare il consenso, art. 7 (3) Frase 4 GDPR. 

Pertanto, il ritiro del consenso può sempre avvenire nello stesso modo in cui è stato dato il consenso o 

in qualsiasi altro modo, che è considerato dall'interessato essere più semplice. Nella società 

dell'informazione di oggi, probabilmente il modo più semplice per ritirare il consenso è una semplice 

email. Se l'interessato desidera ritirare il suo consenso, ci è sufficiente una semplice email. In alternativa, 

l'interessato può scegliere qualsiasi altro modo per comunicare il suo ritiro del consenso a noi. 

 

K. Diritto di presentare un reclamo all'autorità di controllo (articolo 13, paragrafo 2, 

lett. d), 77, paragrafo 1 del GDPR) 

Come titolare del trattamento, siamo obbligati a comunicare all'interessato il diritto di presentare un 

reclamo all'autorità di controllo, articolo 13, paragrafo 2, lett. d GDPR. Il diritto di presentare un reclamo 

presso un'autorità di controllo è regolato dall'articolo 77, paragrafo 1 del GDPR. In base a tale 

disposizione, fatto salvo ogni altro rimedio amministrativo o giudiziario, ogni interessato ha il diritto di 

presentare un reclamo all'autorità di controllo, in particolare nello Stato membro della sua residenza 

abituale, luogo di lavoro o luogo di la presunta violazione se l'interessato ritiene che il trattamento di dati 
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personali che lo riguardano violino il regolamento generale sulla protezione dei dati. Il diritto di presentare 

una denuncia presso un'autorità di controllo era limitato dal diritto dell'Unione solo in tal modo, che poteva 

essere esercitato solo dinanzi a un'unica autorità di vigilanza (Considerando 141, frase 1, del GDPR). 

Questa regola è intesa ad evitare i doppi reclami della stessa persona interessata nella stessa materia. 

Se una persona interessata desidera presentare un reclamo su di noi, abbiamo quindi chiesto di 

contattare solo una singola autorità di controllo. 

 

L. I dati personali provengono e, se del caso, provengono da fonti accessibili al 

pubblico (articolo 14, paragrafo 2, lett. g) del GDPR)  

In linea di principio, i dati personali vengono raccolti direttamente dall'interessato o in collaborazione con 

un'autorità (ad esempio, il recupero di dati da un registro ufficiale). Altri dati sugli interessati sono derivati 

da trasferimenti di società del gruppo. Nel contesto di queste informazioni generali, la denominazione 

delle fonti esatte da cui provengono i dati personali è impossibile o comporterebbe uno sforzo 

sproporzionato ai sensi dell'Art. 14 (5) lett. b_ GDPR. In linea di principio, non raccogliamo dati personali 

da fonti accessibili pubblicamente. 

Qualsiasi soggetto interessato può contattarci in qualsiasi momento per ottenere informazioni più 

dettagliate sulle esatte fonti dei dati personali che lo riguardano. Qualora l'origine dei dati personali non 

possa essere fornita all'interessato in quanto sono state utilizzate varie fonti, è opportuno fornire 

informazioni generali (considerando 61, frase 4, GDPR). 

 

M. Esistenza di processi decisionali automatizzati, inclusa la profilazione, di cui 

all'articolo 22, paragrafi 1 e 4, del GDPR e, almeno in tali casi, informazioni significative 

sulla logica in questione, nonché sulla significatività e le conseguenze previste di tale 

trattamento per l'interessato (articolo 14, paragrafo 2, lett. g) GDPR) 

In quanto azienda responsabile, di solito non utilizziamo il processo decisionale automatizzato o la 

profilazione. Se, in casi eccezionali, effettuiamo un processo decisionale o di profilazione automatizzato, 

informeremo l'interessato separatamente o tramite una sottosezione della nostra informativa sulla privacy 

(sul nostro sito web). In tal caso, si applica quanto segue: 

Il processo decisionale automatizzato - compresa la profilazione - può avvenire se (1) è necessario per 

la stipula o l'esecuzione di un contratto tra l'interessato e noi, oppure (2) è autorizzato dal diritto 

dell'Unione o degli Stati membri a cui siamo soggetti e che prevede anche misure idonee a salvaguardare 

i diritti e le libertà dell'interessato e i suoi legittimi interessi, oppure (3) si basa sul consenso esplicito 

dell'interessato. 

Nei casi di cui all'articolo 22, paragrafo 2, lettere a) e c), del GDPR, attueremo misure adeguate per 

salvaguardare i diritti e le libertà dell'interessato e i suoi legittimi interessi. In questi casi, l'interessato ha 
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il diritto di ottenere l'intervento umano da parte del responsabile del trattamento, di esprimere il proprio 

punto di vista e di contestare la decisione. 

Informazioni significative sulla logica, l'importanza e le conseguenze previste di tale trattamento per 

l'interessato sono contenute nella nostra politica sulla privacy. 
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DUTCH: Informatie over de verwerking van 

persoonsgegevens (Artikel 13, 14 AVG) 

Geachte heer, geachte mevrouw,  

De persoonsgegevens van elke persoon die een contractuele, precontractuele of andere relatie met ons 

bedrijf heeft, verdienen speciale bescherming. Ons doel is ons gegevensbeschermingsniveau aan een 

hoge standaard te laten voldoen. Daarom zorgen wij voor een routinematig ontwikkeling van onze 

concepten voor gegevensbescherming en gegevensbeveiliging. 

Uiteraard voldoen wij aan de wettelijke bepalingen inzake gegevensbescherming. Volgens de artikelen 

13 en 14 van de AVG moeten bedrijven aan specifieke informatievereisten voldoen bij het verzamelen 

van persoonsgegevens. Dit document voldoet aan deze verplichtingen. 

De terminologie van wettelijke regelgeving is gecompliceerd. Helaas kon het gebruik van wettelijke 

termen niet worden voorkomen bij de voorbereiding van dit document. Daarom willen we u er graag op 

wijzen dat u altijd contact kunt opnemen met onze functionaris voor gegevensbescherming voor alle 

vragen die u hebt over dit document en de gebruikte termen of formuleringen. 

 

I. Te verstrekken informatie wanneer persoonsgegevens bij de 

betrokkene worden verzameld (artikel 13 AVG) 

 

A. Identiteit en contactgegevens van de verwerkingsverantwoordelijke (artikel 13, 

lid 1, punt a AVG) 

Zie bovenstaande 

 

B. Contactgegevens van de functionaris voor gegevensbescherming (artikel 13, lid 

1, punt b AVG) 

Zie bovenstaande 

 

C. De verwerkingsdoeleinden waarvoor de persoonsgegevens zijn bestemd, en de 

rechtsgrond voor de verwerking (artikel 13, lid 1, punt c AVG) 

Het doel van het verwerken van persoonsgegevens is de uitvoer van alle activiteiten die 

verwerkingsverantwoordelijke, klanten, prospecten, zakelijke partners of andere contractuele of 
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precontractuele relaties tussen de genoemde groepen (in de breedste zin van het woord) betreffen of 

wettelijke verplichtingen van de verwerkingsverantwoordelijke. 

Artikel 6, lid 1, punt a AVG dient als de wettelijke basis voor verwerkingsactiviteiten waarvoor wij 

toestemming vragen voor een specifiek verwerkingsdoel. Als de verwerking van persoonsgegevens 

nodig is voor het uitvoeren van een contract waarvan de betrokkene partij is, zoals het geval bijvoorbeeld 

bij verwerkingsactiviteiten die nodig zijn voor de levering van goederen of van enige andere dienst, is de 

verwerking gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt b AVG. Hetzelfde is van toepassing bij 

verwerkingsactiviteiten die noodzakelijk zijn voor het uitvoeren van precontractuele maatregelen, 

bijvoorbeeld in het geval van vragen over onze producten of diensten. Als ons bedrijf onderworpen is aan 

een wettelijke verplichting die de verwerking van persoonsgegevens vereist, zoals voor het uitvoeren van 

belastingverplichtingen, is de verwerking gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt c AVG. 

In zeldzame gevallen kan de verwerking van persoonsgegevens nodig zijn om de vitale belangen van 

betrokkene of van een andere natuurlijke persoon te beschermen. Dit zou het geval zijn als bijvoorbeeld 

een bezoeker gewond zou raken in ons bedrijf en zijn naam, leeftijd, verzekeringsnummer of andere 

belangrijke informatie doorgegeven zouden moeten worden doorgegeven aan een arts, ziekenhuis of 

andere derde. De verwerking zou dan gebaseerd zijn op artikel 6, lid 1, punt d AVG. 

Wanneer de verwerking noodzakelijk is voor de vervulling van een taak van algemeen belang of die deel 

uitmaakt van de uitoefening van het openbaar gezag die aan de verwerkingsverantwoordelijke is 

opgedragen, is de rechtsgrondslag artikel 6, lid 1, punt e AVG. 

En verder kunnen verwerkingsactiviteiten gebaseerd zijn op artikel 6, lid 1, punt f AVG. Deze wettelijke 

basis wordt gebruikt voor verwerkingsactiviteiten die niet worden gedekt door enige bovengenoemde 

wettelijke reden, als de verwerking nodig is voor de gerechtvaardigde belangen die ons bedrijf of een 

derde nastreeft, behalve wanneer dergelijke belangen worden overschreven door de belangen van 

fundamentele rechten en vrijheden van de betrokkene die de bescherming van persoonsgegevens 

vereisen. Dergelijke verwerkingsactiviteiten zijn met name toegestaan omdat ze specifiek worden 

genoemd door de Europese wetgever. Deze overwoog dat een legitiem belang kon worden aangenomen 

indien betrokkene een klant van de verwerkingsverantwoordelijke is (Overweging 47 zin 2 AVG). 

D. De gerechtvaardigde belangen van de verwerkingsverantwoordelijke of van een 

derde, indien de verwerking op artikel 6, lid 1, punt f), is gebaseerd  

Waar het verwerken van persoonsgegevens is gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt f AVG is het legitiem 

belang om ons bedrijf uit te voeren in het belang van het welzijn van al onze medewerkers en 

aandeelhouders. 

 

E. Categorieën ontvangers van de persoonsgegevens (artikel 13, lid 1, punt e AVG) 
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Overheidsinstanties  

Externe instanties 

Andere externe instanties 

Interne verwerking  

Verwerking binnen een groep  

Andere instanties 

Een lijst van onze verwerkers en ontvangers van gegevens in derde landen en, indien van toepassing, 

internationale organisaties wordt gepubliceerd op onze website of kan kosteloos bij ons worden 

aangevraagd. Neem contact op met onze functionaris voor gegevensbescherming om deze lijst op te 

vragen. 

 

F. Ontvangers in een derde land en passende of geschikte waarborgen en de 

manieren waarop een kopie hiervan kan worden verkregen of waar ze beschikbaar zijn 

gemaakt (artikel 13, lid 1, punt e, 46, lid 1, 46, lid 2, punt c AVG) 

Alle bedrijven en organisaties die onderdeel zijn van onze groep (hierna "groepsbedrijven") die hun 

bedrijfslocatie voeren of een kantoor hebben in een derde land kunnen behoren tot de ontvangers van 

persoonsgegevens. 

Volgens artikel 46, lid 1 AVG kan een verwerkingsverantwoordelijke of verwerker persoonsgegevens 

uitsluitend naar een derde land doorgeven wanneer de verwerkingsverantwoordelijke of verwerker 

passende waarborgen heeft ingesteld en op voorwaarde dat betrokkenen over afdwingbare rechten en 

doeltreffende rechtsmiddelen beschikken. Passende waarborgen kunnen worden geleverd zonder dat 

hier een specifieke autorisatie van een toezichthoudende autoriteit door standaard contractclausules, 

artikel 46 lid 2, punt c AVG.  

De standaard contractclausules van de Europese Unie worden overeengekomen met alle ontvangers uit 

derde landen vóór de eerste overdracht van persoonlijke gegevens. Bijgevolg is gewaarborgd dat 

passende garanties, afdwingbare rechten van betrokkenen en doeltreffende rechtsmiddelen voor 

betrokkenen die voortvloeien uit de standaard contractclausules van de EU worden gewaarborgd. Elke 

betrokkene kan een exemplaar van de standaard contractclausules verkrijgen van onze functionaris voor 

gegevensbescherming. De standaard contractclausules zijn ook beschikbaar in het Publicatieblad van 

de Europese Unie. 

Artikel 45, lid 3, van de Algemene Verordening Gegevensbescherming (GDPR) geeft de Europese 

Commissie de bevoegdheid om door middel van een uitvoeringshandeling te besluiten dat een niet-EU-

land een passend beschermingsniveau waarborgt. Dit betekent een beschermingsniveau voor 
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persoonsgegevens dat in wezen gelijkwaardig is aan het beschermingsniveau binnen de EU. Het gevolg 

van adequaatheidsbesluiten is dat persoonsgegevens zonder verdere belemmeringen vrij van de EU (en 

Noorwegen, Liechtenstein en IJsland) naar een derde land kunnen stromen. Soortgelijke regels bestaan 

voor het Verenigd Koninkrijk, Zwitserland en enkele andere landen.  

Wanneer de Europese Commissie of de regering van een ander land heeft besloten dat een derde land 

een passend beschermingsniveau waarborgt en er een geldig kader van kracht is (bijv. EU-U.S. Data 

Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), zijn alle overdrachten door ons aan de leden van dergelijke kaders (bijv. zelfgecertificeerde 

entiteiten) uitsluitend gebaseerd op het lidmaatschap van die entiteiten van het respectieve kader. 

Wanneer wij of een van onze groepsentiteiten lid is van een dergelijk kader, zijn alle overdrachten aan 

ons of onze groepsentiteit uitsluitend gebaseerd op het lidmaatschap van de entiteit in het betreffende 

kader. 

Elke betrokkene kan een kopie van de kaders bij ons opvragen. Daarnaast zijn de kaders ook 

beschikbaar in het Publicatieblad van de Europese Unie of in de gepubliceerde wettelijke materialen of 

op de websites van toezichthoudende autoriteiten of andere bevoegde autoriteiten of instellingen. 

 

G. Periode gedurende welke de persoonsgegevens worden opgeslagen, of indien 

dat niet nodig is de criteria die worden gebruikt om die periode te bepalen (artikel 13, 

lid 2, punt a AVG) 

De criteria die worden gebruikt om de periode van opslag van persoonsgegevens te bepalen is de 

respectievelijke bewaarperiode. Na verloop van die periode worden de betreffende gegevens 

routinematig verwijderd, zo lang ze niet langer nodig zijn voor het voldoen aan het contract of het initiëren 

van een contract. 

Als er geen wettelijke bewaartermijn is, is het criterium de contractuele of interne bewaartermijn. 

 

H. Het bestaan van het recht de verwerkingsverantwoordelijke te verzoeken om 

inzage van en rectificatie of wissing van de persoonsgegevens of beperking van de 

hem of haar betreffende verwerking, alsmede het recht tegen de verwerking bezwaar 

te maken en het recht op gegevensoverdraagbaarheid (artikel 13, lid 2, punt b AVG) 

Alle betrokkenen hebben de volgende rechten: 

Recht op toegang 

Elke betrokkene heeft het recht tot toegang tot de hem betreffende persoonsgegevens. Het recht op 

toegang geldt voor alle gegevens die door ons worden verwerkt. Het recht kan gemakkelijk en met 

redelijke intervallen worden uitgeoefend om bewust te zijn van de rechtmatigheid van de werking en deze 
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te controleren (Overweging 63 AVG). Dit recht resulteert uit artikel 15 GDPR. De betrokkene mag contact 

opnemen met onze verwerkingsverantwoordelijke om het recht op toegang uit te oefenen. 

Recht op rectificatie 

Volgens artikel 16 zin 1 AVG heeft de betrokkene het recht zonder onnodige vertraging van de 

verwerkingsverantwoordelijke de rectificatie van incorrecte persoonsgegevens hemzelf betreffende te 

verkrijgen. Bovendien heeft, volgens artikel 16 zin 2 AVG, de betrokkene het recht, met inachtneming 

van de doelen van de verwerking, op vervolledigen van onvolledige persoonsgegevens, inclusief door 

een aanvullende verklaring te verstrekken. De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris 

voor gegevensverwerking om het recht op rectificatie uit te oefenen. 

Recht op wissing (recht op vergetelheid)  

Daarnaast hebben betrokkenen het recht op wissing en vergetelheid onder artikel 17 AVG. Dit recht kan 

ook worden uitgeoefend door contact op te nemen met de functionaris voor gegevensverwerking. Bij dit 

punt willen wij er echter op wijzen dat dit recht niet van toepassing is als de verwerking noodzakelijk is 

om te voldoen aan een wettelijke verplichting waar ons bedrijf zich aan moet houden, artikel 17, lid 3, 

punt b AVG. Dit betekent dat we een verzoek om wissing alleen kunnen goedkeuren na het vervallen 

van de wettelijke bewaartermijn. 

Recht op beperking van verwerking  

Volgens artikel 18 AVG heeft elke betrokkene het recht op beperking van de verwerking. De beperking 

van de verwerking kan worden gevraagd als wordt voldaan aan een van de voorwaarden in artikel 18, lid 

1, punt a - d AVG. De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris voor gegevensverwerking 

om het recht op beperking van de verwerking uit te oefenen. 

Recht van bezwaar  

Verder garandeert artikel 21 AVG het recht van bezwaar. De betrokkene mag contact opnemen met onze 

functionaris voor gegevensverwerking om het recht van bezwaar uit te oefenen. 

Recht op overdraagbaarheid van gegevens 

Artikel 20 AVG garandeert de betrokkene het recht op overdraagbaarheid van gegevens. Onder deze 

voorziening heeft de betrokkene onder de voorwaarden die zijn vastgelegd in artikel 20, lid 1, punt a en 

b AVG het recht de hem betreffende persoonsgegevens, die hij aan een verwerkingsverantwoordelijke 

heeft verstrekt, in een gestructureerde, gangbare en machine leesbare vorm te verkrijgen, en hij heeft 

het recht die gegevens aan een andere verwerkingsverantwoordelijke over te dragen, zonder daarbij te 

worden gehinderd door de verwerkingsverantwoordelijke aan wie de persoonsgegevens waren verstrekt 

De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris voor gegevensverwerking om het recht op 

overdraagbaarheid van gegevens uit te oefenen. 
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I. Het bestaan van het recht om de toestemming te allen tijde in te trekken, zonder 

dat dit afbreuk doet aan de rechtmatigheid van de verwerking op basis van de 

toestemming vóór de intrekking daarvan, waar de verwerking is gebaseerd op 

artikel 6, lid 1, punt a of artikel 9, lid 2, punt a AVG (artikel 13, lid 2, punt c AVG) 

Als het verwerken van persoonsgegevens is gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt a AVG, wat het geval is, 

als de betrokkene heeft ingestemd met de verwerking van persoonsgegevens voor één of meerdere 

specifieke doelen of als het is gebaseerd op artikel 9, lid 2, punt a AVG, die de expliciete toestemming 

voor het verwerken van speciale categorieën persoonsgegevens, heeft de betrokkene volgens artikel 7, 

lid 3, zin 1 AVG het recht om zijn toestemming te allen tijde in te trekken. 

Het intrekken van de toestemming laat de rechtmatigheid van de verwerking op basis van de 

toestemming vóór de intrekking daarvan, onverlet, artikel 7, lid 3, zin 2 AVG. Het intrekken van de 

toestemming is even eenvoudig als het geven ervan, artikel 7, lid 3, zin 4 AVG. Daarom kan het intrekken 

van toestemming altijd op dezelfde manier gebeuren als de toestemming is gegeven, of op enig andere 

manier die de betrokkene als eenvoudiger beschouwt. In de informatiemaatschappij van vandaag de dag 

is een eenvoudige e-mail de eenvoudigste manier om toestemming in te trekken. Als de betrokkene zijn 

aan ons verleende toestemming wil intrekken, is een eenvoudige e-mail naar onze functionaris voor 

gegevensverwerking voldoende. Het is de betrokkene vrij elke andere manier te kiezen om het intrekken 

van zijn toestemming aan ons te communiceren. 

 

J. Het recht om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit (artikel 

13, lid 2, punt d, 77, lid 1 AVG) 

Als verwerkingsverantwoordelijke zijn wij verplicht de betrokkene te informeren dat de betrokkene het 

recht heeft klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit, artikel 13, lid 2, punt d AVG. Het recht 

om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit is geregeld in artikel 77, lid 1 AVG. 

Onverminderd andere mogelijkheden van administratief of buitengerechtelijk beroep, heeft iedere 

natuurlijke persoon of rechtspersoon het recht om tegen een hem betreffend juridisch bindend besluit 

van een toezichthoudende autoriteit, met name in de lidstaat van zijn of haar woonplaats, werkplaats of 

plaats van de vermoede inbreuk, als de betrokkene vindt dat de verwerking van zijn persoonsgegevens 

inbreuk maakt op de Algemene verordening gegevensbescherming. Het recht een klacht in te dienen bij 

een toezichthoudende autoriteit was enkel als zodanig beperkt door de wet van de Unie, dat het 

uitsluitend kan worden uitgeoefend voor een enkele toezichthoudende autoriteit (Overweging 141, zin 1 

AVG. Deze regel is bedoeld om dubbele klachten van dezelfde betrokkene op dezelfde manier te 

voorkomen. Als de betrokkene een klacht over ons wil indienen, hebben wij daarom gevraagd om contact 

op te nemen met slechts één toezichthoudende autoriteit. 
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K. De verstrekking van persoonsgegevens als wettelijke of contractuele 

verplichting; Noodzakelijke voorwaarde om een overeenkomst te sluiten; Verplichting 

van de betrokkene de persoonsgegevens te verstrekken; Mogelijke gevolgen wanneer 

deze gegevens niet worden verstrekt (artikel 

 13, lid 2, punt e AVG)  

Wij lichten toe dat de voorziening van persoonsgegevens deels voor de wet vereist is (bijvoorbeeld 

belastingregels) of ook het resultaat kan zijn van contractuele voorzieningen (bijvoorbeeld informatie over 

de contractpartner). 

Soms kan het nodig zijn om een contract te sluiten waarvoor de betrokkene ons persoonsgegevens 

verstrekt, die vervolgens door ons verwerkt moeten worden. De betrokkene is, bijvoorbeeld, verplicht ons 

persoonsgegevens toe te sturen wanneer ons bedrijf een contract met hem of haar tekent. Het niet 

verstrekken van persoonsgegevens zou tot gevolg hebben dat het contract met de betrokkene niet 

getekend zou kunnen worden. 

Voordat persoonsgegevens worden verstrekt door de betrokkene, moet de betrokkene contact opnemen 

met onze functionaris gegevensbescherming. Onze functionaris gegevensbescherming licht aan de 

betrokkene toe of het verstrekken van de persoonsgegevens wettelijk vereist is, of voor het tekenen van 

een contract nodig is, of er een verplichting bestaat de persoonsgegevens te verstrekken en wat de 

gevolgen zijn van het niet verstrekken van de persoonsgegevens. 

 

L. Het bestaan van geautomatiseerde besluitvorming, waaronder profilering, zoals 

opgenomen in artikel 22, lid 1 en 4 AVG en, in ieder geval in deze situaties, belangrijke 

informatie over de betrokken logica, evenals het belang en de beoogde gevolgen van 

dergelijke verwerking voor betrokkene (artikel 13, lid 2, punt f AVG) 

Als verantwoordelijk bedrijf maken we gewoonlijk geen gebruik van geautomatiseerde besluitvorming of 

profilering. Als we in uitzonderlijke gevallen geautomatiseerde besluitvorming of profilering toepassen, 

informeren we de betrokkene hierover afzonderlijk of via een subrubriek in ons privacybeleid (op onze 

website). In dit geval is het volgende van toepassing: 

Geautomatiseerde besluitvorming - met inbegrip van profilering - kan plaatsvinden indien (1) dit 

noodzakelijk is voor het aangaan of uitvoeren van een overeenkomst tussen de betrokkene en ons, of 

(2) dit is toegestaan door wetgeving van de Unie of de lidstaat waaraan wij zijn onderworpen en waarin 

ook passende maatregelen zijn vastgelegd om de rechten en vrijheden en legitieme belangen van de 

betrokkene te waarborgen; of (3) dit is gebaseerd op de uitdrukkelijke toestemming van de betrokkene. 

In de gevallen waarnaar wordt verwezen in artikel 22, lid 2, onder a) en c) GDPR, zullen wij passende 

maatregelen treffen om de rechten en vrijheden en legitieme belangen van de betrokkene te waarborgen. 
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In deze gevallen heeft u het recht op menselijke tussenkomst van de verwerkingsverantwoordelijke, om 

uw standpunt kenbaar te maken en om de beslissing te betwisten. 

Betekenisvolle informatie over de betrokken logica, evenals het belang en de beoogde gevolgen van een 

dergelijke verwerking voor de betrokkene wordt uiteengezet in ons privacybeleid. 

 

II. Voldoen aan de informatievereisten bij het niet verzamelen van 

persoonsgegevens van de betrokkene (artikel 14 AVG) 

 

A. Identiteit en contactgegevens van de verwerkingsverantwoordelijke (artikel 14, 

lid 1, punt a AVG) 

Zie bovenstaande 

 

B. Contactgegevens van de functionaris voor gegevensbescherming (artikel 14, lid 

1, punt b AVG) 

Zie bovenstaande 

 

C. Verwerkingsdoeleinden waarvoor de persoonsgegevens zijn bestemd en de 

rechtsgrond voor de verwerking (artikel 14, lid 1, punt c AVG) 

Het doel van het verwerken van persoonsgegevens is de uitvoer van alle activiteiten die 

verwerkingsverantwoordelijke, klanten, prospecten, zakelijke partners of andere contractuele of 

precontractuele relaties tussen de genoemde groepen (in de breedste zin van het woord) betreffen of 

wettelijke verplichtingen van de verwerkingsverantwoordelijke. 

Als de verwerking van persoonsgegevens nodig is voor het uitvoeren van een contract waarvan de 

betrokkene partij is, zoals het geval bijvoorbeeld bij verwerkingsactiviteiten die nodig zijn voor de levering 

van goederen of van enige andere dienst, is de verwerking gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt b AVG. 

Hetzelfde is van toepassing bij verwerkingsactiviteiten die noodzakelijk zijn voor het uitvoeren van pre-

contractuele maatregelen, bijvoorbeeld in het geval van vragen over onze producten of diensten. Als ons 

bedrijf onderworpen is aan een wettelijke verplichting die de verwerking van persoonsgegevens vereist, 

zoals voor het uitvoeren van belastingverplichtingen, is de verwerking gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt 

c AVG. 

In zeldzame gevallen kan de verwerking van persoonsgegevens nodig zijn om de vitale belangen van 

betrokkene of van een andere natuurlijke persoon te beschermen. Dit zou het geval zijn als bijvoorbeeld 

een bezoeker gewond zou raken in ons bedrijf en zijn naam, leeftijd, verzekeringsnummer of andere 
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belangrijke informatie doorgegeven zouden moeten worden doorgegeven aan een arts, ziekenhuis of 

andere derde. De verwerking zou dan gebaseerd zijn op artikel 6, lid 1, punt d AVG. 

Wanneer de verwerking noodzakelijk is voor de vervulling van een taak van algemeen belang of die deel 

uitmaakt van de uitoefening van het openbaar gezag die aan de verwerkingsverantwoordelijke is 

opgedragen, is de rechtsgrondslag artikel 6, lid 1, punt e AVG. 

En verder kunnen verwerkingsactiviteiten gebaseerd zijn op artikel 6, lid 1, punt f AVG. Deze wettelijke 

basis wordt gebruikt voor verwerkingsactiviteiten die niet worden gedekt door enige bovengenoemde 

wettelijke reden, als de verwerking nodig is voor de gerechtvaardigde belangen die ons bedrijf of een 

derde nastreeft, behalve wanneer dergelijke belangen worden overschreven door de belangen van 

fundamentele rechten en vrijheden van de betrokkene die de bescherming van persoonsgegevens 

vereisen. Dergelijke verwerkingsactiviteiten zijn met name toegestaan omdat ze specifiek worden 

genoemd door de Europese wetgever. Deze overwoog dat een legitiem belang kon worden aangenomen 

indien betrokkene een klant van de verwerkingsverantwoordelijke is (Overweging 47 zin 2 AVG). 

 

D. Betrokken categorieën van persoonsgegevens (artikel 14(, lid 1, punt d AVG) 

 

Klantgegevens 

Gegevens van mogelijke klanten 

Gegevens van medewerkers 

Gegevens van leveranciers 

 

E. Categorieën ontvangers van de persoonsgegevens (artikel 14, lid 1, punt e AVG) 

 

Overheidsinstanties  

Externe instanties 

Andere externe instanties  

Interne verwerking  

Verwerking binnen een groep  

Andere instanties  
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Een lijst van onze verwerkers en ontvangers van gegevens in derde landen en, indien van toepassing, 

internationale organisaties wordt gepubliceerd op onze website of kan kosteloos bij ons worden 

aangevraagd. Neem contact op met onze functionaris voor gegevensbescherming om deze lijst op te 

vragen. 

 

F. Ontvangers in een derde land en passende of geschikte waarborgen en de 

manieren waarop een kopie hiervan kan worden verkregen of waar ze beschikbaar zijn 

gemaakt (artikel 14, lid 1, punt f, 46, lid 1, 46, lid 2, punt c AVG) 

Alle bedrijven en organisaties die onderdeel zijn van onze groep (hierna "groepsbedrijven") die hun 

bedrijfslocatie voeren of een kantoor hebben in een derde land kunnen behoren tot de ontvangers van 

persoonsgegevens. 

Volgens artikel 46, lid 1 AVG kan een verwerkingsverantwoordelijke of verwerker persoonsgegevens 

uitsluitend naar een derde land doorgeven wanneer de verwerkingsverantwoordelijke of verwerker 

passende waarborgen heeft ingesteld en op voorwaarde dat betrokkenen over afdwingbare rechten en 

doeltreffende rechtsmiddelen beschikken. Passende waarborgen kunnen worden geleverd zonder dat 

hier een specifieke autorisatie van een toezichthoudende autoriteit door standaard contractclausules, 

artikel 46 lid 2, punt c AVG. 

De standaard contractclausules van de Europese Unie worden overeengekomen met alle ontvangers uit 

derde landen vóór de eerste overdracht van persoonlijke gegevens. Bijgevolg is gewaarborgd dat 

passende garanties, afdwingbare rechten van betrokkenen en doeltreffende rechtsmiddelen voor 

betrokkenen die voortvloeien uit de standaard contractclausules van de EU worden gewaarborgd. Elke 

betrokkene kan een exemplaar van de standaard contractclausules verkrijgen van onze functionaris voor 

gegevensbescherming. De standaard contractclausules zijn ook beschikbaar in het Publicatieblad van 

de Europese Unie. 

Artikel 45, lid 3, van de Algemene Verordening Gegevensbescherming (GDPR) geeft de Europese 

Commissie de bevoegdheid om door middel van een uitvoeringshandeling te besluiten dat een niet-EU-

land een passend beschermingsniveau waarborgt. Dit betekent een beschermingsniveau voor 

persoonsgegevens dat in wezen gelijkwaardig is aan het beschermingsniveau binnen de EU. Het gevolg 

van adequaatheidsbesluiten is dat persoonsgegevens zonder verdere belemmeringen vrij van de EU (en 

Noorwegen, Liechtenstein en IJsland) naar een derde land kunnen stromen. Soortgelijke regels bestaan 

voor het Verenigd Koninkrijk, Zwitserland en enkele andere landen.  

Wanneer de Europese Commissie of de regering van een ander land heeft besloten dat een derde land 

een passend beschermingsniveau waarborgt en er een geldig kader van kracht is (bijv. EU-U.S. Data 

Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), zijn alle overdrachten door ons aan de leden van dergelijke kaders (bijv. zelfgecertificeerde 

entiteiten) uitsluitend gebaseerd op het lidmaatschap van die entiteiten van het respectieve kader. 
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Wanneer wij of een van onze groepsentiteiten lid is van een dergelijk kader, zijn alle overdrachten aan 

ons of onze groepsentiteit uitsluitend gebaseerd op het lidmaatschap van de entiteit in het betreffende 

kader. 

Elke betrokkene kan een kopie van de kaders bij ons opvragen. Daarnaast zijn de kaders ook 

beschikbaar in het Publicatieblad van de Europese Unie of in de gepubliceerde wettelijke materialen of 

op de websites van toezichthoudende autoriteiten of andere bevoegde autoriteiten of instellingen. 

 

G. Periode gedurende welke de persoonsgegevens worden opgeslagen, of indien 

dat niet mogelijk is, de criteria die worden gebruikt om die periode te bepalen (artikel 

14, lid 2, punt a AVG)  

De criteria die worden gebruikt om de periode van opslag van persoonsgegevens te bepalen is de 

respectievelijke bewaarperiode. Na verloop van die periode worden de betreffende gegevens 

routinematig verwijderd, zo lang ze niet langer nodig zijn voor het voldoen aan het contract of het initiëren 

van een contract. 

Als er geen wettelijke bewaartermijn is, is het criterium de contractuele of interne bewaartermijn. 

 

H. Melding van de legitieme belangen nagestreefd door de 

verwerkingsverantwoordelijke of door een derde is gebaseerd op (artikel 6, lid 1, punt f 

AVG) (artikel 14, lid 2, punt b AVG) 

Volgens artikel 6, lid 1, punt f AVG, is de verwerking alleen gewettigd als de verwerking nodig is voor de 

gerechtvaardigde belangen die de verwerkingsverantwoordelijke of een derde nastreeft, behalve 

wanneer dergelijke belangen worden overschreven door de belangen van fundamentele rechten en 

vrijheden van de betrokkene die de bescherming van persoonsgegevens vereisen. Volgens Overweging 

47 zin 2 AVG kan een legitiem belang bestaan wanneer er een relevante en passende relatie bestaat 

tussen de betrokkene en de verwerkingsverantwoordelijke, bijvoorbeeld in situaties waar de betrokkene 

een klant is van de verwerkingsverantwoordelijke. Waar het verwerken van persoonsgegevens is 

gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt f AVG is ons legitiem belang om ons bedrijf uit te voeren in het belang 

van het welzijn van al onze medewerkers en aandeelhouders. 

 

I. Het bestaan van het recht de verwerkingsverantwoordelijke te verzoeken om 

inzage van en rectificatie of wissing van de persoonsgegevens of beperking van de 

hem of haar betreffende verwerking, alsmede het recht tegen de verwerking bezwaar 

te maken en het recht op gegevensoverdraagbaarheid (artikel 13, lid 2, punt b AVG) 

Alle betrokkenen hebben de volgende rechten: 



   
 

 
Page 154 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

Recht op toegang 

Elke betrokkene heeft het recht tot toegang tot de hem betreffende persoonsgegevens. Het recht op 

toegang geldt voor alle gegevens die door ons worden verwerkt. Het recht kan gemakkelijk en met 

redelijke intervallen worden uitgeoefend om bewust te zijn van de rechtmatigheid van de werking en deze 

te controleren (Overweging 63 AVG). Dit recht resulteert uit artikel 15 GDPR. De betrokkene mag contact 

opnemen met onze verwerkingsverantwoordelijke om het recht op toegang uit te oefenen. 

Recht op rectificatie 

Volgens artikel 16 zin 1 AVG heeft de betrokkene het recht zonder onnodige vertraging van de 

verwerkingsverantwoordelijke de rectificatie van incorrecte persoonsgegevens hemzelf betreffende te 

verkrijgen. Bovendien heeft, volgens artikel 16 zin 2 AVG, de betrokkene het recht, met inachtneming 

van de doelen van de verwerking, op vervolledigen van onvolledige persoonsgegevens, inclusief door 

een aanvullende verklaring te verstrekken. De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris 

voor gegevensverwerking om het recht op rectificatie uit te oefenen. 

Recht op wissing (recht op vergetelheid)  

Daarnaast hebben betrokkenen het recht op wissing en vergetelheid onder artikel 17 AVG. Dit recht kan 

ook worden uitgeoefend door contact op te nemen met de functionaris voor gegevensverwerking. Bij dit 

punt willen wij er echter op wijzen dat dit recht niet van toepassing is als de verwerking noodzakelijk is 

om te voldoen aan een wettelijke verplichting waar ons bedrijf zich aan moet houden, artikel 17, lid 3, 

punt b AVG. Dit betekent dat we een verzoek om wissing alleen kunnen goedkeuren na het vervallen 

van de wettelijke bewaartermijn. 

Recht op beperking van verwerking  

Volgens artikel 18 AVG heeft elke betrokkene het recht op beperking van de verwerking. De beperking 

van de verwerking kan worden gevraagd als wordt voldaan aan een van de voorwaarden in artikel 18, lid 

1, punt a - d AVG. De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris voor gegevensverwerking 

om het recht op beperking van de verwerking uit te oefenen. 

Recht van bezwaar  

Verder garandeert artikel 21 AVG het recht van bezwaar. De betrokkene mag contact opnemen met onze 

functionaris voor gegevensverwerking om het recht van bezwaar uit te oefenen. 

Recht op overdraagbaarheid van gegevens 

Artikel 20 AVG garandeert de betrokkene het recht op overdraagbaarheid van gegevens. Onder deze 

voorziening heeft de betrokkene onder de voorwaarden die zijn vastgelegd in artikel 20, lid 1, punt a en 

b AVG het recht de hem betreffende persoonsgegevens, die hij aan een verwerkingsverantwoordelijke 

heeft verstrekt, in een gestructureerde, gangbare en machine leesbare vorm te verkrijgen, en hij heeft 

het recht die gegevens aan een andere verwerkingsverantwoordelijke over te dragen, zonder daarbij te 

worden gehinderd door de verwerkingsverantwoordelijke aan wie de persoonsgegevens waren verstrekt 

De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris voor gegevensverwerking om het recht op 

overdraagbaarheid van gegevens uit te oefenen. 
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J. Het bestaan van het recht om toestemming in te trekken op elk moment, zonder 

de wettigheid van de verwerking op basis van toestemming voordat deze werd 

ingetrokken, waar de verwerking is gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt a of artikel 9, lid 

2, punt a AVG (artikel 14, lid 2, punt d AVG) 

Als het verwerken van persoonsgegevens is gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt a AVG, wat het geval is, 

als de betrokkene heeft ingestemd met de verwerking van persoonsgegevens voor één of meerdere 

specifieke doelen of als het is gebaseerd op artikel 9, lid 2, punt a AVG, die de expliciete toestemming 

voor het verwerken van speciale categorieën persoonsgegevens, heeft de betrokkene volgens artikel 7, 

lid 3, zin 1 AVG het recht om zijn toestemming te allen tijde in te trekken. 

Het intrekken van de toestemming laat de rechtmatigheid van de verwerking op basis van de 

toestemming vóór de intrekking daarvan, onverlet, artikel 7, lid 3, zin 2 AVG. Het intrekken van de 

toestemming is even eenvoudig als het geven ervan, artikel 7, lid 3, zin 4 AVG. Daarom kan het intrekken 

van toestemming altijd op dezelfde manier gebeuren als de toestemming is gegeven, of op enig andere 

manier die de betrokkene als eenvoudiger beschouwt. In de informatiemaatschappij van vandaag de dag 

is een eenvoudige e-mail de eenvoudigste manier om toestemming in te trekken. Als de betrokkene zijn 

aan ons verleende toestemming wil intrekken, is een eenvoudige e-mail naar onze functionaris voor 

gegevensverwerking voldoende. Het is de betrokkene vrij elke andere manier te kiezen om het intrekken 

van zijn toestemming aan ons te communiceren. 

 

K. Het recht om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit (artikel 

14, lid 2, punt e, 77, lid 1 AVG) 

Als verwerkingsverantwoordelijke zijn wij verplicht de betrokkene te informeren dat de betrokkene het 

recht heeft klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit, artikel 13, lid 2, punt d AVG. Het recht 

om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit is geregeld in artikel 77, lid 1 AVG. 

Onverminderd andere mogelijkheden van administratief of buitengerechtelijk beroep, heeft iedere 

natuurlijke persoon of rechtspersoon het recht om tegen een hem betreffend juridisch bindend besluit 

van een toezichthoudende autoriteit, met name in de lidstaat van zijn of haar woonplaats, werkplaats of 

plaats van de vermoede inbreuk, als de betrokkene vindt dat de verwerking van zijn persoonsgegevens 

inbreuk maakt op de Algemene verordening gegevensbescherming. Het recht een klacht in te dienen bij 

een toezichthoudende autoriteit was enkel als zodanig beperkt door de wet van de Unie, dat het 

uitsluitend kan worden uitgeoefend voor een enkele toezichthoudende autoriteit (Overweging 141, zin 1 

AVG. Deze regel is bedoeld om dubbele klachten van dezelfde betrokkene op dezelfde manier te 

voorkomen. Als de betrokkene een klacht over ons wil indienen, hebben wij daarom gevraagd om contact 

op te nemen met slechts één toezichthoudende autoriteit. 
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L. De bron waar de persoonsgegevens vandaan komen, en in voorkomend geval, 

of zij afkomstig zijn van openbare bronnen (artikel 14, lid 2, punt f AVG) 

In principe worden de persoonsgegevens rechtstreeks verzameld van de betrokkene of in samenwerking 

met een autoriteit (bijvoorbeeld het opzoeken van gegevens in een officieel register). Andere gegevens 

over betrokkenen worden afgeleid van overschrijvingen van groepsbedrijven. In de context van deze 

algemene informatie, is het noemen van de exacte bronnen waarvan de persoonsgegevens afkomstig 

zijn ofwel onmogelijk of zou dit onevenredig veel inspanning vergen binnen de betekenis van artikel 14, 

lid 5, punt b AVG. In principe verzamelen wij geen persoonsgegevens van openbaar toegankelijke 

diensten. 

Elke betrokkene kan te allen tijde contact opnemen met onze functionaris gegevensbescherming om 

meer gedetailleerde informatie te krijgen over de exacte bronnen van de persoonsgegevens die hem of 

haar betreffen. Waar de oorsprong van de persoonsgegevens niet kan worden verstrekt aan de 

betrokkene omdat verschillende bronnen gebruikt zijn, moet algemene informatie worden verstrekt 

(Overweging 61, zin 4 AVG). 

 

M. Het bestaan van geautomatiseerde besluitvorming, waaronder profilering, zoals 

opgenomen in artikel 22, lid 1 en 4 AVG en, in ieder geval in deze situaties, belangrijke 

informatie over de betrokken logica, evenals het belang en de beoogde gevolgen van 

dergelijke verwerking voor betrokkene (artikel 14, lid 2, punt g AVG) 

Als verantwoordelijk bedrijf maken we gewoonlijk geen gebruik van geautomatiseerde besluitvorming of 

profilering. Als we in uitzonderlijke gevallen geautomatiseerde besluitvorming of profilering toepassen, 

informeren we de betrokkene hierover afzonderlijk of via een subrubriek in ons privacybeleid (op onze 

website). In dit geval is het volgende van toepassing: 

Geautomatiseerde besluitvorming - met inbegrip van profilering - kan plaatsvinden indien (1) dit 

noodzakelijk is voor het aangaan of uitvoeren van een overeenkomst tussen de betrokkene en ons, of 

(2) dit is toegestaan door wetgeving van de Unie of de lidstaat waaraan wij zijn onderworpen en waarin 

ook passende maatregelen zijn vastgelegd om de rechten en vrijheden en legitieme belangen van de 

betrokkene te waarborgen; of (3) dit is gebaseerd op de uitdrukkelijke toestemming van de betrokkene. 

In de gevallen waarnaar wordt verwezen in artikel 22, lid 2, onder a) en c) GDPR, zullen wij passende 

maatregelen treffen om de rechten en vrijheden en legitieme belangen van de betrokkene te waarborgen. 

In deze gevallen heeft u het recht op menselijke tussenkomst van de verwerkingsverantwoordelijke, om 

uw standpunt kenbaar te maken en om de beslissing te betwisten. 

Betekenisvolle informatie over de betrokken logica, evenals het belang en de beoogde gevolgen van een 

dergelijke verwerking voor de betrokkene wordt uiteengezet in ons privacybeleid.  
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DUTCH: Informatie over de verwerking van 

persoonsgegevens voor werknemers en sollicitanten (artikel 

13, 14 AVG) 

Geachte heer, geachte mevrouw,  

Persoonsgegevens van werknemers en sollicitanten verdienen speciale bescherming. Ons doel is om 

gegevensbescherming aan een hoge standaard te laten voldoen. Daarom scherpen wij onze visie op 

gegevensbescherming en gegevensbeveiliging routinematig aan. 

Uiteraard voldoen wij aan de wettelijke bepalingen inzake gegevensbescherming. Volgens de artikelen 

13 en 14 van de AVG moeten verwerkingsverantwoordelijken aan specifieke informatievereisten voldoen 

bij het verzamelen van persoonsgegevens. Dit document voldoet aan deze verplichtingen. 

De terminologie van wettelijke regelgeving is ingewikkeld. Helaas kon het gebruik van wettelijke termen 

niet worden voorkomen bij de voorbereiding van dit document. Daarom willen we u er graag op wijzen 

dat u altijd contact kunt opnemen met ons voor alle vragen die u hebt over dit document en de gebruikte 

termen of formuleringen. 

 

I. Te verstrekken informatie wanneer persoonsgegevens bij de 

betrokkene worden verzameld (artikel 13 AVG) 

 

A. Identiteit en contactgegevens van de verwerkingsverantwoordelijke (artikel 13, 

lid 1, punt a AVG) 

Zie bovenstaande 

 

B. Contactgegevens van de functionaris voor gegevensbescherming (artikel 13, lid 

1, punt b AVG) 

Zie bovenstaande 

 

C. De verwerkingsdoeleinden waarvoor de persoonsgegevens zijn bestemd, alsook 

de rechtsgrond voor de verwerking (artikel 13, lid 1, punt c AVG)  

Voor de gegevens van de sollicitant is het doel van gegevensverwerking het onderzoeken van de 

sollicitatie tijdens het wervingsproces. Voor dit doel verwerken wij alle gegevens die door u zijn verstrekt. 
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Op basis van de gegevens die tijdens het wervingsproces zijn verstrekt, gaan we na of we u al dan niet 

uitnodigen voor een sollicitatiegesprek (onderdeel van de selectieprocedure). In het geval van algemeen 

geschikte kandidaten, in het bijzonder in de context van het sollicitatiegesprek, verwerken wij bepaalde 

andere persoonsgegevens die door u zijn verstrekt, wat essentieel is voor de beslissing die wij voor de 

selectie nemen. Als u door ons wordt aangenomen, worden de gegevens die u als sollicitant opgaf 

automatisch omgezet in werknemersgegevens. Als onderdeel van het rekruteringsproces zullen wij 

andere persoonsgegevens vragen en die vervolgens verwerken. Deze gegevens zijn nodig om uw 

contract op te stellen of uit te voeren (zoals persoonlijk identificatienummer of belastingnummer). Voor 

werknemersgegevens is het doel van gegevensverwerking de uitvoering van de arbeidsovereenkomst of 

de naleving van andere wettelijke bepalingen die van toepassing zijn op de arbeidsrelatie (bijvoorbeeld 

belastingwetgeving). Uw persoonsgegevens zullen dus eveneens gebruikt worden voor het uitvoeren 

van de met u gesloten arbeidsovereenkomst (bijv. publicatie van uw naam en de contactinformatie binnen 

het bedrijf of aan klanten). Werknemer gegevens worden na beëindiging van de arbeidsrelatie 

opgeslagen om te voldoen aan wettelijke bewaartermijnen. 

De rechtsgrondslag voor gegevensverwerking is artikel 6(1) punt b AVG, artikel 9(2) punt. b en h AVG, 

artikel 88 (1) AVG en nationale wetgeving, zoals voor Duitsland, artikel 26 BDSG (Federale Wet 

Bescherming Persoonsgegevens). 

 

D. Categorieën ontvangers van de persoonsgegevens (artikel 13, lid 1, punt e AVG) 

 

Overheidsinstanties  

Externe instanties 

Andere externe instanties 

Interne verwerking  

Verwerking binnen een groep  

Andere instanties 

Een lijst van onze verwerkers en ontvangers van gegevens in derde landen en, indien van toepassing, 

internationale organisaties wordt gepubliceerd op onze website of kan kosteloos bij ons worden 

aangevraagd. Neem contact op met onze functionaris voor gegevensbescherming om deze lijst op te 

vragen. 
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E. Ontvangers in een derde land en passende of geschikte waarborgen en de 

manieren waarop een kopie hiervan kan worden verkregen of waar ze beschikbaar zijn 

gemaakt (artikel 14, lid 1, punt f, 46, lid 1, 46, lid 2, punt c AVG) 

Alle bedrijven en organisaties die onderdeel zijn van onze groep (hierna "groepsbedrijven") die hun 

bedrijfslocatie voeren of een kantoor hebben in een derde land kunnen behoren tot de ontvangers van 

persoonsgegevens. 

Volgens artikel 46, lid 1 AVG kan een verwerkingsverantwoordelijke of verwerker persoonsgegevens 

uitsluitend naar een derde land doorgeven wanneer de verwerkingsverantwoordelijke of verwerker 

passende waarborgen heeft ingesteld en op voorwaarde dat betrokkenen over afdwingbare rechten en 

doeltreffende rechtsmiddelen beschikken. Passende waarborgen kunnen worden geleverd zonder dat 

hier een specifieke autorisatie van een toezichthoudende autoriteit door standaard contractclausules, 

artikel 46 lid 2, punt c AVG. 

De standaard contractclausules van de Europese Unie worden overeengekomen met alle ontvangers uit 

derde landen vóór de eerste overdracht van persoonlijke gegevens. Bijgevolg is gewaarborgd dat 

passende garanties, afdwingbare rechten van betrokkenen en doeltreffende rechtsmiddelen voor 

betrokkenen die voortvloeien uit de standaard contractclausules van de EU worden gewaarborgd. Elke 

betrokkene kan een exemplaar van de standaard contractclausules verkrijgen van onze functionaris voor 

gegevensbescherming. De standaard contractclausules zijn ook beschikbaar in het Publicatieblad van 

de Europese Unie. 

Artikel 45, lid 3, van de Algemene Verordening Gegevensbescherming (GDPR) geeft de Europese 

Commissie de bevoegdheid om door middel van een uitvoeringshandeling te besluiten dat een niet-EU-

land een passend beschermingsniveau waarborgt. Dit betekent een beschermingsniveau voor 

persoonsgegevens dat in wezen gelijkwaardig is aan het beschermingsniveau binnen de EU. Het gevolg 

van adequaatheidsbesluiten is dat persoonsgegevens zonder verdere belemmeringen vrij van de EU (en 

Noorwegen, Liechtenstein en IJsland) naar een derde land kunnen stromen. Soortgelijke regels bestaan 

voor het Verenigd Koninkrijk, Zwitserland en enkele andere landen.  

Wanneer de Europese Commissie of de regering van een ander land heeft besloten dat een derde land 

een passend beschermingsniveau waarborgt en er een geldig kader van kracht is (bijv. EU-U.S. Data 

Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), zijn alle overdrachten door ons aan de leden van dergelijke kaders (bijv. zelfgecertificeerde 

entiteiten) uitsluitend gebaseerd op het lidmaatschap van die entiteiten van het respectieve kader. 

Wanneer wij of een van onze groepsentiteiten lid is van een dergelijk kader, zijn alle overdrachten aan 

ons of onze groepsentiteit uitsluitend gebaseerd op het lidmaatschap van de entiteit in het betreffende 

kader. 

Elke betrokkene kan een kopie van de kaders bij ons opvragen. Daarnaast zijn de kaders ook 

beschikbaar in het Publicatieblad van de Europese Unie of in de gepubliceerde wettelijke materialen of 

op de websites van toezichthoudende autoriteiten of andere bevoegde autoriteiten of instellingen. 
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F. Periode gedurende welke de persoonsgegevens worden opgeslagen, of indien 

dat niet nodig, is de criteria die worden gebruikt om die periode te bepalen (artikel 13(2) 

sub a AVG)  

De duur van de opslag van persoonsgegevens van sollicitanten is 6 maanden. Voor 

werknemersgegevens is de respectieve wettelijke bewaartermijn van toepassing. Na verloop van die 

periode worden de betreffende gegevens routinematig verwijderd, zo lang ze niet langer nodig zijn om 

aan de overeenkomst of aan de opstelling daarvan te voldoen. 

 

G. Het bestaan van het recht de verwerkingsverantwoordelijke te verzoeken om 

inzage van en rectificatie of wissing van de persoonsgegevens of beperking van de 

hem of haar betreffende verwerking, alsmede het recht tegen de verwerking bezwaar 

te maken en het recht op gegevensoverdraagbaarheid (artikel 13, lid 2, punt b AVG) 

Alle betrokkenen hebben de volgende rechten: 

Recht op toegang 

Elke betrokkene heeft het recht tot toegang tot de hem betreffende persoonsgegevens. Het recht op 

toegang geldt voor alle gegevens die door ons worden verwerkt. Het recht kan gemakkelijk en met 

redelijke intervallen worden uitgeoefend om bewust te zijn van de rechtmatigheid van de werking en deze 

te controleren (Overweging 63 AVG). Dit recht resulteert uit artikel 15 GDPR. De betrokkene mag contact 

opnemen met onze verwerkingsverantwoordelijke om het recht op toegang uit te oefenen. 

Recht op rectificatie 

Volgens artikel 16 zin 1 AVG heeft de betrokkene het recht zonder onnodige vertraging van de 

verwerkingsverantwoordelijke de rectificatie van incorrecte persoonsgegevens hemzelf betreffende te 

verkrijgen. Bovendien heeft, volgens artikel 16 zin 2 AVG, de betrokkene het recht, met inachtneming 

van de doelen van de verwerking, op vervolledigen van onvolledige persoonsgegevens, inclusief door 

een aanvullende verklaring te verstrekken. De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris 

voor gegevensverwerking om het recht op rectificatie uit te oefenen. 

Recht op wissing (recht op vergetelheid)  

Daarnaast hebben betrokkenen het recht op wissing en vergetelheid onder artikel 17 AVG. Dit recht kan 

ook worden uitgeoefend door contact op te nemen met de functionaris voor gegevensverwerking. Bij dit 

punt willen wij er echter op wijzen dat dit recht niet van toepassing is als de verwerking noodzakelijk is 

om te voldoen aan een wettelijke verplichting waar ons bedrijf zich aan moet houden, artikel 17, lid 3, 

punt b AVG. Dit betekent dat we een verzoek om wissing alleen kunnen goedkeuren na het vervallen 

van de wettelijke bewaartermijn. 
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Recht op beperking van verwerking  

Volgens artikel 18 AVG heeft elke betrokkene het recht op beperking van de verwerking. De beperking 

van de verwerking kan worden gevraagd als wordt voldaan aan een van de voorwaarden in artikel 18, lid 

1, punt a - d AVG. De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris voor gegevensverwerking 

om het recht op beperking van de verwerking uit te oefenen. 

Recht van bezwaar  

Verder garandeert artikel 21 AVG het recht van bezwaar. De betrokkene mag contact opnemen met onze 

functionaris voor gegevensverwerking om het recht van bezwaar uit te oefenen. 

Recht op overdraagbaarheid van gegevens 

Artikel 20 AVG garandeert de betrokkene het recht op overdraagbaarheid van gegevens. Onder deze 

voorziening heeft de betrokkene onder de voorwaarden die zijn vastgelegd in artikel 20, lid 1, punt a en 

b AVG het recht de hem betreffende persoonsgegevens, die hij aan een verwerkingsverantwoordelijke 

heeft verstrekt, in een gestructureerde, gangbare en machine leesbare vorm te verkrijgen, en hij heeft 

het recht die gegevens aan een andere verwerkingsverantwoordelijke over te dragen, zonder daarbij te 

worden gehinderd door de verwerkingsverantwoordelijke aan wie de persoonsgegevens waren verstrekt 

De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris voor gegevensverwerking om het recht op 

overdraagbaarheid van gegevens uit te oefenen. 

 

H. Het bestaan van het recht om de toestemming te allen tijde in te trekken, zonder 

dat dit afbreuk doet aan de rechtmatigheid van de verwerking op basis van de 

toestemming vóór de intrekking daarvan, waar de verwerking is gebaseerd op artikel 6, 

lid 1, punt a of artikel 9, lid 2, punt a AVG (artikel 13, lid 2, punt c AVG) 

Als het verwerken van persoonsgegevens is gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt a AVG, wat het geval is, 

als de betrokkene heeft ingestemd met de verwerking van persoonsgegevens voor één of meerdere 

specifieke doelen of als het is gebaseerd op artikel 9, lid 2, punt a AVG, die de expliciete toestemming 

voor het verwerken van speciale categorieën persoonsgegevens, heeft de betrokkene volgens artikel 7, 

lid 3, zin 1 AVG het recht om zijn toestemming te allen tijde in te trekken. 

Het intrekken van de toestemming laat de rechtmatigheid van de verwerking op basis van de 

toestemming vóór de intrekking daarvan, onverlet, artikel 7, lid 3, zin 2 AVG. Het intrekken van de 

toestemming is even eenvoudig als het geven ervan, artikel 7, lid 3, zin 4 AVG. Daarom kan het intrekken 

van toestemming altijd op dezelfde manier gebeuren als de toestemming is gegeven, of op enig andere 

manier die de betrokkene als eenvoudiger beschouwt. In de informatiemaatschappij van vandaag de dag 

is een eenvoudige e-mail de eenvoudigste manier om toestemming in te trekken. Als de betrokkene zijn 

aan ons verleende toestemming wil intrekken, is een eenvoudige e-mail naar onze functionaris voor 

gegevensverwerking voldoende. Het is de betrokkene vrij elke andere manier te kiezen om het intrekken 

van zijn toestemming aan ons te communiceren. 
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I. Het recht om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit (artikel 

13, lid 2, punt d, 77, lid 1 AVG) 

Als verwerkingsverantwoordelijke zijn wij verplicht de betrokkene te informeren dat de betrokkene het 

recht heeft klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit, artikel 13, lid 2, punt d AVG. Het recht 

om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit is geregeld in artikel 77, lid 1 AVG. 

Onverminderd andere mogelijkheden van administratief of buitengerechtelijk beroep, heeft iedere 

natuurlijke persoon of rechtspersoon het recht om tegen een hem betreffend juridisch bindend besluit 

van een toezichthoudende autoriteit, met name in de lidstaat van zijn of haar woonplaats, werkplaats of 

plaats van de vermoede inbreuk, als de betrokkene vindt dat de verwerking van zijn persoonsgegevens 

inbreuk maakt op de Algemene verordening gegevensbescherming. Het recht een klacht in te dienen bij 

een toezichthoudende autoriteit was enkel als zodanig beperkt door de wet van de Unie, dat het 

uitsluitend kan worden uitgeoefend voor een enkele toezichthoudende autoriteit (Overweging 141, zin 1 

AVG. Deze regel is bedoeld om dubbele klachten van dezelfde betrokkene op dezelfde manier te 

voorkomen. Als de betrokkene een klacht over ons wil indienen, hebben wij daarom gevraagd om contact 

op te nemen met slechts één toezichthoudende autoriteit. 

 

J. De verstrekking van persoonsgegevens als wettelijke of contractuele 

verplichting; Noodzakelijke voorwaarde om een overeenkomst te sluiten; Verplichting 

van de betrokkene de persoonsgegevens te verstrekken; Mogelijke gevolgen wanneer 

deze gegevens niet worden verstrekt (artikel 

 13, lid 2, punt e AVG)  

Wij lichten toe dat de voorziening van persoonsgegevens deels voor de wet vereist is (bijvoorbeeld 

belastingregels) of ook het resultaat kan zijn van contractuele voorzieningen (bijvoorbeeld informatie over 

de contractpartner). 

Soms kan het nodig zijn om een contract te sluiten waarvoor de betrokkene ons persoonsgegevens 

verstrekt, die vervolgens door ons verwerkt moeten worden. De betrokkene is, bijvoorbeeld, verplicht ons 

persoonsgegevens toe te sturen wanneer ons bedrijf een contract met hem of haar tekent. Het niet 

verstrekken van persoonsgegevens zou tot gevolg hebben dat het contract met de betrokkene niet 

getekend zou kunnen worden. 

Voordat persoonsgegevens worden verstrekt door de betrokkene, moet de betrokkene contact opnemen 

met onze functionaris gegevensbescherming. Onze functionaris gegevensbescherming licht aan de 

betrokkene toe of het verstrekken van de persoonsgegevens wettelijk vereist is, of voor het tekenen van 

een contract nodig is, of er een verplichting bestaat de persoonsgegevens te verstrekken en wat de 

gevolgen zijn van het niet verstrekken van de persoonsgegevens. 
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K. Het bestaan van geautomatiseerde besluitvorming, waaronder profilering, zoals 

opgenomen in artikel 22, lid 1 en 4 AVG en, in ieder geval in deze situaties, belangrijke 

informatie over de betrokken logica, evenals het belang en de beoogde gevolgen van 

dergelijke verwerking voor betrokkene (artikel 13, lid 2, punt f AVG) 

Als verantwoordelijk bedrijf maken we gewoonlijk geen gebruik van geautomatiseerde besluitvorming of 

profilering. Als we in uitzonderlijke gevallen geautomatiseerde besluitvorming of profilering toepassen, 

informeren we de betrokkene hierover afzonderlijk of via een subrubriek in ons privacybeleid (op onze 

website). In dit geval is het volgende van toepassing: 

Geautomatiseerde besluitvorming - met inbegrip van profilering - kan plaatsvinden indien (1) dit 

noodzakelijk is voor het aangaan of uitvoeren van een overeenkomst tussen de betrokkene en ons, of 

(2) dit is toegestaan door wetgeving van de Unie of de lidstaat waaraan wij zijn onderworpen en waarin 

ook passende maatregelen zijn vastgelegd om de rechten en vrijheden en legitieme belangen van de 

betrokkene te waarborgen; of (3) dit is gebaseerd op de uitdrukkelijke toestemming van de betrokkene. 

In de gevallen waarnaar wordt verwezen in artikel 22, lid 2, onder a) en c) GDPR, zullen wij passende 

maatregelen treffen om de rechten en vrijheden en legitieme belangen van de betrokkene te waarborgen. 

In deze gevallen heeft u het recht op menselijke tussenkomst van de verwerkingsverantwoordelijke, om 

uw standpunt kenbaar te maken en om de beslissing te betwisten. 

Betekenisvolle informatie over de betrokken logica, evenals het belang en de beoogde gevolgen van een 

dergelijke verwerking voor de betrokkene wordt uiteengezet in ons privacybeleid. 

 

II. Voldoen aan de informatievereisten bij het niet verzamelen van 

persoonsgegevens van de betrokkene (artikel 14 AVG) 

 

A. Identiteit en contactgegevens van de verwerkingsverantwoordelijke (artikel 14, 

lid 1, punt a AVG) 

Zie bovenstaande 

 

B. Contactgegevens van de functionaris voor gegevensbescherming (artikel 14, lid 

1, punt b AVG) 

Zie bovenstaande 
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C. Doelen van het verwerken waarvoor de persoonsgegevens zijn bedoeld en de 

wettelijke basis voor het verwerken (artikel 14, lid 1, punt c AVG)  

Voor sollicitantgegevens die niet door de betrokkene zelf zijn verstrekt, is het doel van de 

gegevensverwerking het onderzoek van de sollicitatie tijdens het wervingsproces. Voor dit doel kunnen 

we gegevens verwerken die niet door uzelf verstrekt zijn. Op basis van de gegevens die tijdens het 

wervingsproces zijn verwerkt, gaan we na of we u al dan niet uitnodigen voor een sollicitatiegesprek 

(onderdeel van de selectieprocedure). Als u door ons wordt aangenomen, worden de gegevens die u als 

sollicitant opgaf automatisch omgezet in werknemersgegevens. Voor werknemersgegevens is het doel 

van gegevensverwerking de uitvoering van de arbeidsovereenkomst of de naleving van andere wettelijke 

bepalingen die van toepassing zijn op de arbeidsrelatie. Werknemer gegevens worden na beëindiging 

van de arbeidsrelatie opgeslagen om te voldoen aan wettelijke bewaartermijnen. 

De rechtsgrondslag voor gegevensverwerking is artikel 6(1) punt b en f AVG, artikel 9(2) punt. b en h 

AVG, artikel 88 (1) AVG en nationale wetgeving, zoals voor Duitsland, artikel 26 BDSG (Federale Wet 

Bescherming Persoonsgegevens). 

 

D. Betrokken categorieën van persoonsgegevens (artikel 14(, lid 1, punt d AVG)  

 

Sollicitantgegevens  

Werknemer gegevens 

 

E. Categorieën ontvangers van de persoonsgegevens (artikel 14, lid 1, punt e AVG) 

 

Overheidsinstanties  

Externe instanties 

Andere externe instanties  

Interne verwerking  

Verwerking binnen een groep  

Andere instanties  

Een lijst van onze verwerkers en ontvangers van gegevens in derde landen en, indien van toepassing, 

internationale organisaties wordt gepubliceerd op onze website of kan kosteloos bij ons worden 
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aangevraagd. Neem contact op met onze functionaris voor gegevensbescherming om deze lijst op te 

vragen. 

 

F. Ontvangers in een derde land en passende of geschikte waarborgen en de 

manieren waarop een kopie hiervan kan worden verkregen of waar ze beschikbaar zijn 

gemaakt (artikel 14, lid 1, punt f, 46, lid 1, 46, lid 2, punt c AVG) 

Alle bedrijven en organisaties die onderdeel zijn van onze groep (hierna "groepsbedrijven") die hun 

bedrijfslocatie voeren of een kantoor hebben in een derde land kunnen behoren tot de ontvangers van 

persoonsgegevens. 

Volgens artikel 46, lid 1 AVG kan een verwerkingsverantwoordelijke of verwerker persoonsgegevens 

uitsluitend naar een derde land doorgeven wanneer de verwerkingsverantwoordelijke of verwerker 

passende waarborgen heeft ingesteld en op voorwaarde dat betrokkenen over afdwingbare rechten en 

doeltreffende rechtsmiddelen beschikken. Passende waarborgen kunnen worden geleverd zonder dat 

hier een specifieke autorisatie van een toezichthoudende autoriteit door standaard contractclausules, 

artikel 46 lid 2, punt c AVG. 

De standaard contractclausules van de Europese Unie worden overeengekomen met alle ontvangers uit 

derde landen vóór de eerste overdracht van persoonlijke gegevens. Bijgevolg is gewaarborgd dat 

passende garanties, afdwingbare rechten van betrokkenen en doeltreffende rechtsmiddelen voor 

betrokkenen die voortvloeien uit de standaard contractclausules van de EU worden gewaarborgd. Elke 

betrokkene kan een exemplaar van de standaard contractclausules verkrijgen van onze functionaris voor 

gegevensbescherming. De standaard contractclausules zijn ook beschikbaar in het Publicatieblad van 

de Europese Unie. 

Artikel 45, lid 3, van de Algemene Verordening Gegevensbescherming (GDPR) geeft de Europese 

Commissie de bevoegdheid om door middel van een uitvoeringshandeling te besluiten dat een niet-EU-

land een passend beschermingsniveau waarborgt. Dit betekent een beschermingsniveau voor 

persoonsgegevens dat in wezen gelijkwaardig is aan het beschermingsniveau binnen de EU. Het gevolg 

van adequaatheidsbesluiten is dat persoonsgegevens zonder verdere belemmeringen vrij van de EU (en 

Noorwegen, Liechtenstein en IJsland) naar een derde land kunnen stromen. Soortgelijke regels bestaan 

voor het Verenigd Koninkrijk, Zwitserland en enkele andere landen.  

Wanneer de Europese Commissie of de regering van een ander land heeft besloten dat een derde land 

een passend beschermingsniveau waarborgt en er een geldig kader van kracht is (bijv. EU-U.S. Data 

Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), zijn alle overdrachten door ons aan de leden van dergelijke kaders (bijv. zelfgecertificeerde 

entiteiten) uitsluitend gebaseerd op het lidmaatschap van die entiteiten van het respectieve kader. 

Wanneer wij of een van onze groepsentiteiten lid is van een dergelijk kader, zijn alle overdrachten aan 
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ons of onze groepsentiteit uitsluitend gebaseerd op het lidmaatschap van de entiteit in het betreffende 

kader. 

Elke betrokkene kan een kopie van de kaders bij ons opvragen. Daarnaast zijn de kaders ook 

beschikbaar in het Publicatieblad van de Europese Unie of in de gepubliceerde wettelijke materialen of 

op de websites van toezichthoudende autoriteiten of andere bevoegde autoriteiten of instellingen. 

 

G. Periode gedurende welke de persoonsgegevens worden opgeslagen, of indien 

dat niet mogelijk is, de criteria die worden gebruikt om die periode te bepalen (artikel 

14(2), punt a AVG)  

De duur van de opslag van persoonsgegevens van sollicitanten is 6 maanden. Voor 

werknemersgegevens is de respectieve wettelijke bewaartermijn van toepassing. Na verloop van die 

periode worden de betreffende gegevens routinematig verwijderd, zo lang ze niet langer nodig zijn om 

aan de overeenkomst of aan de opstelling daarvan te voldoen. 

 

H. Melding van de gerechtvaardigde belangen die door een 

verwerkingsverantwoordelijke of door een derde wordt behartigd, is gebaseerd op 

(artikel 6(1) sub f AVG) (artikel 14(2) sub b AVG) 

Volgens artikel 6(1) sub f AVG, is de verwerking alleen rechtmatig indien voor de behartiging van de 

gerechtvaardigde belangen van de verwerkingsverantwoordelijke of van een derde, behalve wanneer de 

belangen of de grondrechten en de fundamentele vrijheden van de betrokkene die tot bescherming van 

persoonsgegevens nopen, zwaarder wegen dan die belangen. Volgens Overweging 47 zin 2 AVG kan 

een dergelijk gerechtvaardigd belang aanwezig zijn wanneer sprake is van een relevante en passende 

verhouding tussen de betrokkene en de verwerkingsverantwoordelijke, bijvoorbeeld in situaties waarin 

de betrokkene een klant is van de verwerkingsverantwoordelijke. In alle gevallen waarin ons bedrijf de 

gegevens van de sollicitant verwerkt op basis van artikel 6(1) punt f AVG, is ons gerechtvaardigd belang 

het tewerkstellen van geschikt personeel en professionals. 

 

I. Het bestaan van het recht de verwerkingsverantwoordelijke te verzoeken om 

inzage van en rectificatie of wissing van de persoonsgegevens of beperking van de 

hem of haar betreffende verwerking, alsmede het recht tegen de verwerking bezwaar 

te maken en het recht op gegevensoverdraagbaarheid (artikel 13, lid 2, punt b AVG) 

Alle betrokkenen hebben de volgende rechten: 
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Recht op toegang 

Elke betrokkene heeft het recht tot toegang tot de hem betreffende persoonsgegevens. Het recht op 

toegang geldt voor alle gegevens die door ons worden verwerkt. Het recht kan gemakkelijk en met 

redelijke intervallen worden uitgeoefend om bewust te zijn van de rechtmatigheid van de werking en deze 

te controleren (Overweging 63 AVG). Dit recht resulteert uit artikel 15 GDPR. De betrokkene mag contact 

opnemen met onze verwerkingsverantwoordelijke om het recht op toegang uit te oefenen. 

Recht op rectificatie 

Volgens artikel 16 zin 1 AVG heeft de betrokkene het recht zonder onnodige vertraging van de 

verwerkingsverantwoordelijke de rectificatie van incorrecte persoonsgegevens hemzelf betreffende te 

verkrijgen. Bovendien heeft, volgens artikel 16 zin 2 AVG, de betrokkene het recht, met inachtneming 

van de doelen van de verwerking, op vervolledigen van onvolledige persoonsgegevens, inclusief door 

een aanvullende verklaring te verstrekken. De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris 

voor gegevensverwerking om het recht op rectificatie uit te oefenen. 

Recht op wissing (recht op vergetelheid)  

Daarnaast hebben betrokkenen het recht op wissing en vergetelheid onder artikel 17 AVG. Dit recht kan 

ook worden uitgeoefend door contact op te nemen met de functionaris voor gegevensverwerking. Bij dit 

punt willen wij er echter op wijzen dat dit recht niet van toepassing is als de verwerking noodzakelijk is 

om te voldoen aan een wettelijke verplichting waar ons bedrijf zich aan moet houden, artikel 17, lid 3, 

punt b AVG. Dit betekent dat we een verzoek om wissing alleen kunnen goedkeuren na het vervallen 

van de wettelijke bewaartermijn. 

Recht op beperking van verwerking  

Volgens artikel 18 AVG heeft elke betrokkene het recht op beperking van de verwerking. De beperking 

van de verwerking kan worden gevraagd als wordt voldaan aan een van de voorwaarden in artikel 18, lid 

1, punt a - d AVG. De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris voor gegevensverwerking 

om het recht op beperking van de verwerking uit te oefenen. 

Recht van bezwaar  

Verder garandeert artikel 21 AVG het recht van bezwaar. De betrokkene mag contact opnemen met onze 

functionaris voor gegevensverwerking om het recht van bezwaar uit te oefenen. 

Recht op overdraagbaarheid van gegevens 

Artikel 20 AVG garandeert de betrokkene het recht op overdraagbaarheid van gegevens. Onder deze 

voorziening heeft de betrokkene onder de voorwaarden die zijn vastgelegd in artikel 20, lid 1, punt a en 

b AVG het recht de hem betreffende persoonsgegevens, die hij aan een verwerkingsverantwoordelijke 

heeft verstrekt, in een gestructureerde, gangbare en machine leesbare vorm te verkrijgen, en hij heeft 

het recht die gegevens aan een andere verwerkingsverantwoordelijke over te dragen, zonder daarbij te 

worden gehinderd door de verwerkingsverantwoordelijke aan wie de persoonsgegevens waren verstrekt 

De betrokkene mag contact opnemen met onze functionaris voor gegevensverwerking om het recht op 

overdraagbaarheid van gegevens uit te oefenen. 
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J. Het bestaan van het recht om toestemming in te trekken op elk moment, zonder 

de wettigheid van de verwerking op basis van toestemming voordat deze werd 

ingetrokken, waar de verwerking is gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt a of artikel 9, lid 

2, punt a AVG (artikel 14, lid 2, punt d AVG) 

Als het verwerken van persoonsgegevens is gebaseerd op artikel 6, lid 1, punt a AVG, wat het geval is, 

als de betrokkene heeft ingestemd met de verwerking van persoonsgegevens voor één of meerdere 

specifieke doelen of als het is gebaseerd op artikel 9, lid 2, punt a AVG, die de expliciete toestemming 

voor het verwerken van speciale categorieën persoonsgegevens, heeft de betrokkene volgens artikel 7, 

lid 3, zin 1 AVG het recht om zijn toestemming te allen tijde in te trekken. 

Het intrekken van de toestemming laat de rechtmatigheid van de verwerking op basis van de 

toestemming vóór de intrekking daarvan, onverlet, artikel 7, lid 3, zin 2 AVG. Het intrekken van de 

toestemming is even eenvoudig als het geven ervan, artikel 7, lid 3, zin 4 AVG. Daarom kan het intrekken 

van toestemming altijd op dezelfde manier gebeuren als de toestemming is gegeven, of op enig andere 

manier die de betrokkene als eenvoudiger beschouwt. In de informatiemaatschappij van vandaag de dag 

is een eenvoudige e-mail de eenvoudigste manier om toestemming in te trekken. Als de betrokkene zijn 

aan ons verleende toestemming wil intrekken, is een eenvoudige e-mail naar onze functionaris voor 

gegevensverwerking voldoende. Het is de betrokkene vrij elke andere manier te kiezen om het intrekken 

van zijn toestemming aan ons te communiceren. 

 

K. Het recht om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit (artikel 

14, lid 2, punt e, 77, lid 1 AVG) 

Als verwerkingsverantwoordelijke zijn wij verplicht de betrokkene te informeren dat de betrokkene het 

recht heeft klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit, artikel 13, lid 2, punt d AVG. Het recht 

om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit is geregeld in artikel 77, lid 1 AVG. 

Onverminderd andere mogelijkheden van administratief of buitengerechtelijk beroep, heeft iedere 

natuurlijke persoon of rechtspersoon het recht om tegen een hem betreffend juridisch bindend besluit 

van een toezichthoudende autoriteit, met name in de lidstaat van zijn of haar woonplaats, werkplaats of 

plaats van de vermoede inbreuk, als de betrokkene vindt dat de verwerking van zijn persoonsgegevens 

inbreuk maakt op de Algemene verordening gegevensbescherming. Het recht een klacht in te dienen bij 

een toezichthoudende autoriteit was enkel als zodanig beperkt door de wet van de Unie, dat het 

uitsluitend kan worden uitgeoefend voor een enkele toezichthoudende autoriteit (Overweging 141, zin 1 

AVG. Deze regel is bedoeld om dubbele klachten van dezelfde betrokkene op dezelfde manier te 

voorkomen. Als de betrokkene een klacht over ons wil indienen, hebben wij daarom gevraagd om contact 

op te nemen met slechts één toezichthoudende autoriteit. 
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L. De bron waar de persoonsgegevens vandaan komen, en in voorkomend geval, 

of zij afkomstig zijn van openbare bronnen (artikel 14, lid 2, punt f AVG) 

In principe worden de persoonsgegevens rechtstreeks verzameld van de betrokkene of in samenwerking 

met een autoriteit (bijvoorbeeld het opzoeken van gegevens in een officieel register). Andere gegevens 

over betrokkenen worden afgeleid van overschrijvingen van groepsbedrijven. In de context van deze 

algemene informatie, is het noemen van de exacte bronnen waarvan de persoonsgegevens afkomstig 

zijn ofwel onmogelijk of zou dit onevenredig veel inspanning vergen binnen de betekenis van artikel 14, 

lid 5, punt b AVG. In principe verzamelen wij geen persoonsgegevens van openbaar toegankelijke 

diensten. 

Elke betrokkene kan te allen tijde contact opnemen met onze functionaris gegevensbescherming om 

meer gedetailleerde informatie te krijgen over de exacte bronnen van de persoonsgegevens die hem of 

haar betreffen. Waar de oorsprong van de persoonsgegevens niet kan worden verstrekt aan de 

betrokkene omdat verschillende bronnen gebruikt zijn, moet algemene informatie worden verstrekt 

(Overweging 61, zin 4 AVG). 

 

M. Het bestaan van geautomatiseerde besluitvorming, waaronder profilering, zoals 

opgenomen in artikel 22, lid 1 en 4 AVG en, in ieder geval in deze situaties, belangrijke 

informatie over de betrokken logica, evenals het belang en de beoogde gevolgen van 

dergelijke verwerking voor betrokkene (artikel 14, lid 2, punt g AVG) 

Als verantwoordelijk bedrijf maken we gewoonlijk geen gebruik van geautomatiseerde besluitvorming of 

profilering. Als we in uitzonderlijke gevallen geautomatiseerde besluitvorming of profilering toepassen, 

informeren we de betrokkene hierover afzonderlijk of via een subrubriek in ons privacybeleid (op onze 

website). In dit geval is het volgende van toepassing: 

Geautomatiseerde besluitvorming - met inbegrip van profilering - kan plaatsvinden indien (1) dit 

noodzakelijk is voor het aangaan of uitvoeren van een overeenkomst tussen de betrokkene en ons, of 

(2) dit is toegestaan door wetgeving van de Unie of de lidstaat waaraan wij zijn onderworpen en waarin 

ook passende maatregelen zijn vastgelegd om de rechten en vrijheden en legitieme belangen van de 

betrokkene te waarborgen; of (3) dit is gebaseerd op de uitdrukkelijke toestemming van de betrokkene. 

In de gevallen waarnaar wordt verwezen in artikel 22, lid 2, onder a) en c) GDPR, zullen wij passende 

maatregelen treffen om de rechten en vrijheden en legitieme belangen van de betrokkene te waarborgen. 

In deze gevallen heeft u het recht op menselijke tussenkomst van de verwerkingsverantwoordelijke, om 

uw standpunt kenbaar te maken en om de beslissing te betwisten. 

Betekenisvolle informatie over de betrokken logica, evenals het belang en de beoogde gevolgen van een 

dergelijke verwerking voor de betrokkene wordt uiteengezet in ons privacybeleid.  
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POLISH: Informacja o przetwarzaniu danych osobowych 

(Artykuł 13 i 14 RODO) 

Szanowni Państwo,  

Dane osobowe każdej osoby fizycznej pozostającej w relacji związanej z umową, która została lub będzie 

zawarta lub w innej relacji z naszą firmą, zasługują na szczególną ochronę. Naszym celem jest 

utrzymanie wysokiego poziomu ochrony danych. Dlatego regularnie rozwijamy nasze koncepcje ochrony 

i bezpieczeństwa danych. 

Oczywiście przestrzegamy ustawowych przepisów dotyczących ochrony danych. Zgodnie z art. 13 i 14 

RODO firmy gromadząc dane osobowe muszą spełniać określone wymogi informacyjne. Niniejszy 

dokument spełnia te obowiązki. 

Słownictwo stosowane w przepisach prawnych jest skomplikowane. Niestety, przy opracowywaniu tego 

dokumentu nie można było uniknąć stosowania terminów prawnych. Dlatego pragniemy zwrócić uwagę, 

że zawsze mogą Państwo skontaktować się z naszym inspektorem ochrony danych w przypadku 

jakichkolwiek pytań dotyczących niniejszego dokumentu, używanych terminów lub sformułowań. 

 

I. Zgodność z wymogami informacyjnymi w przypadku zbierania danych 

osobowych od osoby, której dane dotyczą (art. 13 RODO)  

 

A. Tożsamość i dane kontaktowe administratora (art. 13 ust. 1 lit. a) RODO) 

Patrz wyżej 

 

B. Dane kontaktowe inspektora ochrony danych (art. 13 ust. 1 lit. b) RODO)  

Patrz wyżej 

 

C. Cele przetwarzania danych osobowych oraz podstawa prawna przetwarzania 

(art. 13 ust. 1 lit. c RODO)  

Celem przetwarzania danych osobowych jest obsługa wszystkich operacji dotyczących administratora, 

klientów, potencjalnych klientów, partnerów biznesowych lub innych relacji związanych z umową już 

zawartą lub zawieraną między wymienionymi grupami (w najszerszym tego słowa znaczeniu) lub 

prawnych obowiązków administratora danych. 
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Art. 6 ust. 1 lit. a RODO służy jako podstawa prawna przeprowadzania operacji przetwarzania, dla których 

uzyskujemy zgodę na konkretny cel przetwarzania. Jeżeli przetwarzanie danych osobowych jest 

konieczne do wykonania umowy, której stroną jest osoba, której dane dotyczą, jak ma to miejsce na 

przykład w przypadku, gdy operacje przetwarzania są niezbędne do dostarczania towarów lub 

świadczenia jakiejkolwiek innej usługi, przetwarzanie odbywa się na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b RODO. 

To samo dotyczy operacji przetwarzania, które są niezbędne do realizacji czynności przed zawarciem 

umowy, na przykład w przypadku zapytań dotyczących naszych produktów lub usług. Jeśli nasza firma 

podlega prawnemu obowiązkowi, zgodnie z którym wymagane jest przetwarzanie danych osobowych, 

np. w celu wypełnienia obowiązków podatkowych, podstawą przetwarzania jest art. 6 ust. 1 lit. c RODO. 

W rzadkich przypadkach przetwarzanie danych osobowych może być konieczne do ochrony żywotnych 

interesów osoby, których dane dotyczą, lub innej osoby fizycznej. Taka sytuacja wystąpiłaby na przykład 

wtedy, gdyby odwiedzający naszą firmę został ranny, a jego imię i nazwisko, wiek, dane dotyczące 

ubezpieczenia zdrowotnego lub inne istotne informacje musiałyby zostać przekazane lekarzowi, 

szpitalowi lub innej stronie trzeciej. Wówczas podstawą przetwarzania byłby art. 6 ust. 1 lit. d RODO. 

Jeżeli przetwarzanie jest niezbędne do wykonania zadania realizowanego w interesie publicznym lub w 

ramach sprawowania władzy publicznej powierzonej administratorowi, podstawą prawną jest art. 6 ust. 

1 lit. e RODO. 

Podstawą operacji przetwarzania mógłby również być art. 6 ust. 1 lit. f RODO. Tę podstawę prawną 

stosuje się do operacji przetwarzania nieuwzględnionych w powyżej wymienionych podstawach 

prawnych, jeżeli przetwarzanie jest niezbędne do celów wynikających z prawnie uzasadnionych 

interesów realizowanych przez naszą firmę lub stronę trzecią, z wyjątkiem sytuacji, w których nadrzędny 

charakter wobec tych interesów mają interesy lub podstawowe prawa i wolności osób, których dane 

dotyczą, wymagające ochrony danych osobowych. Takie operacje przetwarzania są szczególnie 

dopuszczalne, ponieważ zostały wyraźnie wymienione przez europejskiego prawodawcę, który uznał, że 

można założyć uzasadniony interes, jeżeli osoba, której dane dotyczą, jest klientem administratora (ust. 

47 zdanie 2 preambuły RODO). 

 

D. Uzasadnione interesy administratora lub strony trzeciej, jeżeli podstawą 

przetwarzania jest art. 6 ust. 1 lit. f RODO, (art. 13 ust. 1 lit. d) RODO) 

Jeżeli podstawą przetwarzania danych osobowych jest art. 6 ust. 1 lit. f RODO, naszym uzasadnionym 

interesem jest prowadzenie naszej działalności na rzecz dobra wszystkich naszych pracowników i 

udziałowców. 

 

E. Kategorie odbiorców danych osobowych (art. 13 ust. 1 lit. e RODO) 

 



   
 

 
Page 201 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

Władze publiczne  

Organy zewnętrzne 

Dalsze organy zewnętrzne 

Przetwarzanie wewnętrzne  

Przetwarzanie wewnątrzgrupowe  

Inne organy 

Lista naszych podmiotów przetwarzających i odbiorców danych w państwach trzecich oraz, w 

stosownych przypadkach, organizacji międzynarodowych jest publikowana na naszej stronie 

internetowej lub można ją bezpłatnie uzyskać od nas. Aby poprosić o taką listę, należy skontaktować się 

z naszym inspektorem ochrony danych. 

 

F. Odbiorcy w państwie trzecim, jak również odpowiednie lub właściwe 

zabezpieczenia oraz możliwości uzyskania kopii danych lub miejsca udostępnienia 

danych (art. 13 ust. 1 lit. f, art. 46 ust. 1, art. 46 ust. 2 lit. c RODO) 

Wszystkie firmy i oddziały należące do naszej grupy (zwane dalej „spółkami grupy”), które mają swoje 

miejsce prowadzenia działalności lub biuro w państwie trzecim, mogą być odbiorcami danych 

osobowych. 

Na mocy art. 46 ust. 1 RODO administrator lub podmiot przetwarzający mogą przekazać dane osobowe 

do państwa trzeciego wyłącznie, gdy zapewnią odpowiednie zabezpieczenia, i pod warunkiem, że 

obowiązują egzekwowalne prawa osób, których dane dotyczą, i skuteczne środki ochrony prawnej. 

Odpowiednie zabezpieczenia można zapewnić bez konieczności uzyskania specjalnego zezwolenia 

organu nadzorczego za pomocą standardowych klauzul umownych (art. 46 ust. 2 lit. c RODO). 

Przed pierwszym przekazaniem danych osobowych uzgadniane są z wszystkimi odbiorcami z państw 

trzecich standardowe klauzule umowne Unii Europejskiej. W związku z tym zapewniono, że 

zagwarantowane zostaną odpowiednie zabezpieczenia, egzekwowalne prawa osób, których dane 

dotyczą, oraz skuteczne środki prawne dla osób, których dane dotyczą, wynikające ze standardowych 

klauzul umownych UE. Każda osoba, której dane dotyczą, może uzyskać kopię standardowych klauzul 

umownych od naszego inspektora ochrony danych. Standardowe klauzule umowne są również dostępne 

w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Artykuł 45 ust. 3 ogólnego rozporządzenia o ochronie danych (RODO) przyznaje Komisji Europejskiej 

prawo do podjęcia decyzji, w drodze aktu wykonawczego, że państwo spoza UE zapewnia odpowiedni 

poziom ochrony. Oznacza to poziom ochrony danych osobowych, który jest zasadniczo równoważny 

poziomowi ochrony w UE. Skutkiem decyzji stwierdzających odpowiedni poziom ochrony jest to, że dane 
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osobowe mogą swobodnie przepływać z UE (oraz Norwegii, Liechtensteinu i Islandii) do państwa 

trzeciego bez dalszych przeszkód. Podobne zasady obowiązują w Wielkiej Brytanii, Szwajcarii i 

niektórych innych krajach.  

W przypadku, gdy Komisja Europejska lub rząd innego kraju zdecyduje, że kraj trzeci zapewnia 

odpowiedni poziom ochrony, a obowiązujące ramy (np. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. 

Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), wszystkie transfery 

dokonywane przez nas do członków takich ram (np. podmiotów samocertyfikowanych) opierają się 

wyłącznie na członkostwie tych podmiotów w odpowiednich ramach. W przypadku, gdy my lub jeden z 

podmiotów należących do naszej grupy jest członkiem takich ram, wszystkie transfery do nas lub 

naszego podmiotu należącego do grupy opierają się wyłącznie na członkostwie podmiotu w takich 

ramach. 

Każda osoba, której dane dotyczą, może uzyskać od nas kopię tych ram. Ponadto ramy są również 

dostępne w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej lub w opublikowanych materiałach prawnych lub na 

stronach internetowych organów nadzorczych lub innych właściwych organów lub instytucji. 

 

G. Okres, przez który dane osobowe będą przechowywane, a gdy nie jest to 

możliwe, kryteria ustalania tego okresu (art. 13 ust. 2 lit. a RODO) 

Kryteriami stosowanymi do określenia okresu przechowywania danych osobowych są odpowiednie 

ustawowe okresy zatrzymywania. Po upływie tego okresu odpowiednie dane są rutynowo usuwane, o ile 

nie są już konieczne do wypełnienia umowy lub rozpoczęcia umowy. 

Jeśli nie ma ustawowego okresu przechowywania, kryterium jest umowny lub wewnętrzny okres 

przechowywania. 

 

H. Informacje o prawie do żądania od administratora dostępu do danych 

osobowych osoby, której dane dotyczą, ich sprostowania, usunięcia lub ograniczenia 

przetwarzania lub o prawie do wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania, a także 

o prawie do przenoszenia danych (art. 13 ust. 2 lit. b RODO) 

Wszystkie osoby, których dane dotyczą, mają następujące prawa:  

Prawo dostępu 

Każda osoba, której dane dotyczą, ma prawo dostępu do danych osobowych, które jej dotyczą. Prawo 

dostępu obejmuje wszystkie przetwarzane przez nas dane. Istnieje możliwość łatwego 

wykonywania tego prawa w rozsądnych odstępach czasu, by mieć świadomość przetwarzania i móc 

zweryfikować zgodność przetwarzania z prawem (ust. 63 preambuły RODO). To prawo wynika z art. 15 
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RODO. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym inspektorem ochrony danych, aby 

skorzystać z prawa dostępu. 

Prawo do sprostowania 

Zgodnie z art. 16 zdanie 1 RODO osoba, której dane dotyczą, ma prawo żądania od administratora 

niezwłocznego sprostowania dotyczących jej danych osobowych, które są nieprawidłowe. Ponadto 

zgodnie z art. 16 zdanie 2 RODO osoba, której dane dotyczą, ma prawo, biorąc pod uwagę cele 

przetwarzania, żądania uzupełnienia niekompletnych danych osobowych, w tym poprzez przedstawienie 

dodatkowego oświadczenia. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym inspektorem 

ochrony danych, aby skorzystać z prawa do sprostowania. 

Prawo do usunięcia danych (prawo do bycia zapomnianym)  

Ponadto osoby, których dane dotyczą, mają prawo do usunięcia danych i do bycia zapomnianym na 

mocy art. 17 RODO. Z tego prawa można również skorzystać, kontaktując się z naszym inspektorem 

ochrony danych. W tym miejscu chcielibyśmy jednak zwrócić uwagę, że to prawo nie ma zastosowania, 

o ile przetwarzanie jest konieczne do wypełnienia obowiązku prawnego, któremu podlega nasza firma 

(art. 17 ust. 3 lit. b RODO). Oznacza to, że możemy zaakceptować wniosek o usunięcie danych tylko po 

upływie ustawowego okresu zatrzymywania. 

Prawo do ograniczenia przetwarzania danych  

Zgodnie z art. 18 RODO osoba, której dane dotyczą, jest uprawniona do ograniczenia przetwarzania 

danych. Można domagać się ograniczenia przetwarzania, jeżeli spełniony jest jeden z warunków 

określonych w art. 18 ust. 1 lit. a-d RODO. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym 

inspektorem ochrony danych, aby skorzystać z prawa ograniczenia przetwarzania.. 

Prawo do sprzeciwu  

Ponadto art. 21 RODO gwarantuje prawo do sprzeciwu. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować 

się z naszym inspektorem ochrony danych, aby skorzystać z prawa do sprzeciwu. 

Prawo do przenoszenia danych 

Art. Art. 20 RODO gwarantuje osobie, której dane dotyczą, prawo do przenoszenia danych. Zgodnie z 

tym postanowieniem, osoba, której dane dotyczą, ma prawo na warunkach określonych w art. 20 ust. 1 

lit. a i b RODO otrzymać w ustrukturyzowanym, powszechnie używanym formacie nadającym się do 

odczytu maszynowego dane osobowe jej dotyczące, które dostarczyła administratorowi, oraz ma prawo 

przesłać te dane osobowe innemu administratorowi bez przeszkód ze strony administratora, któremu 

dostarczono te dane osobowe. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym 

inspektorem ochrony danych, aby skorzystać z prawa do przenoszenia danych. 
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I. Informacje o prawie do cofnięcia zgody w dowolnym momencie bez wpływu na 

zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie zgody przed jej 

cofnięciem, jeśli podstawą przetwarzania jest art. 6 ust. 1 lit. a RODO lub art. 9 ust. 2 

lit. a RODO (art. 13 ust. 2 lit. c) RODO) 

Jeśli podstawą przetwarzania danych osobowych jest art. 6 ust. 1 lit. a RODO, jak ma to miejsce w 

sytuacji, gdy osoba, której dane dotyczą wyraziła zgodę na przetwarzanie danych osobowych dla jednego 

lub więcej konkretnych celów, lub art. 9 ust. 2 lit. a RODO, który reguluje wyraźną zgodę na przetwarzanie 

szczególnych kategorii danych osobowych, osoba, której dane dotyczą, zgodnie z art. 7 ust. 3 zdanie 1 

RODO, ma prawo do wycofania swojej zgody w dowolnym czasie. 

Wycofanie zgody nie wpływa na zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie 

zgody przed jej wycofaniem (art. 7 ust. 3 zdanie 2 RODO). Wycofanie zgody musi być równie łatwe jak 

jej wyrażenie (art. 7 ust. 3 zdanie 4 RODO. W związku z powyższym wycofanie zgody może zawsze 

nastąpić w taki sam sposób, jak udzielono zgody lub w jakikolwiek inny sposób, który jest uważany przez 

osobę, której dane dotyczą, za prostszy. W dzisiejszym społeczeństwie informacyjnym 

najprawdopodobniej najprostszym sposobem na wycofanie zgody jest zwykła wiadomość e-mail. Jeżeli 

osoba, której dane dotyczą, pragnie wycofać udzieloną nam zgodę, wystarczy zwykła wiadomość e-mail 

wysłana do naszego inspektora ochrony danych. Alternatywnie osoba, której dane dotyczą, może wybrać 

inny sposób powiadomienia nas o wycofaniu swojej zgody. 

 

J. Informacje o prawie wniesienia skargi do organu nadzorczego (art. 13 ust. 2 lit. 

d, art. 77 ust. 1 RODO) 

Jako administrator jesteśmy zobowiązani powiadomić osobę, której dane dotyczą, o prawie do wniesienia 

skargi do organu nadzorczego (art. 13 ust. 2. lit. d RODO). Prawo do wniesienia skargi do organu 

nadzorczego reguluje art. 77 ust. 1 RODO. Zgodnie z jego treścią, bez uszczerbku dla innych 

administracyjnych lub środków ochrony prawnej przed sądem każda osoba, której dane dotyczą, ma 

prawo wnieść skargę do organu nadzorczego, w szczególności w państwie członkowskim swojego 

zwykłego pobytu, swojego miejsca pracy lub miejsca popełnienia domniemanego naruszenia, jeżeli 

sądzi, że przetwarzanie danych osobowych jej dotyczące narusza rozporządzenie ogólne 

rozporządzenie o ochronie danych. Prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego zostało 

ograniczone prawem Unii w taki sposób, że może ono być wykonywane tylko przed jednym organem 

nadzorującym (ust. 141 zdanie 1 preambuły RODO). Ta reguła ma na celu uniknięcie podwójnych skarg 

niniejszej samej osoby, której dane dotyczą, w niniejszej samej sprawie. Jeżeli osoba, której dane 

dotyczą, chce złożyć na nas skargę, prosimy o kontakt tylko z jednym organem nadzorczym. 
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K. Udostępnianie danych osobowych jako wymóg ustawowy lub umowny; warunek 

zawarcia umowy; obowiązek osoby, której dane dotyczą, do podania danych 

osobowych; ewentualne konsekwencje niepodania danych (art. art. 13 ust. 2 lit. e 

RODO)  

Wyjaśniamy, że udostępnianie danych osobowych jest częściowo wymagane przez prawo (np. przepisy 

podatkowe) lub może wynikać z postanowień umownych (np. informacje o partnerze umownym). 

Czasami może być konieczne do zawarcia umowy podanie przez osobę, której dane dotyczą, danych 

osobowych, które następnie muszą zostać przez nas przetwarzane. Osoba, której dane dotyczą jest na 

przykład zobowiązana do przekazania nam danych osobowych podczas zawierania z nami umowy. 

Konsekwencją niedostarczenia danych osobowych byłby brak możliwości zawarcia umowy z osobą, 

której dane dotyczą. 

Zanim dane osobowe zostaną przekazane przez osobę, której dane dotyczą, osoba ta musi 

skontaktować się z naszym inspektorem ochrony danych. Nasz inspektor ochrony danych wyjaśnia 

osobie, której dane dotyczą, czy podanie danych osobowych jest wymagane przez prawo lub umowę lub 

jest konieczne do zawarcia umowy, czy istnieje obowiązek dostarczenia danych osobowych i 

konsekwencje niedostarczenia danych osobowych. 

 

L. Informacje o zautomatyzowanym podejmowaniu decyzji, w tym o profilowaniu, 

o którym mowa w art. 22 ust. 1 i 4 RODO, oraz – przynajmniej w tych przypadkach – 

istotne informacje o zasadach ich podejmowania, a także o znaczeniu 

i przewidywanych konsekwencjach takiego przetwarzania dla osoby, której dane 

dotyczą (art. 13 ust. 2 lit. f RODO) 

Jako odpowiedzialna firma zazwyczaj nie stosujemy zautomatyzowanego podejmowania decyzji ani 

profilowania. Jeśli w wyjątkowych przypadkach przeprowadzimy zautomatyzowane podejmowanie 

decyzji lub profilowanie, poinformujemy o tym osobę, której dane dotyczą, osobno lub za pośrednictwem 

podsekcji w naszej polityce prywatności (na naszej stronie internetowej). W takim przypadku obowiązują 

następujące zasady: 

Zautomatyzowane podejmowanie decyzji - w tym profilowanie - może mieć miejsce, jeżeli (1) jest to 

niezbędne do zawarcia lub wykonania umowy między osobą, której dane dotyczą, a nami lub (2) jest to 

dozwolone prawem Unii lub prawem państwa członkowskiego, któremu podlegamy i które przewiduje 

również odpowiednie środki ochrony praw i wolności oraz prawnie uzasadnionych interesów osoby, której 

dane dotyczą; lub (3) odbywa się to na podstawie wyraźnej zgody osoby, której dane dotyczą. 

W przypadkach, o których mowa w art. 22 ust. 2 lit. a) i c) RODO, wdrażamy odpowiednie środki w celu 

ochrony praw i wolności oraz uzasadnionych interesów osoby, której dane dotyczą. W takich 
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przypadkach użytkownik ma prawo do uzyskania interwencji ludzkiej ze strony administratora, wyrażenia 

swojego punktu widzenia i zakwestionowania decyzji. 

Istotne informacje na temat zastosowanej logiki, a także znaczenia i przewidywanych konsekwencji 

takiego przetwarzania dla osoby, której dane dotyczą, są określone w naszej polityce prywatności. 

 

II. Zgodność z wymogami informacyjnymi w przypadku niezbierania 

danych osobowych od osoby, której dane dotyczą (art. 14 RODO) 

 

A. Tożsamość i dane kontaktowe administratora (art. 14 ust. 1 lit. a) RODO) 

Patrz wyżej 

 

B. Dane kontaktowe inspektora ochrony danych (art. 14 ust. 1 lit. b) RODO) 

Patrz wyżej 

 

C. Cele przetwarzania danych osobowych oraz podstawa prawna przetwarzania 

(art. 14 ust. 1 lit. c RODO) 

Celem przetwarzania danych osobowych jest obsługa wszystkich operacji dotyczących administratora, 

klientów, potencjalnych klientów, partnerów biznesowych lub innych relacji związanych z umową już 

zawartą lub zawieraną między wymienionymi grupami (w najszerszym tego słowa znaczeniu) lub 

prawnych obowiązków administratora danych. 

Jeżeli przetwarzanie danych osobowych jest konieczne do wykonania umowy, której stroną jest osoba, 

której dane dotyczą, jak ma to miejsce na przykład w przypadku, gdy operacje przetwarzania są 

niezbędne do dostarczania towarów lub świadczenia jakiejkolwiek innej usługi, przetwarzanie odbywa 

się na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b RODO. To samo dotyczy operacji przetwarzania, które są niezbędne 

do realizacji czynności przed zawarciem umowy, na przykład w przypadku zapytań dotyczących naszych 

produktów lub usług. Jeśli nasza firma podlega prawnemu obowiązkowi, zgodnie z którym wymagane 

jest przetwarzanie danych osobowych, np. w celu wypełnienia obowiązków podatkowych, podstawą 

przetwarzania jest art. 6 ust. 1 lit. c RODO. 

W rzadkich przypadkach przetwarzanie danych osobowych może być konieczne do ochrony żywotnych 

interesów osoby, których dane dotyczą, lub innej osoby fizycznej. Taka sytuacja wystąpiłaby na przykład 

wtedy, gdyby odwiedzający naszą firmę został ranny, a jego imię i nazwisko, wiek, dane dotyczące 

ubezpieczenia zdrowotnego lub inne istotne informacje musiałyby zostać przekazane lekarzowi, 

szpitalowi lub innej stronie trzeciej. Wówczas podstawą przetwarzania byłby art. 6 ust. 1 lit. d RODO. 
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Jeżeli przetwarzanie jest niezbędne do wykonania zadania realizowanego w interesie publicznym lub w 

ramach sprawowania władzy publicznej powierzonej administratorowi, podstawą prawną jest art. 6 ust. 

1 lit. e RODO. 

Podstawą operacji przetwarzania mógłby również być art. 6 ust. 1 lit. f RODO. Tę podstawę prawną 

stosuje się do operacji przetwarzania nieuwzględnionych w powyżej wymienionych podstawach 

prawnych, jeżeli przetwarzanie jest niezbędne do celów wynikających z prawnie uzasadnionych 

interesów realizowanych przez naszą firmę lub stronę trzecią, z wyjątkiem sytuacji, w których nadrzędny 

charakter wobec tych interesów mają interesy lub podstawowe prawa i wolności osób, których dane 

dotyczą, wymagające ochrony danych osobowych. Takie operacje przetwarzania są szczególnie 

dopuszczalne, ponieważ zostały wyraźnie wymienione przez europejskiego prawodawcę, który uznał, że 

można założyć prawnie uzasadniony interes, jeżeli osoba, której dane dotyczą, jest klientem 

administratora (ust. 47 zdanie 2 preambuły RODO). 

 

D. Kategorie odnośnych danych osobowych (art. 14 ust. 1 lit. d RODO) 

 

Dane klienta 

Dane potencjalnych klientów 

Dane pracowników 

Dane dostawców 

 

E. Kategorie odbiorców danych (art. 14 ust. 1 lit. e RODO) 

 

Władze publiczne  

Organy zewnętrzne 

Dalsze organy zewnętrzne  

Przetwarzanie wewnętrzne  

Przetwarzanie wewnątrzgrupowe  

Inne organy 

Lista naszych podmiotów przetwarzających i odbiorców danych w państwach trzecich oraz, w 

stosownych przypadkach, organizacji międzynarodowych jest publikowana na naszej stronie 
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internetowej lub można ją bezpłatnie uzyskać od nas. Aby poprosić o taką listę, należy skontaktować się 

z naszym inspektorem ochrony danych. 

 

F. Odbiorcy w państwie trzecim, jak również odpowiednie lub właściwe 

zabezpieczenia oraz możliwości uzyskania kopii danych lub miejsca udostępnienia 

danych (art. 14 ust. 1 lit. f, art. 46 ust. 1, art. 46 ust. 2 lit. c RODO) 

Wszystkie firmy i oddziały należące do naszej grupy (zwane dalej „spółkami grupy”), które mają swoje 

miejsce prowadzenia działalności lub biuro w państwie trzecim, mogą być odbiorcami danych 

osobowych. 

Na mocy art. 46 ust. 1 RODO administrator lub podmiot przetwarzający mogą przekazać dane osobowe 

do państwa trzeciego wyłącznie, gdy zapewnią odpowiednie zabezpieczenia, i pod warunkiem, że 

obowiązują egzekwowalne prawa osób, których dane dotyczą, i skuteczne środki ochrony prawnej. 

Odpowiednie zabezpieczenia można zapewnić bez konieczności uzyskania specjalnego zezwolenia 

organu nadzorczego za pomocą standardowych klauzul umownych (art. 46 ust. 2 lit. c RODO). 

Przed pierwszym przekazaniem danych osobowych uzgadniane są z wszystkimi odbiorcami z państw 

trzecich standardowe klauzule umowne Unii Europejskiej. W związku z tym zapewniono, że 

zagwarantowane zostaną odpowiednie zabezpieczenia, egzekwowalne prawa osób, których dane 

dotyczą, oraz skuteczne środki prawne dla osób, których dane dotyczą, wynikające ze standardowych 

klauzul umownych UE. Każda osoba, której dane dotyczą, może uzyskać kopię standardowych klauzul 

umownych od naszego inspektora ochrony danych. Standardowe klauzule umowne są również dostępne 

w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.  

Artykuł 45 ust. 3 ogólnego rozporządzenia o ochronie danych (RODO) przyznaje Komisji Europejskiej 

prawo do podjęcia decyzji, w drodze aktu wykonawczego, że państwo spoza UE zapewnia odpowiedni 

poziom ochrony. Oznacza to poziom ochrony danych osobowych, który jest zasadniczo równoważny 

poziomowi ochrony w UE. Skutkiem decyzji stwierdzających odpowiedni poziom ochrony jest to, że dane 

osobowe mogą swobodnie przepływać z UE (oraz Norwegii, Liechtensteinu i Islandii) do państwa 

trzeciego bez dalszych przeszkód. Podobne zasady obowiązują w Wielkiej Brytanii, Szwajcarii i 

niektórych innych krajach.  

W przypadku, gdy Komisja Europejska lub rząd innego kraju zdecyduje, że kraj trzeci zapewnia 

odpowiedni poziom ochrony, a obowiązujące ramy (np. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. 

Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), wszystkie transfery 

dokonywane przez nas do członków takich ram (np. podmiotów samocertyfikowanych) opierają się 

wyłącznie na członkostwie tych podmiotów w odpowiednich ramach. W przypadku, gdy my lub jeden z 

podmiotów należących do naszej grupy jest członkiem takich ram, wszystkie transfery do nas lub 

naszego podmiotu należącego do grupy opierają się wyłącznie na członkostwie podmiotu w takich 

ramach. 
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Każda osoba, której dane dotyczą, może uzyskać od nas kopię tych ram. Ponadto ramy są również 

dostępne w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej lub w opublikowanych materiałach prawnych lub na 

stronach internetowych organów nadzorczych lub innych właściwych organów lub instytucji. 

 

G. Okres, przez który dane osobowe będą przechowywane, a gdy nie jest to 

możliwe, kryteria ustalania tego okresu (art. 14 ust. 2 lit. a RODO) 

Kryteriami stosowanymi do określenia okresu przechowywania danych osobowych są odpowiednie 

ustawowe okresy zatrzymywania. Po upływie tego okresu odpowiednie dane są rutynowo usuwane, o ile 

nie są już konieczne do wypełnienia umowy lub rozpoczęcia umowy. 

Jeśli nie ma ustawowego okresu przechowywania, kryterium jest umowny lub wewnętrzny okres 

przechowywania. 

 

H. Powiadomienie o prawnie uzasadnionych interesach realizowanych przez 

administratora lub przez stronę trzecią, jeżeli podstawą przetwarzania jest art. 6 ust. 1 

lit. f RODO (art. 14 ust. 2. b RODO) 

Zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. f RODO przetwarzanie jest zgodne z prawem tylko wtedy, gdy jest niezbędne 

do celów wynikających z prawnie uzasadnionych interesów realizowanych przez administratora lub 

stronę trzecią, z wyjątkiem sytuacji, w których nadrzędny charakter wobec tych interesów mają interesy 

lub podstawowe prawa i wolności osób, których dane dotyczą, wymagające ochrony danych osobowych. 

Zgodnie z ust. 47 zdanie 2 preambuły RODO uzasadniony interes może istnieć wtedy, gdy występuje 

odpowiedni i właściwy związek między osobą, której dane dotyczą, a administratorem, np. w sytuacjach, 

w których osoba, której dane dotyczą, jest klientem administratora. We wszystkich przypadkach, w 

których nasza firma przetwarza dane na podstawie art. 6 ust. 1 lit. f RODO, naszym uzasadnionym 

interesem jest prowadzenie naszej działalności na rzecz dobra wszystkich naszych pracowników i 

udziałowców. 

 

I. Informacje o prawie do żądania od administratora dostępu do danych 

osobowych dotyczących osoby, której dane dotyczą, ich sprostowania, usunięcia lub 

ograniczenia przetwarzania oraz o prawie do wniesienia sprzeciwu wobec 

przetwarzania, a także o prawie do przenoszenia danych (art. 14 ust. 2 lit. c RODO) 

Wszystkie osoby, których dane dotyczą, mają następujące prawa: 

Prawo dostępu 

Każda osoba, której dane dotyczą, ma prawo dostępu do danych osobowych, które jej dotyczą. Prawo 

dostępu obejmuje wszystkie przetwarzane przez nas dane. Istnieje możliwość łatwego 



   
 

 
Page 210 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

wykonywania tego prawa w rozsądnych odstępach czasu, by mieć świadomość przetwarzania i móc 

zweryfikować zgodność przetwarzania z prawem (ust. 63 preambuły RODO). To prawo wynika z art. 15 

RODO. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym inspektorem ochrony danych, aby 

skorzystać z prawa dostępu. 

Prawo do sprostowania 

Zgodnie z art. 16 zdanie 1 RODO osoba, której dane dotyczą, ma prawo żądania od administratora 

niezwłocznego sprostowania dotyczących jej danych osobowych, które są nieprawidłowe. Osoba, której 

dane dotyczą, może skontaktować się z naszym inspektorem ochrony danych, aby skorzystać z prawa 

do sprostowania. Zgodnie z art. 16 zdanie 1 RODO osoba, której dane dotyczą, ma prawo żądania od 

administratora niezwłocznego sprostowania dotyczących jej danych osobowych, które są nieprawidłowe. 

Prawo do usunięcia danych (prawo do bycia zapomnianym)  

Ponadto osoby, których dane dotyczą, mają prawo do usunięcia danych i do bycia zapomnianym na 

mocy art. 17 RODO. Z tego prawa można również skorzystać, kontaktując się z naszym inspektorem 

ochrony danych. W tym miejscu chcielibyśmy jednak zwrócić uwagę, że to prawo nie ma zastosowania, 

o ile przetwarzanie jest konieczne do wypełnienia obowiązku prawnego, któremu podlega nasza firma 

(art. 17 ust. 3 lit. b RODO). Oznacza to, że możemy zaakceptować wniosek o usunięcie danych tylko po 

upływie ustawowego okresu zatrzymywania. 

Prawo do ograniczenia przetwarzania danych 

Zgodnie z art. 18 RODO osoba, której dane dotyczą, jest uprawniona do ograniczenia przetwarzania 

danych. Można domagać się ograniczenia przetwarzania, jeżeli spełniony jest jeden z warunków 

określonych w art. 18 ust. 1 lit. a-d RODO. Można domagać się ograniczenia przetwarzania, jeżeli 

spełniony jest jeden z warunków określonych w art. 18 ust. 1 lit. a-d RODO. 

Prawo do sprzeciwu  

Ponadto art. 21 RODO gwarantuje prawo do sprzeciwu. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować 

się z naszym inspektorem ochrony danych, aby skorzystać z prawa do sprzeciwu. 

Prawo do przenoszenia danych 

Art. 20 RODO gwarantuje osobie, której dane dotyczą, prawo do przenoszenia danych. Zgodnie z tym 

postanowieniem, osoba, której dane dotyczą, ma prawo na warunkach określonych w art. 20 ust. 1 lit. a 

i b RODO otrzymać w ustrukturyzowanym, powszechnie używanym formacie nadającym się do odczytu 

maszynowego dane osobowe jej dotyczące, które dostarczyła administratorowi, oraz ma prawo przesłać 

te dane osobowe innemu administratorowi bez przeszkód ze strony administratora, któremu dostarczono 

te dane osobowe. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym inspektorem ochrony 

danych, aby skorzystać z prawa do przenoszenia danych. 
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J. Informacje o prawie do cofnięcia zgody w dowolnym momencie bez wpływu na 

zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie zgody przed jej 

cofnięciem, jeśli podstawą przetwarzania jest art. 6 ust. 1 lit. a lub art. 9 ust. 2 lit. a 

RODO (art. 14 ust. 2 lit. d RODO) 

Jeśli podstawą przetwarzania danych osobowych jest art. 6 ust. 1 lit. a RODO, jak ma to miejsce w 

sytuacji, gdy osoba, której dane dotyczą wyraziła zgodę na przetwarzanie danych osobowych dla jednego 

lub więcej konkretnych celów, lub art. 9 ust. 2 lit. a RODO, który reguluje wyraźną zgodę na przetwarzanie 

szczególnych kategorii danych osobowych, osoba, której dane dotyczą, zgodnie z art. 7 ust. 3 zdanie 1 

RODO, ma prawo do wycofania swojej zgody w dowolnym czasie. 

Wycofanie zgody nie wpływa na zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie 

zgody przed jej wycofaniem (art. 7 ust. 3 zdanie 2 RODO). Wycofanie zgody musi być równie łatwe jak 

jej wyrażenie (art. 7 ust. 3 zdanie 4 RODO. W związku z powyższym wycofanie zgody może zawsze 

nastąpić w taki sam sposób, jak udzielono zgody lub w jakikolwiek inny sposób, który jest uważany przez 

osobę, której dane dotyczą, za prostszy. W dzisiejszym społeczeństwie informacyjnym 

najprawdopodobniej najprostszym sposobem na wycofanie zgody jest zwykła wiadomość e-mail. Jeżeli 

osoba, której dane dotyczą, pragnie wycofać udzieloną nam zgodę, wystarczy zwykła wiadomość e-mail 

wysłana do naszego inspektora ochrony danych. Alternatywnie osoba, której dane dotyczą, może wybrać 

inny sposób powiadomienia nas o wycofaniu swojej zgody. 

 

K. Informacje o prawie wniesienia skargi do organu nadzorczego (art. 14 ust. 2 lit. 

e, art. 77 ust. 1 RODO) 

Jako administrator jesteśmy zobowiązani powiadomić osobę, której dane dotyczą, o prawie do wniesienia 

skargi do organu nadzorczego (art. 13 ust. 2. lit. d RODO). Prawo do wniesienia skargi do organu 

nadzorczego reguluje art. 77 ust. 1 RODO. Zgodnie z jego treścią, bez uszczerbku dla innych 

administracyjnych lub środków ochrony prawnej przed sądem każda osoba, której dane dotyczą, ma 

prawo wnieść skargę do organu nadzorczego, w szczególności w państwie członkowskim swojego 

zwykłego pobytu, swojego miejsca pracy lub miejsca popełnienia domniemanego naruszenia, jeżeli 

sądzi, że przetwarzanie danych osobowych jej dotyczące narusza rozporządzenie ogólne 

rozporządzenie o ochronie danych. Prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego zostało 

ograniczone prawem Unii w taki sposób, że może ono być wykonywane tylko przed jednym organem 

nadzorującym (ust. 141 zdanie 1 preambuły RODO). Ta reguła ma na celu uniknięcie podwójnych skarg 

niniejszej samej osoby, której dane dotyczą, w niniejszej samej sprawie. Jeżeli osoba, której dane 

dotyczą, chce złożyć na nas skargę, prosimy o kontakt tylko z jednym organem nadzorczym. 
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L. Źródło pochodzenia danych osobowych, a gdy ma to zastosowanie – czy 

pochodzą one ze źródeł publicznie dostępnych (art. 14 ust. 2 lit. f RODO) 

Zasadniczo dane osobowe są gromadzone bezpośrednio od osoby, której dane dotyczą lub we 

współpracy z organem (np. pobieranie danych z rejestru urzędowego). Inne dane osób, których dane 

dotyczą, pochodzą z przeniesień w ramach spółek grupy. W kontekście tych ogólnych informacji 

wskazanie z nazwy dokładnych źródeł pochodzenia danych osobowych jest niemożliwe lub wymagałoby 

nieproporcjonalnego wysiłku w rozumieniu art. 14 ust. 5 lit. b RODO. Co do zasady nie zbieramy danych 

osobowych z publicznie dostępnych źródeł. 

Każda osoba, której dane dotyczą, może w każdej chwili skontaktować się z naszym inspektorem 

ochrony danych w celu uzyskania bardziej szczegółowych informacji na temat dokładnych źródeł danych 

osobowych, które jej dotyczą. Jeżeli osobie, której dane dotyczą, nie można podać pochodzenia danych 

osobowych, ponieważ korzystano z różnych źródeł, informacje należy przedstawić w sposób ogólny (ust. 

61 zdanie 4 preambuły RODO). 

 

M. Informacje o zautomatyzowanym podejmowaniu decyzji, w tym o profilowaniu, o 

którym mowa w art. 22 ust. 1 i 4, oraz – przynajmniej w tych przypadkach – istotne 

informacje o zasadach ich podejmowania, a także o znaczeniu i przewidywanych 

konsekwencjach takiego przetwarzania dla osoby, której dane dotyczą (art. 14 ust. 2 lit. 

g RODO) 

Jako odpowiedzialna firma zazwyczaj nie stosujemy zautomatyzowanego podejmowania decyzji ani 

profilowania. Jeśli w wyjątkowych przypadkach przeprowadzimy zautomatyzowane podejmowanie 

decyzji lub profilowanie, poinformujemy o tym osobę, której dane dotyczą, osobno lub za pośrednictwem 

podsekcji w naszej polityce prywatności (na naszej stronie internetowej). W takim przypadku obowiązują 

następujące zasady: 

Zautomatyzowane podejmowanie decyzji - w tym profilowanie - może mieć miejsce, jeżeli (1) jest to 

niezbędne do zawarcia lub wykonania umowy między osobą, której dane dotyczą, a nami lub (2) jest to 

dozwolone prawem Unii lub prawem państwa członkowskiego, któremu podlegamy i które przewiduje 

również odpowiednie środki ochrony praw i wolności oraz prawnie uzasadnionych interesów osoby, której 

dane dotyczą; lub (3) odbywa się to na podstawie wyraźnej zgody osoby, której dane dotyczą. 

W przypadkach, o których mowa w art. 22 ust. 2 lit. a) i c) RODO, wdrażamy odpowiednie środki w celu 

ochrony praw i wolności oraz uzasadnionych interesów osoby, której dane dotyczą. W takich 

przypadkach użytkownik ma prawo do uzyskania interwencji ludzkiej ze strony administratora, wyrażenia 

swojego punktu widzenia i zakwestionowania decyzji. 

Istotne informacje na temat zastosowanej logiki, a także znaczenia i przewidywanych konsekwencji 

takiego przetwarzania dla osoby, której dane dotyczą, są określone w naszej polityce prywatności. 
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POLISH: Informacja o przetwarzaniu danych osobowych 

pracowników i kandydatów (art. 13 i 14 RODO) 

Szanowni Państwo!  

Dane osobowe pracowników i kandydatów zasługują na szczególną ochronę. Naszym celem jest 

utrzymanie wysokiego poziomu ochrony danych osobowych. Dlatego regularnie rozwijamy nasze 

koncepcje ochrony i bezpieczeństwa danych. 

Oczywiście przestrzegamy ustawowych przepisów w zakresie ochrony danych. Zgodnie z art. 13 i art. 

14 RODO przetwarzając dane osobowe, administratorzy muszą spełnić określone wymogi udzielania 

informacji. Ten dokument spełnia ten obowiązek. 

Terminologia regulacji prawnych jest skomplikowana. Niestety przygotowanie tego dokumentu nie obyło 

się bez użycia konkretnych terminów prawnych. Chcielibyśmy zatem podkreślić, że zawsze mogą się 

Państwo z nami skontaktować, aby zapytać o ten dokument, terminy lub sformułowania w nim użyte. 

 

I. Zgodność z wymogami informacyjnymi w przypadku zbierania danych 

osobowych od osoby, której dane dotyczą (art. 13 RODO)  

 

A. Tożsamość i dane kontaktowe administratora (art. 13 ust. 1 lit. a) RODO) 

Patrz wyżej 

 

B. Dane kontaktowe inspektora ochrony danych (art. 13 ust. 1 lit. b) RODO) 

Patrz wyżej 

 

C. Cele przetwarzania danych osobowych oraz podstawa prawna przetwarzania 

(art. 13 ust. 1 lit. c RODO)  

W przypadku danych kandydatów są one przetwarzane w celu weryfikacji zgłoszenia w procesie 

rekrutacji. W tym celu przetwarzamy wszystkie dane podane przez kandydata. Na podstawie danych 

przekazanych w trakcie procesu rekrutacji sprawdzimy, czy dana osoba została zaproszona na rozmowę 

kwalifikacyjną (jest to część procesu selekcji). W przypadku osób, które spełniają ogólne kryteria, w 

szczególności w kontekście rozmowy kwalifikacyjnej, przetwarzamy określone inne dane osobowe 

podane przez kandydata niezbędne do podjęcia przez nas decyzji o wyborze. W przypadku zatrudnienia 

kandydata jego dane zmienią się automatycznie na dane pracownika. W ramach procesu rekrutacji 
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będziemy przetwarzać inne dane osobowe pracownika, których od niego zażądamy, a które są 

niezbędne do zawarcia lub realizacji umowy (np. osobiste numery identyfikacyjne lub numery identyfikacji 

podatkowej). W przypadku danych pracowników są one przetwarzane w celu realizacji umowy zawartej 

z pracownikiem lub spełnienia innych wymogów prawnych w zakresie stosunku pracy (np. przepisów 

podatkowych); dane osobowe pracownika są również wykorzystane w celu realizacji jego umowy o pracę 

(np. publikacja imienia i nazwiska oraz danych kontaktowych pracownika w spółce lub przekazanie ich 

klientom). Dane pracownika przechowywane są po rozwiązaniu jego stosunku pracy przez okres 

wymagany prawem. 

Podstawą prawną przetwarzania danych jest art. 6 ust. 1 lit. b RODO, art. 9 ust. 2 lit. b i lit. h RODO, art. 

88 ust. 1 RODO oraz ustawodawstwo krajowe, w tym art. 26 niemieckiej ustawy BDSG (federalnej ustawy 

o ochronie danych osobowych). 

 

D. Kategorie odbiorców danych osobowych (art. 13 ust. 1 lit. e RODO) 

 

Władze publiczne  

Organy zewnętrzne 

Dalsze organy zewnętrzne 

Przetwarzanie wewnętrzne  

Przetwarzanie wewnątrzgrupowe  

Inne organy 

Lista naszych podmiotów przetwarzających i odbiorców danych w państwach trzecich oraz, w 

stosownych przypadkach, organizacji międzynarodowych jest publikowana na naszej stronie 

internetowej lub można ją bezpłatnie uzyskać od nas. Aby poprosić o taką listę, należy skontaktować się 

z naszym inspektorem ochrony danych. 

 

E. Odbiorcy w państwie trzecim, jak również odpowiednie lub właściwe 

zabezpieczenia oraz możliwości uzyskania kopii danych lub miejsca udostępnienia 

danych (art. 13 ust. 1 lit. f, art. 46 ust. 1, art. 46 ust. 2 lit. c RODO) 

Wszystkie firmy i oddziały należące do naszej grupy (zwane dalej „spółkami grupy”), które mają swoje 

miejsce prowadzenia działalności lub biuro w państwie trzecim, mogą być odbiorcami danych 

osobowych. 
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Na mocy art. 46 ust. 1 RODO administrator lub podmiot przetwarzający mogą przekazać dane osobowe 

do państwa trzeciego wyłącznie, gdy zapewnią odpowiednie zabezpieczenia, i pod warunkiem, że 

obowiązują egzekwowalne prawa osób, których dane dotyczą, i skuteczne środki ochrony prawnej. 

Odpowiednie zabezpieczenia można zapewnić bez konieczności uzyskania specjalnego zezwolenia 

organu nadzorczego za pomocą standardowych klauzul umownych (art. 46 ust. 2 lit. c RODO). 

Przed pierwszym przekazaniem danych osobowych uzgadniane są z wszystkimi odbiorcami z państw 

trzecich standardowe klauzule umowne Unii Europejskiej. W związku z tym zapewniono, że 

zagwarantowane zostaną odpowiednie zabezpieczenia, egzekwowalne prawa osób, których dane 

dotyczą, oraz skuteczne środki prawne dla osób, których dane dotyczą, wynikające ze standardowych 

klauzul umownych UE. Każda osoba, której dane dotyczą, może uzyskać kopię standardowych klauzul 

umownych od naszego inspektora ochrony danych. Standardowe klauzule umowne są również dostępne 

w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Artykuł 45 ust. 3 ogólnego rozporządzenia o ochronie danych (RODO) przyznaje Komisji Europejskiej 

prawo do podjęcia decyzji, w drodze aktu wykonawczego, że państwo spoza UE zapewnia odpowiedni 

poziom ochrony. Oznacza to poziom ochrony danych osobowych, który jest zasadniczo równoważny 

poziomowi ochrony w UE. Skutkiem decyzji stwierdzających odpowiedni poziom ochrony jest to, że dane 

osobowe mogą swobodnie przepływać z UE (oraz Norwegii, Liechtensteinu i Islandii) do państwa 

trzeciego bez dalszych przeszkód. Podobne zasady obowiązują w Wielkiej Brytanii, Szwajcarii i 

niektórych innych krajach.  

W przypadku, gdy Komisja Europejska lub rząd innego kraju zdecyduje, że kraj trzeci zapewnia 

odpowiedni poziom ochrony, a obowiązujące ramy (np. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. 

Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), wszystkie transfery 

dokonywane przez nas do członków takich ram (np. podmiotów samocertyfikowanych) opierają się 

wyłącznie na członkostwie tych podmiotów w odpowiednich ramach. W przypadku, gdy my lub jeden z 

podmiotów należących do naszej grupy jest członkiem takich ram, wszystkie transfery do nas lub 

naszego podmiotu należącego do grupy opierają się wyłącznie na członkostwie podmiotu w takich 

ramach. 

Każda osoba, której dane dotyczą, może uzyskać od nas kopię tych ram. Ponadto ramy są również 

dostępne w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej lub w opublikowanych materiałach prawnych lub na 

stronach internetowych organów nadzorczych lub innych właściwych organów lub instytucji. 

 

F. Okres, przez który dane osobowe będą przechowywane, a gdy nie jest to 

możliwe, kryteria ustalania tego okresu (art. 13 ust. 2 lit. a RODO)  

Okres przechowywania danych osobowych kandydatów wynosi 6 miesięcy. Do danych osobowych 

pracowników stosuje się odpowiednie ustawowe okresy przechowywania danych. Po upływie tego 
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okresu odpowiednie dane są standardowo usuwane, o ile nie będę jeszcze potrzebne do realizacji lub 

zawarcia umowy. 

 

G. Informacje o prawie do żądania od administratora dostępu do danych 

osobowych osoby, której dane dotyczą, ich sprostowania, usunięcia lub ograniczenia 

przetwarzania lub o prawie do wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania, a także 

o prawie do przenoszenia danych (art. 13 ust. 2 lit. b RODO) 

Wszystkie osoby, których dane dotyczą, mają następujące prawa:  

Prawo dostępu 

Każda osoba, której dane dotyczą, ma prawo dostępu do danych osobowych, które jej dotyczą. Prawo 

dostępu obejmuje wszystkie przetwarzane przez nas dane. Istnieje możliwość łatwego 

wykonywania tego prawa w rozsądnych odstępach czasu, by mieć świadomość przetwarzania i móc 

zweryfikować zgodność przetwarzania z prawem (ust. 63 preambuły RODO). To prawo wynika z art. 15 

RODO. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym inspektorem ochrony danych, aby 

skorzystać z prawa dostępu. 

Prawo do sprostowania 

Zgodnie z art. 16 zdanie 1 RODO osoba, której dane dotyczą, ma prawo żądania od administratora 

niezwłocznego sprostowania dotyczących jej danych osobowych, które są nieprawidłowe. Ponadto 

zgodnie z art. 16 zdanie 2 RODO osoba, której dane dotyczą, ma prawo, biorąc pod uwagę cele 

przetwarzania, żądania uzupełnienia niekompletnych danych osobowych, w tym poprzez przedstawienie 

dodatkowego oświadczenia. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym inspektorem 

ochrony danych, aby skorzystać z prawa do sprostowania. 

Prawo do usunięcia danych (prawo do bycia zapomnianym)  

Ponadto osoby, których dane dotyczą, mają prawo do usunięcia danych i do bycia zapomnianym na 

mocy art. 17 RODO. Z tego prawa można również skorzystać, kontaktując się z naszym inspektorem 

ochrony danych. W tym miejscu chcielibyśmy jednak zwrócić uwagę, że to prawo nie ma zastosowania, 

o ile przetwarzanie jest konieczne do wypełnienia obowiązku prawnego, któremu podlega nasza firma 

(art. 17 ust. 3 lit. b RODO). Oznacza to, że możemy zaakceptować wniosek o usunięcie danych tylko po 

upływie ustawowego okresu zatrzymywania. 

Prawo do ograniczenia przetwarzania danych  

Zgodnie z art. 18 RODO osoba, której dane dotyczą, jest uprawniona do ograniczenia przetwarzania 

danych. Można domagać się ograniczenia przetwarzania, jeżeli spełniony jest jeden z warunków 

określonych w art. 18 ust. 1 lit. a-d RODO. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym 

inspektorem ochrony danych, aby skorzystać z prawa ograniczenia przetwarzania.. 
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Prawo do sprzeciwu  

Ponadto art. 21 RODO gwarantuje prawo do sprzeciwu. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować 

się z naszym inspektorem ochrony danych, aby skorzystać z prawa do sprzeciwu. 

Prawo do przenoszenia danych 

Art. Art. 20 RODO gwarantuje osobie, której dane dotyczą, prawo do przenoszenia danych. Zgodnie z 

tym postanowieniem, osoba, której dane dotyczą, ma prawo na warunkach określonych w art. 20 ust. 1 

lit. a i b RODO otrzymać w ustrukturyzowanym, powszechnie używanym formacie nadającym się do 

odczytu maszynowego dane osobowe jej dotyczące, które dostarczyła administratorowi, oraz ma prawo 

przesłać te dane osobowe innemu administratorowi bez przeszkód ze strony administratora, któremu 

dostarczono te dane osobowe. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym 

inspektorem ochrony danych, aby skorzystać z prawa do przenoszenia danych. 

 

H. Informacje o prawie do cofnięcia zgody w dowolnym momencie bez wpływu na 

zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie zgody przed jej 

cofnięciem, jeśli podstawą przetwarzania jest art. 6 ust. 1 lit. a RODO lub art. 9 ust. 2 

lit. a RODO (art. 13 ust. 2 lit. c) RODO) 

Jeśli podstawą przetwarzania danych osobowych jest art. 6 ust. 1 lit. a RODO, jak ma to miejsce w 

sytuacji, gdy osoba, której dane dotyczą wyraziła zgodę na przetwarzanie danych osobowych dla jednego 

lub więcej konkretnych celów, lub art. 9 ust. 2 lit. a RODO, który reguluje wyraźną zgodę na przetwarzanie 

szczególnych kategorii danych osobowych, osoba, której dane dotyczą, zgodnie z art. 7 ust. 3 zdanie 1 

RODO, ma prawo do wycofania swojej zgody w dowolnym czasie. 

Wycofanie zgody nie wpływa na zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie 

zgody przed jej wycofaniem (art. 7 ust. 3 zdanie 2 RODO). Wycofanie zgody musi być równie łatwe jak 

jej wyrażenie (art. 7 ust. 3 zdanie 4 RODO. W związku z powyższym wycofanie zgody może zawsze 

nastąpić w taki sam sposób, jak udzielono zgody lub w jakikolwiek inny sposób, który jest uważany przez 

osobę, której dane dotyczą, za prostszy. W dzisiejszym społeczeństwie informacyjnym 

najprawdopodobniej najprostszym sposobem na wycofanie zgody jest zwykła wiadomość e-mail. Jeżeli 

osoba, której dane dotyczą, pragnie wycofać udzieloną nam zgodę, wystarczy zwykła wiadomość e-mail 

wysłana do naszego inspektora ochrony danych. Alternatywnie osoba, której dane dotyczą, może wybrać 

inny sposób powiadomienia nas o wycofaniu swojej zgody. 

 

I. Informacje o prawie wniesienia skargi do organu nadzorczego (art. 13 ust. 2 lit. 

d, art. 77 ust. 1 RODO) 

Jako administrator jesteśmy zobowiązani powiadomić osobę, której dane dotyczą, o prawie do wniesienia 

skargi do organu nadzorczego (art. 13 ust. 2. lit. d RODO). Prawo do wniesienia skargi do organu 

nadzorczego reguluje art. 77 ust. 1 RODO. Zgodnie z jego treścią, bez uszczerbku dla innych 
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administracyjnych lub środków ochrony prawnej przed sądem każda osoba, której dane dotyczą, ma 

prawo wnieść skargę do organu nadzorczego, w szczególności w państwie członkowskim swojego 

zwykłego pobytu, swojego miejsca pracy lub miejsca popełnienia domniemanego naruszenia, jeżeli 

sądzi, że przetwarzanie danych osobowych jej dotyczące narusza rozporządzenie ogólne 

rozporządzenie o ochronie danych. Prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego zostało 

ograniczone prawem Unii w taki sposób, że może ono być wykonywane tylko przed jednym organem 

nadzorującym (ust. 141 zdanie 1 preambuły RODO). Ta reguła ma na celu uniknięcie podwójnych skarg 

niniejszej samej osoby, której dane dotyczą, w niniejszej samej sprawie. Jeżeli osoba, której dane 

dotyczą, chce złożyć na nas skargę, prosimy o kontakt tylko z jednym organem nadzorczym. 

 

J. Udostępnianie danych osobowych jako wymóg ustawowy lub umowny; warunek 

zawarcia umowy; obowiązek osoby, której dane dotyczą, do podania danych 

osobowych; ewentualne konsekwencje niepodania danych (art. art. 13 ust. 2 lit. e 

RODO)  

Wyjaśniamy, że udostępnianie danych osobowych jest częściowo wymagane przez prawo (np. przepisy 

podatkowe) lub może wynikać z postanowień umownych (np. informacje o partnerze umownym). 

Czasami może być konieczne do zawarcia umowy podanie przez osobę, której dane dotyczą, danych 

osobowych, które następnie muszą zostać przez nas przetwarzane. Osoba, której dane dotyczą jest na 

przykład zobowiązana do przekazania nam danych osobowych podczas zawierania z nami umowy. 

Konsekwencją niedostarczenia danych osobowych byłby brak możliwości zawarcia umowy z osobą, 

której dane dotyczą. 

Zanim dane osobowe zostaną przekazane przez osobę, której dane dotyczą, osoba ta musi 

skontaktować się z naszym inspektorem ochrony danych. Nasz inspektor ochrony danych wyjaśnia 

osobie, której dane dotyczą, czy podanie danych osobowych jest wymagane przez prawo lub umowę lub 

jest konieczne do zawarcia umowy, czy istnieje obowiązek dostarczenia danych osobowych i 

konsekwencje niedostarczenia danych osobowych. 

 

K. Informacje o zautomatyzowanym podejmowaniu decyzji, w tym o profilowaniu, 

o którym mowa w art. 22 ust. 1 i 4 RODO, oraz – przynajmniej w tych przypadkach – 

istotne informacje o zasadach ich podejmowania, a także o znaczeniu 

i przewidywanych konsekwencjach takiego przetwarzania dla osoby, której dane 

dotyczą (art. 13 ust. 2 lit. f RODO) 

Jako odpowiedzialna firma zazwyczaj nie stosujemy zautomatyzowanego podejmowania decyzji ani 

profilowania. Jeśli w wyjątkowych przypadkach przeprowadzimy zautomatyzowane podejmowanie 

decyzji lub profilowanie, poinformujemy o tym osobę, której dane dotyczą, osobno lub za pośrednictwem 
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podsekcji w naszej polityce prywatności (na naszej stronie internetowej). W takim przypadku obowiązują 

następujące zasady: 

Zautomatyzowane podejmowanie decyzji - w tym profilowanie - może mieć miejsce, jeżeli (1) jest to 

niezbędne do zawarcia lub wykonania umowy między osobą, której dane dotyczą, a nami lub (2) jest to 

dozwolone prawem Unii lub prawem państwa członkowskiego, któremu podlegamy i które przewiduje 

również odpowiednie środki ochrony praw i wolności oraz prawnie uzasadnionych interesów osoby, której 

dane dotyczą; lub (3) odbywa się to na podstawie wyraźnej zgody osoby, której dane dotyczą. 

W przypadkach, o których mowa w art. 22 ust. 2 lit. a) i c) RODO, wdrażamy odpowiednie środki w celu 

ochrony praw i wolności oraz uzasadnionych interesów osoby, której dane dotyczą. W takich 

przypadkach użytkownik ma prawo do uzyskania interwencji ludzkiej ze strony administratora, wyrażenia 

swojego punktu widzenia i zakwestionowania decyzji. 

Istotne informacje na temat zastosowanej logiki, a także znaczenia i przewidywanych konsekwencji 

takiego przetwarzania dla osoby, której dane dotyczą, są określone w naszej polityce prywatności. 

 

II. Zgodność z wymogami informacyjnymi w przypadku niezbierania 

danych osobowych od osoby, której dane dotyczą (art. 14 RODO) 

 

A. Tożsamość i dane kontaktowe administratora (art. 14 ust. 1 lit. a) RODO) 

Patrz wyżej 

 

B. Dane kontaktowe inspektora ochrony danych (art. 14 ust. 1 lit. b) RODO) 

Patrz wyżej 

 

C. Cele przetwarzania danych osobowych oraz podstawa prawna przetwarzania 

(art. 14 ust. 1 lit. c RODO)  

Dane kandydatów pozyskane z innych źródeł, niż od osoby, których dane dotyczą, są przetwarzane w 

celu weryfikacji zgłoszenia w procesie rekrutacji. W tym celu możemy przetwarzać dane zgromadzone z 

innych źródeł niż od kandydata. Na podstawie danych przetwarzanych w trakcie procesu rekrutacji 

sprawdzimy, czy dana osoba została zaproszona na rozmowę kwalifikacyjną (jest to część procesu 

selekcji). W przypadku zatrudnienia kandydata jego dane zostaną zamienione automatycznie na dane 

pracownika. W przypadku danych pracowników są one przetwarzane w celu realizacji umowy zawartej z 

pracownikiem lub spełnienia innych wymogów prawnych w zakresie stosunku pracy. Dane pracownika 

przechowywane są po rozwiązaniu jego stosunku pracy przez okres wymagany prawem. 
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Podstawą prawną przetwarzania danych jest art. 6 ust. 1 lit. b i lit. f RODO, art. 9 ust. 2 lit. b i lit. h RODO, 

art. 88 ust. 1 RODO oraz ustawodawstwo krajowe, w tym art. 26 niemieckiej ustawy BDSG (federalnej 

ustawy o ochronie danych osobowych). 

 

D. Kategorie danych osobowych (art. 14 ust. 1 lit. d RODO)  

 

Dane kandydatów  

Dane pracowników 

 

E. Kategorie odbiorców danych (art. 14 ust. 1 lit. e RODO) 

 

Władze publiczne  

Organy zewnętrzne 

Dalsze organy zewnętrzne  

Przetwarzanie wewnętrzne  

Przetwarzanie wewnątrzgrupowe  

Inne organy  

Lista naszych podmiotów przetwarzających i odbiorców danych w państwach trzecich oraz, w 

stosownych przypadkach, organizacji międzynarodowych jest publikowana na naszej stronie 

internetowej lub można ją bezpłatnie uzyskać od nas. Aby poprosić o taką listę, należy skontaktować się 

z naszym inspektorem ochrony danych. 

 

F. Odbiorcy w państwie trzecim, jak również odpowiednie lub właściwe 

zabezpieczenia oraz możliwości uzyskania kopii danych lub miejsca udostępnienia 

danych (art. 14 ust. 1 lit. f, art. 46 ust. 1, art. 46 ust. 2 lit. c RODO) 

Wszystkie firmy i oddziały należące do naszej grupy (zwane dalej „spółkami grupy”), które mają swoje 

miejsce prowadzenia działalności lub biuro w państwie trzecim, mogą być odbiorcami danych 

osobowych. 

Na mocy art. 46 ust. 1 RODO administrator lub podmiot przetwarzający mogą przekazać dane osobowe 

do państwa trzeciego wyłącznie, gdy zapewnią odpowiednie zabezpieczenia, i pod warunkiem, że 
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obowiązują egzekwowalne prawa osób, których dane dotyczą, i skuteczne środki ochrony prawnej. 

Odpowiednie zabezpieczenia można zapewnić bez konieczności uzyskania specjalnego zezwolenia 

organu nadzorczego za pomocą standardowych klauzul umownych (art. 46 ust. 2 lit. c RODO). 

Przed pierwszym przekazaniem danych osobowych uzgadniane są z wszystkimi odbiorcami z państw 

trzecich standardowe klauzule umowne Unii Europejskiej. W związku z tym zapewniono, że 

zagwarantowane zostaną odpowiednie zabezpieczenia, egzekwowalne prawa osób, których dane 

dotyczą, oraz skuteczne środki prawne dla osób, których dane dotyczą, wynikające ze standardowych 

klauzul umownych UE. Każda osoba, której dane dotyczą, może uzyskać kopię standardowych klauzul 

umownych od naszego inspektora ochrony danych. Standardowe klauzule umowne są również dostępne 

w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Artykuł 45 ust. 3 ogólnego rozporządzenia o ochronie danych (RODO) przyznaje Komisji Europejskiej 

prawo do podjęcia decyzji, w drodze aktu wykonawczego, że państwo spoza UE zapewnia odpowiedni 

poziom ochrony. Oznacza to poziom ochrony danych osobowych, który jest zasadniczo równoważny 

poziomowi ochrony w UE. Skutkiem decyzji stwierdzających odpowiedni poziom ochrony jest to, że dane 

osobowe mogą swobodnie przepływać z UE (oraz Norwegii, Liechtensteinu i Islandii) do państwa 

trzeciego bez dalszych przeszkód. Podobne zasady obowiązują w Wielkiej Brytanii, Szwajcarii i 

niektórych innych krajach.  

W przypadku, gdy Komisja Europejska lub rząd innego kraju zdecyduje, że kraj trzeci zapewnia 

odpowiedni poziom ochrony, a obowiązujące ramy (np. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. 

Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), wszystkie transfery 

dokonywane przez nas do członków takich ram (np. podmiotów samocertyfikowanych) opierają się 

wyłącznie na członkostwie tych podmiotów w odpowiednich ramach. W przypadku, gdy my lub jeden z 

podmiotów należących do naszej grupy jest członkiem takich ram, wszystkie transfery do nas lub 

naszego podmiotu należącego do grupy opierają się wyłącznie na członkostwie podmiotu w takich 

ramach. 

Każda osoba, której dane dotyczą, może uzyskać od nas kopię tych ram. Ponadto ramy są również 

dostępne w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej lub w opublikowanych materiałach prawnych lub na 

stronach internetowych organów nadzorczych lub innych właściwych organów lub instytucji. 

 

G. Okres, przez który dane osobowe będą przechowywane, a gdy nie jest to 

możliwe, kryteria ustalania tego okresu (art. 14 ust. 2 lit. a RODO)  

Okres przechowywania danych osobowych kandydatów wynosi 6 miesięcy. Do danych osobowych 

pracowników stosuje się odpowiednie ustawowe okresy przechowywania danych. Po upływie tego 

okresu odpowiednie dane są standardowo usuwane, o ile nie będę jeszcze potrzebne do realizacji lub 

zawarcia umowy. 
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H. Powiadomienie o uzasadnionych interesach administratora lub strony trzeciej, 

jeżeli podstawą przetwarzania jest art. 6 ust. 1 lit. f RODO (art. 14 ust. 2. b RODO) 

Zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. f RODO przetwarzanie jest zgodne z prawem tylko wtedy, gdy jest niezbędne 

do celów wynikających z prawnie uzasadnionych interesów realizowanych przez administratora lub 

stronę trzecią, z wyjątkiem sytuacji, w których nadrzędny charakter wobec tych interesów mają interesy 

lub podstawowe prawa i wolności osób, których dane dotyczą, wymagające ochrony danych osobowych. 

Zgodnie z ust. 47 zdanie 2 preambuły RODO uzasadniony interes może istnieć wtedy, gdy występuje 

odpowiedni i właściwy związek między osobą, której dane dotyczą, a administratorem, np. w sytuacjach, 

w których osoba, której dane dotyczą, jest klientem administratora. We wszystkich przypadkach, w 

których nasza firma przetwarza dane na podstawie art. 6 ust. 1 lit (f) RODO, naszym uzasadnionym 

interesem jest zatrudnienie odpowiedniego personelu i specjalistów. 

 

I. Informacje o prawie do żądania od administratora dostępu do danych 

osobowych dotyczących osoby, której dane dotyczą, ich sprostowania, usunięcia lub 

ograniczenia przetwarzania oraz o prawie do wniesienia sprzeciwu wobec 

przetwarzania, a także o prawie do przenoszenia danych (art. 14 ust. 2 lit. c RODO) 

Wszystkie osoby, których dane dotyczą, mają następujące prawa: 

Prawo dostępu 

Każda osoba, której dane dotyczą, ma prawo dostępu do danych osobowych, które jej dotyczą. Prawo 

dostępu obejmuje wszystkie przetwarzane przez nas dane. Istnieje możliwość łatwego 

wykonywania tego prawa w rozsądnych odstępach czasu, by mieć świadomość przetwarzania i móc 

zweryfikować zgodność przetwarzania z prawem (ust. 63 preambuły RODO). To prawo wynika z art. 15 

RODO. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym inspektorem ochrony danych, aby 

skorzystać z prawa dostępu. 

Prawo do sprostowania 

Zgodnie z art. 16 zdanie 1 RODO osoba, której dane dotyczą, ma prawo żądania od administratora 

niezwłocznego sprostowania dotyczących jej danych osobowych, które są nieprawidłowe. Osoba, której 

dane dotyczą, może skontaktować się z naszym inspektorem ochrony danych, aby skorzystać z prawa 

do sprostowania. Zgodnie z art. 16 zdanie 1 RODO osoba, której dane dotyczą, ma prawo żądania od 

administratora niezwłocznego sprostowania dotyczących jej danych osobowych, które są nieprawidłowe. 

Prawo do usunięcia danych (prawo do bycia zapomnianym)  

Ponadto osoby, których dane dotyczą, mają prawo do usunięcia danych i do bycia zapomnianym na 

mocy art. 17 RODO. Z tego prawa można również skorzystać, kontaktując się z naszym inspektorem 

ochrony danych. W tym miejscu chcielibyśmy jednak zwrócić uwagę, że to prawo nie ma zastosowania, 

o ile przetwarzanie jest konieczne do wypełnienia obowiązku prawnego, któremu podlega nasza firma 
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(art. 17 ust. 3 lit. b RODO). Oznacza to, że możemy zaakceptować wniosek o usunięcie danych tylko po 

upływie ustawowego okresu zatrzymywania. 

Prawo do ograniczenia przetwarzania danych 

Zgodnie z art. 18 RODO osoba, której dane dotyczą, jest uprawniona do ograniczenia przetwarzania 

danych. Można domagać się ograniczenia przetwarzania, jeżeli spełniony jest jeden z warunków 

określonych w art. 18 ust. 1 lit. a-d RODO. Można domagać się ograniczenia przetwarzania, jeżeli 

spełniony jest jeden z warunków określonych w art. 18 ust. 1 lit. a-d RODO. 

Prawo do sprzeciwu  

Ponadto art. 21 RODO gwarantuje prawo do sprzeciwu. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować 

się z naszym inspektorem ochrony danych, aby skorzystać z prawa do sprzeciwu. 

Prawo do przenoszenia danych 

Art. 20 RODO gwarantuje osobie, której dane dotyczą, prawo do przenoszenia danych. Zgodnie z tym 

postanowieniem, osoba, której dane dotyczą, ma prawo na warunkach określonych w art. 20 ust. 1 lit. a 

i b RODO otrzymać w ustrukturyzowanym, powszechnie używanym formacie nadającym się do odczytu 

maszynowego dane osobowe jej dotyczące, które dostarczyła administratorowi, oraz ma prawo przesłać 

te dane osobowe innemu administratorowi bez przeszkód ze strony administratora, któremu dostarczono 

te dane osobowe. Osoba, której dane dotyczą, może skontaktować się z naszym inspektorem ochrony 

danych, aby skorzystać z prawa do przenoszenia danych. 

 

J. Informacje o prawie do cofnięcia zgody w dowolnym momencie bez wpływu na 

zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie zgody przed jej 

cofnięciem, jeśli podstawą przetwarzania jest art. 6 ust. 1 lit. a lub art. 9 ust. 2 lit. a 

RODO (art. 14 ust. 2 lit. d RODO) 

Jeśli podstawą przetwarzania danych osobowych jest art. 6 ust. 1 lit. a RODO, jak ma to miejsce w 

sytuacji, gdy osoba, której dane dotyczą wyraziła zgodę na przetwarzanie danych osobowych dla jednego 

lub więcej konkretnych celów, lub art. 9 ust. 2 lit. a RODO, który reguluje wyraźną zgodę na przetwarzanie 

szczególnych kategorii danych osobowych, osoba, której dane dotyczą, zgodnie z art. 7 ust. 3 zdanie 1 

RODO, ma prawo do wycofania swojej zgody w dowolnym czasie. 

Wycofanie zgody nie wpływa na zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie 

zgody przed jej wycofaniem (art. 7 ust. 3 zdanie 2 RODO). Wycofanie zgody musi być równie łatwe jak 

jej wyrażenie (art. 7 ust. 3 zdanie 4 RODO. W związku z powyższym wycofanie zgody może zawsze 

nastąpić w taki sam sposób, jak udzielono zgody lub w jakikolwiek inny sposób, który jest uważany przez 

osobę, której dane dotyczą, za prostszy. W dzisiejszym społeczeństwie informacyjnym 

najprawdopodobniej najprostszym sposobem na wycofanie zgody jest zwykła wiadomość e-mail. Jeżeli 

osoba, której dane dotyczą, pragnie wycofać udzieloną nam zgodę, wystarczy zwykła wiadomość e-mail 
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wysłana do naszego inspektora ochrony danych. Alternatywnie osoba, której dane dotyczą, może wybrać 

inny sposób powiadomienia nas o wycofaniu swojej zgody. 

 

K. Informacje o prawie wniesienia skargi do organu nadzorczego (art. 14 ust. 2 lit. 

e, art. 77 ust. 1 RODO) 

Jako administrator jesteśmy zobowiązani powiadomić osobę, której dane dotyczą, o prawie do wniesienia 

skargi do organu nadzorczego (art. 13 ust. 2. lit. d RODO). Prawo do wniesienia skargi do organu 

nadzorczego reguluje art. 77 ust. 1 RODO. Zgodnie z jego treścią, bez uszczerbku dla innych 

administracyjnych lub środków ochrony prawnej przed sądem każda osoba, której dane dotyczą, ma 

prawo wnieść skargę do organu nadzorczego, w szczególności w państwie członkowskim swojego 

zwykłego pobytu, swojego miejsca pracy lub miejsca popełnienia domniemanego naruszenia, jeżeli 

sądzi, że przetwarzanie danych osobowych jej dotyczące narusza rozporządzenie ogólne 

rozporządzenie o ochronie danych. Prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego zostało 

ograniczone prawem Unii w taki sposób, że może ono być wykonywane tylko przed jednym organem 

nadzorującym (ust. 141 zdanie 1 preambuły RODO). Ta reguła ma na celu uniknięcie podwójnych skarg 

niniejszej samej osoby, której dane dotyczą, w niniejszej samej sprawie. Jeżeli osoba, której dane 

dotyczą, chce złożyć na nas skargę, prosimy o kontakt tylko z jednym organem nadzorczym. 

 

L. Źródło pochodzenia danych osobowych, a gdy ma to zastosowanie – czy 

pochodzą one ze źródeł publicznie dostępnych (art. 14 ust. 2 lit. f RODO) 

Zasadniczo dane osobowe są gromadzone bezpośrednio od osoby, której dane dotyczą lub we 

współpracy z organem (np. pobieranie danych z rejestru urzędowego). Inne dane osób, których dane 

dotyczą, pochodzą z przeniesień w ramach spółek grupy. W kontekście tych ogólnych informacji 

wskazanie z nazwy dokładnych źródeł pochodzenia danych osobowych jest niemożliwe lub wymagałoby 

nieproporcjonalnego wysiłku w rozumieniu art. 14 ust. 5 lit. b RODO. Co do zasady nie zbieramy danych 

osobowych z publicznie dostępnych źródeł. 

Każda osoba, której dane dotyczą, może w każdej chwili skontaktować się z naszym inspektorem 

ochrony danych w celu uzyskania bardziej szczegółowych informacji na temat dokładnych źródeł danych 

osobowych, które jej dotyczą. Jeżeli osobie, której dane dotyczą, nie można podać pochodzenia danych 

osobowych, ponieważ korzystano z różnych źródeł, informacje należy przedstawić w sposób ogólny (ust. 

61 zdanie 4 preambuły RODO). 
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M. Informacje o zautomatyzowanym podejmowaniu decyzji, w tym o profilowaniu, o 

którym mowa w art. 22 ust. 1 i 4, oraz – przynajmniej w tych przypadkach – istotne 

informacje o zasadach ich podejmowania, a także o znaczeniu i przewidywanych 

konsekwencjach takiego przetwarzania dla osoby, której dane dotyczą (art. 14 ust. 2 lit. 

g RODO) 

Jako odpowiedzialna firma zazwyczaj nie stosujemy zautomatyzowanego podejmowania decyzji ani 

profilowania. Jeśli w wyjątkowych przypadkach przeprowadzimy zautomatyzowane podejmowanie 

decyzji lub profilowanie, poinformujemy o tym osobę, której dane dotyczą, osobno lub za pośrednictwem 

podsekcji w naszej polityce prywatności (na naszej stronie internetowej). W takim przypadku obowiązują 

następujące zasady: 

Zautomatyzowane podejmowanie decyzji - w tym profilowanie - może mieć miejsce, jeżeli (1) jest to 

niezbędne do zawarcia lub wykonania umowy między osobą, której dane dotyczą, a nami lub (2) jest to 

dozwolone prawem Unii lub prawem państwa członkowskiego, któremu podlegamy i które przewiduje 

również odpowiednie środki ochrony praw i wolności oraz prawnie uzasadnionych interesów osoby, której 

dane dotyczą; lub (3) odbywa się to na podstawie wyraźnej zgody osoby, której dane dotyczą. 

W przypadkach, o których mowa w art. 22 ust. 2 lit. a) i c) RODO, wdrażamy odpowiednie środki w celu 

ochrony praw i wolności oraz uzasadnionych interesów osoby, której dane dotyczą. W takich 

przypadkach użytkownik ma prawo do uzyskania interwencji ludzkiej ze strony administratora, wyrażenia 

swojego punktu widzenia i zakwestionowania decyzji. 

Istotne informacje na temat zastosowanej logiki, a także znaczenia i przewidywanych konsekwencji 

takiego przetwarzania dla osoby, której dane dotyczą, są określone w naszej polityce prywatności.  
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HUNGARIAN: Információk személyes adatok kezeléséről 

(GDPR 13., 14. cikk) 

Kedves Hölgyem/Uram!  

Minden olyan személy személyes adata, aki szerződéses, szerződésen kívüli vagy egyéb kapcsolatban 

áll vállalatunkkal, különleges védelmet érdemel. A célunk az, hogy magas szintű adatvédelmet 

biztosítsunk. Ezért rutinszerűen fejlesztjük adatvédelmi és adatbiztonsági elveinket. 

Természetesen megfelelünk az adatvédelemre vonatkozó jogszabályi előírásoknak. A GDPR 13., 14. 

cikke értelmében a vállatok specifikus tájékoztatási követelményeket teljesítenek személyes adatok 

gyűjtésekor. Ez a dokumentum teljesíti ezt a kötelezettséget. 

A jogszabályok terminológiája bonyolult. Sajnos a jogi szakkifejezések használata elengedhetetlen jelen 

dokumentum elkészítésekor. Ezért szeretnénk felhívni a figyelmet arra, hogy mindig bátran lépjen 

kapcsolatba az adatvédelmi tisztviselővel a jelen dokumentummal, a használt kifejezésekkel vagy 

megfogalmazásokkal kapcsolatos minden kérdésben. 

 

I. Az adatszolgáltatási követelményeknek való megfelelés, ha a 

személyes adatokat az érintettől gyűjtik (a GDPR 13. cikke)  

 

A. Az adatkezelő személyazonossága és kapcsolattartási adatai (GDPR 13. cikk (1) 

bekezdés a) pont) 

Lásd feljebb 

 

B. Az adatvédelmi tisztviselő kapcsolattartási adatai (GDPR 13. cikk (1) bekezdés 

b) pont) 

Lásd feljebb 

 

C. Az adatkezelés célja, amelyre a személyes adatok szolgálnak, valamint az 

adatkezelés jogalapja (a GDPR 13. cikk (1) bekezdésének c) pontja) 

A személyes adatok kezelésének célja minden olyan művelet, amely az adatkezelőre, az ügyfelekre, a 

leendő ügyfelekre, az üzleti partnerekre, a (legtágabb értelemben vett) csoportok között létrejövő más 
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halinde talep edilebilir. Veri sahibi, işlemenin kısıtlanması hakkını kullanmak için bizimle iletişime 

geçebilir. 

İtiraz hakkı  

Ayrıca, Madde 21 GDPR itiraz hakkını garanti eder. İlgili kişi itiraz hakkını kullanmak için bizimle iletişime 

geçebilir. 

Veri taşınabilirliği hakkı 

Madde 20 20 GDPR, veri sahibine veri taşınabilirliği hakkı tanır. Bu hüküm uyarınca, veri sahibi, GDPR 

Madde 20(1) lit. a ve b'de belirtilen koşullar altında, bir denetleyiciye sağladığı kendisiyle ilgili kişisel 

verileri yapılandırılmış, yaygın olarak kullanılan ve makine tarafından okunabilir bir formatta alma ve bu 

verileri kişisel verilerin sağlandığı denetleyiciden herhangi bir engel olmaksızın başka bir denetleyiciye 

iletme hakkına sahiptir. Veri sahibi, veri taşınabilirliği hakkını kullanmak için bizimle iletişime geçebilir. 

 

I.  İşlemenin GDPR Madde 6(1) a bendine veya GDPR Madde 9(2) a bendine 

(GDPR Madde 13(2) c bendine) dayandığı durumlarda, geri çekilmeden önce rızaya 

dayalı işlemenin yasallığını etkilemeksizin rızayı herhangi bir zamanda geri çekme 

hakkının varlığı 

Kişisel verilerin işlenmesi GDPR Madde 6(1) a bendine dayanıyorsa 6(1) lit. a GDPR, veri sahibi kişisel 

verilerin bir veya daha fazla özel amaç için işlenmesine rıza göstermişse veya özel kategorilerdeki kişisel 

verilerin işlenmesine açık rızayı düzenleyen Madde 9(2) lit. a GDPR'ye dayanıyorsa, veri sahibi Madde 

7(3) Cümle 1 GDPR'ye göre rızasını istediği zaman geri çekme hakkına sahiptir. 

Rızanın geri çekilmesi, geri çekilmeden önce rızaya dayalı olarak gerçekleştirilen işleme faaliyetinin 

hukuka uygunluğunu etkilemez, GDPR Madde 7(3) Cümle 2. Rızanın geri çekilmesi rıza vermek kadar 

kolay olmalıdır, GDPR Madde GDPR Madde 7(3) Cümle 4. Bu nedenle, rızanın geri çekilmesi her zaman 

rızanın verildiği şekilde veya veri sahibi tarafından daha basit olduğu düşünülen başka bir şekilde 

gerçekleşebilir. Günümüz bilgi toplumunda, muhtemelen rızayı geri çekmenin en basit yolu basit bir e-

postadır. Veri sahibi bize verdiği rızayı geri çekmek isterse, bize basit bir e-posta göndermesi yeterlidir. 

Alternatif olarak, veri sahibi rızasını geri çektiğini bize iletmek için başka bir yol seçebilir. 

 

J. Bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı (GDPR Madde 13(2) lit. d, 77(1))  

Veri sorumlusu olarak, veri sahibini bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı konusunda 

bilgilendirmekle yükümlüyüz, GDPR Madde 13(2) lit. d. Bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı, 

GDPR Madde 77(1) ile düzenlenmektedir. Bu hüküm uyarınca, diğer idari veya adli çözüm yollarına halel 

gelmeksizin, her veri sahibinin, kendisiyle ilgili kişisel verilerin işlenmesinin Genel Veri Koruma Tüzüğü'nü 

ihlal ettiğini düşünmesi halinde, özellikle mutat meskeninin, iş yerinin veya iddia edilen ihlalin gerçekleştiği 

yerin bulunduğu Üye Devlet'teki bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı vardır. Bir denetim 
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makamına şikayette bulunma hakkı Birlik hukuku tarafından yalnızca tek bir denetim makamı nezdinde 

kullanılabilecek şekilde sınırlandırılmıştır (Resital 141 Cümle 1 GDPR). Bu kural, aynı veri sahibinin aynı 

konuda çifte şikayette bulunmasını önlemeyi amaçlamaktadır. Bu nedenle, bir veri sahibi hakkımızda 

şikayette bulunmak isterse, yalnızca tek bir denetim makamıyla iletişime geçmesi istenir. 

 

K.  Yasal veya sözleşmesel gereklilik olarak kişisel verilerin sağlanması; Bir 

sözleşme yapmak için gerekli gereklilik; Veri sahibinin kişisel verileri sağlama 

yükümlülüğü; Bu tür verilerin sağlanmamasının olası sonuçları (GDPR Madde 13 (2) lit. 

e)  

Kişisel verilerin sağlanmasının kısmen kanunen gerekli olduğunu (örneğin vergi düzenlemeleri) veya 

sözleşme hükümlerinden de kaynaklanabileceğini (örneğin sözleşme ortağı hakkında bilgi) açıklığa 

kavuşturuyoruz. 

Bazen, veri sahibinin bize kişisel verilerini sağladığı ve daha sonra tarafımızdan işlenmesi gereken bir 

sözleşme yapılması gerekebilir. Örneğin, şirketimiz kendisiyle bir sözleşme imzaladığında veri sahibi bize 

kişisel verilerini sağlamakla yükümlüdür. Kişisel verilerin sağlanmaması, veri sahibi ile sözleşmenin 

akdedilememesi sonucunu doğuracaktır. 

Kişisel veriler veri sahibi tarafından sağlanmadan önce, veri sahibi bizimle iletişime geçmelidir. Veri 

sahibine, kişisel verilerin sağlanmasının yasa veya sözleşme gereği olup olmadığını veya sözleşmenin 

imzalanması için gerekli olup olmadığını, kişisel verileri sağlama yükümlülüğü olup olmadığını ve kişisel 

verilerin sağlanmamasının sonuçlarını açıklıyoruz. 

 

L.  GDPR Madde 22(1) ve (4)'te atıfta bulunulan profil oluşturma da dahil olmak 

üzere otomatik karar vermenin varlığı ve en azından bu durumlarda, ilgili mantık 

hakkında anlamlı bilgilerin yanı sıra veri sahibi için bu tür işlemenin önemi ve öngörülen 

sonuçları (GDPR Madde 13 (2) f bendi) 

Sorumlu bir şirket olarak genellikle otomatik karar verme veya profil oluşturmayı kullanmıyoruz. İstisnai 

durumlarda, otomatik karar verme veya profil oluşturma işlemi gerçekleştirirsek, veri sahibini ayrı olarak 

veya gizlilik politikamızın (web sitemizde) bir alt bölümü aracılığıyla bilgilendireceğiz. Bu durumda 

aşağıdakiler geçerlidir: 

Profil oluşturma da dahil olmak üzere otomatik karar alma, (1) veri sahibi ile aramızda bir sözleşmenin 

yapılması veya bu sözleşmenin ifası için gerekli olması veya (2) buna, bağlı olduğumuz Birlik veya Üye 

Devlet kanunları tarafından yetki verilmesi durumunda gerçekleşebilir. konu olan ve aynı zamanda veri 

sahibinin hak ve özgürlükleri ile meşru çıkarlarının korunmasına yönelik uygun önlemleri belirleyen; veya 

(3) bunun veri sahibinin açık rızasına dayanması. 
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GDPR Madde 22(2) (a) ve (c)'de atıfta bulunulan durumlarda, veri sahibinin hak ve özgürlükleri ile meşru 

çıkarlarını korumak için uygun önlemleri uygulayacağız. Bu durumlarda, kontrolörden insan müdahalesi 

alma, görüşünüzü ifade etme ve karara itiraz etme hakkına sahipsiniz. 

İlgili mantığa ilişkin anlamlı bilgilerin yanı sıra söz konusu işlemenin veri sahibi açısından önemi ve 

öngörülen sonuçları gizlilik politikamızda belirtilmiştir. 

 

II. Kişisel verilerin veri sahibinden toplanmadığı durumlarda bilgi 

gerekliliklerine uygunluk (GDPR Madde 14)  

 

A. Kontrolörün kimliği ve iletişim bilgileri (GDPR Madde 14(1) lit. a) 

Yukarıya bakın 

 

B.  Veri Koruma Görevlisinin iletişim bilgileri (GDPR Madde 14(1) lit. b)  

Yukarıya bakın 

 

C.  Kişisel verilerin işlenme amaçları ve işlemenin yasal dayanağı (GDPR Madde 

14(1) lit. c)  

Kişisel verilerin işlenmesinin amacı, denetleyiciyi, müşterileri, potansiyel müşterileri, iş ortaklarını veya 

adı geçen gruplar arasındaki diğer sözleşmeye dayalı veya sözleşme öncesi ilişkileri (en geniş anlamda) 

veya denetleyicinin yasal yükümlülüklerini ilgilendiren tüm işlemlerin gerçekleştirilmesidir. 

Kişisel verilerin işlenmesi, veri sahibinin taraf olduğu bir sözleşmenin ifası için gerekliyse, örneğin işleme 

operasyonları malların tedariki veya başka bir hizmetin sağlanması için gerekli olduğunda olduğu gibi, 

işleme GDPR Madde 6 (1) lit. b'ye dayanmaktadır. Aynı durum, örneğin ürünlerimiz veya hizmetlerimizle 

ilgili sorular söz konusu olduğunda, sözleşme öncesi önlemlerin alınması için gerekli olan işleme 

faaliyetleri için de geçerlidir. Şirketimiz, vergi yükümlülüklerinin yerine getirilmesi gibi kişisel verilerin 

işlenmesinin gerekli olduğu yasal bir yükümlülüğe tabi ise, işleme GDPR Madde 6(1) fıkra c'ye dayanır. 

6(1) lit. c GDPR. 

Nadir durumlarda, kişisel verilerin işlenmesi, veri sahibinin veya başka bir gerçek kişinin hayati çıkarlarını 

korumak için gerekli olabilir. Örneğin, bir ziyaretçinin şirketimizde yaralanması ve adının, yaşının, sağlık 

sigortası verilerinin veya diğer hayati bilgilerin bir doktora, hastaneye veya başka bir üçüncü tarafa 

iletilmesi gerektiğinde durum böyle olacaktır. Bu durumda işleme, GD Madde 6(1) d bendine 

dayanacaktır. 6(1) lit. d GDPR. 
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İşlemenin kamu yararına yürütülen bir görevin yerine getirilmesi veya kontrolöre verilen resmi yetkinin 

kullanılması için gerekli olduğu durumlarda, yasal dayanak GDPR Madde 6(1) lit. e GDPR. 

Son olarak, işleme operasyonları GDPR Madde 6(1) lit. f'ye dayandırılabilir. Bu yasal dayanak, yukarıda 

belirtilen yasal dayanaklardan herhangi birinin kapsamına girmeyen işleme operasyonları için, şirketimiz 

veya üçüncü bir tarafça izlenen meşru menfaatlerin amaçları için işlemenin gerekli olması durumunda, 

bu menfaatlerin kişisel verilerin korunmasını gerektiren veri sahibinin menfaatleri veya temel hak ve 

özgürlükleri tarafından geçersiz kılınması haricinde kullanılır. Bu tür işleme faaliyetlerine özellikle izin 

verilmektedir çünkü bunlar Avrupa yasa koyucusu tarafından özellikle belirtilmiştir. Veri sahibinin 

kontrolörün müşterisi olması halinde meşru bir menfaatin varsayılabileceğini düşünmüştür (GDPR 47. 

Madde 2. Cümle). 

 

D.  İlgili kişisel veri kategorileri (GDPR Madde 14(1) lit. d)  

 

Müşteri verileri 

Potansiyel müşterilerin verileri 

Çalışan verileri 

Tedarikçilerin verileri 

 

E.  Kişisel verilerin alıcılarının kategorileri (GDPR Madde 14(1) lit. e)  

 

Kamu yetkilileri  

Dış organlar 

Diğer dış kuruluşlar  

Dahili işleme  

Grup içi işleme  

Diğer kurumlar  

Üçüncü ülkelerdeki ve varsa uluslararası kuruluşlardaki işleyicilerimizin ve veri alıcılarımızın bir listesi ya 

web sitemizde yayınlanır ya da bizden ücretsiz olarak talep edilebilir. Bu listeyi talep etmek için lütfen veri 

koruma görevlimizle iletişime geçin. 
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F.  Üçüncü bir ülkedeki alıcılar ve uygun veya uygun koruma önlemleri ve bunların 

bir kopyasının elde edilebileceği veya kullanıma sunulduğu araçlar (GDPR Madde 14(1) 

f, 46(1), 46(2) c bendi) 

Grubumuzun bir parçası olan ve üçüncü bir ülkede iş yeri veya ofisi bulunan tüm şirketler ve şubeler 

(bundan böyle "grup şirketleri" olarak anılacaktır) kişisel verilerin alıcılarına ait olabilir. Tüm grup 

şirketlerinin bir listesi bizden talep edilebilir.  

GDPR madde 46(1) uyarınca, bir kontrolör veya işleyici kişisel verileri üçüncü bir ülkeye ancak kontrolör 

veya işleyicinin uygun güvenceleri sağlaması ve veri sahipleri için uygulanabilir veri sahibi hakları ve etkili 

yasal çözüm yollarının mevcut olması koşuluyla aktarabilir. Uygun güvenceler, GDPR madde 46(2) bent 

c uyarınca standart veri koruma hükümleri vasıtasıyla bir denetim makamından herhangi bir özel izin 

alınmasını gerektirmeksizin sağlanabilir. 

Avrupa Birliği'nin standart sözleşme maddeleri veya diğer uygun güvenceler, kişisel verilerin ilk 

iletiminden önce üçüncü ülkelerden gelen tüm alıcılarla kararlaştırılır. Sonuç olarak, uygun güvencelerin, 

uygulanabilir veri sahibi haklarının ve veri sahipleri için etkili yasal çözüm yollarının garanti edilmesi 

sağlanır. Her veri sahibi, standart sözleşme maddelerinin bir kopyasını bizden temin edebilir. Standart 

sözleşme maddeleri Avrupa Birliği Resmi Gazetesinde de mevcuttur. 

Genel Veri Koruma Tüzüğü'nün (GDPR) 45(3) maddesi, Avrupa Komisyonu'na, bir uygulama yasası 

aracılığıyla, AB dışındaki bir ülkenin yeterli düzeyde koruma sağladığına karar verme hakkı vermektedir. 

Bu, kişisel veriler için AB'dekine genel olarak eşdeğer bir koruma düzeyi anlamına gelir. Yeterli düzeyde 

koruma sağlandığına dair kararların etkisi, kişisel verilerin AB'den (ve Norveç, Lihtenştayn ve İzlanda'dan) 

üçüncü bir ülkeye başka engeller olmaksızın serbestçe akabilmesidir. Benzer kurallar Birleşik Krallık, 

İsviçre ve diğer bazı ülkelerde de uygulanmaktadır.  

Avrupa Komisyonu veya başka bir ülkenin hükümetinin üçüncü bir ülkenin yeterli düzeyde koruma 

sağladığına karar vermesi ve geçerli çerçevenin (örneğin, EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. 

Data Privacy Framework, UK-Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework) belirlenmesi 

durumunda, tarafımızdan bu tür çerçevelerin üyelerine (örneğin, kendi kendini onaylayan kuruluşlar) 

yapılan tüm aktarımlar yalnızca bu kuruluşların ilgili çerçeveye üyeliğine dayanmaktadır. Bizim veya grup 

kuruluşlarımızdan birinin bu tür bir çerçevenin üyesi olması durumunda, bize veya grup kuruluşumuza 

yapılan tüm aktarımlar yalnızca kuruluşun bu çerçeveye üyeliğine dayanır. 

Herhangi bir veri sahibi çerçevelerin bir kopyasını bizden temin edebilir. Ayrıca, çerçeveler Avrupa Birliği 

Resmi Gazetesi'nde veya yayınlanan yasal materyallerde veya denetim makamlarının veya diğer yetkili 

makamların veya kurumların web sitelerinde de mevcuttur. 
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G.  Kişisel verilerin saklanacağı süre veya bu mümkün değilse, bu süreyi belirlemek 

için kullanılan kriterler (GDPR Madde 14(2) lit. a)  

Kişisel verilerin saklanma süresini belirlemek için kullanılan kriter, ilgili yasal saklama süresidir. Bu sürenin 

sona ermesinden sonra, ilgili veriler, sözleşmenin yerine getirilmesi veya bir sözleşmenin başlatılması 

için artık gerekli olmadığı sürece rutin olarak silinir. 

Yasal bir saklama süresi yoksa, kriter sözleşmeye dayalı veya dahili saklama süresidir. 

 

H.  İşlemenin GDPR Madde 6(1) f bendine dayanması halinde kontrolör veya 

üçüncü bir tarafça gözetilen meşru menfaatlerin bildirilmesi (GDPR Madde 14(2) b 

bendi) 

GDPR Madde 6(1) f bendi uyarınca, işleme faaliyeti ancak veri sahibinin kişisel verilerinin korunmasını 

gerektiren menfaatleri veya temel hak ve özgürlükleri tarafından bu menfaatlerin geçersiz kılındığı 

durumlar haricinde, kontrolör veya üçüncü bir tarafça gözetilen meşru menfaatler için gerekli olması 

halinde hukuka uygun olacaktır. GDPR'nin 47. Maddesinin 2. Fıkrasına göre, veri sahibi ile kontrolör 

arasında ilgili ve uygun bir ilişki olduğunda, örneğin veri sahibinin kontrolörün müşterisi olduğu 

durumlarda meşru bir menfaat mevcut olabilir. Şirketimizin GDPR Madde 6(1) f bendine dayanarak kişisel 

verileri işlediği tüm durumlarda, meşru menfaatimiz işimizi tüm çalışanlarımızın ve hissedarlarımızın 

refahı lehine yürütmektir. 

 

I. Veri sorumlusundan  kişisel verilere erişim ve bunların düzeltilmesini veya 

silinmesini ya da veri sahibi ile ilgili işlemenin kısıtlanmasını talep etme ve veri işlemeye 

itiraz etme hakkının yanı sıra veri taşınabilirliği hakkının varlığı (GDPR Madde 14(2) c 

bendi)  

Tüm veri sahipleri aşağıdaki haklara sahiptir: 

Erişim hakkı 

Her veri sahibi, kendisiyle ilgili kişisel verilere erişme hakkına sahiptir. Erişim hakkı tarafımızca işlenen 

tüm verileri kapsamaktadır. Bu hak, işlemenin yasallığından haberdar olmak ve bunu doğrulamak için 

kolaylıkla ve makul aralıklarla kullanılabilir (GDPR 63. Madde). Bu hak GDPR Madde 15'ten 

kaynaklanmaktadır. 15 GDPR'DEN KAYNAKLANMAKTADIR. Veri sahibi, erişim hakkını kullanmak için 

bizimle iletişime geçebilir. 

Düzeltme hakkı 

GDPR Madde 16 Cümle 1 uyarınca veri sahibi, kendisiyle ilgili yanlış kişisel verilerin düzeltilmesini 

gecikmeksizin kontrolörden talep etme hakkına sahiptir. Ayrıca, GDPR Madde 16 Cümle 2, veri sahibinin, 

işleme amaçlarını dikkate alarak, ek bir beyan sağlamak da dahil olmak üzere, eksik kişisel verilerin 



   
 

 
Page 421 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

tamamlanmasını isteme hakkına sahip olduğunu öngörmektedir. Veri sahibi, düzeltme hakkını kullanmak 

için bizimle iletişime geçebilir. 

Silme hakkı (unutulma hakkı)  

Buna ek olarak, veri sahipleri Madde 17 uyarınca silme ve unutulma hakkına sahiptir. 17 GDPR. Bu hak 

bizimle iletişime geçilerek de kullanılabilir. Ancak bu noktada, bu hakkın, işlemenin şirketimizin tabi 

olduğu yasal bir yükümlülüğü yerine getirmek için gerekli olduğu sürece geçerli olmadığını belirtmek 

isteriz, Madde 17 (3) lit. b GDPR. Bu, bir silme başvurusunu ancak yasal saklama süresinin sona 

ermesinden sonra onaylayabileceğimiz anlamına gelir. 

İşlemenin kısıtlanması hakkı 

GDPR Madde 18'e göre, herhangi bir veri sahibi işlemenin kısıtlanması hakkına sahiptir. İşlemenin 

kısıtlanması, GDPR Madde 18(1) lit. a-d'de belirtilen koşullardan birinin yerine getirilmesi halinde talep 

edilebilir. Veri sahibi, işlemenin kısıtlanması hakkını kullanmak için bizimle iletişime geçebilir. 

İtiraz hakkı  

Ayrıca, Madde 21 GDPR itiraz hakkını garanti eder. İlgili kişi itiraz hakkını kullanmak için bizimle iletişime 

geçebilir. 

Veri taşınabilirliği hakkı 

Madde 20 GDPR Madde 20, veri sahibine veri taşınabilirliği hakkı vermektedir. Bu hükme göre veri sahibi, 

GDPR Madde 20(1) lit. a ve b'de belirtilen koşullar altında, bir kontrolöre sağladığı kendisiyle ilgili kişisel 

verileri yapılandırılmış, yaygın olarak kullanılan ve makine tarafından okunabilir bir formatta alma ve bu 

verileri kişisel verilerin sağlandığı kontrolör tarafından engellenmeden başka bir kontrolöre iletme hakkına 

sahiptir. Veri sahibi, veri taşınabilirliği hakkını kullanmak için bizimle iletişime geçebilir. 

 

J.  İşlemenin GDPR Madde 6(1) lit. a veya Madde 9(2) lit. a'ya dayandığı 

durumlarda, geri çekilmeden önce rızaya dayalı işlemenin yasallığını etkilemeksizin 

rızayı herhangi bir zamanda geri çekme hakkının varlığı (GDPR Madde 14(2) lit. d) 

Kişisel verilerin işlenmesi GDPR Madde 6(1) a bendine dayanıyorsa 6(1) lit. a GDPR, veri sahibi kişisel 

verilerin bir veya daha fazla özel amaç için işlenmesine rıza göstermişse veya özel kategorilerdeki kişisel 

verilerin işlenmesine açık rızayı düzenleyen Madde 9(2) lit. a GDPR'ye dayanıyorsa, veri sahibi Madde 

7(3) Cümle 1 GDPR'ye göre rızasını istediği zaman geri çekme hakkına sahiptir. 

Rızanın geri çekilmesi, geri çekilmeden önce rızaya dayalı olarak gerçekleştirilen işleme faaliyetinin 

hukuka uygunluğunu etkilemez, GDPR Madde 7(3) Cümle 2. Rızanın geri çekilmesi rıza vermek kadar 

kolay olmalıdır, GDPR Madde GDPR Madde 7(3) Cümle 4. Bu nedenle, rızanın geri çekilmesi her zaman 

rızanın verildiği şekilde veya veri sahibi tarafından daha basit olduğu düşünülen başka bir şekilde 

gerçekleşebilir. Günümüz bilgi toplumunda, muhtemelen rızayı geri çekmenin en basit yolu basit bir e-

postadır. Veri sahibi bize verdiği rızayı geri çekmek isterse, bize basit bir e-posta göndermesi yeterlidir. 

Alternatif olarak, veri sahibi rızasını geri çektiğini bize iletmek için başka bir yol seçebilir. 
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K.  Bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı (GDPR Madde 14(2) lit. e, 77(1))  

Veri sorumlusu olarak, GDPR Madde 14(2) lit. e uyarınca veri sahibini bir denetim makamına şikayette 

bulunma hakkı konusunda bilgilendirmekle yükümlüyüz. Bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı, 

GDPR Madde 77(1) ile düzenlenmektedir. Bu hükme göre, diğer idari veya adli çözüm yollarına halel 

gelmeksizin, her veri sahibi, kendisiyle ilgili kişisel verilerin işlenmesinin Genel Veri Koruma Tüzüğü'nü 

ihlal ettiğini düşünmesi halinde, özellikle mutat meskeninin, iş yerinin veya iddia edilen ihlalin gerçekleştiği 

yerin bulunduğu Üye Devlet'teki bir denetim makamına şikayette bulunma hakkına sahiptir. Bir denetim 

makamına şikayette bulunma hakkı Birlik hukuku tarafından yalnızca tek bir denetim makamı nezdinde 

kullanılabilecek şekilde sınırlandırılmıştır (Resital 141 Cümle 1 GDPR). Bu kural, aynı veri sahibinin aynı 

konuda çifte şikayette bulunmasını önlemeyi amaçlamaktadır. Bu nedenle, bir veri sahibi hakkımızda 

şikayette bulunmak isterse, yalnızca tek bir denetim makamıyla iletişime geçmesi istenir. 

 

L.  Kişisel verilerin kaynağı ve varsa kamuya açık kaynaklardan gelip gelmediği 

(GDPR Madde 14(2) f bendi)  

Prensip olarak, kişisel veriler doğrudan veri sahibinden veya bir yetkili ile işbirliği içinde toplanır (örneğin, 

resmi bir kayıttan verilerin alınması). Veri sahiplerine ilişkin diğer veriler grup şirketlerinin transferlerinden 

elde edilir. Bu genel bilgi bağlamında, kişisel verilerin kaynaklandığı kesin kaynakların isimlendirilmesi ya 

imkansızdır ya da GD Madde 14(5) bendi anlamında orantısız bir çaba gerektirecektir. 14(5) lit. b GDPR. 

Prensip olarak, kamuya açık kaynaklardan kişisel veri toplamıyoruz. 

Herhangi bir veri sahibi, kendisiyle ilgili kişisel verilerin tam kaynakları hakkında daha ayrıntılı bilgi almak 

için istediği zaman bizimle iletişime geçebilir. Çeşitli kaynakların kullanılmış olması nedeniyle kişisel 

verilerin kaynağının veri sahibine sağlanamadığı durumlarda, genel bilgiler sağlanmalıdır (Resital 61 

Cümle 4 GDPR). 

 

M.  GDPR Madde 22(1) ve (4)'te atıfta bulunulan profil oluşturma da dahil olmak 

üzere otomatik karar vermenin varlığı ve en azından bu durumlarda, ilgili mantık 

hakkında anlamlı bilgilerin yanı sıra veri sahibi için bu tür işlemenin önemi ve öngörülen 

sonuçları (GDPR Madde 14(2) lit. g) 

Sorumlu bir şirket olarak genellikle otomatik karar verme veya profil oluşturmayı kullanmıyoruz. İstisnai 

durumlarda, otomatik karar verme veya profil oluşturma işlemi gerçekleştirirsek, veri sahibini ayrı olarak 

veya gizlilik politikamızın (web sitemizde) bir alt bölümü aracılığıyla bilgilendireceğiz. Bu durumda 

aşağıdakiler geçerlidir: 

Profil oluşturma da dahil olmak üzere otomatik karar alma, (1) veri sahibi ile aramızda bir sözleşmenin 

yapılması veya bu sözleşmenin ifası için gerekli olması veya (2) buna, bağlı olduğumuz Birlik veya Üye 
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Devlet kanunları tarafından yetki verilmesi durumunda gerçekleşebilir. konu olan ve aynı zamanda veri 

sahibinin hak ve özgürlükleri ile meşru çıkarlarının korunmasına yönelik uygun önlemleri belirleyen; veya 

(3) bunun veri sahibinin açık rızasına dayanması. 

GDPR Madde 22(2) (a) ve (c)'de atıfta bulunulan durumlarda, veri sahibinin hak ve özgürlükleri ile meşru 

çıkarlarını korumak için uygun önlemleri uygulayacağız. Bu durumlarda, kontrolörden insan müdahalesi 

alma, görüşünüzü ifade etme ve karara itiraz etme hakkına sahipsiniz. 

İlgili mantığa ilişkin anlamlı bilgilerin yanı sıra söz konusu işlemenin veri sahibi açısından önemi ve 

öngörülen sonuçları gizlilik politikamızda belirtilmiştir. 
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TURKISH: Çalışanlar ve Başvuru Sahipleri için Kişisel 

Verilerin İşlenmesi Hakkında Bilgilendirme (GDPR Madde 13, 

14) 

Sayın Bay veya Bayan,  

Çalışanların ve başvuru sahiplerinin kişisel verileri özel korumayı hak etmektedir. Hedefimiz, veri koruma 

düzeyimizi yüksek bir standartta tutmaktır. Bu nedenle, veri koruma ve veri güvenliği konseptlerimizi rutin 

olarak geliştiriyoruz. 

Elbette, veri korumaya ilişkin yasal hükümlere uyuyoruz. GDPR Madde 13, 14'e göre, kontrolörler kişisel 

verileri işlerken belirli bilgi gereksinimlerini karşılar. Bu belge bu yükümlülükleri yerine getirmektedir. 

Yasal düzenleme terminolojisi karmaşıktır. Ne yazık ki, bu belgenin hazırlanmasında yasal terimlerin 

kullanılmasından vazgeçilememiştir. Bu nedenle, bu belge, kullanılan terimler veya formülasyonlarla ilgili 

tüm sorularınız için her zaman bizimle iletişime geçebileceğinizi belirtmek isteriz. 

 

I. Veri sahibinden kişisel veriler toplandığında bilgi gerekliliklerine 

uygunluk (GDPR Madde 13)  

 

A. Kontrolörün kimliği ve iletişim bilgileri (GDPR Madde 13(1) lit. a)  

Yukarıya bakın 

 

B. Veri Koruma Görevlisinin iletişim bilgileri (GDPR Madde 13(1) lit. b)  

Yukarıya bakın 

 

C.  Kişisel verilerin işlenme amaçları ve işlemenin yasal dayanağı (GDPR Madde 

13(1) lit. c)  

Başvuru sahibinin verileri için, veri işlemenin amacı işe alım sürecinde başvurunun incelenmesidir. Bu 

amaçla, tarafınızdan sağlanan tüm verileri işlemekteyiz. İşe alım sürecinde sunulan verilere dayanarak, 

bir iş görüşmesine davet edilip edilmediğinizi kontrol edeceğiz (seçim sürecinin bir parçası). Genel olarak 

uygun adaylar söz konusu olduğunda, özellikle iş görüşmesi bağlamında, seçim kararımız için gerekli 

olan ve tarafınızdan sağlanan diğer bazı kişisel verileri işleriz. Tarafımızca işe alınmanız halinde, başvuru 

sahibinin verileri otomatik olarak çalışan verilerine dönüşecektir. İşe alım sürecinin bir parçası olarak, 
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sizden talep ettiğimiz ve sözleşmenizi başlatmak veya yerine getirmek için gerekli olan diğer kişisel 

verilerinizi işleyeceğiz (kişisel kimlik numaraları veya vergi numaraları gibi). Çalışan verileri için veri 

işlemenin amacı, iş sözleşmesinin yerine getirilmesi veya iş ilişkisine uygulanabilir diğer yasal hükümlere 

(örneğin vergi kanunu) uyulması ve kişisel verilerinizin sizinle yapılan iş sözleşmesini yerine getirmek için 

kullanılmasıdır (örneğin adınızın ve iletişim bilgilerinizin şirket içinde veya müşterilere yayınlanması). 

Çalışan verileri, yasal saklama sürelerini yerine getirmek için iş ilişkisinin sona ermesinden sonra saklanır. 

Veri işlemenin yasal dayanağı GDPR Madde 6(1) lit. b, GDPR Madde 9(2) lit. b ve h, GDPR Madde 88(1) 

ve Almanya için Madde 26 BDSG (Federal Veri Koruma Yasası) gibi ulusal mevzuattır. 

 

D.  Kişisel verilerin alıcılarının kategorileri (GDPR Madde 13(1) lit. e)  

 

Kamu yetkilileri  

Dış organlar 

Diğer dış kuruluşlar 

Dahili işleme  

Grup içi işleme  

Diğer kurumlar 

Üçüncü ülkelerdeki ve varsa uluslararası kuruluşlardaki işleyicilerimizin ve veri alıcılarımızın bir listesi ya 

web sitemizde yayınlanır ya da bizden ücretsiz olarak talep edilebilir. Bu listeyi talep etmek için lütfen veri 

koruma görevlimizle iletişime geçin. 

 

E.  Üçüncü bir ülkedeki alıcılar ve uygun veya uygun koruma önlemleri ve bunların 

bir kopyasının elde edilebileceği veya kullanıma sunulduğu araçlar (GDPR Madde 13 

(1) f, 46 (1), 46 (2) c bendi) 

Grubumuzun bir parçası olan ve üçüncü bir ülkede iş yeri veya ofisi bulunan tüm şirketler ve şubeler 

(bundan böyle "grup şirketleri" olarak anılacaktır) kişisel verilerin alıcılarına ait olabilir. Tüm grup 

şirketlerinin veya alıcıların bir listesi bizden talep edilebilir. 

GDPR madde 46(1) uyarınca, bir kontrolör veya işleyici kişisel verileri üçüncü bir ülkeye yalnızca kontrolör 

veya işleyicinin uygun güvenceleri sağlaması ve veri sahipleri için uygulanabilir veri sahibi hakları ve etkili 

yasal çözüm yollarının mevcut olması koşuluyla aktarabilir. Uygun güvenceler, standart sözleşme 

maddeleri vasıtasıyla bir denetim makamından herhangi bir özel izin alınmasını gerektirmeksizin 

sağlanabilir, GDPR madde 46(2) lit. c. 
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Avrupa Birliği'nin standart sözleşme maddeleri veya diğer uygun güvenceler, kişisel verilerin ilk 

iletiminden önce üçüncü ülkelerden gelen tüm alıcılarla kararlaştırılır. Sonuç olarak, uygun güvencelerin, 

uygulanabilir veri sahibi haklarının ve veri sahipleri için etkili yasal çözüm yollarının garanti edilmesi 

sağlanır. Her veri sahibi, standart sözleşme maddelerinin bir kopyasını bizden temin edebilir. Standart 

sözleşme maddeleri Avrupa Birliği Resmi Gazetesinde de mevcuttur. 

Genel Veri Koruma Tüzüğü'nün (GDPR) 45(3) maddesi, Avrupa Komisyonu'na, bir uygulama yasası 

aracılığıyla, AB dışındaki bir ülkenin yeterli düzeyde koruma sağladığına karar verme hakkı vermektedir. 

Bu, kişisel veriler için AB'dekine genel olarak eşdeğer bir koruma düzeyi anlamına gelir. Yeterli düzeyde 

koruma sağlandığına dair kararların etkisi, kişisel verilerin AB'den (ve Norveç, Lihtenştayn ve İzlanda'dan) 

üçüncü bir ülkeye başka engeller olmaksızın serbestçe akabilmesidir. Benzer kurallar Birleşik Krallık, 

İsviçre ve diğer bazı ülkelerde de uygulanmaktadır.  

Avrupa Komisyonu veya başka bir ülkenin hükümetinin üçüncü bir ülkenin yeterli düzeyde koruma 

sağladığına karar vermesi ve geçerli çerçevenin (örneğin, EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. 

Data Privacy Framework, UK-Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework) belirlenmesi 

durumunda, tarafımızdan bu tür çerçevelerin üyelerine (örneğin, kendi kendini onaylayan kuruluşlar) 

yapılan tüm aktarımlar yalnızca bu kuruluşların ilgili çerçeveye üyeliğine dayanmaktadır. Bizim veya grup 

kuruluşlarımızdan birinin bu tür bir çerçevenin üyesi olması durumunda, bize veya grup kuruluşumuza 

yapılan tüm aktarımlar yalnızca kuruluşun bu çerçeveye üyeliğine dayanır. 

Herhangi bir veri sahibi çerçevelerin bir kopyasını bizden temin edebilir. Ayrıca, çerçeveler Avrupa Birliği 

Resmi Gazetesi'nde veya yayınlanan yasal materyallerde veya denetim makamlarının veya diğer yetkili 

makamların veya kurumların web sitelerinde de mevcuttur. 

 

F.  Kişisel verilerin saklanacağı süre veya bu mümkün değilse, bu süreyi belirlemek 

için kullanılan kriterler (GDPR Madde 13(2) lit. a)  

Başvuru sahiplerinin kişisel verilerinin saklanma süresi 6 aydır. Çalışan verileri için ilgili yasal saklama 

süresi geçerlidir. Bu sürenin sona ermesinden sonra, ilgili veriler, sözleşmenin yerine getirilmesi veya bir 

sözleşmenin başlatılması için artık gerekli olmadığı sürece rutin olarak silinir. 

 

G. Veri sorumlusundan  kişisel verilere erişim ve bunların düzeltilmesini veya 

silinmesini ya da veri sahibi ile ilgili işlemenin kısıtlanmasını talep etme veya işlemeye 

itiraz etme hakkının yanı sıra veri taşınabilirliği hakkının varlığı (GDPR Madde 13(2) lit. 

b)  

Tüm veri sahipleri aşağıdaki haklara sahiptir:  
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Erişim hakkı 

Her veri sahibi, kendisiyle ilgili kişisel verilere erişme hakkına sahiptir. Erişim hakkı tarafımızca işlenen 

tüm verileri kapsamaktadır. Bu hak, işlemenin yasallığından haberdar olmak ve bunu doğrulamak için 

kolaylıkla ve makul aralıklarla kullanılabilir (GDPR 63. Madde). Bu hak GDPR Madde 15'ten 

kaynaklanmaktadır. 15 GDPR'DEN KAYNAKLANMAKTADIR. Veri sahibi, erişim hakkını kullanmak için 

bizimle iletişime geçebilir. 

Düzeltme hakkı 

GDPR Madde 16 Cümle 1 uyarınca veri sahibi, kendisiyle ilgili yanlış kişisel verilerin düzeltilmesini 

gecikmeksizin kontrolörden talep etme hakkına sahiptir. Ayrıca, GDPR Madde 16 Cümle 2, veri sahibinin, 

işleme amaçlarını dikkate alarak, ek bir beyan sağlamak da dahil olmak üzere, eksik kişisel verilerin 

tamamlanmasını isteme hakkına sahip olduğunu öngörmektedir. Veri sahibi, düzeltme hakkını kullanmak 

için bizimle iletişime geçebilir. 

Silme hakkı (unutulma hakkı)  

Buna ek olarak, veri sahipleri Madde 17 uyarınca silme ve unutulma hakkına sahiptir. 17 GDPR. Bu hak 

bizimle iletişime geçilerek de kullanılabilir. Ancak bu noktada, işlemenin şirketimizin tabi olduğu yasal bir 

yükümlülüğü yerine getirmek için gerekli olduğu durumlarda bu hakkın geçerli olmadığını belirtmek isteriz, 

GDPR Madde 17(3) lit. b. Bu, bir silme başvurusunu ancak yasal saklama süresinin sona ermesinden 

sonra onaylayabileceğimiz anlamına gelir. 

İşlemenin kısıtlanması hakkı  

GDPR Madde 18 uyarınca, herhangi bir veri sahibi işlemenin kısıtlanmasını talep etme hakkına sahiptir. 

İşlemenin kısıtlanması, GDPR Madde 18(1) lit. a-d'de belirtilen koşullardan birinin yerine getirilmesi 

halinde talep edilebilir. Veri sahibi, işlemenin kısıtlanması hakkını kullanmak için bizimle iletişime 

geçebilir. 

İtiraz hakkı  

Ayrıca, Madde 21 GDPR itiraz hakkını garanti eder. İlgili kişi itiraz hakkını kullanmak için bizimle iletişime 

geçebilir. 

Veri taşınabilirliği hakkı 

Madde 20 20 GDPR, veri sahibine veri taşınabilirliği hakkı tanır. Bu hüküm uyarınca, veri sahibi, GDPR 

Madde 20(1) lit. a ve b'de belirtilen koşullar altında, bir denetleyiciye sağladığı kendisiyle ilgili kişisel 

verileri yapılandırılmış, yaygın olarak kullanılan ve makine tarafından okunabilir bir formatta alma ve bu 

verileri kişisel verilerin sağlandığı denetleyiciden herhangi bir engel olmaksızın başka bir denetleyiciye 

iletme hakkına sahiptir. Veri sahibi, veri taşınabilirliği hakkını kullanmak için bizimle iletişime geçebilir. 
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H.  İşlemenin GDPR Madde 6(1) a bendine veya GDPR Madde 9(2) a bendine 

(GDPR Madde 13(2) c bendine) dayandığı durumlarda, geri çekilmeden önce rızaya 

dayalı işlemenin yasallığını etkilemeksizin rızayı herhangi bir zamanda geri çekme 

hakkının varlığı 

Kişisel verilerin işlenmesi GDPR Madde 6(1) a bendine dayanıyorsa 6(1) lit. a GDPR, veri sahibi kişisel 

verilerin bir veya daha fazla spesifik amaç için işlenmesine rıza göstermişse veya özel kategorilerdeki 

kişisel verilerin işlenmesine açık rızayı düzenleyen Madde 9(2) lit. a GDPR'ye dayanıyorsa, veri sahibi 

Madde 7(3) Cümle 1 GDPR uyarınca rızasını istediği zaman geri çekme hakkına sahiptir. 

Rızanın geri çekilmesi, geri çekilmeden önce rızaya dayalı olarak gerçekleştirilen işleme faaliyetinin 

hukuka uygunluğunu etkilemez, GDPR Madde 7(3) Cümle 2. Rızanın geri çekilmesi rıza vermek kadar 

kolay olmalıdır, GDPR Madde GDPR Madde 7(3) Cümle 4. Bu nedenle, rızanın geri çekilmesi her zaman 

rızanın verildiği şekilde veya veri sahibi tarafından daha basit olduğu düşünülen başka bir şekilde 

gerçekleşebilir. Günümüz bilgi toplumunda, muhtemelen rızayı geri çekmenin en basit yolu basit bir e-

postadır. Veri sahibi bize verdiği rızayı geri çekmek isterse, bize basit bir e-posta göndermesi yeterlidir. 

Alternatif olarak, veri sahibi rızasını geri çektiğini bize iletmek için başka bir yol seçebilir. 

 

I. Bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı (GDPR Madde 13(2) lit. d, 77(1))  

Veri sorumlusu olarak, veri sahibini bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı konusunda 

bilgilendirmekle yükümlüyüz, GDPR Madde 13(2) lit. d. Bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı, 

GDPR Madde 77(1) ile düzenlenmektedir. Bu hükme göre, diğer idari veya adli çözüm yollarına halel 

gelmeksizin, her veri sahibi, kendisiyle ilgili kişisel verilerin işlenmesinin Genel Veri Koruma Tüzüğü'nü 

ihlal ettiğini düşünmesi halinde, özellikle mutat meskeninin, iş yerinin veya iddia edilen ihlalin gerçekleştiği 

yerin bulunduğu Üye Devlet'teki bir denetim makamına şikayette bulunma hakkına sahiptir. Bir denetim 

makamına şikayette bulunma hakkı Birlik hukuku tarafından yalnızca tek bir denetim makamı nezdinde 

kullanılabilecek şekilde sınırlandırılmıştır (Resital 141 Cümle 1 GDPR). Bu kural, aynı veri sahibinin aynı 

konuda çifte şikayette bulunmasını önlemeyi amaçlamaktadır. Bu nedenle, bir veri sahibi hakkımızda 

şikayette bulunmak isterse, yalnızca tek bir denetim makamıyla iletişime geçmesi istenir. 

 

J.  Yasal veya sözleşmesel gereklilik olarak kişisel verilerin sağlanması; Bir 

sözleşme yapmak için gerekli gereklilik; Veri sahibinin kişisel verileri sağlama 

yükümlülüğü; Bu tür verilerin sağlanmamasının olası sonuçları (GDPR Madde 13(2) lit. 

e)  

Kişisel verilerin sağlanmasının kısmen kanunen gerekli olduğunu (örn. vergi düzenlemeleri) veya 

sözleşme hükümlerinden de kaynaklanabileceğini (örn. sözleşme ortağı hakkında bilgi) açıklığa 

kavuşturuyoruz. 
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Bazen, veri sahibinin bize kişisel verilerini sağladığı ve daha sonra tarafımızdan işlenmesi gereken bir 

sözleşme yapılması gerekebilir. Örneğin, şirketimiz kendisiyle bir sözleşme imzaladığında veri sahibi bize 

kişisel verilerini sağlamakla yükümlüdür. Kişisel verilerin sağlanmaması, veri sahibi ile sözleşmenin 

akdedilememesi sonucunu doğuracaktır. 

Kişisel veriler veri sahibi tarafından sağlanmadan önce, veri sahibi bizimle iletişime geçmelidir. Veri 

sahibine, kişisel verilerin sağlanmasının yasa veya sözleşme gereği olup olmadığını veya sözleşmenin 

imzalanması için gerekli olup olmadığını, kişisel verileri sağlama yükümlülüğü olup olmadığını ve kişisel 

verilerin sağlanmamasının sonuçlarını açıklıyoruz. 

 

K.  GDPR Madde 22(1) ve (4)'te atıfta bulunulan profil oluşturma da dahil olmak 

üzere otomatik karar vermenin varlığı ve en azından bu durumlarda, ilgili mantık 

hakkında anlamlı bilgilerin yanı sıra veri sahibi için bu tür işlemenin önemi ve öngörülen 

sonuçları (GDPR Madde 13 (2) lit. f) 

Sorumlu bir şirket olarak genellikle otomatik karar verme veya profil oluşturmayı kullanmıyoruz. İstisnai 

durumlarda, otomatik karar verme veya profil oluşturma işlemi gerçekleştirirsek, veri sahibini ayrı olarak 

veya gizlilik politikamızın (web sitemizde) bir alt bölümü aracılığıyla bilgilendireceğiz. Bu durumda 

aşağıdakiler geçerlidir: 

Profil oluşturma da dahil olmak üzere otomatik karar alma, (1) veri sahibi ile aramızda bir sözleşmenin 

yapılması veya bu sözleşmenin ifası için gerekli olması veya (2) buna, bağlı olduğumuz Birlik veya Üye 

Devlet kanunları tarafından yetki verilmesi durumunda gerçekleşebilir. konu olan ve aynı zamanda veri 

sahibinin hak ve özgürlükleri ile meşru çıkarlarının korunmasına yönelik uygun önlemleri belirleyen; veya 

(3) bunun veri sahibinin açık rızasına dayanması. 

GDPR Madde 22(2) (a) ve (c)'de atıfta bulunulan durumlarda, veri sahibinin hak ve özgürlükleri ile meşru 

çıkarlarını korumak için uygun önlemleri uygulayacağız. Bu durumlarda, kontrolörden insan müdahalesi 

alma, görüşünüzü ifade etme ve karara itiraz etme hakkına sahipsiniz. 

İlgili mantığa ilişkin anlamlı bilgilerin yanı sıra söz konusu işlemenin veri sahibi açısından önemi ve 

öngörülen sonuçları gizlilik politikamızda belirtilmiştir. 

 

II. Kişisel verilerin veri sahibinden toplanmadığı durumlarda bilgi 

gerekliliklerine uygunluk (GDPR Madde 14)  

 

A. Kontrolörün kimliği ve iletişim bilgileri (GDPR Madde 14(1) lit. a) 

Yukarıya bakın 
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B.  Veri Koruma Görevlisinin iletişim bilgileri (GDPR Madde 14(1) lit. b)  

Yukarıya bakın 

 

C.  Kişisel verilerin işlenme amaçları ve işlemenin yasal dayanağı (GDPR Madde 

14(1) lit. c)  

Başvuru sahibinin veri sahibinden toplanmayan verileri için, veri işlemenin amacı işe alım sürecinde 

başvurunun incelenmesidir. Bu amaçla, sizden toplanmayan verileri işleyebiliriz. İşe alım sürecinde 

işlenen verilere dayanarak, bir iş görüşmesine davet edilip edilmediğinizi kontrol edeceğiz (seçim 

sürecinin bir parçası). Tarafımızdan işe alınırsanız, başvuru sahibinin verileri otomatik olarak çalışan 

verilerine dönüşecektir. Çalışan verileri için, veri işlemenin amacı iş sözleşmesinin yerine getirilmesi veya 

iş ilişkisi için geçerli olan diğer yasal hükümlere uyulmasıdır. Çalışan verileri, yasal saklama sürelerini 

yerine getirmek için iş ilişkisinin sona ermesinden sonra saklanır. 

Veri işlemenin yasal dayanağı GDPR Madde 6(1) b ve f bentleri, GDPR Madde 9(2) b ve h bentleri, 

GDPR Madde 88(1) ve Almanya için BDSG (Federal Veri Koruma Yasası) Madde 26 gibi ulusal 

mevzuattır. 

 

D.  İlgili kişisel veri kategorileri (GDPR Madde 14(1) lit. d)  

 

Başvuru sahibinin verileri  

Çalışan verileri 

 

E.  Kişisel verilerin alıcılarının kategorileri (GDPR Madde 14(1) lit. e)  

 

Kamu yetkilileri  

Dış organlar 

Diğer dış kuruluşlar  

Dahili işleme  

Grup içi işleme  

Diğer kurumlar 
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Üçüncü ülkelerdeki ve varsa uluslararası kuruluşlardaki işleyicilerimizin ve veri alıcılarımızın bir listesi ya 

web sitemizde yayınlanır ya da bizden ücretsiz olarak talep edilebilir. Bu listeyi talep etmek için lütfen veri 

koruma görevlimizle iletişime geçin. 

 

F.  Üçüncü bir ülkedeki alıcılar ve uygun veya uygun koruma önlemleri ve bunların 

bir kopyasının elde edilebileceği veya kullanıma sunulduğu araçlar (GDPR Madde 14(1) 

f, 46(1), 46(2) c bendi) 

Grubumuzun bir parçası olan ve üçüncü bir ülkede iş yeri veya ofisi bulunan tüm şirketler ve şubeler 

(bundan böyle "grup şirketleri" olarak anılacaktır) kişisel verilerin alıcılarına ait olabilir. Tüm grup 

şirketlerinin veya alıcıların bir listesi bizden talep edilebilir.  

GDPR madde 46(1) uyarınca, bir kontrolör veya işleyici kişisel verileri üçüncü bir ülkeye ancak kontrolör 

veya işleyicinin uygun güvenceleri sağlaması ve veri sahipleri için uygulanabilir veri sahibi hakları ve etkili 

yasal çözüm yollarının mevcut olması koşuluyla aktarabilir. Uygun güvenceler, GDPR madde 46(2) bent 

c uyarınca standart veri koruma hükümleri vasıtasıyla bir denetim makamından herhangi bir özel izin 

alınmasını gerektirmeksizin sağlanabilir. 

Avrupa Birliği'nin standart sözleşme maddeleri veya diğer uygun güvenceler, kişisel verilerin ilk 

iletiminden önce üçüncü ülkelerden gelen tüm alıcılarla kararlaştırılır. Sonuç olarak, uygun güvencelerin, 

uygulanabilir veri sahibi haklarının ve veri sahipleri için etkili yasal çözüm yollarının garanti edilmesi 

sağlanır. Her veri sahibi, standart sözleşme maddelerinin bir kopyasını bizden temin edebilir. Standart 

sözleşme maddeleri Avrupa Birliği Resmi Gazetesinde de mevcuttur. 

Genel Veri Koruma Tüzüğü'nün (GDPR) 45(3) maddesi, Avrupa Komisyonu'na, bir uygulama yasası 

aracılığıyla, AB dışındaki bir ülkenin yeterli düzeyde koruma sağladığına karar verme hakkı vermektedir. 

Bu, kişisel veriler için AB'dekine genel olarak eşdeğer bir koruma düzeyi anlamına gelir. Yeterli düzeyde 

koruma sağlandığına dair kararların etkisi, kişisel verilerin AB'den (ve Norveç, Lihtenştayn ve İzlanda'dan) 

üçüncü bir ülkeye başka engeller olmaksızın serbestçe akabilmesidir. Benzer kurallar Birleşik Krallık, 

İsviçre ve diğer bazı ülkelerde de uygulanmaktadır.  

Avrupa Komisyonu veya başka bir ülkenin hükümetinin üçüncü bir ülkenin yeterli düzeyde koruma 

sağladığına karar vermesi ve geçerli çerçevenin (örneğin, EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. 

Data Privacy Framework, UK-Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework) belirlenmesi 

durumunda, tarafımızdan bu tür çerçevelerin üyelerine (örneğin, kendi kendini onaylayan kuruluşlar) 

yapılan tüm aktarımlar yalnızca bu kuruluşların ilgili çerçeveye üyeliğine dayanmaktadır. Bizim veya grup 

kuruluşlarımızdan birinin bu tür bir çerçevenin üyesi olması durumunda, bize veya grup kuruluşumuza 

yapılan tüm aktarımlar yalnızca kuruluşun bu çerçeveye üyeliğine dayanır. 

Herhangi bir veri sahibi çerçevelerin bir kopyasını bizden temin edebilir. Ayrıca, çerçeveler Avrupa Birliği 

Resmi Gazetesi'nde veya yayınlanan yasal materyallerde veya denetim makamlarının veya diğer yetkili 

makamların veya kurumların web sitelerinde de mevcuttur. 
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G.  Kişisel verilerin saklanacağı süre veya bu mümkün değilse, bu süreyi belirlemek 

için kullanılan kriterler (GDPR Madde 14(2) lit. a)  

Başvuru sahiplerinin kişisel verilerinin saklanma süresi 6 aydır. Çalışan verileri için ilgili yasal saklama 

süresi geçerlidir. Bu sürenin sona ermesinden sonra, ilgili veriler, sözleşmenin yerine getirilmesi veya bir 

sözleşmenin başlatılması için artık gerekli olmadığı sürece rutin olarak silinir. 

 

H.  İşlemenin GDPR Madde 6(1) f bendine dayanması halinde kontrolör veya 

üçüncü bir tarafça gözetilen meşru menfaatlerin bildirilmesi (GDPR Madde 14(2) b 

bendi) 

GDPR Madde 6(1) f bendi uyarınca, işleme faaliyeti ancak veri sahibinin kişisel verilerinin korunmasını 

gerektiren menfaatleri veya temel hak ve özgürlükleri tarafından bu menfaatlerin geçersiz kılındığı 

durumlar haricinde, kontrolör veya üçüncü bir tarafça gözetilen meşru menfaatler için gerekli olması 

halinde hukuka uygun olacaktır. GDPR'nin 47. Maddesinin 2. Fıkrasına göre, veri sahibi ile kontrolör 

arasında ilgili ve uygun bir ilişki olduğunda, örneğin veri sahibinin kontrolörün müşterisi olduğu 

durumlarda meşru bir menfaat mevcut olabilir. Şirketimizin başvuru sahibinin verilerini GDPR Madde 6(1) 

f bendine dayanarak işlediği tüm durumlarda, meşru menfaatimiz uygun personel ve profesyonellerin 

istihdam edilmesidir. 

 

I. Veri sorumlusundan  kişisel verilere erişim ve bunların düzeltilmesini veya 

silinmesini ya da veri sahibi ile ilgili işlemenin kısıtlanmasını talep etme ve veri işlemeye 

itiraz etme hakkının yanı sıra veri taşınabilirliği hakkının varlığı (GDPR Madde 14(2) c 

bendi)  

Tüm veri sahipleri aşağıdaki haklara sahiptir: 

Erişim hakkı 

Her veri sahibi, kendisiyle ilgili kişisel verilere erişme hakkına sahiptir. Erişim hakkı tarafımızca işlenen 

tüm verileri kapsamaktadır. Bu hak, işlemenin yasallığından haberdar olmak ve bunu doğrulamak için 

kolaylıkla ve makul aralıklarla kullanılabilir (GDPR 63. Madde). Bu hak GDPR Madde 15'ten 

kaynaklanmaktadır. 15 GDPR'DEN KAYNAKLANMAKTADIR. Veri sahibi, erişim hakkını kullanmak için 

bizimle iletişime geçebilir. 

Düzeltme hakkı 

GDPR Madde 16 Cümle 1 uyarınca veri sahibi, kendisiyle ilgili yanlış kişisel verilerin düzeltilmesini 

gecikmeksizin kontrolörden talep etme hakkına sahiptir. Ayrıca, GDPR Madde 16 Cümle 2, veri sahibinin, 

işleme amaçlarını dikkate alarak, ek bir beyan sağlamak da dahil olmak üzere, eksik kişisel verilerin 
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tamamlanmasını isteme hakkına sahip olduğunu öngörmektedir. Veri sahibi, düzeltme hakkını kullanmak 

için bizimle iletişime geçebilir. 

Silme hakkı (unutulma hakkı)  

Buna ek olarak, veri sahipleri Madde 17 uyarınca silme ve unutulma hakkına sahiptir. 17 GDPR. Bu hak 

bizimle iletişime geçilerek de kullanılabilir. Ancak bu noktada, bu hakkın, işlemenin şirketimizin tabi 

olduğu yasal bir yükümlülüğü yerine getirmek için gerekli olduğu sürece geçerli olmadığını belirtmek 

isteriz, Madde 17 (3) lit. b GDPR. Bu, bir silme başvurusunu ancak yasal saklama süresinin sona 

ermesinden sonra onaylayabileceğimiz anlamına gelir. 

İşlemenin kısıtlanması hakkı 

GDPR Madde 18'e göre, herhangi bir veri sahibi işlemenin kısıtlanması hakkına sahiptir. İşlemenin 

kısıtlanması, GDPR Madde 18(1) lit. a-d'de belirtilen koşullardan birinin yerine getirilmesi halinde talep 

edilebilir. Veri sahibi, işlemenin kısıtlanması hakkını kullanmak için bizimle iletişime geçebilir. 

İtiraz hakkı  

Ayrıca, Madde 21 GDPR itiraz hakkını garanti eder. İlgili kişi itiraz hakkını kullanmak için bizimle iletişime 

geçebilir. 

Veri taşınabilirliği hakkı 

Madde 20 GDPR Madde 20, veri sahibine veri taşınabilirliği hakkı vermektedir. Bu hükme göre veri sahibi, 

GDPR Madde 20(1) lit. a ve b'de belirtilen koşullar altında, bir denetleyiciye sağladığı kendisiyle ilgili 

kişisel verileri yapılandırılmış, yaygın olarak kullanılan ve makine tarafından okunabilir bir formatta alma 

ve bu verileri kişisel verilerin sağlandığı denetleyiciden herhangi bir engel olmaksızın başka bir 

denetleyiciye iletme hakkına sahiptir. Veri sahibi, veri taşınabilirliği hakkını kullanmak için bizimle iletişime 

geçebilir. 

 

J.  İşlemenin GDPR Madde 6(1) lit. a veya Madde 9(2) lit. a'ya dayandığı 

durumlarda, geri çekilmeden önce rızaya dayalı işlemenin yasallığını etkilemeksizin 

rızayı herhangi bir zamanda geri çekme hakkının varlığı (GDPR Madde 14(2) lit. d) 

Kişisel verilerin işlenmesi GDPR Madde 6(1) a bendine dayanıyorsa 6(1) lit. a GDPR, veri sahibi kişisel 

verilerin bir veya daha fazla spesifik amaç için işlenmesine rıza göstermişse veya özel kategorilerdeki 

kişisel verilerin işlenmesine açık rızayı düzenleyen Madde 9(2) lit. a GDPR'ye dayanıyorsa, veri sahibi 

Madde 7(3) Cümle 1 GDPR uyarınca rızasını istediği zaman geri çekme hakkına sahiptir. 

Rızanın geri çekilmesi, geri çekilmeden önce rızaya dayalı olarak gerçekleştirilen işleme faaliyetinin 

hukuka uygunluğunu etkilemez, GDPR Madde 7(3) Cümle 2. Rızanın geri çekilmesi rıza vermek kadar 

kolay olmalıdır, GDPR Madde GDPR Madde 7(3) Cümle 4. Bu nedenle, rızanın geri çekilmesi her zaman 

rızanın verildiği şekilde veya veri sahibi tarafından daha basit olduğu düşünülen başka bir şekilde 

gerçekleşebilir. Günümüz bilgi toplumunda, muhtemelen rızayı geri çekmenin en basit yolu basit bir e-
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postadır. Veri sahibi bize verdiği rızayı geri çekmek isterse, bize basit bir e-posta göndermesi yeterlidir. 

Alternatif olarak, veri sahibi rızasını geri çektiğini bize iletmek için başka bir yol seçebilir. 

 

K.  Bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı (GDPR Madde 14(2) lit. e, 77(1)) 

Veri sorumlusu olarak, veri sahibini bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı konusunda 

bilgilendirmekle yükümlüyüz, GDPR Madde 14(2) lit. e. Bir denetim makamına şikayette bulunma hakkı, 

GDPR Madde 77(1) ile düzenlenmektedir. Bu hükme göre, diğer idari veya adli çözüm yollarına halel 

gelmeksizin, her veri sahibi, kendisiyle ilgili kişisel verilerin işlenmesinin Genel Veri Koruma Tüzüğü'nü 

ihlal ettiğini düşünmesi halinde, özellikle mutat meskeninin, iş yerinin veya iddia edilen ihlalin gerçekleştiği 

yerin bulunduğu Üye Devlet'teki bir denetim makamına şikayette bulunma hakkına sahiptir. Bir denetim 

makamına şikayette bulunma hakkı Birlik hukuku tarafından yalnızca tek bir denetim makamı nezdinde 

kullanılabilecek şekilde sınırlandırılmıştır (Resital 141 Cümle 1 GDPR). Bu kural, aynı veri sahibinin aynı 

konuda çifte şikayette bulunmasını önlemeyi amaçlamaktadır. Bu nedenle, bir veri sahibi hakkımızda 

şikayette bulunmak isterse, yalnızca tek bir denetim makamıyla iletişime geçmesi istenir. 

 

L.  Kişisel verilerin kaynağı ve varsa kamuya açık kaynaklardan gelip gelmediği 

(GDPR Madde 14(2) f bendi)  

Prensip olarak, kişisel veriler doğrudan veri sahibinden veya bir yetkili ile işbirliği içinde toplanır (örneğin, 

verilerin resmi bir kayıttan alınması). Veri sahiplerine ilişkin diğer veriler grup şirketlerinin transferlerinden 

elde edilir. Bu genel bilgiler bağlamında, kişisel verilerin kaynaklandığı kesin kaynakların isimlendirilmesi 

ya imkansızdır ya da GD Madde 14(5) bendi anlamında orantısız bir çaba gerektirecektir. 14(5) lit. b 

GDPR. Prensip olarak, kamuya açık kaynaklardan kişisel veri toplamıyoruz. 

Herhangi bir veri sahibi, kendisiyle ilgili kişisel verilerin tam kaynakları hakkında daha ayrıntılı bilgi almak 

için istediği zaman bizimle iletişime geçebilir. Çeşitli kaynakların kullanılmış olması nedeniyle kişisel 

verilerin kaynağının veri sahibine sağlanamadığı durumlarda, genel bilgiler sağlanmalıdır (Resital 61 

Cümle 4 GDPR). 

 

M.  GDPR Madde 22(1) ve (4)'te atıfta bulunulan profil oluşturma da dahil olmak 

üzere otomatik karar vermenin varlığı ve en azından bu durumlarda, ilgili mantık 

hakkında anlamlı bilgilerin yanı sıra veri sahibi için bu tür işlemenin önemi ve öngörülen 

sonuçları (GDPR Madde 14(2) lit. g) 

Sorumlu bir şirket olarak genellikle otomatik karar verme veya profil oluşturmayı kullanmıyoruz. İstisnai 

durumlarda, otomatik karar verme veya profil oluşturma işlemi gerçekleştirirsek, veri sahibini ayrı olarak 

veya gizlilik politikamızın (web sitemizde) bir alt bölümü aracılığıyla bilgilendireceğiz. Bu durumda 

aşağıdakiler geçerlidir: 
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Profil oluşturma da dahil olmak üzere otomatik karar alma, (1) veri sahibi ile aramızda bir sözleşmenin 

yapılması veya bu sözleşmenin ifası için gerekli olması veya (2) buna, bağlı olduğumuz Birlik veya Üye 

Devlet kanunları tarafından yetki verilmesi durumunda gerçekleşebilir. konu olan ve aynı zamanda veri 

sahibinin hak ve özgürlükleri ile meşru çıkarlarının korunmasına yönelik uygun önlemleri belirleyen; veya 

(3) bunun veri sahibinin açık rızasına dayanması. 

GDPR Madde 22(2) (a) ve (c)'de atıfta bulunulan durumlarda, veri sahibinin hak ve özgürlükleri ile meşru 

çıkarlarını korumak için uygun önlemleri uygulayacağız. Bu durumlarda, kontrolörden insan müdahalesi 

alma, görüşünüzü ifade etme ve karara itiraz etme hakkına sahipsiniz. 

İlgili mantığa ilişkin anlamlı bilgilerin yanı sıra söz konusu işlemenin veri sahibi açısından önemi ve 

öngörülen sonuçları gizlilik politikamızda belirtilmiştir. 
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CZECH: Informace o zpracování osobních údajů (článek 13, 

14 GDPR) 

Vážený pane nebo paní,  

Osobní údaje každé osoby, která je s naší společností ve smluvním, předsmluvním nebo jiném vztahu, 

si zaslouží zvláštní ochranu. Naším cílem je udržovat úroveň ochrany osobních údajů na vysoké úrovni. 

Proto běžně rozvíjíme naše koncepce ochrany a zabezpečení údajů. 

Samozřejmě dodržujeme zákonná ustanovení o ochraně osobních údajů. Podle článků 13, 14 GDPR 

splňují správci při shromažďování osobních údajů zvláštní informační požadavky. Tento dokument tyto 

povinnosti splňuje. 

Terminologie právních předpisů je složitá. Při přípravě tohoto dokumentu se bohužel nebylo možné obejít 

bez používání právních termínů. Proto bychom vás rádi upozornili, že se na nás můžete kdykoli obrátit 

se všemi dotazy týkajícími se tohoto dokumentu, použitých pojmů nebo formulací. 

 

I. Informace poskytované v případě, že osobní údaje jsou získány od 

subjektu údajů (článek 13 GDPR).  

 

A. Totožnost a kontaktní údaje správce a jeho případného zástupce (čl. 13 odst. 1 písm. 

a) GDPR)  

Viz výše 

 

B.  Případně kontaktní údaje případného pověřence pro ochranu osobních údajů (čl. 

13 odst. 1 písm. b) GDPR)  

Viz výše 

 

C.  účely zpracování, pro které jsou osobní údaje určeny, a právní základ pro 

zpracování (čl. 13 odst. 1 písm. c) GDPR)  

Účelem zpracování osobních údajů je vyřízení všech operací, které se týkají správce, zákazníků, 

potenciálních zákazníků, obchodních partnerů nebo jiných smluvních či předsmluvních vztahů mezi 

jmenovanými skupinami (v nejširším slova smyslu) nebo právních povinností správce. 
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Čl. 6 odst. 1 písm. a) GDPR slouží jako právní základ pro operace zpracování, k nimž získáváme souhlas 

pro konkrétní účel zpracování. Pokud je zpracování osobních údajů nezbytné pro plnění smlouvy, jejíž 

smluvní stranou je subjekt údajů, jako je tomu například v případě, kdy jsou operace zpracování nezbytné 

pro dodání zboží nebo poskytnutí jiné služby, je zpracování založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b GDPR. 

Totéž platí pro takové operace zpracování, které jsou nezbytné pro provedení opatření před uzavřením 

smlouvy, například v případě dotazů týkajících se našich produktů nebo služeb. Podléhá-li naše 

společnost právní povinnosti, kterou je vyžadováno zpracování osobních údajů, například pro plnění 

daňových povinností, je zpracování založeno na čl. 6 odst. 1 písm. c GDPR. 

Ve výjimečných případech může být zpracování osobních údajů nezbytné pro ochranu životně důležitých 

zájmů subjektu údajů nebo jiné fyzické osoby. Tak by tomu bylo například v případě, že by se návštěvník 

v naší společnosti zranil a jeho jméno, věk, údaje o zdravotním pojištění nebo jiné životně důležité 

informace by musely být předány lékaři, nemocnici nebo jiné třetí straně. Pak by se zpracování zakládalo 

na čl. 6 odst. 1 písm. d GDPR. 

Pokud je zpracování nezbytné pro splnění úkolu prováděného ve veřejném zájmu nebo při výkonu 

veřejné moci svěřené správci, je právním základem čl. 6 odst. 1 písm. e) GDPR. 

Nakonec mohou být operace zpracování založeny na čl. 6 odst. 1 písm. f) GDPR. Tento právní základ 

se používá pro operace zpracování, na které se nevztahuje žádný z výše uvedených právních základů, 

pokud je zpracování nezbytné pro účely oprávněných zájmů naší společnosti nebo třetí strany, s výjimkou 

případů, kdy před těmito zájmy mají přednost zájmy nebo základní práva a svobody subjektu údajů, které 

vyžadují ochranu osobních údajů. Takové operace zpracování jsou zvláště přípustné, protože byly 

výslovně zmíněny evropským zákonodárcem. Domníval se, že oprávněný zájem lze předpokládat, pokud 

je subjekt údajů klientem správce (47. bod odůvodnění, věta 2 GDPR). 

 

D.  Oprávněné zájmy správce nebo třetí strany v případě, že je zpracování založeno 

na čl. 6 odst. 1 písm. f) (čl. 13 odst. 1 písm. d) GDPR).  

Pokud je zpracování osobních údajů založeno na čl. 6 odst. 1 písm. f GDPR, je naším oprávněným 

zájmem vykonávat naši činnost ve prospěch blaha všech našich zaměstnanců a akcionářů. 

 

E.  Případné příjemce nebo kategorie příjemců osobních údajů (čl. 13 odst. 1 písm. 

e) GDPR)  

 

Orgány veřejné správy  

Externí subjekty 

Další externí subjekty 
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Interní zpracování  

Zpracování v rámci skupiny  

Ostatní subjekty 

Seznam našich zpracovatelů a příjemců údajů ve třetích zemích a případně mezinárodních organizací je 

zveřejněn na našich webových stránkách nebo si jej můžete u nás bezplatně vyžádat. Pro vyžádání 

tohoto seznamu se prosím obraťte na našeho pověřence pro ochranu osobních údajů. 

 

F.  Případný úmysl správce předat osobní údaje do třetí země nebo mezinárodní 

organizaci a existenci či neexistenci rozhodnutí Komise o odpovídající ochraně nebo, 

v případech předání uvedených v článcích 46 nebo 47 nebo čl. 49 odst. 1 druhém 

pododstavci, odkaz na vhodné záruky a prostředky k získání kopie těchto údajů nebo 

informace o tom, kde byly tyto údaje zpřístupněny. 

Mezi příjemce osobních údajů mohou patřit všechny společnosti a pobočky, které jsou součástí naší 

skupiny (dále jen "společnosti skupiny") a které mají místo podnikání nebo kancelář ve třetí zemi. Seznam 

všech společností skupiny nebo příjemců si můžete vyžádat u nás. 

Podle čl. 46 odst. 1 GDPR může správce nebo zpracovatel předat osobní údaje do třetí země pouze 

tehdy, pokud správce nebo zpracovatel poskytl vhodné záruky a pokud jsou k dispozici vymahatelná 

práva subjektu údajů a účinné právní prostředky nápravy pro subjekty údajů. Vhodné záruky lze 

poskytnout, aniž by bylo vyžadováno zvláštní povolení dozorového úřadu, prostřednictvím standardních 

smluvních doložek, čl. 46 odst. 2 písm. c) GDPR. 

Se všemi příjemci ze třetích zemí jsou před prvním předáním osobních údajů dohodnuty standardní 

smluvní doložky Evropské unie nebo jiné vhodné záruky. V důsledku toho je zajištěno, že jsou zaručeny 

vhodné záruky, vymahatelná práva subjektů údajů a účinné právní prostředky nápravy pro subjekty 

údajů. Každý subjekt údajů u nás může získat kopii standardních smluvních doložek. Standardní smluvní 

doložky jsou rovněž k dispozici v Úředním věstníku Evropské unie. 

Podle čl. 45 odst. 3 obecného nařízení o ochraně osobních údajů (GDPR) má Evropská komise právo 

rozhodnout prostřednictvím prováděcího aktu, že země mimo EU poskytuje odpovídající úroveň ochrany. 

To znamená úroveň ochrany osobních údajů, která je v zásadě rovnocenná úrovni ochrany v EU. 

Důsledkem rozhodnutí o odpovídající úrovni ochrany je, že osobní údaje mohou volně proudit z EU (a 

Norska, Lichtenštejnska a Islandu) do třetí země bez dalších překážek. Podobná pravidla platí ve 

Spojeném království, Švýcarsku a některých dalších zemích.  

V případě, že Evropská komise nebo vláda jiné země rozhodne, že třetí země poskytuje odpovídající 

úroveň ochrany, a příslušný rámec (např. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), veškerá naše předávání údajů 



   
 

 
Page 491 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

členům těchto rámců (např. samostatně certifikovaným subjektům) jsou založena výhradně na členství 

těchto subjektů v příslušném rámci. V případě, že jsme my nebo některý ze subjektů naší skupiny členem 

takového rámce, jsou veškerá předání nám nebo subjektu naší skupiny založena výhradně na členství 

tohoto subjektu v takovém rámci. 

Každý subjekt údajů u nás může získat kopii rámců. Kromě toho jsou rámce k dispozici také v Úředním 

věstníku Evropské unie nebo ve zveřejněných právních materiálech či na internetových stránkách 

dozorových úřadů nebo jiných příslušných orgánů či institucí. 

 

G.  Doba, po kterou budou osobní údaje uloženy, nebo není-li ji možné určit, kritéria 

použitá pro stanovení této doby (čl. 13 odst. 2 písm. a) GDPR)  

Kritériem pro určení doby uchovávání osobních údajů je příslušná zákonná doba uchovávání. Po uplynutí 

této doby jsou příslušné údaje běžně vymazávány, pokud již nejsou nezbytné pro plnění smlouvy nebo 

zahájení smlouvy. 

Pokud neexistuje zákonná doba uchovávání, je kritériem smluvní nebo interní doba uchovávání. 

 

H.  Existence práva požadovat od správce přístup k osobním údajům týkajícím se 

subjektu údajů, jejich opravu nebo výmaz, popřípadě omezení zpracování, a vznést 

námitku proti zpracování, jakož i práva na přenositelnost údajů (čl. 13 odst. 2 písm. b) 

GDPR)  

Všechny subjekty údajů mají následující práva:  

Právo na přístup 

Každý subjekt údajů má právo na přístup k osobním údajům, které se ho týkají. Právo na přístup se 

vztahuje na všechny údaje, které zpracováváme. Toto právo lze uplatnit snadno a v přiměřených 

intervalech, aby bylo možné se seznámit se zákonností zpracování a ověřit si ji (63. bod odůvodnění 

GDPR). Toto právo vyplývá z čl. 15 GDPR. Subjekt údajů nás může kontaktovat za účelem uplatnění 

práva na přístup. 

Právo na opravu 

Podle článku 16 věty 1 GDPR má subjekt údajů právo na to, aby správce bez zbytečného odkladu opravil 

nepřesné osobní údaje, které se ho týkají. Článek 16 věta 2 GDPR dále stanoví, že subjekt údajů má s 

ohledem na účely zpracování právo na doplnění neúplných osobních údajů, a to i prostřednictvím 

poskytnutí doplňujícího prohlášení. Subjekt údajů se na nás může obrátit, aby uplatnil právo na opravu. 

Právo na výmaz (právo být zapomenut)  

Kromě toho mají subjekty údajů právo na výmaz a právo být zapomenut podle čl. 17 GDPR. Toto právo 

lze rovněž uplatnit tak, že nás kontaktujete. Na tomto místě bychom však rádi upozornili, že toto právo 
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neplatí, pokud je zpracování nezbytné pro splnění právní povinnosti, která se na naši společnost 

vztahuje, čl. 17 odst. 3 písm. b GDPR. To znamená, že žádost o výmaz můžeme schválit až po uplynutí 

zákonné doby uchovávání. 

Právo na omezení zpracování  

Podle článku 18 GDPR má každý subjekt údajů právo na omezení zpracování. Omezení zpracování lze 

požadovat, pokud je splněna jedna z podmínek uvedených v čl. 18 odst. 1 písm. a-d GDPR. Subjekt 

údajů nás může kontaktovat, aby uplatnil právo na omezení zpracování. 

Právo vznést námitku  

Kromě toho čl. 21 GDPR zaručuje právo vznést námitku. Subjekt údajů nás může kontaktovat, aby 

uplatnil právo na námitku. 

Právo na přenositelnost údajů 

Čl. 20 GDPR přiznává subjektu údajů právo na přenositelnost údajů. Podle tohoto ustanovení má subjekt 

údajů za podmínek stanovených v čl. 20 odst. 1 písm. a) a b) GDPR právo získat osobní údaje, které se 

ho týkají a které poskytl správci, ve strukturovaném, běžně používaném a strojově čitelném formátu a 

má právo předat tyto údaje jinému správci, aniž by tomu správce, kterému byly osobní údaje poskytnuty, 

bránil. Subjekt údajů nás může kontaktovat za účelem uplatnění práva na přenositelnost údajů. 

 

I.  Pokud je zpracování založeno na čl. 6 odst. 1 písm. a) nebo čl. 9 odst. 2 písm. 

a), existence práva odvolat kdykoli souhlas, aniž je tím dotčena zákonnost zpracování 

založená na souhlasu uděleném před jeho odvoláním (čl. 13 odst. 2 písm. c) GDPR). 

Pokud je zpracování osobních údajů založeno na čl. 6 odst. 1 písm. a) GDPR, což je případ, kdy subjekt 

údajů udělil souhlas se zpracováním osobních údajů pro jeden nebo více konkrétních účelů, nebo je 

založeno na čl. 9 odst. 2 písm. a) GDPR, který upravuje výslovný souhlas se zpracováním zvláštních 

kategorií osobních údajů, má subjekt údajů podle čl. 7 odst. 3 věty první GDPR právo svůj souhlas kdykoli 

odvolat. 

Odvolání souhlasu nemá vliv na zákonnost zpracování založeného na souhlasu před jeho odvoláním, čl. 

7 odst. 3 věta druhá GDPR. Odvolání souhlasu musí být stejně snadné jako jeho udělení, čl. 7 odst. 3 

věta 4 GDPR. K odvolání souhlasu proto může dojít vždy stejným způsobem, jakým byl souhlas udělen, 

nebo jakýmkoli jiným způsobem, který subjekt údajů považuje za jednodušší. V dnešní informační 

společnosti je pravděpodobně nejjednodušším způsobem odvolání souhlasu prostý e-mail. Pokud si 

subjekt údajů přeje odvolat svůj souhlas, který nám udělil, stačí nám zaslat jednoduchý e-mail. Případně 

si subjekt údajů může zvolit jakýkoli jiný způsob, jak nám svůj souhlas odvolat. 

 



   
 

 
Page 493 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

J. Existence práva podat stížnost u dozorového úřadu (čl. 13 odst. 2 písm. d), čl. 77 

odst. 1 GDPR)  

Jako správce jsme povinni informovat subjekt údajů o právu podat stížnost u dozorového úřadu, čl. 13 

odst. 2 písm. d) GDPR. Právo podat stížnost u dozorového úřadu upravuje čl. 77 odst. 1 GDPR. Podle 

tohoto ustanovení, aniž jsou dotčeny jakékoli jiné správní nebo soudní prostředky nápravy, má každý 

subjekt údajů právo podat stížnost u dozorového úřadu, zejména v členském státě svého obvyklého 

bydliště, pracoviště nebo místa údajného porušení, pokud se subjekt údajů domnívá, že zpracování 

osobních údajů, které se ho týkají, porušuje obecné nařízení o ochraně osobních údajů. Právo podat 

stížnost u dozorového úřadu bylo právem Unie omezeno pouze tak, že jej lze uplatnit pouze u jediného 

dozorového úřadu (141. bod odůvodnění věta první obecného nařízení o ochraně osobních údajů). Toto 

pravidlo má zabránit dvojím stížnostem téhož subjektu údajů v téže věci. Pokud na nás chce subjekt 

údajů podat stížnost, požádali jsme ho proto, aby se obrátil pouze na jediný dozorový úřad. 

 

K.  Skutečnost, zda poskytování osobních údajů je zákonným či smluvním 

požadavkem, nebo požadavkem, který je nutné uvést do smlouvy, a zda má subjekt 

údajů povinnost osobní údaje poskytnout, a ohledně možných důsledků neposkytnutí 

těchto údajů (čl. 13 odst. 2 písm. e) GDPR)  

Upřesňujeme, že poskytnutí osobních údajů je částečně vyžadováno zákonem (např. daňovými předpisy) 

nebo může vyplývat také ze smluvních ustanovení (např. informace o smluvním partnerovi). 

Někdy může být pro uzavření smlouvy nezbytné, aby nám subjekt údajů poskytl osobní údaje, které 

musíme následně zpracovat. Subjekt údajů je například povinen poskytnout nám osobní údaje, když s 

ním naše společnost uzavře smlouvu. Neposkytnutí osobních údajů by mělo za následek, že by smlouva 

se subjektem údajů nemohla být uzavřena. 

Před poskytnutím osobních údajů subjektem údajů nás musí subjekt údajů kontaktovat. Subjektu údajů 

objasníme, zda je poskytnutí osobních údajů vyžadováno zákonem nebo smlouvou nebo zda je nezbytné 

pro uzavření smlouvy, zda existuje povinnost osobní údaje poskytnout a jaké jsou důsledky neposkytnutí 

osobních údajů. 

 

L.  Skutečnost, že dochází k automatizovanému rozhodování, včetně profilování, 

uvedenému v čl. 22 odst. 1 a 4, a přinejmenším v těchto případech smysluplné 

informace týkající se použitého postupu, jakož i významu a předpokládaných důsledků 

takového zpracování pro subjekt údajů (čl. 13 odst. 2 písm. f) GDPR). 

Jako odpovědná společnost obvykle nepoužíváme automatizované rozhodování ani profilování. Pokud 

ve výjimečných případech automatizované rozhodování nebo profilování provádíme, informujeme o tom 



   
 

 
Page 494 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

subjekt údajů buď samostatně, nebo prostřednictvím pododdílu v našich zásadách ochrany osobních 

údajů (na našich webových stránkách). V takovém případě platí následující: 

K automatizovanému rozhodování - včetně profilování - může dojít, pokud (1) je to nezbytné pro uzavření 

nebo plnění smlouvy mezi subjektem údajů a námi, nebo (2) je to povoleno právem Unie nebo členského 

státu, které se na nás vztahuje a které rovněž stanoví vhodná opatření na ochranu práv a svobod a 

oprávněných zájmů subjektu údajů, nebo (3) je to založeno na výslovném souhlasu subjektu údajů. 

V případech uvedených v čl. 22 odst. 2 písm. a) a c) GDPR provedeme vhodná opatření na ochranu práv 

a svobod a oprávněných zájmů subjektu údajů. V těchto případech máte právo na lidský zásah ze strany 

správce, na vyjádření svého názoru a na napadení rozhodnutí. 

Smysluplné informace o příslušné logice, jakož i o významu a předpokládaných důsledcích takového 

zpracování pro subjekt údajů jsou uvedeny v našich zásadách ochrany osobních údajů. 

 

II. Informace poskytované v případě, že osobní údaje nebyly získány od 

subjektu údajů (článek 14 GDPR)  

 

A. Totožnost a kontaktní údaje správce a případně jeho zástupce (čl. 14 odst. 1 písm. 

a) GDPR) 

Viz výše 

 

B.  Případně kontaktní údaje případného pověřence pro ochranu osobních údajů (čl. 

14 odst. 1 písm. b) GDPR)  

Viz výše 

 

C.  účely zpracování, pro které jsou osobní údaje určeny, a právní základ pro 

zpracování (čl. 14 odst. 1 písm. c) GDPR)  

Účelem zpracování osobních údajů je vyřízení všech operací, které se týkají správce, zákazníků, 

potenciálních zákazníků, obchodních partnerů nebo jiných smluvních či předsmluvních vztahů mezi 

jmenovanými skupinami (v nejširším slova smyslu) nebo právních povinností správce. 

Pokud je zpracování osobních údajů nezbytné pro plnění smlouvy, jejíž smluvní stranou je subjekt údajů, 

jako je tomu například v případě, kdy jsou operace zpracování nezbytné pro dodání zboží nebo 

poskytnutí jiné služby, je zpracování založeno na čl.6 odst.1 písm. b) GDPR. Totéž platí pro takové 

operace zpracování, které jsou nezbytné pro provedení opatření před uzavřením smlouvy, například v 
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případě dotazů týkajících se našich produktů nebo služeb. Podléhá-li naše společnost právní povinnosti, 

kterou je vyžadováno zpracování osobních údajů, například pro plnění daňových povinností, je 

zpracování založeno na čl. 6 odst. 1 písm. c GDPR. 

Ve výjimečných případech může být zpracování osobních údajů nezbytné pro ochranu životně důležitých 

zájmů subjektu údajů nebo jiné fyzické osoby. Tak by tomu bylo například v případě, že by se návštěvník 

v naší společnosti zranil a jeho jméno, věk, údaje o zdravotním pojištění nebo jiné životně důležité 

informace by musely být předány lékaři, nemocnici nebo jiné třetí straně. Pak by se zpracování zakládalo 

na čl. 6 odst. 1 písm. d GDPR. 

Pokud je zpracování nezbytné pro splnění úkolu prováděného ve veřejném zájmu nebo při výkonu 

veřejné moci svěřené správci, je právním základem čl. 6 odst. 1 písm. e) GDPR. 

Nakonec mohou být operace zpracování založeny na čl. 6 odst. 1 písm. f) GDPR. Tento právní základ 

se používá pro operace zpracování, na které se nevztahuje žádný z výše uvedených právních základů, 

pokud je zpracování nezbytné pro účely oprávněných zájmů naší společnosti nebo třetí strany, s výjimkou 

případů, kdy před těmito zájmy mají přednost zájmy nebo základní práva a svobody subjektu údajů, které 

vyžadují ochranu osobních údajů. Takové operace zpracování jsou zvláště přípustné, protože byly 

výslovně zmíněny evropským zákonodárcem. Domníval se, že oprávněný zájem lze předpokládat, pokud 

je subjekt údajů klientem správce (47. bod odůvodnění, věta 2 GDPR). 

 

D.  Kategorie dotčených osobních údajů (čl. 14 odst. 1 písm. d) GDPR)  

 

Údaje o zákaznících 

Údaje o potenciálních zákaznících 

Údaje o zaměstnancích 

Údaje o dodavatelích 

 

E.  Případné příjemce nebo kategorie příjemců osobních údajů (čl. 14 odst. 1 písm. 

e) GDPR)  

 

Orgány veřejné správy  

Externí subjekty 

Další externí subjekty  
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Interní zpracování  

Zpracování v rámci skupiny  

Ostatní subjekty  

Seznam našich zpracovatelů a příjemců údajů ve třetích zemích a případně mezinárodních organizací je 

zveřejněn na našich webových stránkách nebo si jej můžete u nás bezplatně vyžádat. Pro vyžádání 

tohoto seznamu se prosím obraťte na našeho pověřence pro ochranu osobních údajů. 

 

F.  Případný záměr správce předat osobní údaje příjemci ve třetí zemi nebo 

mezinárodní organizaci a existence či neexistence rozhodnutí Komise o odpovídající 

ochraně nebo, v případech předání uvedených v článcích 46 nebo 47 nebo v čl. 49 

odst. 1 druhém pododstavci, odkaz na vhodné záruky a prostředky k získání kopie 

těchto údajů nebo informace o tom, kde byly tyto údaje zpřístupněny (čl. 14 odst. 1 

písm. F GDPR). 

Mezi příjemce osobních údajů mohou patřit všechny společnosti a pobočky, které jsou součástí naší 

skupiny (dále jen "společnosti skupiny") a které mají místo podnikání nebo kancelář ve třetí zemi. Seznam 

všech společností skupiny si můžete vyžádat u nás.  

Podle čl. 46 odst. 1 GDPR může správce nebo zpracovatel předat osobní údaje do třetí země pouze 

tehdy, pokud správce nebo zpracovatel poskytl vhodné záruky a pokud jsou k dispozici vymahatelná 

práva subjektu údajů a účinné právní prostředky nápravy pro subjekty údajů. Vhodné záruky lze 

poskytnout, aniž by bylo vyžadováno zvláštní povolení dozorového úřadu, prostřednictvím standardních 

doložek o ochraně údajů, čl. 46 odst. 2 písm. c) GDPR. 

Se všemi příjemci ze třetích zemí jsou před prvním předáním osobních údajů dohodnuty standardní 

smluvní doložky Evropské unie nebo jiné vhodné záruky. V důsledku toho je zajištěno, že jsou zaručeny 

vhodné záruky, vymahatelná práva subjektů údajů a účinné právní prostředky nápravy pro subjekty 

údajů. Každý subjekt údajů u nás může získat kopii standardních smluvních doložek. Standardní smluvní 

doložky jsou rovněž k dispozici v Úředním věstníku Evropské unie. 

Podle čl. 45 odst. 3 obecného nařízení o ochraně osobních údajů (GDPR) má Evropská komise právo 

rozhodnout prostřednictvím prováděcího aktu, že země mimo EU poskytuje odpovídající úroveň ochrany. 

To znamená úroveň ochrany osobních údajů, která je v zásadě rovnocenná úrovni ochrany v EU. 

Důsledkem rozhodnutí o odpovídající úrovni ochrany je, že osobní údaje mohou volně proudit z EU (a 

Norska, Lichtenštejnska a Islandu) do třetí země bez dalších překážek. Podobná pravidla platí ve 

Spojeném království, Švýcarsku a některých dalších zemích.  

V případě, že Evropská komise nebo vláda jiné země rozhodne, že třetí země poskytuje odpovídající 

úroveň ochrany, a příslušný rámec (např. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 
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Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), veškerá naše předávání údajů 

členům těchto rámců (např. samostatně certifikovaným subjektům) jsou založena výhradně na členství 

těchto subjektů v příslušném rámci. V případě, že jsme my nebo některý ze subjektů naší skupiny členem 

takového rámce, jsou veškerá předání nám nebo subjektu naší skupiny založena výhradně na členství 

tohoto subjektu v takovém rámci. 

Každý subjekt údajů u nás může získat kopii rámců. Kromě toho jsou rámce k dispozici také v Úředním 

věstníku Evropské unie nebo ve zveřejněných právních materiálech či na internetových stránkách 

dozorových úřadů nebo jiných příslušných orgánů či institucí. 

 

G.  Doba, po kterou budou osobní údaje uloženy, nebo není-li ji možné určit, kritéria 

použitá pro stanovení této doby (čl. 14 odst. 2 písm. a) GDPR)  

Kritériem pro určení doby uchovávání osobních údajů je příslušná zákonná doba uchovávání. Po uplynutí 

této doby jsou příslušné údaje běžně vymazávány, pokud již nejsou nezbytné pro plnění smlouvy nebo 

zahájení smlouvy. 

Pokud neexistuje zákonná doba uchovávání, je kritériem smluvní nebo interní doba uchovávání. 

 

H.  Oprávněné zájmy správce nebo třetí strany v případě, že je zpracování založeno 

na čl. 6 odst. 1 písm. f) (čl. 14 odst. 2 písm. b GDPR). 

Podle čl. 6 odst. 1 písm. f) GDPR je zpracování zákonné pouze tehdy, pokud je zpracování nezbytné pro 

účely oprávněných zájmů správce nebo třetí strany, s výjimkou případů, kdy před těmito zájmy mají 

přednost zájmy nebo základní práva a svobody subjektu údajů, které vyžadují ochranu osobních údajů. 

Podle 47. bodu odůvodnění věty druhé obecného nařízení o ochraně osobních údajů by oprávněný zájem 

mohl existovat, pokud existuje relevantní a přiměřený vztah mezi subjektem údajů a správcem, např. v 

situacích, kdy je subjekt údajů klientem správce. Ve všech případech, kdy naše společnost zpracovává 

osobní údaje na základě čl. 6 odst. 1 písm. f) GDPR, je naším oprávněným zájmem vykonávání naší 

činnosti ve prospěch blaha všech našich zaměstnanců a akcionářů. 

 

I.  Existence práva požadovat od správce přístup k osobním údajům týkajícím se 

subjektu údajů, jejich opravu nebo výmaz anebo omezení zpracování a práva vznést 

námitku proti zpracování, jakož i práva na přenositelnost údajů (čl. 14 odst. 2 písm. c) 

GDPR)  

Všechny subjekty údajů mají následující práva: 
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Právo na přístup 

Každý subjekt údajů má právo na přístup k osobním údajům, které se ho týkají. Právo na přístup se 

vztahuje na všechny údaje, které zpracováváme. Toto právo lze uplatnit snadno a v přiměřených 

intervalech, aby bylo možné se seznámit se zákonností zpracování a ověřit si ji (63. bod odůvodnění 

GDPR). Toto právo vyplývá z čl. 15 GDPR. Subjekt údajů nás může kontaktovat za účelem uplatnění 

práva na přístup. 

Právo na opravu 

Podle článku 16 věty 1 GDPR má subjekt údajů právo na to, aby správce bez zbytečného odkladu opravil 

nepřesné osobní údaje, které se ho týkají. Článek 16 věta 2 GDPR dále stanoví, že subjekt údajů má s 

ohledem na účely zpracování právo na doplnění neúplných osobních údajů, a to i prostřednictvím 

poskytnutí doplňujícího prohlášení. Subjekt údajů se na nás může obrátit, aby uplatnil právo na opravu. 

Právo na výmaz (právo být zapomenut)  

Kromě toho mají subjekty údajů právo na výmaz a právo být zapomenut podle čl. 17 GDPR. Toto právo 

lze rovněž uplatnit tak, že nás kontaktujete. Na tomto místě bychom však rádi upozornili, že toto právo 

neplatí, pokud je zpracování nezbytné pro splnění právní povinnosti, která se na naši společnost 

vztahuje, čl. 17 odst. 3 písm. b GDPR. To znamená, že žádost o výmaz můžeme schválit až po uplynutí 

zákonné doby uchovávání. 

Právo na omezení zpracování 

Podle článku 18 GDPR má každý subjekt údajů právo na omezení zpracování. Omezení zpracování lze 

požadovat, pokud je splněna jedna z podmínek uvedených v čl. 18 odst. 1 písm. a-d GDPR. Subjekt 

údajů nás může kontaktovat, aby uplatnil právo na omezení zpracování. 

Právo vznést námitku  

Kromě toho čl. 21 GDPR zaručuje právo vznést námitku. Subjekt údajů nás může kontaktovat, aby 

uplatnil právo na námitku. 

Právo na přenositelnost údajů 

Čl. 20 GDPR přiznává subjektu údajů právo na přenositelnost údajů. Podle tohoto ustanovení má subjekt 

údajů za podmínek stanovených v čl. 20 odst. 1 písm. a) a b) GDPR právo získat osobní údaje, které se 

ho týkají a které poskytl správci, ve strukturovaném, běžně používaném a strojově čitelném formátu a 

má právo předat tyto údaje jinému správci, aniž by tomu správce, kterému byly osobní údaje poskytnuty, 

bránil. Subjekt údajů nás může kontaktovat za účelem uplatnění práva na přenositelnost údajů. 

 

J.  Pokud je zpracování založeno na čl. 6 odst. 1 písm. a) nebo čl. 9 odst. 2 písm. 

a), existence práva odvolat kdykoli souhlas, aniž je tím dotčena zákonnost zpracování 

založená na souhlasu uděleném před jeho odvoláním; (čl. 14 odst. 2 písm. d) GDPR). 

Pokud je zpracování osobních údajů založeno na čl. 6 odst. 1 písm. a) GDPR, což je případ, kdy subjekt 

údajů udělil souhlas se zpracováním osobních údajů pro jeden nebo více konkrétních účelů, nebo je 
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založeno na čl. 9 odst. 2 písm. a) GDPR, který upravuje výslovný souhlas se zpracováním zvláštních 

kategorií osobních údajů, má subjekt údajů podle čl. 7 odst. 3 věty první GDPR právo svůj souhlas kdykoli 

odvolat. 

Odvolání souhlasu nemá vliv na zákonnost zpracování založeného na souhlasu před jeho odvoláním, čl. 

7 odst. 3 věta druhá GDPR. Odvolání souhlasu musí být stejně snadné jako jeho udělení, čl. 7 odst. 3 

věta 4 GDPR. K odvolání souhlasu proto může dojít vždy stejným způsobem, jakým byl souhlas udělen, 

nebo jakýmkoli jiným způsobem, který subjekt údajů považuje za jednodušší. V dnešní informační 

společnosti je pravděpodobně nejjednodušším způsobem odvolání souhlasu prostý e-mail. Pokud si 

subjekt údajů přeje odvolat svůj souhlas, který nám udělil, stačí nám zaslat jednoduchý e-mail. Případně 

si subjekt údajů může zvolit jakýkoli jiný způsob, jak nám svůj souhlas odvolat. 

 

K.  Existence práva podat stížnost u dozorového úřadu (čl. 14 odst. 2 písm. e), čl. 

77 odst. 1 GDPR)  

Jako správce jsme povinni informovat subjekt údajů o právu podat stížnost u dozorového úřadu, čl. 14 

odst. 2 písm. e) GDPR. Právo podat stížnost u dozorového úřadu upravuje čl. 77 odst. 1 GDPR. Podle 

tohoto ustanovení, aniž jsou dotčeny jakékoli jiné správní nebo soudní prostředky nápravy, má každý 

subjekt údajů právo podat stížnost u dozorového úřadu, zejména v členském státě svého obvyklého 

bydliště, pracoviště nebo místa údajného porušení, pokud se subjekt údajů domnívá, že zpracování 

osobních údajů, které se ho týkají, porušuje obecné nařízení o ochraně osobních údajů. Právo podat 

stížnost u dozorového úřadu bylo právem Unie omezeno pouze tak, že jej lze uplatnit pouze u jediného 

dozorového úřadu (141. bod odůvodnění věta první obecného nařízení o ochraně osobních údajů). Toto 

pravidlo má zabránit dvojím stížnostem téhož subjektu údajů v téže věci. Pokud na nás chce subjekt 

údajů podat stížnost, požádali jsme ho proto, aby se obrátil pouze na jediný dozorový úřad. 

 

L.   Zdroj, ze kterého osobní údaje pocházejí, a případně informace o tom, zda 

údaje pocházejí z veřejně dostupných zdrojů (čl. 14 odst. 2 písm. f) GDPR)  

Osobní údaje se v zásadě shromažďují přímo od subjektu údajů nebo ve spolupráci s orgánem (např. 

vyhledáním údajů v úředním registru). Ostatní údaje o subjektech údajů jsou získávány z předávání údajů 

společností skupiny. V souvislosti s těmito obecnými informacemi je pojmenování přesných zdrojů, z 

nichž osobní údaje pocházejí, buď nemožné, nebo by vyžadovalo nepřiměřené úsilí ve smyslu čl. 14 

odst. 5 písm. b) GDPR. Osobní údaje z veřejně přístupných zdrojů zásadně neshromažďujeme. 

Každý subjekt údajů nás může kdykoli kontaktovat a získat podrobnější informace o přesných zdrojích 

osobních údajů, které se ho týkají. Pokud nelze subjektu údajů poskytnout informace o původu osobních 

údajů, protože byly použity různé zdroje, měly by být poskytnuty obecné informace (61. bod odůvodnění, 

4. věta obecného nařízení o ochraně osobních údajů). 
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M.  Skutečnost, že dochází k automatizovanému rozhodování, včetně profilování, 

uvedenému v čl. 22 odst. 1 a 4, a přinejmenším v těchto případech smysluplné 

informace týkající se použitého postupu, jakož i významu a předpokládaných důsledků 

takového zpracování pro subjekt údajů. (čl. 14 odst. 2 písm. g) GDPR). 

Jako odpovědná společnost obvykle nepoužíváme automatizované rozhodování ani profilování. Pokud 

ve výjimečných případech automatizované rozhodování nebo profilování provádíme, informujeme o tom 

subjekt údajů buď samostatně, nebo prostřednictvím pododdílu v našich zásadách ochrany osobních 

údajů (na našich webových stránkách). V takovém případě platí následující: 

K automatizovanému rozhodování - včetně profilování - může dojít, pokud (1) je to nezbytné pro uzavření 

nebo plnění smlouvy mezi subjektem údajů a námi, nebo (2) je to povoleno právem Unie nebo členského 

státu, které se na nás vztahuje a které rovněž stanoví vhodná opatření na ochranu práv a svobod a 

oprávněných zájmů subjektu údajů, nebo (3) je to založeno na výslovném souhlasu subjektu údajů. 

V případech uvedených v čl. 22 odst. 2 písm. a) a c) GDPR provedeme vhodná opatření na ochranu práv 

a svobod a oprávněných zájmů subjektu údajů. V těchto případech máte právo na lidský zásah ze strany 

správce, na vyjádření svého názoru a na napadení rozhodnutí. 

Smysluplné informace o příslušné logice, jakož i o významu a předpokládaných důsledcích takového 

zpracování pro subjekt údajů jsou uvedeny v našich zásadách ochrany osobních údajů. 
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CZECH: Informace o zpracování osobních údajů 

zaměstnanců a uchazečů (článek 13, 14 GDPR) 

Vážený pane nebo paní,  

Osobní údaje zaměstnanců a uchazečů si zaslouží zvláštní ochranu. Naším cílem je udržovat úroveň 

ochrany osobních údajů na vysoké úrovni. Proto běžně rozvíjíme naše koncepce ochrany a zabezpečení 

údajů. 

Samozřejmě dodržujeme zákonná ustanovení o ochraně osobních údajů. Podle článků 13, 14 GDPR 

splňují správci při zpracování osobních údajů zvláštní informační požadavky. Tento dokument tyto 

povinnosti splňuje. 

Terminologie právní úpravy je složitá. Při přípravě tohoto dokumentu se bohužel nebylo možné obejít bez 

používání právních termínů. Proto bychom vás rádi upozornili, že se na nás můžete kdykoli obrátit se 

všemi dotazy týkajícími se tohoto dokumentu, použitých pojmů nebo formulací. 

 

I. Informace poskytované v případě, že osobní údaje jsou získány od 

subjektu údajů (článek 13 GDPR).  

 

A. Totožnost a kontaktní údaje správce a jeho případného zástupce (čl. 13 odst. 1 písm. 

a) GDPR)  

Viz výše 

 

B. Případně kontaktní údaje případného pověřence pro ochranu osobních údajů (čl. 13 

odst. 1 písm. b) GDPR)  

Viz výše 

 

C.  účely zpracování, pro které jsou osobní údaje určeny, a právní základ pro 

zpracování (čl. 13 odst. 1 písm. c) GDPR)  

V případě údajů uchazeče je účelem zpracování údajů posouzení žádosti během náborového procesu. 

Za tímto účelem zpracováváme všechny vámi poskytnuté údaje. Na základě údajů poskytnutých v 

průběhu náborového řízení ověříme, zda jste pozváni na pracovní pohovor (součást výběrového řízení). 

V případě obecně vhodných uchazečů, zejména v rámci pracovního pohovoru, zpracováváme některé 
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další vámi poskytnuté osobní údaje, které jsou nezbytné pro naše rozhodnutí o výběru. Pokud vás 

přijmeme, údaje uchazeče se automaticky změní na údaje zaměstnance. V rámci výběrového řízení 

budeme zpracovávat i další vaše osobní údaje, které si od vás vyžádáme a které jsou nezbytné pro 

zahájení nebo plnění smlouvy (např. osobní identifikační čísla nebo daňová čísla). V případě údajů o 

zaměstnancích je účelem zpracování údajů plnění pracovní smlouvy nebo dodržování jiných právních 

předpisů vztahujících se na pracovní poměr (např. daňových předpisů), jakož i využití vašich osobních 

údajů k plnění pracovní smlouvy uzavřené s vámi (např. zveřejnění vašeho jména a kontaktních údajů v 

rámci společnosti nebo zákazníkům). Údaje zaměstnanců jsou uchovávány i po skončení pracovního 

poměru, aby byly splněny zákonné lhůty pro jejich uchovávání. 

Právním základem pro zpracování údajů je čl.6 odst.1 písm.b GDPR, čl.9 odst.2 písm.b a h GDPR, čl.88 

odst.1 GDPR a vnitrostátní právní předpisy, např. v Německu § 26 BDSG (Spolkový zákon o ochraně 

osobních údajů). 

 

D.  Případné příjemce nebo kategorie příjemců osobních údajů (čl. 13 odst. 1 písm. 

e) GDPR)  

 

Orgány veřejné správy  

Externí subjekty 

Další externí subjekty 

Interní zpracování  

Zpracování v rámci skupiny  

Ostatní subjekty 

Seznam našich zpracovatelů a příjemců údajů ve třetích zemích a případně mezinárodních organizací je 

zveřejněn na našich webových stránkách nebo si jej můžete u nás bezplatně vyžádat. Pro vyžádání 

tohoto seznamu se prosím obraťte na našeho pověřence pro ochranu osobních údajů. 
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E.  Případný úmysl správce předat osobní údaje do třetí země nebo mezinárodní 

organizaci a existenci či neexistenci rozhodnutí Komise o odpovídající ochraně nebo, 

v případech předání uvedených v článcích 46 nebo 47 nebo čl. 49 odst. 1 druhém 

pododstavci, odkaz na vhodné záruky a prostředky k získání kopie těchto údajů nebo 

informace o tom, kde byly tyto údaje zpřístupněny (čl. 13 odst. 1 písm. f, čl. 46 odst. 1, 

čl. 46 odst. 2 písm. c GDPR). 

Mezi příjemce osobních údajů mohou patřit všechny společnosti a pobočky, které jsou součástí naší 

skupiny (dále jen "společnosti skupiny") a které mají místo podnikání nebo kancelář ve třetí zemi. Seznam 

všech společností skupiny nebo příjemců si můžete vyžádat u nás. 

Podle čl. 46 odst. 1 GDPR může správce nebo zpracovatel předat osobní údaje do třetí země pouze 

tehdy, pokud správce nebo zpracovatel poskytl vhodné záruky a pokud jsou k dispozici vymahatelná 

práva subjektu údajů a účinné právní prostředky nápravy pro subjekty údajů. Vhodné záruky lze 

poskytnout, aniž by bylo vyžadováno zvláštní povolení dozorového úřadu, prostřednictvím standardních 

smluvních doložek, čl. 46 odst. 2 písm. c) GDPR. 

Se všemi příjemci ze třetích zemí jsou před prvním předáním osobních údajů dohodnuty standardní 

smluvní doložky Evropské unie nebo jiné vhodné záruky. V důsledku toho je zajištěno, že jsou zaručeny 

vhodné záruky, vymahatelná práva subjektů údajů a účinné právní prostředky nápravy pro subjekty 

údajů. Každý subjekt údajů u nás může získat kopii standardních smluvních doložek. Standardní smluvní 

doložky jsou rovněž k dispozici v Úředním věstníku Evropské unie. 

Podle čl. 45 odst. 3 obecného nařízení o ochraně osobních údajů (GDPR) má Evropská komise právo 

rozhodnout prostřednictvím prováděcího aktu, že země mimo EU poskytuje odpovídající úroveň ochrany. 

To znamená úroveň ochrany osobních údajů, která je v zásadě rovnocenná úrovni ochrany v EU. 

Důsledkem rozhodnutí o odpovídající úrovni ochrany je, že osobní údaje mohou volně proudit z EU (a 

Norska, Lichtenštejnska a Islandu) do třetí země bez dalších překážek. Podobná pravidla platí ve 

Spojeném království, Švýcarsku a některých dalších zemích.  

V případě, že Evropská komise nebo vláda jiné země rozhodne, že třetí země poskytuje odpovídající 

úroveň ochrany, a příslušný rámec (např. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), veškerá naše předávání údajů 

členům těchto rámců (např. samostatně certifikovaným subjektům) jsou založena výhradně na členství 

těchto subjektů v příslušném rámci. V případě, že jsme my nebo některý ze subjektů naší skupiny členem 

takového rámce, jsou veškerá předání nám nebo subjektu naší skupiny založena výhradně na členství 

tohoto subjektu v takovém rámci. 

Každý subjekt údajů u nás může získat kopii rámců. Kromě toho jsou rámce k dispozici také v Úředním 

věstníku Evropské unie nebo ve zveřejněných právních materiálech či na internetových stránkách 

dozorových úřadů nebo jiných příslušných orgánů či institucí. 
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F.  Doba, po kterou budou osobní údaje uloženy, nebo není-li ji možné určit, kritéria 

použitá pro stanovení této doby (čl. 13 odst. 2 písm. a) GDPR)  

Doba uchovávání osobních údajů žadatelů je 6 měsíců. Pro údaje zaměstnanců platí příslušná zákonná 

doba uchovávání. Po uplynutí této doby jsou příslušné údaje běžně vymazávány, pokud již nejsou 

nezbytné pro plnění smlouvy nebo zahájení smlouvy. 

 

G.  Existence práva požadovat od správce přístup k osobním údajům týkajícím se 

subjektu údajů, jejich opravu nebo výmaz, popřípadě omezení zpracování, a vznést 

námitku proti zpracování, jakož i práva na přenositelnost údajů (čl. 13 odst. 2 písm. b) 

GDPR).  

Všechny subjekty údajů mají následující práva:  

Právo na přístup 

Každý subjekt údajů má právo na přístup k osobním údajům, které se ho týkají. Právo na přístup se 

vztahuje na všechny údaje, které zpracováváme. Toto právo lze uplatnit snadno a v přiměřených 

intervalech, aby bylo možné se seznámit se zákonností zpracování a ověřit si ji (63. bod odůvodnění 

GDPR). Toto právo vyplývá z čl. 15 GDPR. Subjekt údajů nás může kontaktovat za účelem uplatnění 

práva na přístup. 

Právo na opravu 

Podle článku 16 věty 1 GDPR má subjekt údajů právo na to, aby správce bez zbytečného odkladu opravil 

nepřesné osobní údaje, které se ho týkají. Článek 16 věta 2 GDPR dále stanoví, že subjekt údajů má s 

ohledem na účely zpracování právo na doplnění neúplných osobních údajů, a to i prostřednictvím 

poskytnutí doplňujícího prohlášení. Subjekt údajů se na nás může obrátit, aby uplatnil právo na opravu. 

Právo na výmaz (právo být zapomenut)  

Kromě toho mají subjekty údajů právo na výmaz a právo být zapomenut podle čl. 17 GDPR. Toto právo 

lze rovněž uplatnit tak, že nás kontaktujete. Na tomto místě bychom však rádi upozornili, že toto právo 

neplatí, pokud je zpracování nezbytné pro splnění právní povinnosti, která se na naši společnost 

vztahuje, čl. 17 odst. 3 písm. b GDPR. To znamená, že žádost o výmaz můžeme schválit až po uplynutí 

zákonné doby uchovávání. 

Právo na omezení zpracování  

Podle článku 18 GDPR má každý subjekt údajů právo na omezení zpracování. Omezení zpracování lze 

požadovat, pokud je splněna jedna z podmínek uvedených v čl. 18 odst. 1 písm. a-d GDPR. Subjekt 

údajů nás může kontaktovat, aby uplatnil právo na omezení zpracování. 

Právo vznést námitku  

Kromě toho čl. 21 GDPR zaručuje právo vznést námitku. Subjekt údajů nás může kontaktovat, aby 

uplatnil právo na námitku. 
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Právo na přenositelnost údajů 

Čl. 20 GDPR přiznává subjektu údajů právo na přenositelnost údajů. Podle tohoto ustanovení má subjekt 

údajů za podmínek stanovených v čl. 20 odst. 1 písm. a) a b) GDPR právo získat osobní údaje, které se 

ho týkají a které poskytl správci, ve strukturovaném, běžně používaném a strojově čitelném formátu a 

má právo předat tyto údaje jinému správci, aniž by tomu správce, kterému byly osobní údaje poskytnuty, 

bránil. Subjekt údajů nás může kontaktovat za účelem uplatnění práva na přenositelnost údajů. 

 

H.  Pokud je zpracování založeno na čl. 6 odst. 1 písm. a) nebo čl. 9 odst. 2 písm. 

a), existence práva odvolat kdykoli souhlas, aniž je tím dotčena zákonnost zpracování 

založená na souhlasu uděleném před jeho odvoláním (čl. 13 odst. 2 písm. c) GDPR). 

Pokud je zpracování osobních údajů založeno na čl. 6 odst. 1 písm. a) GDPR, což je případ, kdy subjekt 

údajů udělil souhlas se zpracováním osobních údajů pro jeden nebo více konkrétních účelů, nebo je 

založeno na čl. 9 odst. 2 písm. a) GDPR, který upravuje výslovný souhlas se zpracováním zvláštních 

kategorií osobních údajů, má subjekt údajů podle čl. 7 odst. 3 věty první GDPR právo svůj souhlas kdykoli 

odvolat. 

Odvolání souhlasu nemá vliv na zákonnost zpracování založeného na souhlasu před jeho odvoláním, čl. 

7 odst. 3 věta druhá GDPR. Odvolání souhlasu musí být stejně snadné jako jeho udělení, čl. 7 odst. 3 

věta 4 GDPR. K odvolání souhlasu proto může dojít vždy stejným způsobem, jakým byl souhlas udělen, 

nebo jakýmkoli jiným způsobem, který subjekt údajů považuje za jednodušší. V dnešní informační 

společnosti je pravděpodobně nejjednodušším způsobem odvolání souhlasu prostý e-mail. Pokud si 

subjekt údajů přeje odvolat svůj souhlas, který nám udělil, stačí nám zaslat jednoduchý e-mail. Případně 

si subjekt údajů může zvolit jakýkoli jiný způsob, jak nám svůj souhlas odvolat. 

 

I. Existence práva podat stížnost u dozorového úřadu (čl. 13 odst. 2 písm. d), čl. 77 

odst. 1 GDPR)  

Jako správce jsme povinni informovat subjekt údajů o právu podat stížnost u dozorového úřadu, čl. 13 

odst. 2 písm. d) GDPR. Právo podat stížnost u dozorového úřadu upravuje čl. 77 odst. 1 GDPR. Podle 

tohoto ustanovení, aniž jsou dotčeny jakékoli jiné správní nebo soudní prostředky nápravy, má každý 

subjekt údajů právo podat stížnost u dozorového úřadu, zejména v členském státě svého obvyklého 

bydliště, pracoviště nebo místa údajného porušení, pokud se subjekt údajů domnívá, že zpracování 

osobních údajů, které se ho týkají, porušuje obecné nařízení o ochraně osobních údajů. Právo podat 

stížnost u dozorového úřadu bylo právem Unie omezeno pouze tak, že jej lze uplatnit pouze u jediného 

dozorového úřadu (141. bod odůvodnění věta první obecného nařízení o ochraně osobních údajů). Toto 

pravidlo má zabránit dvojím stížnostem téhož subjektu údajů v téže věci. Pokud na nás chce subjekt 

údajů podat stížnost, požádali jsme ho proto, aby se obrátil pouze na jediný dozorový úřad. 
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J.  Skutečnost, zda poskytování osobních údajů je zákonným či smluvním 

požadavkem, nebo požadavkem, který je nutné uvést do smlouvy, a zda má subjekt 

údajů povinnost osobní údaje poskytnout, a ohledně možných důsledků neposkytnutí 

těchto údajů (čl. 13 odst. 2 písm. e) GDPR)  

Upřesňujeme, že poskytnutí osobních údajů je částečně vyžadováno zákonem (např. daňovými předpisy) 

nebo může vyplývat také ze smluvních ustanovení (např. informace o smluvním partnerovi). 

Někdy může být pro uzavření smlouvy nezbytné, aby nám subjekt údajů poskytl osobní údaje, které 

musíme následně zpracovat. Subjekt údajů je například povinen poskytnout nám osobní údaje, když s 

ním naše společnost uzavře smlouvu. Neposkytnutí osobních údajů by mělo za následek, že by smlouva 

se subjektem údajů nemohla být uzavřena. 

Před poskytnutím osobních údajů subjektem údajů nás musí subjekt údajů kontaktovat. Subjektu údajů 

objasníme, zda je poskytnutí osobních údajů vyžadováno zákonem nebo smlouvou nebo zda je nezbytné 

pro uzavření smlouvy, zda existuje povinnost osobní údaje poskytnout a jaké jsou důsledky neposkytnutí 

osobních údajů. 

 

K.  Skutečnost, že dochází k automatizovanému rozhodování, včetně profilování, 

uvedenému v čl. 22 odst. 1 a 4, a přinejmenším v těchto případech smysluplné 

informace týkající se použitého postupu, jakož i významu a předpokládaných důsledků 

takového zpracování pro subjekt údajů (čl. 13 odst. 2 písm. f) GDPR). 

Jako odpovědná společnost obvykle nepoužíváme automatizované rozhodování ani profilování. Pokud 

ve výjimečných případech automatizované rozhodování nebo profilování provádíme, informujeme o tom 

subjekt údajů buď samostatně, nebo prostřednictvím pododdílu v našich zásadách ochrany osobních 

údajů (na našich webových stránkách). V takovém případě platí následující: 

K automatizovanému rozhodování - včetně profilování - může dojít, pokud (1) je to nezbytné pro uzavření 

nebo plnění smlouvy mezi subjektem údajů a námi, nebo (2) je to povoleno právem Unie nebo členského 

státu, které se na nás vztahuje a které rovněž stanoví vhodná opatření na ochranu práv a svobod a 

oprávněných zájmů subjektu údajů, nebo (3) je to založeno na výslovném souhlasu subjektu údajů. 

V případech uvedených v čl. 22 odst. 2 písm. a) a c) GDPR provedeme vhodná opatření na ochranu práv 

a svobod a oprávněných zájmů subjektu údajů. V těchto případech máte právo na lidský zásah ze strany 

správce, na vyjádření svého názoru a na napadení rozhodnutí. 

Smysluplné informace o příslušné logice, jakož i o významu a předpokládaných důsledcích takového 

zpracování pro subjekt údajů jsou uvedeny v našich zásadách ochrany osobních údajů. 
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II. Informace poskytované v případě, že osobní údaje nebyly získány od 

subjektu údajů (článek 14 GDPR)  

 

A. Totožnost a kontaktní údaje správce a případně jeho zástupce (čl. 14 odst. 1 písm. 

a) GDPR) 

Viz výše 

 

B.  Případně kontaktní údaje případného pověřence pro ochranu osobních údajů (čl. 

14 odst. 1 písm. b) GDPR)  

Viz výše 

 

C.  účely zpracování, pro které jsou osobní údaje určeny, a právní základ pro 

zpracování (čl. 14 odst. 1 písm. c) GDPR)  

V případě údajů uchazeče, které nebyly získány od subjektu údajů, je účelem zpracování údajů 

posouzení žádosti během náborového procesu. Za tímto účelem můžeme zpracovávat údaje, které 

nebyly shromážděny od vás. Na základě údajů zpracovávaných v průběhu náborového procesu ověříme, 

zda jste pozváni na pracovní pohovor (součást výběrového řízení). Pokud vás přijmeme, údaje uchazeče 

se automaticky převedou na údaje zaměstnance. V případě údajů zaměstnanců je účelem zpracování 

údajů plnění pracovní smlouvy nebo dodržování jiných právních předpisů vztahujících se na pracovní 

poměr. Údaje zaměstnanců jsou uchovávány i po skončení pracovního poměru, aby byly splněny 

zákonné lhůty pro uchovávání údajů. 

Právním základem pro zpracování údajů je čl.6 odst.1 písm.b) a f) GDPR, čl.9 odst.2 písm.b) a h) GDPR, 

čl.88 odst.1 GDPR a vnitrostátní právní předpisy, např. v Německu § 26 BDSG (Spolkový zákon o 

ochraně osobních údajů). 

 

D.  Kategorie dotčených osobních údajů (čl. 14 odst. 1 písm. d) GDPR)  

 

Údaje žadatele  

Údaje o zaměstnancích 
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E.  Případné příjemce nebo kategorie příjemců osobních údajů (čl. 14 odst. 1 písm. 

e) GDPR)  

 

Orgány veřejné správy  

Externí subjekty 

Další externí subjekty  

Interní zpracování  

Zpracování v rámci skupiny  

Ostatní subjekty 

Seznam našich zpracovatelů a příjemců údajů ve třetích zemích a případně mezinárodních organizací je 

zveřejněn na našich webových stránkách nebo si jej můžete u nás bezplatně vyžádat. Pro vyžádání 

tohoto seznamu se prosím obraťte na našeho pověřence pro ochranu osobních údajů. 

 

F.  Případný záměr správce předat osobní údaje příjemci ve třetí zemi nebo 

mezinárodní organizaci a existence či neexistence rozhodnutí Komise o odpovídající 

ochraně nebo, v případech předání uvedených v článcích 46 nebo 47 nebo v čl. 49 

odst. 1 druhém pododstavci, odkaz na vhodné záruky a prostředky k získání kopie 

těchto údajů nebo informace o tom, kde byly tyto údaje zpřístupněny (čl. 14 odst. 1 

písm. F GDPR). 

Mezi příjemce osobních údajů mohou patřit všechny společnosti a pobočky, které jsou součástí naší 

skupiny (dále jen "společnosti skupiny") a které mají místo podnikání nebo kancelář ve třetí zemi. Seznam 

všech společností skupiny nebo příjemců si můžete vyžádat u nás.  

Podle čl. 46 odst. 1 GDPR může správce nebo zpracovatel předat osobní údaje do třetí země pouze 

tehdy, pokud správce nebo zpracovatel poskytl vhodné záruky a pokud jsou k dispozici vymahatelná 

práva subjektu údajů a účinné právní prostředky nápravy pro subjekty údajů. Vhodné záruky lze 

poskytnout, aniž by bylo vyžadováno zvláštní povolení dozorového úřadu, prostřednictvím standardních 

doložek o ochraně údajů, čl. 46 odst. 2 písm. c) GDPR. 

Se všemi příjemci ze třetích zemí jsou před prvním předáním osobních údajů dohodnuty standardní 

smluvní doložky Evropské unie nebo jiné vhodné záruky. V důsledku toho je zajištěno, že jsou zaručeny 

vhodné záruky, vymahatelná práva subjektů údajů a účinné právní prostředky nápravy pro subjekty 

údajů. Každý subjekt údajů u nás může získat kopii standardních smluvních doložek. Standardní smluvní 

doložky jsou rovněž k dispozici v Úředním věstníku Evropské unie. 
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Podle čl. 45 odst. 3 obecného nařízení o ochraně osobních údajů (GDPR) má Evropská komise právo 

rozhodnout prostřednictvím prováděcího aktu, že země mimo EU poskytuje odpovídající úroveň ochrany. 

To znamená úroveň ochrany osobních údajů, která je v zásadě rovnocenná úrovni ochrany v EU. 

Důsledkem rozhodnutí o odpovídající úrovni ochrany je, že osobní údaje mohou volně proudit z EU (a 

Norska, Lichtenštejnska a Islandu) do třetí země bez dalších překážek. Podobná pravidla platí ve 

Spojeném království, Švýcarsku a některých dalších zemích.  

V případě, že Evropská komise nebo vláda jiné země rozhodne, že třetí země poskytuje odpovídající 

úroveň ochrany, a příslušný rámec (např. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), veškerá naše předávání údajů 

členům těchto rámců (např. samostatně certifikovaným subjektům) jsou založena výhradně na členství 

těchto subjektů v příslušném rámci. V případě, že jsme my nebo některý ze subjektů naší skupiny členem 

takového rámce, jsou veškerá předání nám nebo subjektu naší skupiny založena výhradně na členství 

tohoto subjektu v takovém rámci. 

Každý subjekt údajů u nás může získat kopii rámců. Kromě toho jsou rámce k dispozici také v Úředním 

věstníku Evropské unie nebo ve zveřejněných právních materiálech či na internetových stránkách 

dozorových úřadů nebo jiných příslušných orgánů či institucí. 

 

G.  Doba, po kterou budou osobní údaje uloženy, nebo není-li ji možné určit, kritéria 

použitá pro stanovení této doby (čl. 14 odst. 2 písm. a) GDPR)  

Doba uchovávání osobních údajů žadatelů je 6 měsíců. Pro údaje zaměstnanců platí příslušná zákonná 

doba uchovávání. Po uplynutí této doby jsou příslušné údaje běžně vymazávány, pokud již nejsou 

nezbytné pro plnění smlouvy nebo zahájení smlouvy. 

 

H.  Oprávněné zájmy správce nebo třetí strany v případě, že je zpracování založeno 

na čl. 6 odst. 1 písm. f) (čl. 14 odst. 2 písm. b GDPR). 

Podle čl. 6 odst. 1 písm. f) GDPR je zpracování zákonné pouze tehdy, pokud je zpracování nezbytné pro 

účely oprávněných zájmů správce nebo třetí strany, s výjimkou případů, kdy před těmito zájmy mají 

přednost zájmy nebo základní práva a svobody subjektu údajů, které vyžadují ochranu osobních údajů. 

Podle 47. bodu odůvodnění věty druhé obecného nařízení o ochraně osobních údajů by oprávněný zájem 

mohl existovat, pokud existuje relevantní a přiměřený vztah mezi subjektem údajů a správcem, např. v 

situacích, kdy je subjekt údajů klientem správce. Ve všech případech, kdy naše společnost zpracovává 

údaje uchazečů na základě čl. 6 odst. 1 písm. f GDPR, je naším oprávněným zájmem zaměstnávání 

vhodných pracovníků a odborníků. 
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I.  Existence práva požadovat od správce přístup k osobním údajům týkajícím se 

subjektu údajů, jejich opravu nebo výmaz anebo omezení zpracování a práva vznést 

námitku proti zpracování, jakož i práva na přenositelnost údajů (čl. 14 odst. 2 písm. c) 

GDPR)  

Všechny subjekty údajů mají následující práva: 

Právo na přístup 

Každý subjekt údajů má právo na přístup k osobním údajům, které se ho týkají. Právo na přístup se 

vztahuje na všechny údaje, které zpracováváme. Toto právo lze uplatnit snadno a v přiměřených 

intervalech, aby bylo možné se seznámit se zákonností zpracování a ověřit si ji (63. bod odůvodnění 

GDPR). Toto právo vyplývá z čl. 15 GDPR. Subjekt údajů nás může kontaktovat za účelem uplatnění 

práva na přístup. 

Právo na opravu 

Podle článku 16 věty 1 GDPR má subjekt údajů právo na to, aby správce bez zbytečného odkladu opravil 

nepřesné osobní údaje, které se ho týkají. Článek 16 věta 2 GDPR dále stanoví, že subjekt údajů má s 

ohledem na účely zpracování právo na doplnění neúplných osobních údajů, a to i prostřednictvím 

poskytnutí doplňujícího prohlášení. Subjekt údajů se na nás může obrátit, aby uplatnil právo na opravu. 

Právo na výmaz (právo být zapomenut)  

Kromě toho mají subjekty údajů právo na výmaz a právo být zapomenut podle čl. 17 GDPR. Toto právo 

lze rovněž uplatnit tak, že nás kontaktujete. Na tomto místě bychom však rádi upozornili, že toto právo 

neplatí, pokud je zpracování nezbytné pro splnění právní povinnosti, která se na naši společnost 

vztahuje, čl. 17 odst. 3 písm. b GDPR. To znamená, že žádost o výmaz můžeme schválit až po uplynutí 

zákonné doby uchovávání. 

Právo na omezení zpracování 

Podle článku 18 GDPR má každý subjekt údajů právo na omezení zpracování. Omezení zpracování lze 

požadovat, pokud je splněna jedna z podmínek uvedených v čl. 18 odst. 1 písm. a-d GDPR. Subjekt 

údajů nás může kontaktovat, aby uplatnil právo na omezení zpracování. 

Právo vznést námitku  

Kromě toho čl. 21 GDPR zaručuje právo vznést námitku. Subjekt údajů nás může kontaktovat, aby 

uplatnil právo na námitku. 

Právo na přenositelnost údajů 

Čl. 20 GDPR přiznává subjektu údajů právo na přenositelnost údajů. Podle tohoto ustanovení má subjekt 

údajů za podmínek stanovených v čl. 20 odst. 1 písm. a) a b) GDPR právo získat osobní údaje, které se 

ho týkají a které poskytl správci, ve strukturovaném, běžně používaném a strojově čitelném formátu a 

má právo předat tyto údaje jinému správci, aniž by tomu správce, kterému byly osobní údaje poskytnuty, 

bránil. Subjekt údajů nás může kontaktovat za účelem uplatnění práva na přenositelnost údajů. 
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J.  Pokud je zpracování založeno na čl. 6 odst. 1 písm. a) nebo čl. 9 odst. 2 písm. 

a), existence práva odvolat kdykoli souhlas, aniž je tím dotčena zákonnost zpracování 

založená na souhlasu uděleném před jeho odvoláním (čl. 14 odst. 2 písm. d) GDPR). 

Pokud je zpracování osobních údajů založeno na čl. 6 odst. 1 písm. a) GDPR, což je případ, kdy subjekt 

údajů udělil souhlas se zpracováním osobních údajů pro jeden nebo více konkrétních účelů, nebo je 

založeno na čl. 9 odst. 2 písm. a) GDPR, který upravuje výslovný souhlas se zpracováním zvláštních 

kategorií osobních údajů, má subjekt údajů podle čl. 7 odst. 3 věty první GDPR právo svůj souhlas kdykoli 

odvolat. 

Odvolání souhlasu nemá vliv na zákonnost zpracování založeného na souhlasu před jeho odvoláním, čl. 

7 odst. 3 věta druhá GDPR. Odvolání souhlasu musí být stejně snadné jako jeho udělení, čl. 7 odst. 3 

věta 4 GDPR. K odvolání souhlasu proto může dojít vždy stejným způsobem, jakým byl souhlas udělen, 

nebo jakýmkoli jiným způsobem, který subjekt údajů považuje za jednodušší. V dnešní informační 

společnosti je pravděpodobně nejjednodušším způsobem odvolání souhlasu prostý e-mail. Pokud si 

subjekt údajů přeje odvolat svůj souhlas, který nám udělil, stačí nám zaslat jednoduchý e-mail. Případně 

si subjekt údajů může zvolit jakýkoli jiný způsob, jak nám svůj souhlas odvolat. 

 

K.  Existence práva podat stížnost u dozorového úřadu (čl. 14 odst. 2 písm. e), čl. 

77 odst. 1 GDPR) 

Jako správce jsme povinni informovat subjekt údajů o právu podat stížnost u dozorového úřadu, čl. 14 

odst. 2 písm. e) GDPR. Právo podat stížnost u dozorového úřadu upravuje čl. 77 odst. 1 GDPR. Podle 

tohoto ustanovení, aniž jsou dotčeny jakékoli jiné správní nebo soudní prostředky nápravy, má každý 

subjekt údajů právo podat stížnost u dozorového úřadu, zejména v členském státě svého obvyklého 

bydliště, pracoviště nebo místa údajného porušení, pokud se subjekt údajů domnívá, že zpracování 

osobních údajů, které se ho týkají, porušuje obecné nařízení o ochraně osobních údajů. Právo podat 

stížnost u dozorového úřadu bylo právem Unie omezeno pouze tak, že jej lze uplatnit pouze u jediného 

dozorového úřadu (141. bod odůvodnění věta první obecného nařízení o ochraně osobních údajů). Toto 

pravidlo má zabránit dvojím stížnostem téhož subjektu údajů v téže věci. Pokud na nás chce subjekt 

údajů podat stížnost, požádali jsme ho proto, aby se obrátil pouze na jediný dozorový úřad. 

 

L.  Zdroj, ze kterého osobní údaje pocházejí, a případně informace o tom, zda údaje 

pocházejí z veřejně dostupných zdrojů (čl. 14 odst. 2 písm. f) GDPR)  

Osobní údaje se v zásadě shromažďují přímo od subjektu údajů nebo ve spolupráci s orgánem (např. 

vyhledáním údajů v úředním registru). Ostatní údaje o subjektech údajů jsou získávány z předávání údajů 

společností skupiny. V souvislosti s těmito obecnými informacemi je pojmenování přesných zdrojů, z 
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nichž osobní údaje pocházejí, buď nemožné, nebo by vyžadovalo nepřiměřené úsilí ve smyslu čl. 14 

odst. 5 písm. b) GDPR. Osobní údaje z veřejně přístupných zdrojů zásadně neshromažďujeme. 

Každý subjekt údajů nás může kdykoli kontaktovat a získat podrobnější informace o přesných zdrojích 

osobních údajů, které se ho týkají. Pokud nelze subjektu údajů poskytnout informace o původu osobních 

údajů, protože byly použity různé zdroje, měly by být poskytnuty obecné informace (61. bod odůvodnění, 

4. věta obecného nařízení o ochraně osobních údajů). 

 

M.  Skutečnost, že dochází k automatizovanému rozhodování, včetně profilování, 

uvedenému v čl. 22 odst. 1 a 4, a přinejmenším v těchto případech smysluplné 

informace týkající se použitého postupu, jakož i významu a předpokládaných důsledků 

takového zpracování pro subjekt údajů (čl. 14 odst. 2 písm. g) GDPR). 

Jako odpovědná společnost obvykle nepoužíváme automatizované rozhodování ani profilování. Pokud 

ve výjimečných případech automatizované rozhodování nebo profilování provádíme, informujeme o tom 

subjekt údajů buď samostatně, nebo prostřednictvím pododdílu v našich zásadách ochrany osobních 

údajů (na našich webových stránkách). V takovém případě platí následující: 

K automatizovanému rozhodování - včetně profilování - může dojít, pokud (1) je to nezbytné pro uzavření 

nebo plnění smlouvy mezi subjektem údajů a námi, nebo (2) je to povoleno právem Unie nebo členského 

státu, které se na nás vztahuje a které rovněž stanoví vhodná opatření na ochranu práv a svobod a 

oprávněných zájmů subjektu údajů, nebo (3) je to založeno na výslovném souhlasu subjektu údajů. 

V případech uvedených v čl. 22 odst. 2 písm. a) a c) GDPR provedeme vhodná opatření na ochranu práv 

a svobod a oprávněných zájmů subjektu údajů. V těchto případech máte právo na lidský zásah ze strany 

správce, na vyjádření svého názoru a na napadení rozhodnutí. 

Smysluplné informace o příslušné logice, jakož i o významu a předpokládaných důsledcích takového 

zpracování pro subjekt údajů jsou uvedeny v našich zásadách ochrany osobních údajů. 
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SWEDISH: Information om behandling av personuppgifter 

(artikel 13, 14 GDPR) 

Kära herr eller fru,  

Personuppgifterna för varje person som befinner sig i ett avtalsförhållande, ett föravtalsförhållande eller 

ett annat förhållande med vårt företag förtjänar särskilt skydd. Vårt mål är att hålla vår dataskyddsnivå på 

en hög nivå. Därför utvecklar vi rutinmässigt våra koncept för dataskydd och datasäkerhet. 

Självklart följer vi de lagstadgade bestämmelserna om dataskydd. Enligt artikel 13 och 14 GDPR ska 

registeransvariga uppfylla särskilda informationskrav när de samlar in personuppgifter. Detta dokument 

uppfyller dessa skyldigheter. 

Terminologin i de rättsliga bestämmelserna är komplicerad. Tyvärr kunde man inte undvika att använda 

juridiska termer vid utarbetandet av detta dokument. Därför vill vi påpeka att du alltid är välkommen att 

kontakta oss för alla frågor om detta dokument, de använda termerna eller formuleringarna. 

 

I. Information som ska tillhandahållas om personuppgifterna samlas in 

från den registrerade (artikel 13 GDPR)  

 

A. Identitet och kontaktuppgifter för den personuppgiftsansvarige och i tillämpliga fall 

för dennes företrädare (artikel 13.1 a GDPR)  

Se ovan. 

 

B.  Kontaktuppgifter för dataskyddsombudet, i tillämpliga fall (artikel 13.1 b GDPR)  

Se ovan. 

 

C.  Ändamålen med den behandling för vilken personuppgifterna är avsedda samt 

den rättsliga grunden för behandlingen (artikel 13.1 c GDPR) 

Syftet med behandlingen av personuppgifter är att hantera all verksamhet som rör den 

personuppgiftsansvarige, kunder, potentiella kunder, affärspartner eller andra avtalsmässiga eller 

prekontraktuella förbindelser mellan de nämnda grupperna (i vidaste bemärkelse) eller den 

personuppgiftsansvariges rättsliga skyldigheter. 
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Konst. 6(1) lit. a GDPR fungerar som rättslig grund för behandlingar för vilka vi erhåller samtycke för ett 

specifikt behandlingsändamål. Om behandlingen av personuppgifter är nödvändig för att fullgöra ett avtal 

i vilket den registrerade är part, vilket är fallet t.ex. när behandlingen är nödvändig för att leverera varor 

eller tillhandahålla någon annan tjänst, grundar sig behandlingen på artikel 6.1 b GDPR. Detsamma gäller 

för sådan behandling som är nödvändig för att genomföra åtgärder före avtalstillfället, till exempel vid 

förfrågningar om våra produkter eller tjänster. Om vårt företag är föremål för en rättslig förpliktelse som 

kräver behandling av personuppgifter, t.ex. för att uppfylla skattemässiga skyldigheter, grundar sig 

behandlingen på art. 6(1) lit. c GDPR. 

I sällsynta fall kan behandlingen av personuppgifter vara nödvändig för att skydda den registrerades eller 

en annan fysisk persons vitala intressen. Detta skulle till exempel vara fallet om en besökare skadar sig 

i vårt företag och hans namn, ålder, sjukförsäkringsuppgifter eller annan viktig information måste 

överlämnas till en läkare, ett sjukhus eller en annan tredje part. Då skulle behandlingen baseras på art. 

6(1) lit. d GDPR. 

Om behandlingen är nödvändig för att utföra en uppgift som utförs av allmänt intresse eller för att utöva 

myndighet som tillkommer den registeransvarige, är den rättsliga grunden art. 6(1) lit. e GDPR. 

Slutligen kan behandlingen baseras på artikel 6.1 f GDPR. Denna rättsliga grund används för 

behandlingar som inte omfattas av någon av de ovan nämnda rättsliga grunderna, om behandlingen är 

nödvändig för de legitima intressen som vårt företag eller en tredje part har, utom när dessa intressen 

åsidosätts av den registrerades intressen eller grundläggande rättigheter och friheter som kräver skydd 

av personuppgifter. Sådana behandlingar är särskilt tillåtna eftersom de har nämnts särskilt av den 

europeiska lagstiftaren. Han ansåg att ett legitimt intresse kunde antas om den registrerade är en kund 

till den registeransvarige (skäl 47, andra meningen GDPR). 

 

D.  Om behandlingen är baserad på artikel 6.1 f, den personuppgiftsansvariges eller 

en tredje parts berättigade intressen (artikel 13.1 d GDPR)  

När behandlingen av personuppgifter baseras på artikel 6.1 f GDPR är vårt legitima intresse att bedriva 

vår verksamhet för att främja välbefinnandet hos alla våra anställda och aktieägare. 

 

E.  Mottagarna eller de kategorier av mottagare som ska ta del av 

personuppgifterna, i förekommande fall (artikel 13.1 e GDPR)  

 

Offentliga myndigheter  

Externa organ 

Ytterligare externa organ 
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Intern bearbetning  

Förädling inom en grupp  

Andra organ 

En förteckning över våra personuppgiftsbiträden och datamottagare i tredje land och, i förekommande 

fall, internationella organisationer finns antingen publicerad på vår webbplats eller kan begäras 

kostnadsfritt från oss. Kontakta vår dataskyddsansvarige för att begära denna lista. 

 

F.  I tillämpliga fall att den personuppgiftsansvarige avser att överföra 

personuppgifter till ett tredjeland eller en internationell organisation och huruvida ett 

beslut av kommissionen om adekvat skyddsnivå föreligger eller saknas eller, när det 

gäller de överföringar som avses i artikel 46, 47 eller artikel 49.1 andra stycket, 

hänvisning till lämpliga eller passande skyddsåtgärder och hur en kopia av dem kan 

erhållas eller var dessa har gjorts tillgängliga (artikel 13.1 f, 46.1, 46.2 c GDPR). 

Alla företag och filialer som ingår i vår koncern (nedan kallade "koncernföretag") och som har sitt säte 

eller kontor i ett tredjeland kan höra till mottagarna av personuppgifter. En förteckning över alla 

koncernbolag eller mottagare kan begäras från oss. 

Enligt artikel 46.1 GDPR får en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbiträde överföra 

personuppgifter till ett tredjeland endast om den personuppgiftsansvarige eller personuppgiftsbiträdet har 

tillhandahållit lämpliga skyddsåtgärder och på villkor att det finns verkställbara rättigheter för registrerade 

och effektiva rättsmedel för registrerade. Lämpliga skyddsåtgärder kan tillhandahållas utan att det krävs 

något särskilt tillstånd från en tillsynsmyndighet genom standardavtalsklausuler, artikel 46.2 c GDPR. 

Europeiska unionens standardavtalsklausuler eller andra lämpliga skyddsåtgärder avtalas med alla 

mottagare från tredjeländer före den första överföringen av personuppgifter. På så sätt säkerställs 

lämpliga skyddsåtgärder, verkställbara rättigheter för registrerade personer och effektiva rättsmedel för 

registrerade personer. Varje registrerad person kan få en kopia av standardavtalsklausulerna från oss. 

Standardavtalsklausulerna finns också tillgängliga i Europeiska unionens officiella tidning. 

Enligt artikel 45.3 i den allmänna dataskyddsförordningen (GDPR) har Europeiska kommissionen 

befogenhet att genom en genomförandeakt besluta att ett land utanför EU säkerställer en adekvat 

skyddsnivå. Detta innebär en skyddsnivå för personuppgifter som i allt väsentligt är likvärdig med 

skyddsnivån inom EU. Effekten av beslut om adekvat skyddsnivå är att personuppgifter kan flöda fritt 

från EU (och Norge, Liechtenstein och Island) till ett tredje land utan ytterligare hinder. Liknande regler 

finns för Storbritannien, Schweiz och vissa andra länder.  

Om Europeiska kommissionen eller regeringen i ett annat land har beslutat att ett tredje land säkerställer 

en adekvat skyddsnivå och ett giltigt ramverk finns på plats (t.ex. EU-U.S. Data Privacy Framework, 
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Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), är alla 

överföringar från oss till medlemmarna i sådana ramverk (t.ex. självcertifierade enheter) uteslutande 

baserade på den enhetens medlemskap i respektive ramverk. Om vi eller en av våra koncernenheter är 

medlem i ett sådant ramverk, baseras alla överföringar till oss eller vår koncernenhet uteslutande på 

enhetens medlemskap i ett sådant ramverk. 

Alla registrerade kan få en kopia av ramverken från oss. Ramarna finns också tillgängliga i Europeiska 

unionens officiella tidning eller i publicerat rättsligt material eller på tillsynsmyndigheternas eller andra 

behöriga myndigheters eller institutioners webbplatser. 

 

G.  Den period under vilken personuppgifterna kommer att lagras eller, om detta inte 

är möjligt, de kriterier som används för att fastställa denna period (artikel 13.2 a GDPR)  

Kriteriet som används för att fastställa lagringsperioden för personuppgifter är respektive lagstadgad 

lagringsperiod. Efter att denna period har löpt ut raderas motsvarande uppgifter rutinmässigt, så länge 

de inte längre är nödvändiga för att fullgöra avtalet eller inleda ett avtal. 

Om det inte finns någon lagstadgad lagringstid är kriteriet den avtalsenliga eller interna lagringstiden. 

 

H.  Att det föreligger en rätt att av den personuppgiftsansvarige begära tillgång till 

och rättelse eller radering av personuppgifter eller begränsning av behandling som rör 

den registrerade eller att invända mot behandling samt rätten till dataportabilitet (artikel 

13.2 b GDPR)  

Alla registrerade har följande rättigheter:  

Rätt till tillgång 

Varje registrerad person har rätt att få tillgång till de personuppgifter som rör honom eller henne. Rätten 

till tillgång gäller alla uppgifter som behandlas av oss. Rätten kan utövas enkelt och med rimliga intervall 

för att få kännedom om och kontrollera att behandlingen är laglig (skäl 63 GDPR). Denna rätt följer av 

art. 15 GDPR. Den registrerade kan kontakta oss för att utöva rätten till insyn. 

Rätt till rättelse 

Enligt artikel 16 första meningen GDPR har den registrerade rätt att från den personuppgiftsansvarige 

utan onödigt dröjsmål få rättelse av felaktiga personuppgifter om honom eller henne. Vidare föreskrivs i 

artikel 16 andra meningen GDPR att den registrerade, med hänsyn till ändamålen med behandlingen, 

har rätt att få ofullständiga personuppgifter kompletterade, bland annat genom att tillhandahålla en 

kompletterande förklaring. Den registrerade kan kontakta oss för att utöva sin rätt till rättelse. 
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Rätt till radering (rätt att bli bortglömd)  

Dessutom har de registrerade rätt till radering och till att bli bortglömda enligt artikel. 17 GDPR. Denna 

rätt kan också utövas genom att kontakta oss. I detta läge vill vi dock påpeka att denna rätt inte gäller i 

den mån behandlingen är nödvändig för att uppfylla en rättslig förpliktelse som vårt företag är föremål för, 

artikel 17.3 b GDPR. Detta innebär att vi kan godkänna en ansökan om radering först efter det att den 

lagstadgade lagringsperioden har löpt ut. 

Rätt till begränsning av behandlingen  

Enligt artikel 18 GDPR har varje registrerad person rätt till en begränsning av behandlingen. 

Begränsningen av behandlingen kan begäras om ett av de villkor som anges i artikel 18.1 a-d GDPR är 

uppfyllda. Den registrerade kan kontakta oss för att utöva rätten till begränsning av behandlingen. 

Rätt till invändningar  

Vidare anges i artikel. 21 GDPR garanterar rätten till invändningar. Den registrerade kan kontakta oss för 

att utöva sin rätt till invändning. 

Rätt till dataportabilitet 

Konst. 20 GDPR ger den registrerade rätt till dataportabilitet. Enligt denna bestämmelse har den 

registrerade på de villkor som anges i artikel 20.1 a och b GDPR rätt att få de personuppgifter om honom 

eller henne som han eller hon har lämnat till en registeransvarig i ett strukturerat, allmänt använt och 

maskinläsbart format och har rätt att överföra dessa uppgifter till en annan registeransvarig utan att den 

registeransvarige som personuppgifterna har lämnats till hindrar detta. Den registrerade kan kontakta 

oss för att utöva rätten till dataportabilitet. 

 

I.  Om behandlingen grundar sig på artikel 6.1 a eller artikel 9.2 a, att det föreligger 

en rätt att när som helst återkalla sitt samtycke, utan att detta påverkar lagligheten av 

behandlingen på grundval av samtycket, innan detta återkallades (artikel 13.2 c GDPR). 

Om behandlingen av personuppgifter grundar sig på artikel. 6.1 a GDPR, vilket är fallet, om den 

registrerade har gett sitt samtycke till behandling av personuppgifter för ett eller flera specifika ändamål 

eller om den baseras på artikel 9.2 a GDPR, som reglerar uttryckligt samtycke till behandling av särskilda 

kategorier av personuppgifter, har den registrerade enligt artikel 7.3 första meningen GDPR rätt att när 

som helst återkalla sitt samtycke. 

Återkallande av samtycke ska inte påverka lagligheten av behandling som grundar sig på samtycke före 

återkallandet, artikel 7.3 andra meningen GDPR. Det ska vara lika lätt att återkalla som att ge samtycke, 

artikel 7.2.2. 7.3 fjärde meningen GDPR. Återkallandet av samtycket kan därför alltid ske på samma sätt 

som samtycket har getts eller på något annat sätt som den registrerade anser vara enklare. I dagens 

informationssamhälle är förmodligen det enklaste sättet att återkalla samtycke ett enkelt e-

postmeddelande. Om den registrerade vill återkalla sitt samtycke till oss räcker det med ett enkelt e-



   
 

 
Page 574 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

postmeddelande till oss. Alternativt kan den registrerade välja något annat sätt att meddela oss att han 

eller hon återkallar sitt samtycke. 

 

J. Rätten att inge klagomål till en tillsynsmyndighet (artikel 13.2 d, 77.1 GDPR)  

Som registeransvarig är vi skyldiga att informera den registrerade om rätten att lämna in ett klagomål till 

en tillsynsmyndighet, artikel 13.2 d GDPR. Rätten att lämna in ett klagomål till en tillsynsmyndighet 

regleras av artikel 77.1 GDPR. Enligt denna bestämmelse ska varje registrerad person, utan att det 

påverkar andra administrativa eller rättsliga åtgärder, ha rätt att lämna in ett klagomål till en 

tillsynsmyndighet, särskilt i den medlemsstat där han eller hon har sin vanliga vistelseort, sin arbetsplats 

eller den plats där den påstådda överträdelsen äger rum, om den registrerade anser att behandlingen av 

personuppgifter som rör honom eller henne strider mot den allmänna dataskyddsförordningen. Rätten att 

lämna in ett klagomål till en tillsynsmyndighet begränsades endast av unionsrätten på så sätt att den 

endast kan utövas inför en enda tillsynsmyndighet (skäl 141 första meningen GDPR). Syftet med denna 

regel är att undvika dubbla klagomål från samma registrerade i samma ärende. Om en registrerad person 

vill lämna in ett klagomål mot oss, uppmanas vi därför att kontakta endast en enda tillsynsmyndighet. 

 

K.  Huruvida tillhandahållandet av personuppgifter är ett lagstadgat eller avtalsenligt 

krav eller ett krav som är nödvändigt för att ingå ett avtal samt huruvida den registrerade 

är skyldig att tillhandahålla personuppgifterna och de möjliga följderna av att sådana 

uppgifter inte lämnas (artikel 13.2 e GDPR)  

Vi klargör att tillhandahållandet av personuppgifter delvis krävs enligt lag (t.ex. skattelagstiftning) eller 

kan också följa av avtalsbestämmelser (t.ex. information om avtalspartnern). 

Ibland kan det vara nödvändigt för att ingå ett avtal att den registrerade förser oss med personuppgifter, 

som sedan måste behandlas av oss. Den registrerade är till exempel skyldig att förse oss med 

personuppgifter när vårt företag tecknar ett avtal med honom eller henne. Om personuppgifterna inte 

lämnas ut skulle detta få till följd att avtalet med den registrerade inte kan ingås. 

Innan den registrerade lämnar personuppgifter måste den registrerade kontakta oss. Vi klargör för den 

registrerade om tillhandahållandet av personuppgifter krävs enligt lag eller avtal eller om det är 

nödvändigt för att ingå avtalet, om det finns en skyldighet att tillhandahålla personuppgifterna och 

konsekvenserna av att inte tillhandahålla personuppgifterna. 
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L.  Förekomsten av automatiserat beslutsfattande, inbegripet profilering enligt 

artikel 22.1 och 22.4, varvid det åtminstone i dessa fall ska lämnas meningsfull 

information om logiken bakom samt betydelsen och de förutsedda följderna av sådan 

behandling för den registrerade (artikel 13.2 f GDPR). 

Som ett ansvarsfullt företag använder vi vanligtvis inte automatiserat beslutsfattande eller profilering. Om 

vi i undantagsfall använder automatiserat beslutsfattande eller profilering kommer vi att informera den 

registrerade antingen separat eller via ett underavsnitt i vår integritetspolicy (på vår webbplats). I detta 

fall gäller följande: 

Automatiserat beslutsfattande - inklusive profilering - får ske om (1) detta är nödvändigt för att ingå eller 

fullgöra ett avtal mellan den registrerade och oss, eller (2) detta är tillåtet enligt unionsrätten eller 

medlemsstaternas nationella rätt som vi omfattas av och som också fastställer lämpliga åtgärder för att 

skydda den registrerades rättigheter och friheter och berättigade intressen, eller (3) detta grundas på den 

registrerades uttryckliga samtycke. 

I de fall som avses i artikel 22.2 a och c i GDPR ska vi vidta lämpliga åtgärder för att skydda den 

registrerades rättigheter och friheter samt berättigade intressen. I dessa fall har du rätt att få mänskligt 

ingripande från den personuppgiftsansvarige, att uttrycka din ståndpunkt och att bestrida beslutet. 

Meningsfull information om den logik som ingår, liksom betydelsen och de förutsedda konsekvenserna 

av sådan behandling för den registrerade, anges i vår integritetspolicy. 

 

II. Information som ska tillhandahållas om personuppgifterna inte har 

erhållits från den registrerade (artikel 14 GDPR)  

 

A. Identitet och kontaktuppgifter för den personuppgiftsansvarige och i tillämpliga fall 

för dennes företrädare (artikel 14.1 a GDPR). 

Se ovan. 

 

B.  Kontaktuppgifter för dataskyddsombudet, i tillämpliga fall (artikel 14.1 b GDPR)  

Se ovan. 
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C.  Ändamålen med den behandling för vilken personuppgifterna är avsedda samt 

den rättsliga grunden för behandlingen (artikel 14.1 c GDPR)  

Syftet med behandlingen av personuppgifter är att hantera all verksamhet som rör den 

personuppgiftsansvarige, kunder, potentiella kunder, affärspartner eller andra avtalsmässiga eller 

prekontraktuella förbindelser mellan de nämnda grupperna (i vidaste bemärkelse) eller den 

personuppgiftsansvariges rättsliga skyldigheter. 

Om behandlingen av personuppgifter är nödvändig för att fullgöra ett avtal i vilket den registrerade är 

part, vilket är fallet till exempel när behandlingen är nödvändig för att leverera varor eller tillhandahålla 

någon annan tjänst, grundar sig behandlingen på artikel 6.1 b GDPR. Detsamma gäller för sådan 

behandling som är nödvändig för att genomföra åtgärder före avtalstillfället, till exempel vid förfrågningar 

om våra produkter eller tjänster. Om vårt företag är föremål för en rättslig förpliktelse som kräver 

behandling av personuppgifter, t.ex. för att uppfylla skattemässiga skyldigheter, grundar sig behandlingen 

på art. 6(1) lit. c GDPR. 

I sällsynta fall kan behandlingen av personuppgifter vara nödvändig för att skydda den registrerades eller 

en annan fysisk persons vitala intressen. Detta skulle till exempel vara fallet om en besökare skadar sig 

i vårt företag och hans namn, ålder, sjukförsäkringsuppgifter eller annan viktig information måste 

överlämnas till en läkare, ett sjukhus eller en annan tredje part. Då skulle behandlingen baseras på art. 

6(1) lit. d GDPR. 

Om behandlingen är nödvändig för att utföra en uppgift som utförs av allmänt intresse eller för att utöva 

myndighet som tillkommer den registeransvarige, är den rättsliga grunden art. 6(1) lit. e GDPR. 

Slutligen kan behandlingen baseras på artikel 6.1 f GDPR. Denna rättsliga grund används för 

behandlingar som inte omfattas av någon av de ovan nämnda rättsliga grunderna, om behandlingen är 

nödvändig för de legitima intressen som vårt företag eller en tredje part har, utom när dessa intressen 

åsidosätts av den registrerades intressen eller grundläggande rättigheter och friheter som kräver skydd 

av personuppgifter. Sådana behandlingar är särskilt tillåtna eftersom de har nämnts särskilt av den 

europeiska lagstiftaren. Han ansåg att ett legitimt intresse kunde antas om den registrerade är en kund 

till den registeransvarige (skäl 47, andra meningen GDPR). 

 

D.  De kategorier av personuppgifter som behandlingen gäller (artikel 14.1 d GDPR)  

 

Kunduppgifter 

Uppgifter om potentiella kunder 

Uppgifter om anställda 

Uppgifter om leverantörer 
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E.  Mottagarna eller de kategorier av mottagare som ska ta del av 

personuppgifterna, i förekommande fall (artikel 14.1 e GDPR)  

 

Offentliga myndigheter  

Externa organ 

Ytterligare externa organ  

Intern bearbetning  

Förädling inom en grupp  

Andra organ  

En förteckning över våra personuppgiftsbiträden och datamottagare i tredje land och, i förekommande 

fall, internationella organisationer finns antingen publicerad på vår webbplats eller kan begäras 

kostnadsfritt från oss. Kontakta vår dataskyddsansvarige för att begära denna lista. 

 

F.  I tillämpliga fall att den personuppgiftsansvarige avser att överföra 

personuppgifter till en mottagare i ett tredjeland eller en internationell organisation och 

huruvida ett beslut av kommissionen om adekvat skyddsnivå föreligger eller saknas 

eller, när det gäller de överföringar som avses i artiklarna 46, 47 eller artikel 49.1 andra 

stycket, hänvisning till lämpliga eller passande skyddsåtgärder och hur en kopia av dem 

kan erhållas eller var dessa har gjorts tillgängliga (artikel 14.1 f, 46.1 och 46.2 c GDPR). 

Alla företag och filialer som ingår i vår koncern (nedan kallade "koncernföretag") och som har sitt säte 

eller kontor i ett tredjeland kan höra till mottagarna av personuppgifter. En förteckning över alla 

koncernbolag kan begäras från oss.  

Enligt artikel 46.1 GDPR får en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbiträde överföra 

personuppgifter till ett tredjeland endast om den personuppgiftsansvarige eller personuppgiftsbiträdet har 

tillhandahållit lämpliga skyddsåtgärder och på villkor att det finns verkställbara rättigheter för registrerade 

och effektiva rättsmedel för registrerade. Lämpliga skyddsåtgärder kan tillhandahållas utan att det krävs 

något särskilt tillstånd från en tillsynsmyndighet genom standardiserade dataskyddsklausuler, artikel 46.2 

c GDPR. 

Europeiska unionens standardavtalsklausuler eller andra lämpliga skyddsåtgärder avtalas med alla 

mottagare från tredjeländer före den första överföringen av personuppgifter. På så sätt säkerställs 

lämpliga skyddsåtgärder, verkställbara rättigheter för registrerade personer och effektiva rättsmedel för 
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registrerade personer. Varje registrerad person kan få en kopia av standardavtalsklausulerna från oss. 

Standardavtalsklausulerna finns också tillgängliga i Europeiska unionens officiella tidning. 

Enligt artikel 45.3 i den allmänna dataskyddsförordningen (GDPR) har Europeiska kommissionen 

befogenhet att genom en genomförandeakt besluta att ett land utanför EU säkerställer en adekvat 

skyddsnivå. Detta innebär en skyddsnivå för personuppgifter som i allt väsentligt är likvärdig med 

skyddsnivån inom EU. Effekten av beslut om adekvat skyddsnivå är att personuppgifter kan flöda fritt 

från EU (och Norge, Liechtenstein och Island) till ett tredje land utan ytterligare hinder. Liknande regler 

finns för Storbritannien, Schweiz och vissa andra länder.  

Om Europeiska kommissionen eller regeringen i ett annat land har beslutat att ett tredje land säkerställer 

en adekvat skyddsnivå och ett giltigt ramverk finns på plats (t.ex. EU-U.S. Data Privacy Framework, 

Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), är alla 

överföringar från oss till medlemmarna i sådana ramverk (t.ex. självcertifierade enheter) uteslutande 

baserade på den enhetens medlemskap i respektive ramverk. Om vi eller en av våra koncernenheter är 

medlem i ett sådant ramverk, baseras alla överföringar till oss eller vår koncernenhet uteslutande på 

enhetens medlemskap i ett sådant ramverk. 

Alla registrerade kan få en kopia av ramverken från oss. Ramarna finns också tillgängliga i Europeiska 

unionens officiella tidning eller i publicerat rättsligt material eller på tillsynsmyndigheternas eller andra 

behöriga myndigheters eller institutioners webbplatser. 

 

G.  Den period under vilken personuppgifterna kommer att lagras eller, om detta inte 

är möjligt, de kriterier som används för att fastställa denna period (artikel 14.2 a GDPR)  

Kriteriet som används för att fastställa lagringsperioden för personuppgifter är respektive lagstadgad 

lagringsperiod. Efter att denna period har löpt ut raderas motsvarande uppgifter rutinmässigt, så länge 

de inte längre är nödvändiga för att fullgöra avtalet eller inleda ett avtal. 

Om det inte finns någon lagstadgad lagringstid är kriteriet den avtalsenliga eller interna lagringstiden. 

 

H.  Om behandlingen grundar sig på artikel 6.1 f, den personuppgiftsansvariges eller 

en tredje parts berättigade intressen (artikel 14.2 b GDPR). 

Enligt artikel 6.1 f GDPR ska behandlingen vara laglig endast om den är nödvändig för att tillgodose den 

personuppgiftsansvariges eller en tredje parts berättigade intressen, utom när dessa intressen åsidosätts 

av den registrerades intressen eller grundläggande rättigheter och friheter som kräver skydd av 

personuppgifter. Enligt skäl 47, andra meningen i skäl 47 GDPR kan ett legitimt intresse föreligga om det 

finns ett relevant och lämpligt förhållande mellan den registrerade och den registeransvarige, t.ex. i 

situationer där den registrerade är en kund till den registeransvarige. I alla fall där vårt företag behandlar 
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personuppgifter på grundval av artikel 6.1 lit. f GDPR är vårt legitima intresse att bedriva vår verksamhet 

till förmån för alla våra anställdas och aktieägares välbefinnande. 

 

I.  Förekomsten av rätten att av den personuppgiftsansvarige begära tillgång till och 

rättelse eller radering av personuppgifter eller begränsning av behandling som rör den 

registrerade och att invända mot behandling samt rätten till dataportabilitet (artikel 14.2 

c GDPR)  

Alla registrerade har följande rättigheter: 

Rätt till tillgång 

Varje registrerad person har rätt att få tillgång till de personuppgifter som rör honom eller henne. Rätten 

till tillgång omfattar alla uppgifter som behandlas av oss. Rätten kan utövas enkelt och med rimliga 

intervall för att få kännedom om och kontrollera att behandlingen är laglig (skäl 63 GDPR). Denna rätt 

följer av art. 15 GDPR. Den registrerade kan kontakta oss för att utöva rätten till insyn. 

Rätt till rättelse 

Enligt artikel 16 första meningen GDPR har den registrerade rätt att från den personuppgiftsansvarige 

utan onödigt dröjsmål få rättelse av felaktiga personuppgifter om honom eller henne. Vidare föreskrivs i 

artikel 16 andra meningen GDPR att den registrerade, med hänsyn till ändamålen med behandlingen, 

har rätt att få ofullständiga personuppgifter kompletterade, bland annat genom att tillhandahålla en 

kompletterande förklaring. Den registrerade kan kontakta oss för att utöva sin rätt till rättelse. 

Rätt till radering (rätt att bli bortglömd)  

Dessutom har de registrerade rätt till radering och till att bli bortglömda enligt artikel. 17 GDPR. Denna 

rätt kan också utövas genom att kontakta oss. I detta läge vill vi dock påpeka att denna rätt inte gäller i 

den mån behandlingen är nödvändig för att uppfylla en rättslig förpliktelse som vårt företag är föremål för, 

artikel 17.3 b GDPR. Detta innebär att vi kan godkänna en ansökan om radering först efter det att den 

lagstadgade lagringsperioden har löpt ut. 

Rätt till begränsning av behandlingen 

Enligt artikel 18 GDPR har alla registrerade rätt att begränsa behandlingen. Begränsningen av 

behandlingen kan krävas om ett av de villkor som anges i artikel 18.1 a-d GDPR är uppfyllda. Den 

registrerade kan kontakta oss för att utöva rätten till begränsning av behandlingen. 

Rätt till invändningar  

Vidare anges i artikel. 21 GDPR rätten att göra invändningar. Den registrerade kan kontakta oss för att 

utöva sin rätt till invändning. 

Rätt till dataportabilitet 

Konst. 20 GDPR ger den registrerade rätt till dataportabilitet. Enligt denna bestämmelse har den 

registrerade på de villkor som anges i artikel 20.1 a och b GDPR rätt att få de personuppgifter som rör 
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honom eller henne och som han eller hon har lämnat till en registeransvarig i ett strukturerat, allmänt 

använt och maskinläsbart format och har rätt att överföra dessa uppgifter till en annan registeransvarig 

utan hinder från den registeransvarige till vilken personuppgifterna har lämnats. Den registrerade kan 

kontakta oss för att utöva rätten till dataportabilitet. 

 

J.  Om behandlingen grundar sig på artikel 6.1 a eller artikel 9.2 a, rätten att när 

som helst återkalla sitt samtycke, utan att detta påverkar lagligheten av behandlingen 

på grundval av samtycket, innan detta återkallades (artikel 14.2 d GDPR). 

Om behandlingen av personuppgifter grundar sig på artikel. 6.1 a GDPR, vilket är fallet, om den 

registrerade har gett sitt samtycke till behandling av personuppgifter för ett eller flera specifika ändamål 

eller om den baseras på artikel 9.2 a GDPR, som reglerar uttryckligt samtycke till behandling av särskilda 

kategorier av personuppgifter, har den registrerade enligt artikel 7.3 första meningen GDPR rätt att när 

som helst återkalla sitt samtycke. 

Återkallande av samtycke ska inte påverka lagligheten av behandling som grundar sig på samtycke före 

återkallandet, artikel 7.3 andra meningen GDPR. Det ska vara lika lätt att återkalla som att ge samtycke, 

artikel 7.2.2. 7.3 fjärde meningen GDPR. Återkallandet av samtycket kan därför alltid ske på samma sätt 

som samtycket har getts eller på något annat sätt som den registrerade anser vara enklare. I dagens 

informationssamhälle är förmodligen det enklaste sättet att återkalla samtycke ett enkelt e-

postmeddelande. Om den registrerade vill återkalla sitt samtycke till oss räcker det med ett enkelt e-

postmeddelande till oss. Alternativt kan den registrerade välja något annat sätt att meddela oss att han 

eller hon återkallar sitt samtycke. 

 

K.  Rätten att inge klagomål till en tillsynsmyndighet (artikel 14.2 e, 77.1 GDPR)  

Som registeransvarig är vi skyldiga att informera den registrerade om rätten att lämna in ett klagomål till 

en tillsynsmyndighet, artikel 14.2 e GDPR. Rätten att lämna in ett klagomål till en tillsynsmyndighet 

regleras av artikel 77.1 GDPR. Enligt denna bestämmelse ska varje registrerad person, utan att det 

påverkar andra administrativa eller rättsliga åtgärder, ha rätt att lämna in ett klagomål till en 

tillsynsmyndighet, särskilt i den medlemsstat där han eller hon har sin vanliga vistelseort, sin arbetsplats 

eller den plats där den påstådda överträdelsen äger rum, om den registrerade anser att behandlingen av 

personuppgifter som rör honom eller henne strider mot den allmänna dataskyddsförordningen. Rätten att 

lämna in ett klagomål till en tillsynsmyndighet begränsades endast av unionsrätten på så sätt att den 

endast kan utövas inför en enda tillsynsmyndighet (skäl 141 första meningen GDPR). Syftet med denna 

regel är att undvika dubbla klagomål från samma registrerade i samma ärende. Om en registrerad person 

vill lämna in ett klagomål mot oss, uppmanas vi därför att kontakta endast en enda tillsynsmyndighet. 
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L.  Varifrån personuppgifterna kommer och i förekommande fall huruvida de har sitt 

ursprung i allmänt tillgängliga källor (artikel 14.2 f GDPR)  

I princip samlas personuppgifter in direkt från den registrerade eller i samarbete med en myndighet (t.ex. 

genom att hämta uppgifter från ett officiellt register). Andra uppgifter om registrerade personer kommer 

från överföringar av koncernföretag. I samband med denna allmänna information är det antingen omöjligt 

eller skulle innebära en oproportionerligt stor ansträngning enligt artikel 3.1 i EG-fördraget att ange de 

exakta källorna till personuppgifterna. 14(5) lit. b GDPR. I princip samlar vi inte in personuppgifter från 

offentligt tillgängliga källor. 

Varje registrerad person kan när som helst kontakta oss för att få mer detaljerad information om de exakta 

källorna till de personuppgifter som rör honom eller henne. Om den registrerade inte kan få veta varifrån 

personuppgifterna kommer eftersom olika källor har använts, bör allmän information lämnas (skäl 61, 

fjärde meningen GDPR). 

 

M.  Förekomsten av automatiserat beslutsfattande, inbegripet profilering enligt 

artikel 22.1 och 22.4, varvid det åtminstone i dessa fall ska lämnas meningsfull 

information om logiken bakom samt betydelsen och de förutsedda följderna av sådan 

behandling för den registrerade (artikel 14.2 g GDPR). 

Som ett ansvarsfullt företag använder vi vanligtvis inte automatiserat beslutsfattande eller profilering. Om 

vi i undantagsfall använder automatiserat beslutsfattande eller profilering kommer vi att informera den 

registrerade antingen separat eller via ett underavsnitt i vår integritetspolicy (på vår webbplats). I detta 

fall gäller följande: 

Automatiserat beslutsfattande - inklusive profilering - får ske om (1) detta är nödvändigt för att ingå eller 

fullgöra ett avtal mellan den registrerade och oss, eller (2) detta är tillåtet enligt unionsrätten eller 

medlemsstaternas nationella rätt som vi omfattas av och som också fastställer lämpliga åtgärder för att 

skydda den registrerades rättigheter och friheter och berättigade intressen, eller (3) detta grundas på den 

registrerades uttryckliga samtycke. 

I de fall som avses i artikel 22.2 a och c i GDPR ska vi vidta lämpliga åtgärder för att skydda den 

registrerades rättigheter och friheter samt berättigade intressen. I dessa fall har du rätt att få mänskligt 

ingripande från den personuppgiftsansvarige, att uttrycka din ståndpunkt och att bestrida beslutet. 

Meningsfull information om den logik som ingår, liksom betydelsen och de förutsedda konsekvenserna 

av sådan behandling för den registrerade, anges i vår integritetspolicy. 
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SWEDISH: Information om behandling av personuppgifter för 

anställda och sökande (artikel 13, 14 GDPR) 

Kära herr eller fru,  

Personuppgifter om anställda och sökande förtjänar särskilt skydd. Vårt mål är att hålla vår 

dataskyddsnivå på en hög nivå. Därför utvecklar vi rutinmässigt våra koncept för dataskydd och 

datasäkerhet. 

Självklart följer vi de lagstadgade bestämmelserna om dataskydd. Enligt artikel 13 och 14 GDPR ska 

registeransvariga uppfylla särskilda informationskrav när de behandlar personuppgifter. Detta dokument 

uppfyller dessa skyldigheter. 

Terminologin för rättslig reglering är komplicerad. Tyvärr kunde man inte undvika att använda juridiska 

termer vid utarbetandet av detta dokument. Därför vill vi påpeka att du alltid är välkommen att kontakta 

oss för alla frågor om detta dokument, de använda termerna eller formuleringar. 

 

I. Information som ska tillhandahållas om personuppgifterna samlas in 

från den registrerade (artikel 13 GDPR)  

 

A. Identitet och kontaktuppgifter för den personuppgiftsansvarige och i tillämpliga fall 

för dennes företrädare (artikel 13.1 a GDPR)  

Se ovan. 

 

B. Kontaktuppgifter för dataskyddsombudet, i tillämpliga fall (artikel 13.1 b GDPR)  

Se ovan. 

 

C.  Ändamålen med den behandling för vilken personuppgifterna är avsedda samt 

den rättsliga grunden för behandlingen (artikel 13.1 c GDPR)  

När det gäller uppgifter om sökande är syftet med databehandlingen att granska ansökan under 

rekryteringsprocessen. För detta ändamål behandlar vi alla uppgifter som du lämnat. På grundval av de 

uppgifter som lämnats under rekryteringsprocessen kontrollerar vi om du blir inbjuden till en 

anställningsintervju (del av urvalsprocessen). När det gäller allmänt lämpliga kandidater, särskilt i 

samband med anställningsintervjun, behandlar vi vissa andra personuppgifter som du lämnat, vilka är 
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nödvändiga för vårt urvalsbeslut. Om du anställs av oss kommer uppgifter om sökande automatiskt att 

ändras till uppgifter om anställda. Som en del av rekryteringsprocessen kommer vi att behandla andra 

personuppgifter om dig som vi begär av dig och som krävs för att inleda eller fullgöra ditt kontrakt (t.ex. 

personnummer eller skattenummer). När det gäller uppgifter om anställda är syftet med 

databehandlingen att fullgöra anställningsavtalet eller följa andra rättsliga bestämmelser som är 

tillämpliga på anställningsförhållandet (t.ex. skattelagstiftning) samt att använda dina personuppgifter för 

att fullgöra det anställningsavtal som ingåtts med dig (t.ex. publicering av ditt namn och dina 

kontaktuppgifter inom företaget eller till kunder). Anställdas uppgifter lagras efter det att 

anställningsförhållandet har upphört för att uppfylla lagstadgade lagringsperioder. 

Den rättsliga grunden för databehandlingen är artikel 6.1 b GDPR, artikel 9.2 b och h GDPR, artikel 88.1 

GDPR och nationell lagstiftning, t.ex. i Tyskland § 26 BDSG (Federal Data Protection Act). 

 

D.  Mottagarna eller de kategorier av mottagare som ska ta del av 

personuppgifterna, i förekommande fall (artikel 13.1 e GDPR)  

 

Offentliga myndigheter  

Externa organ 

Ytterligare externa organ 

Intern bearbetning  

Förädling inom en grupp  

Andra organ 

En förteckning över våra personuppgiftsbiträden och datamottagare i tredje land och, i förekommande 

fall, internationella organisationer finns antingen publicerad på vår webbplats eller kan begäras 

kostnadsfritt från oss. Kontakta vår dataskyddsansvarige för att begära denna lista. 

 



   
 

 
Page 584 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

E.  I tillämpliga fall att den personuppgiftsansvarige avser att överföra 

personuppgifter till ett tredjeland eller en internationell organisation och huruvida ett 

beslut av kommissionen om adekvat skyddsnivå föreligger eller saknas eller, när det 

gäller de överföringar som avses i artikel 46, 47 eller artikel 49.1 andra stycket, 

hänvisning till lämpliga eller passande skyddsåtgärder och hur en kopia av dem kan 

erhållas eller var dessa har gjorts tillgängliga (artikel 13.1 f, 46.1, 46.2 c GDPR). 

Alla företag och filialer som ingår i vår koncern (nedan kallade "koncernföretag") och som har sitt säte 

eller kontor i ett tredjeland kan höra till mottagarna av personuppgifter. En förteckning över alla 

koncernbolag eller mottagare kan begäras från oss. 

Enligt artikel 46.1 GDPR får en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbiträde överföra 

personuppgifter till ett tredjeland endast om den personuppgiftsansvarige eller personuppgiftsbiträdet har 

tillhandahållit lämpliga skyddsåtgärder och på villkor att det finns verkställbara rättigheter för registrerade 

och effektiva rättsmedel för registrerade. Lämpliga skyddsåtgärder kan tillhandahållas utan att det krävs 

något särskilt tillstånd från en tillsynsmyndighet genom standardavtalsklausuler, artikel 46.2 c GDPR. 

Europeiska unionens standardavtalsklausuler eller andra lämpliga skyddsåtgärder avtalas med alla 

mottagare från tredjeländer före den första överföringen av personuppgifter. På så sätt säkerställs 

lämpliga skyddsåtgärder, verkställbara rättigheter för registrerade personer och effektiva rättsmedel för 

registrerade personer. Varje registrerad person kan få en kopia av standardavtalsklausulerna från oss. 

Standardavtalsklausulerna finns också tillgängliga i Europeiska unionens officiella tidning. 

Enligt artikel 45.3 i den allmänna dataskyddsförordningen (GDPR) har Europeiska kommissionen 

befogenhet att genom en genomförandeakt besluta att ett land utanför EU säkerställer en adekvat 

skyddsnivå. Detta innebär en skyddsnivå för personuppgifter som i allt väsentligt är likvärdig med 

skyddsnivån inom EU. Effekten av beslut om adekvat skyddsnivå är att personuppgifter kan flöda fritt 

från EU (och Norge, Liechtenstein och Island) till ett tredje land utan ytterligare hinder. Liknande regler 

finns för Storbritannien, Schweiz och vissa andra länder.  

Om Europeiska kommissionen eller regeringen i ett annat land har beslutat att ett tredje land säkerställer 

en adekvat skyddsnivå och ett giltigt ramverk finns på plats (t.ex. EU-U.S. Data Privacy Framework, 

Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), är alla 

överföringar från oss till medlemmarna i sådana ramverk (t.ex. självcertifierade enheter) uteslutande 

baserade på den enhetens medlemskap i respektive ramverk. Om vi eller en av våra koncernenheter är 

medlem i ett sådant ramverk, baseras alla överföringar till oss eller vår koncernenhet uteslutande på 

enhetens medlemskap i ett sådant ramverk. 

Alla registrerade kan få en kopia av ramverken från oss. Ramarna finns också tillgängliga i Europeiska 

unionens officiella tidning eller i publicerat rättsligt material eller på tillsynsmyndigheternas eller andra 

behöriga myndigheters eller institutioners webbplatser. 
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F.  Den period under vilken personuppgifterna kommer att lagras eller, om detta inte 

är möjligt, de kriterier som används för att fastställa denna period (artikel 13.2 a GDPR)  

Personuppgifter om sökande lagras i sex månader. För uppgifter om anställda gäller respektive 

lagstadgad lagringstid. Efter utgången av denna period raderas motsvarande uppgifter rutinmässigt, så 

länge de inte längre är nödvändiga för att fullgöra avtalet eller inleda ett avtal. 

 

G.  Att det föreligger en rätt att av den personuppgiftsansvarige begära tillgång till 

och rättelse eller radering av personuppgifter eller begränsning av behandling som rör 

den registrerade eller att invända mot behandling samt rätten till dataportabilitet (artikel 

13.2 b GDPR).  

Alla registrerade har följande rättigheter:  

Rätt till tillgång 

Varje registrerad person har rätt att få tillgång till de personuppgifter som rör honom eller henne. Rätten 

till tillgång omfattar alla uppgifter som behandlas av oss. Rätten kan utövas enkelt och med rimliga 

intervall för att få kännedom om och kontrollera att behandlingen är laglig (skäl 63 GDPR). Denna rätt 

följer av art. 15 GDPR. Den registrerade kan kontakta oss för att utöva rätten till insyn. 

Rätt till rättelse 

Enligt artikel 16 första meningen GDPR har den registrerade rätt att från den personuppgiftsansvarige 

utan onödigt dröjsmål få rättelse av felaktiga personuppgifter om honom eller henne. Vidare föreskrivs i 

artikel 16 andra meningen GDPR att den registrerade, med hänsyn till ändamålen med behandlingen, 

har rätt att få ofullständiga personuppgifter kompletterade, bland annat genom att tillhandahålla en 

kompletterande förklaring. Den registrerade kan kontakta oss för att utöva sin rätt till rättelse. 

Rätt till radering (rätt att bli bortglömd)  

Dessutom har de registrerade rätt till radering och till att bli bortglömda enligt artikel. 17 GDPR. Denna 

rätt kan också utövas genom att kontakta oss. I detta läge vill vi dock påpeka att denna rätt inte gäller i 

den mån behandlingen är nödvändig för att uppfylla en rättslig förpliktelse som vårt företag är föremål för, 

artikel 17.3 b GDPR. Detta innebär att vi kan godkänna en ansökan om radering först efter det att den 

lagstadgade lagringsperioden har löpt ut. 

Rätt till begränsning av behandlingen  

Enligt artikel 18 GDPR har alla registrerade rätt att få en begränsning av behandlingen. Begränsningen 

av behandlingen kan begäras om ett av de villkor som anges i artikel 18.1 a-d GDPR är uppfyllda. Den 

registrerade kan kontakta oss för att utöva rätten till begränsning av behandlingen. 

Rätt till invändningar  

Vidare anges i artikel. 21 GDPR rätten att göra invändningar. Den registrerade kan kontakta oss för att 

utöva sin rätt till invändning. 
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Rätt till dataportabilitet 

Konst. 20 GDPR ger den registrerade rätt till dataportabilitet. Enligt denna bestämmelse har den 

registrerade på de villkor som anges i artikel 20.1 a och b GDPR rätt att få de personuppgifter om honom 

eller henne som han eller hon har lämnat till en registeransvarig i ett strukturerat, allmänt använt och 

maskinläsbart format och har rätt att överföra dessa uppgifter till en annan registeransvarig utan att den 

registeransvarige som personuppgifterna har lämnats till hindrar detta. Den registrerade kan kontakta 

oss för att utöva rätten till dataportabilitet. 

 

H.  Om behandlingen grundar sig på artikel 6.1 a eller artikel 9.2 a, att det föreligger 

en rätt att när som helst återkalla sitt samtycke, utan att detta påverkar lagligheten av 

behandlingen på grundval av samtycket, innan detta återkallades (artikel 13.2 c GDPR). 

Om behandlingen av personuppgifter grundar sig på artikel. 6.1 a GDPR, vilket är fallet, om den 

registrerade har gett sitt samtycke till behandling av personuppgifter för ett eller flera specifika ändamål, 

eller om behandlingen grundar sig på artikel 9.2 a GDPR, som reglerar uttryckligt samtycke till behandling 

av särskilda kategorier av personuppgifter, har den registrerade enligt artikel 7.3 första meningen GDPR 

rätt att när som helst återkalla sitt samtycke. 

Återkallande av samtycke ska inte påverka lagligheten av behandling som grundar sig på samtycke före 

återkallandet, artikel 7.3 andra meningen GDPR. Det ska vara lika lätt att återkalla som att ge samtycke, 

artikel 7.2.2. 7.3 fjärde meningen GDPR. Återkallandet av samtycket kan därför alltid ske på samma sätt 

som samtycket har getts eller på något annat sätt som den registrerade anser vara enklare. I dagens 

informationssamhälle är förmodligen det enklaste sättet att återkalla samtycke ett enkelt e-

postmeddelande. Om den registrerade vill återkalla sitt samtycke till oss räcker det med ett enkelt e-

postmeddelande till oss. Alternativt kan den registrerade välja något annat sätt att meddela oss att han 

eller hon återkallar sitt samtycke. 

 

I. Rätten att inge klagomål till en tillsynsmyndighet (artikel 13.2 d, 77.1 GDPR)  

Som registeransvarig är vi skyldiga att informera den registrerade om rätten att lämna in ett klagomål till 

en tillsynsmyndighet, artikel 13.2 d GDPR. Rätten att lämna in ett klagomål till en tillsynsmyndighet 

regleras av artikel 77.1 GDPR. Enligt denna bestämmelse ska varje registrerad person, utan att det 

påverkar andra administrativa eller rättsliga åtgärder, ha rätt att lämna in ett klagomål till en 

tillsynsmyndighet, särskilt i den medlemsstat där han eller hon har sin vanliga vistelseort, sin arbetsplats 

eller den plats där den påstådda överträdelsen äger rum, om den registrerade anser att behandlingen av 

personuppgifter som rör honom eller henne strider mot den allmänna dataskyddsförordningen. Rätten att 

lämna in ett klagomål till en tillsynsmyndighet begränsades endast av unionsrätten på så sätt att den 

endast kan utövas inför en enda tillsynsmyndighet (skäl 141 första meningen GDPR). Syftet med denna 

regel är att undvika dubbla klagomål från samma registrerade i samma ärende. Om en registrerad person 

vill lämna in ett klagomål mot oss, uppmanas vi därför att kontakta endast en enda tillsynsmyndighet. 
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J.  Huruvida tillhandahållandet av personuppgifter är ett lagstadgat eller avtalsenligt 

krav eller ett krav som är nödvändigt för att ingå ett avtal samt huruvida den registrerade 

är skyldig att tillhandahålla personuppgifterna och de möjliga följderna av att sådana 

uppgifter inte lämnas (artikel 13.2 e GDPR)  

Vi klargör att tillhandahållandet av personuppgifter delvis krävs enligt lag (t.ex. skattelagstiftning) eller 

kan också följa av avtalsbestämmelser (t.ex. information om avtalspartnern). 

Ibland kan det vara nödvändigt för att ingå ett avtal att den registrerade förser oss med personuppgifter, 

som sedan måste behandlas av oss. Den registrerade är till exempel skyldig att förse oss med 

personuppgifter när vårt företag tecknar ett avtal med honom eller henne. Om personuppgifterna inte 

lämnas ut skulle detta få till följd att avtalet med den registrerade inte kan ingås. 

Innan den registrerade lämnar personuppgifter måste den registrerade kontakta oss. Vi klargör för den 

registrerade om tillhandahållandet av personuppgifter krävs enligt lag eller avtal eller om det är 

nödvändigt för att ingå avtalet, om det finns en skyldighet att tillhandahålla personuppgifterna och 

konsekvenserna av att inte tillhandahålla personuppgifterna. 

 

K.  Förekomsten av automatiserat beslutsfattande, inbegripet profilering enligt 

artikel 22.1 och 22.4, varvid det åtminstone i dessa fall ska lämnas meningsfull 

information om logiken bakom samt betydelsen och de förutsedda följderna av sådan 

behandling för den registrerade (artikel 13.2 f GDPR). 

Som ett ansvarsfullt företag använder vi vanligtvis inte automatiserat beslutsfattande eller profilering. Om 

vi i undantagsfall använder automatiserat beslutsfattande eller profilering kommer vi att informera den 

registrerade antingen separat eller via ett underavsnitt i vår integritetspolicy (på vår webbplats). I detta 

fall gäller följande: 

Automatiserat beslutsfattande - inklusive profilering - får ske om (1) detta är nödvändigt för att ingå eller 

fullgöra ett avtal mellan den registrerade och oss, eller (2) detta är tillåtet enligt unionsrätten eller 

medlemsstaternas nationella rätt som vi omfattas av och som också fastställer lämpliga åtgärder för att 

skydda den registrerades rättigheter och friheter och berättigade intressen, eller (3) detta grundas på den 

registrerades uttryckliga samtycke. 

I de fall som avses i artikel 22.2 a och c i GDPR ska vi vidta lämpliga åtgärder för att skydda den 

registrerades rättigheter och friheter samt berättigade intressen. I dessa fall har du rätt att få mänskligt 

ingripande från den personuppgiftsansvarige, att uttrycka din ståndpunkt och att bestrida beslutet. 

Meningsfull information om den logik som ingår, liksom betydelsen och de förutsedda konsekvenserna 

av sådan behandling för den registrerade, anges i vår integritetspolicy. 
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II. Information som ska tillhandahållas om personuppgifterna inte har 

erhållits från den registrerade (artikel 14 GDPR)  

 

A. Identitet och kontaktuppgifter för den personuppgiftsansvarige och i tillämpliga fall 

för dennes företrädare (artikel 14.1 a GDPR). 

Se ovan. 

 

B.  Kontaktuppgifter för dataskyddsombudet, i tillämpliga fall (artikel 14.1 b GDPR)  

Se ovan. 

 

C.  Ändamålen med den behandling för vilken personuppgifterna är avsedda samt 

den rättsliga grunden för behandlingen (artikel 14.1 c GDPR)  

När det gäller uppgifter om sökande som inte samlats in från den registrerade är syftet med behandlingen 

av uppgifterna att granska ansökan under rekryteringsprocessen. För detta ändamål kan vi behandla 

uppgifter som inte samlats in från dig. På grundval av de uppgifter som behandlas under 

rekryteringsprocessen kommer vi att kontrollera om du blir inbjuden till en anställningsintervju (del av 

urvalsprocessen). Om du anställs av oss kommer uppgifter om sökande automatiskt att omvandlas till 

uppgifter om anställda. När det gäller uppgifter om anställda är syftet med databehandlingen att fullgöra 

anställningsavtalet eller att följa andra rättsliga bestämmelser som är tillämpliga på 

anställningsförhållandet. Anställdas uppgifter lagras efter anställningsförhållandets upphörande för att 

uppfylla lagstadgade lagringsperioder. 

Den rättsliga grunden för databehandlingen är artikel 6.1 b och f GDPR, artikel 9.2 b och h GDPR, artikel 

88.1 GDPR och nationell lagstiftning, t.ex. i Tyskland § 26 BDSG (Federal Data Protection Act). 

 

D.  De kategorier av personuppgifter som behandlingen gäller (artikel 14.1 d GDPR)  

 

Uppgifter om den sökande  

Uppgifter om anställda 
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E.  Mottagarna eller de kategorier av mottagare som ska ta del av 

personuppgifterna, i förekommande fall (artikel 14.1 e GDPR)  

 

Offentliga myndigheter  

Externa organ 

Ytterligare externa organ  

Intern bearbetning  

Förädling inom en grupp  

Andra organ 

En förteckning över våra personuppgiftsbiträden och datamottagare i tredje land och, i förekommande 

fall, internationella organisationer finns antingen publicerad på vår webbplats eller kan begäras 

kostnadsfritt från oss. Kontakta vår dataskyddsansvarige för att begära denna lista. 

 

F.  I tillämpliga fall att den personuppgiftsansvarige avser att överföra 

personuppgifter till en mottagare i ett tredjeland eller en internationell organisation och 

huruvida ett beslut av kommissionen om adekvat skyddsnivå föreligger eller saknas 

eller, när det gäller de överföringar som avses i artiklarna 46, 47 eller artikel 49.1 andra 

stycket, hänvisning till lämpliga eller passande skyddsåtgärder och hur en kopia av dem 

kan erhållas eller var dessa har gjorts tillgängliga (artikel 14.1 f, 46.1 och 46.2 c GDPR). 

Alla företag och filialer som ingår i vår koncern (nedan kallade "koncernföretag") och som har sitt säte 

eller kontor i ett tredjeland kan höra till mottagarna av personuppgifter. En förteckning över alla 

koncernbolag eller mottagare kan begäras från oss.  

Enligt artikel 46.1 GDPR får en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbiträde överföra 

personuppgifter till ett tredjeland endast om den personuppgiftsansvarige eller personuppgiftsbiträdet har 

tillhandahållit lämpliga skyddsåtgärder och på villkor att det finns verkställbara rättigheter för registrerade 

och effektiva rättsmedel för registrerade. Lämpliga skyddsåtgärder kan tillhandahållas utan att det krävs 

något särskilt tillstånd från en tillsynsmyndighet genom standardiserade dataskyddsklausuler, artikel 46.2 

c GDPR. 

Europeiska unionens standardavtalsklausuler eller andra lämpliga skyddsåtgärder avtalas med alla 

mottagare från tredjeländer före den första överföringen av personuppgifter. På så sätt säkerställs 

lämpliga skyddsåtgärder, verkställbara rättigheter för registrerade personer och effektiva rättsmedel för 
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registrerade personer. Varje registrerad person kan få en kopia av standardavtalsklausulerna från oss. 

Standardavtalsklausulerna finns också tillgängliga i Europeiska unionens officiella tidning. 

Enligt artikel 45.3 i den allmänna dataskyddsförordningen (GDPR) har Europeiska kommissionen 

befogenhet att genom en genomförandeakt besluta att ett land utanför EU säkerställer en adekvat 

skyddsnivå. Detta innebär en skyddsnivå för personuppgifter som i allt väsentligt är likvärdig med 

skyddsnivån inom EU. Effekten av beslut om adekvat skyddsnivå är att personuppgifter kan flöda fritt 

från EU (och Norge, Liechtenstein och Island) till ett tredje land utan ytterligare hinder. Liknande regler 

finns för Storbritannien, Schweiz och vissa andra länder.  

Om Europeiska kommissionen eller regeringen i ett annat land har beslutat att ett tredje land säkerställer 

en adekvat skyddsnivå och ett giltigt ramverk finns på plats (t.ex. EU-U.S. Data Privacy Framework, 

Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), är alla 

överföringar från oss till medlemmarna i sådana ramverk (t.ex. självcertifierade enheter) uteslutande 

baserade på den enhetens medlemskap i respektive ramverk. Om vi eller en av våra koncernenheter är 

medlem i ett sådant ramverk, baseras alla överföringar till oss eller vår koncernenhet uteslutande på 

enhetens medlemskap i ett sådant ramverk. 

Alla registrerade kan få en kopia av ramverken från oss. Ramarna finns också tillgängliga i Europeiska 

unionens officiella tidning eller i publicerat rättsligt material eller på tillsynsmyndigheternas eller andra 

behöriga myndigheters eller institutioners webbplatser. 

 

G.  Den period under vilken personuppgifterna kommer att lagras eller, om detta inte 

är möjligt, de kriterier som används för att fastställa denna period (artikel 14.2 a GDPR)  

Personuppgifter om sökande lagras i sex månader. För uppgifter om anställda gäller respektive 

lagstadgad lagringstid. Efter utgången av denna period raderas motsvarande uppgifter rutinmässigt, så 

länge de inte längre är nödvändiga för att fullgöra avtalet eller inleda ett avtal. 

 

H.  Om behandlingen grundar sig på artikel 6.1 f, den personuppgiftsansvariges eller 

en tredje parts berättigade intressen (artikel 14.2 b GDPR). 

Enligt artikel 6.1 f GDPR ska behandlingen vara laglig endast om den är nödvändig för att tillgodose den 

personuppgiftsansvariges eller en tredje parts berättigade intressen, utom när dessa intressen åsidosätts 

av den registrerades intressen eller grundläggande rättigheter och friheter som kräver skydd av 

personuppgifter. Enligt skäl 47, andra meningen i skäl 47 GDPR kan ett legitimt intresse föreligga om det 

finns ett relevant och lämpligt förhållande mellan den registrerade och den registeransvarige, t.ex. i 

situationer där den registrerade är en kund till den registeransvarige. I alla fall där vårt företag behandlar 

uppgifter om sökande på grundval av artikel 6.1 lit. f GDPR är vårt legitima intresse att anställa lämplig 

personal och yrkesutövare. 
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I.  Förekomsten av rätten att av den personuppgiftsansvarige begära tillgång till och 

rättelse eller radering av personuppgifter eller begränsning av behandling som rör den 

registrerade och att invända mot behandling samt rätten till dataportabilitet (artikel 14.2 

c GDPR)  

Alla registrerade har följande rättigheter: 

Rätt till tillgång 

Varje registrerad person har rätt att få tillgång till de personuppgifter som rör honom eller henne. Rätten 

till tillgång omfattar alla uppgifter som behandlas av oss. Rätten kan utövas enkelt och med rimliga 

intervall för att få kännedom om och kontrollera att behandlingen är laglig (skäl 63 GDPR). Denna rätt 

följer av art. 15 GDPR. Den registrerade kan kontakta oss för att utöva rätten till insyn. 

Rätt till rättelse 

Enligt artikel 16 första meningen GDPR har den registrerade rätt att från den personuppgiftsansvarige 

utan onödigt dröjsmål få rättelse av felaktiga personuppgifter om honom eller henne. Vidare föreskrivs i 

artikel 16 andra meningen GDPR att den registrerade, med hänsyn till ändamålen med behandlingen, 

har rätt att få ofullständiga personuppgifter kompletterade, bland annat genom att tillhandahålla en 

kompletterande förklaring. Den registrerade kan kontakta oss för att utöva sin rätt till rättelse. 

Rätt till radering (rätt att bli bortglömd)  

Dessutom har de registrerade rätt till radering och till att bli bortglömda enligt artikel. 17 GDPR. Denna 

rätt kan också utövas genom att kontakta oss. I detta läge vill vi dock påpeka att denna rätt inte gäller i 

den mån behandlingen är nödvändig för att uppfylla en rättslig förpliktelse som vårt företag är föremål för, 

artikel 17.3 b GDPR. Detta innebär att vi kan godkänna en ansökan om radering först efter det att den 

lagstadgade lagringsperioden har löpt ut. 

Rätt till begränsning av behandlingen 

Enligt artikel 18 GDPR har alla registrerade rätt att begränsa behandlingen. Begränsningen av 

behandlingen kan begäras om ett av de villkor som anges i artikel 18.1 a-d GDPR är uppfyllda. Den 

registrerade kan kontakta oss för att utöva rätten till begränsning av behandlingen. 

Rätt till invändningar  

Vidare anges i artikel. 21 GDPR rätten att göra invändningar. Den registrerade kan kontakta oss för att 

utöva sin rätt till invändning. 

Rätt till dataportabilitet 

Konst. 20 GDPR ger den registrerade rätt till dataportabilitet. Enligt denna bestämmelse har den 

registrerade på de villkor som anges i artikel 20.1 a och b GDPR rätt att få de personuppgifter som rör 

honom eller henne och som han eller hon har lämnat till en registeransvarig i ett strukturerat, allmänt 

använt och maskinläsbart format och har rätt att överföra dessa uppgifter till en annan registeransvarig 
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utan hinder från den registeransvarige till vilken personuppgifterna har lämnats. Den registrerade kan 

kontakta oss för att utöva rätten till dataportabilitet. 

 

J.  Om behandlingen grundar sig på artikel 6.1 a eller artikel 9.2 a, rätten att när 

som helst återkalla sitt samtycke, utan att detta påverkar lagligheten av behandlingen 

på grundval av samtycket, innan detta återkallades (artikel 14.2 d GDPR). 

Om behandlingen av personuppgifter grundar sig på artikel. 6.1 a GDPR, vilket är fallet, om den 

registrerade har gett sitt samtycke till behandling av personuppgifter för ett eller flera specifika ändamål 

eller om den baseras på artikel 9.2 a GDPR, som reglerar uttryckligt samtycke till behandling av särskilda 

kategorier av personuppgifter, har den registrerade enligt artikel 7.3 första meningen GDPR rätt att när 

som helst återkalla sitt samtycke. 

Återkallande av samtycke ska inte påverka lagligheten av behandling som grundar sig på samtycke före 

återkallandet, artikel 7.3 andra meningen GDPR. Det ska vara lika lätt att återkalla som att ge samtycke, 

artikel 7.2.2. 7.3 fjärde meningen GDPR. Återkallandet av samtycket kan därför alltid ske på samma sätt 

som samtycket har getts eller på något annat sätt som den registrerade anser vara enklare. I dagens 

informationssamhälle är förmodligen det enklaste sättet att återkalla samtycke ett enkelt e-

postmeddelande. Om den registrerade vill återkalla sitt samtycke till oss räcker det med ett enkelt e-

postmeddelande till oss. Alternativt kan den registrerade välja något annat sätt att meddela oss att han 

eller hon återkallar sitt samtycke. 

 

K.  Rätten att inge klagomål till en tillsynsmyndighet (artikel 14.2 e, 77.1 GDPR) 

Som registeransvarig är vi skyldiga att informera den registrerade om rätten att lämna in ett klagomål till 

en tillsynsmyndighet, artikel 14.2 e GDPR. Rätten att lämna in ett klagomål till en tillsynsmyndighet 

regleras av artikel 77.1 GDPR. Enligt denna bestämmelse ska varje registrerad person, utan att det 

påverkar andra administrativa eller rättsliga åtgärder, ha rätt att lämna in ett klagomål till en 

tillsynsmyndighet, särskilt i den medlemsstat där han eller hon har sin vanliga vistelseort, sin arbetsplats 

eller den plats där den påstådda överträdelsen äger rum, om den registrerade anser att behandlingen av 

personuppgifter som rör honom eller henne strider mot den allmänna dataskyddsförordningen. Rätten att 

lämna in ett klagomål till en tillsynsmyndighet begränsades endast av unionsrätten på så sätt att den 

endast kan utövas inför en enda tillsynsmyndighet (skäl 141 första meningen GDPR). Syftet med denna 

regel är att undvika dubbla klagomål från samma registrerade i samma ärende. Om en registrerad person 

vill lämna in ett klagomål mot oss, uppmanas vi därför att kontakta endast en enda tillsynsmyndighet. 
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L.  Varifrån personuppgifterna kommer och i förekommande fall huruvida de har sitt 

ursprung i allmänt tillgängliga källor (artikel 14.2 f GDPR)  

I princip samlas personuppgifter in direkt från den registrerade eller i samarbete med en myndighet (t.ex. 

genom att hämta uppgifter från ett officiellt register). Andra uppgifter om registrerade personer kommer 

från överföringar av koncernföretag. I samband med denna allmänna information är det antingen omöjligt 

eller skulle innebära en oproportionerligt stor ansträngning enligt artikel 3.1 i fördraget att ange de exakta 

källorna till personuppgifterna. 14(5) lit. b GDPR. I princip samlar vi inte in personuppgifter från offentligt 

tillgängliga källor. 

Varje registrerad person kan när som helst kontakta oss för att få mer detaljerad information om de exakta 

källorna till de personuppgifter som rör honom eller henne. Om den registrerade inte kan få veta varifrån 

personuppgifterna kommer eftersom olika källor har använts, bör allmän information lämnas (skäl 61, 

fjärde meningen GDPR). 

 

M.  Förekomsten av automatiserat beslutsfattande, inbegripet profilering enligt 

artikel 22.1 och 22.4, varvid det åtminstone i dessa fall ska lämnas meningsfull 

information om logiken bakom samt betydelsen och de förutsedda följderna av sådan 

behandling för den registrerade (artikel 14.2 g GDPR). 

Som ett ansvarsfullt företag använder vi vanligtvis inte automatiserat beslutsfattande eller profilering. Om 

vi i undantagsfall använder automatiserat beslutsfattande eller profilering kommer vi att informera den 

registrerade antingen separat eller via ett underavsnitt i vår integritetspolicy (på vår webbplats). I detta 

fall gäller följande: 

Automatiserat beslutsfattande - inklusive profilering - får ske om (1) detta är nödvändigt för att ingå eller 

fullgöra ett avtal mellan den registrerade och oss, eller (2) detta är tillåtet enligt unionsrätten eller 

medlemsstaternas nationella rätt som vi omfattas av och som också fastställer lämpliga åtgärder för att 

skydda den registrerades rättigheter och friheter och berättigade intressen, eller (3) detta grundas på den 

registrerades uttryckliga samtycke. 

I de fall som avses i artikel 22.2 a och c i GDPR ska vi vidta lämpliga åtgärder för att skydda den 

registrerades rättigheter och friheter samt berättigade intressen. I dessa fall har du rätt att få mänskligt 

ingripande från den personuppgiftsansvarige, att uttrycka din ståndpunkt och att bestrida beslutet. 

Meningsfull information om den logik som ingår, liksom betydelsen och de förutsedda konsekvenserna 

av sådan behandling för den registrerade, anges i vår integritetspolicy. 
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SLOVENIAN: Informacije o obdelavi osebnih podatkov (13., 

14. člen SUVP) 

Spoštovani gospod ali gospa,  

Osebni podatki vsakega posameznika, ki je z našim podjetjem v pogodbenem, predpogodbenem ali 

drugem razmerju, so posebej zaščiteni. Naš cilj je ohraniti visoko raven varstva podatkov. Zato rutinsko 

razvijamo svoje koncepte varstva podatkov in varnosti podatkov. 

Seveda upoštevamo zakonske določbe o varstvu podatkov. V skladu s členoma 13 in 14 SUVP morajo 

upravljavci pri zbiranju osebnih podatkov izpolnjevati posebne zahteve glede informacij. S tem 

dokumentom so te obveznosti izpolnjene. 

Terminologija pravnih predpisov je zapletena. Žal se pri pripravi tega dokumenta ni bilo mogoče izogniti 

uporabi pravnih izrazov. Zato poudarjamo, da se lahko za vsa vprašanja v zvezi s tem dokumentom, 

uporabljenimi izrazi ali formulacijami vedno obrnete na nas. 

 

I. Informacije, ki se zagotovijo, kadar se osebni podatki pridobijo od 

posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki (člen 13 

Splošne uredbe o varstvu podatkov)  

 

A. Identiteto in kontaktne podatke upravljavca in njegovega predstavnika, kadar ta 

obstaja (člen 13(1)(a) SUVP)  

Glej zgoraj. 

 

B.  Kontaktne podatke pooblaščene osebe za varstvo podatkov, kadar ta obstaja 

(člen 13(1)(b) SUVP)  

Glej zgoraj. 

 

C.  Namene, za katere se osebni podatki obdelujejo, kakor tudi pravno podlago za 

njihovo obdelavo (člen 13(1)(c) SUVP)  

Namen obdelave osebnih podatkov je izvajanje vseh postopkov, ki zadevajo upravljavca, stranke, 

potencialne stranke, poslovne partnerje ali druga pogodbena ali predpogodbena razmerja med 

navedenimi skupinami (v najširšem smislu) ali pravne obveznosti upravljavca. 
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Art. 6(1)(a) Splošne uredbe o varstvu podatkov je pravna podlaga za postopke obdelave, za katere 

pridobimo soglasje za določen namen obdelave. Če je obdelava osebnih podatkov potrebna za izvajanje 

pogodbe, katere stranka je posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, kot na primer, ko so 

postopki obdelave potrebni za dobavo blaga ali zagotavljanje katere koli druge storitve, obdelava temelji 

na členu 6(1)(b) SUVP. Enako velja za takšna dejanja obdelave, ki so potrebna za izvajanje 

predpogodbenih ukrepov, na primer v primeru poizvedb v zvezi z našimi izdelki ali storitvami. Ali za naše 

podjetje velja zakonska obveznost, po kateri je potrebna obdelava osebnih podatkov, na primer za 

izpolnjevanje davčnih obveznosti, obdelava temelji na členu 6(1) Uredbe (ES) št. 6(1)(c) Splošne uredbe 

o varstvu podatkov. 

V redkih primerih je lahko obdelava osebnih podatkov potrebna za zaščito življenjskih interesov 

posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, ali druge fizične osebe. Tako bi bilo na primer, 

če bi se obiskovalec v našem podjetju poškodoval in bi bilo treba njegovo ime, starost, podatke o 

zdravstvenem zavarovanju ali druge življenjsko pomembne informacije posredovati zdravniku, bolnišnici 

ali drugi tretji osebi. Takrat bi obdelava temeljila na členu. 6(1)(d) Splošne uredbe o varstvu podatkov. 

Kadar je obdelava potrebna za izvajanje naloge, ki se izvaja v javnem interesu ali pri izvajanju javne 

oblasti, dodeljene upravljavcu, je pravna podlaga čl. 6(1)(e) Splošne uredbe o varstvu podatkov. 

Nazadnje, dejanja obdelave lahko temeljijo na členu 6(1)(f) Splošne uredbe o varstvu podatkov. Ta 

pravna podlaga se uporablja za dejanja obdelave, ki niso zajeta v nobeni od zgoraj navedenih pravnih 

podlag, če je obdelava potrebna za namene zakonitih interesov, za katere si prizadeva naše podjetje ali 

tretja oseba, razen kadar nad takimi interesi prevladajo interesi ali temeljne pravice in svoboščine 

posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, ki zahtevajo varstvo osebnih podatkov. Takšna 

dejanja obdelave so še posebej dovoljena, ker jih je evropski zakonodajalec izrecno omenil. Menil je, da 

je mogoče domnevati zakonit interes, če je posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, stranka 

upravljavca (uvodna izjava 47, drugi stavek SUVP). 

 

D.  Kadar obdelava temelji na točki (f) člena 6(1), zakonite interese, za uveljavljanje 

katerih si prizadeva upravljavec ali tretja oseba (točka d člena 13(1) SUVP)  

Kadar obdelava osebnih podatkov temelji na členu 6(1)(f) Splošne uredbe o varstvu podatkov, je naš 

zakoniti interes, da izvajamo svoje poslovanje v korist dobrega počutja vseh zaposlenih in delničarjev. 

 

E.  Uporabnike ali kategorije uporabnikov osebnih podatkov, če obstajajo (člen 

13(1)(e) SUVP)  

 

Javni organi  
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Zunanji organi 

Drugi zunanji organi 

Notranja obdelava  

Obdelava znotraj skupine  

Drugi organi 

Seznam naših obdelovalcev in prejemnikov podatkov v tretjih državah ter po potrebi mednarodnih 

organizacij je objavljen na našem spletnem mestu ali pa ga lahko brezplačno zahtevate od nas. Če želite 

zahtevati ta seznam, se obrnite na našo pooblaščeno osebo za varstvo podatkov. 

 

F.  Kadar je ustrezno, dejstvo, da upravljavec namerava prenesti osebne podatke v 

tretjo državo ali mednarodno organizacijo, ter obstoj ali neobstoj sklepa Komisije o 

ustreznosti ali v primeru prenosov iz člena 46 ali 47 ali drugega pododstavka člena 

49(1) sklic na ustrezne ali primerne zaščitne ukrepe in sredstva za pridobitev njihove 

kopije ali kje so na voljo (člen 13(1)(f), člen 46(1), člen 46(2)(c) SUVP) 

Med prejemniki osebnih podatkov so lahko vsa podjetja in podružnice, ki so del naše skupine (v 

nadaljevanju "podjetja v skupini") in imajo sedež ali pisarno v tretji državi. Seznam vseh družb v skupini 

ali prejemnikov lahko zahtevate od nas. 

V skladu s členom 46(1) SUVP lahko upravljavec ali obdelovalec prenese osebne podatke v tretjo državo 

le, če je zagotovil ustrezne zaščitne ukrepe in pod pogojem, da so na voljo izvršljive pravice 

posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, ter učinkovita pravna sredstva za posameznike, 

na katere se nanašajo osebni podatki. Ustrezni zaščitni ukrepi se lahko zagotovijo, ne da bi bilo potrebno 

posebno dovoljenje nadzornega organa, s standardnimi pogodbenimi klavzulami, člen 46(2)(c) SUVP. 

Z vsemi prejemniki iz tretjih držav se pred prvim prenosom osebnih podatkov dogovorimo o standardnih 

pogodbenih klavzulah Evropske unije ali drugih ustreznih zaščitnih ukrepih. Posledično je zagotovljeno, 

da so posameznikom, na katere se nanašajo osebni podatki, zagotovljeni ustrezni zaščitni ukrepi, 

izvršljive pravice posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, in učinkovita pravna sredstva. 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko pri nas dobi kopijo standardnih 

pogodbenih klavzul. Standardne pogodbene klavzule so na voljo tudi v Uradnem listu Evropske unije. 

Člen 45(3) Splošne uredbe o varstvu podatkov (GDPR) daje Evropski komisiji pooblastilo, da z 

izvedbenim aktom odloči, da država, ki ni članica EU, zagotavlja ustrezno raven varstva. To pomeni raven 

varstva osebnih podatkov, ki je v bistvu enakovredna ravni varstva v EU. Učinek sklepov o ustreznosti 

je, da se lahko osebni podatki iz EU (ter Norveške, Lihtenštajna in Islandije) prosto in brez dodatnih ovir 

pretakajo v tretjo državo. Podobna pravila veljajo za Združeno kraljestvo, Švico in nekatere druge države.  
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Če je Evropska komisija ali vlada druge države odločila, da tretja država zagotavlja ustrezno raven 

varstva, in je vzpostavljen veljaven okvir (npr. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), vsi naši prenosi članom teh okvirov 

(npr. samopotrjenim subjektom) temeljijo izključno na članstvu teh subjektov v zadevnem okviru. Če smo 

mi ali eno od naših upravičenj v skupini član takega okvira, vsi prenosi nam ali našemu upravičencu v 

skupini temeljijo izključno na članstvu tega subjekta v takem okviru. 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko pri nas dobi kopijo okvirov. Poleg tega 

so okviri na voljo tudi v Uradnem listu Evropske unije ali v objavljenem pravnem gradivu ali na spletnih 

mestih nadzornih organov ali drugih pristojnih organov ali institucij. 

 

G.  Obdobje hrambe osebnih podatkov ali, kadar to ni mogoče, merila, ki se 

uporabijo za določitev tega obdobja (člen 13(2)(a) SUVP)  

Merilo za določitev obdobja hrambe osebnih podatkov je ustrezno zakonsko določeno obdobje hrambe. 

Po izteku tega obdobja se ustrezni podatki rutinsko izbrišejo, če niso več potrebni za izpolnitev pogodbe 

ali začetek pogodbe. 

Če zakonsko določeno obdobje hrambe ne obstaja, je merilo pogodbeno ali interno obdobje hrambe. 

 

H.  Obstoj pravice, da se od upravljavca zahtevajo dostop do osebnih podatkov in 

popravek ali izbris osebnih podatkov ali omejitev obdelave v zvezi s posameznikom, na 

katerega se nanašajo osebni podatki, ali obstoj pravice do ugovora obdelavi in pravice 

do prenosljivosti podatkov (člen 13(2)(b) SUVP)  

Vsi posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, imajo naslednje pravice:  

Pravica do dostopa 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, ima pravico do dostopa do osebnih podatkov, 

ki se nanašajo nanj. Pravica do dostopa velja za vse podatke, ki jih obdelujemo. Pravico je mogoče 

uveljavljati enostavno in v razumnih časovnih presledkih, da bi se seznanili z zakonitostjo obdelave in jo 

preverili (uvodna izjava 63 Splošne uredbe o varstvu podatkov). Ta pravica izhaja iz člena 3(1)(a) Uredbe 

(ES) št. 15 SPLOŠNE UREDBE O VARSTVU PODATKOV. Posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do dostopa obrne na nas. 

Pravica do popravka 

V skladu s členom 16, stavek 1 SUVP ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, pravico, 

da od upravljavca brez nepotrebnega odlašanja zahteva popravek netočnih osebnih podatkov v zvezi z 

njim. Poleg tega člen 16, stavek 2 SUVP določa, da ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, ob upoštevanju namenov obdelave pravico do dopolnitve nepopolnih osebnih podatkov, tudi z 
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zagotovitvijo dodatne izjave. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za 

uveljavljanje pravice do popravka obrne na nas. 

Pravica do izbrisa (pravica biti pozabljen)  

Poleg tega imajo posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, pravico do izbrisa in do pozabe v 

skladu s čl. 17 SPLOŠNE UREDBE O VARSTVU PODATKOV. To pravico lahko uveljavljate tudi tako, 

da se obrnete na nas. Na tem mestu pa želimo poudariti, da ta pravica ne velja, če je obdelava potrebna 

za izpolnitev pravne obveznosti, ki velja za naše podjetje, člen 17(3)(b) SUVP. To pomeni, da lahko 

zahtevek za izbris odobrimo šele po izteku zakonsko določenega obdobja hrambe. 

Pravica do omejitve obdelave  

V skladu s členom 18 SUVP ima vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, pravico do 

omejitve obdelave. Omejitev obdelave se lahko zahteva, če je izpolnjen eden od pogojev iz člena 18(1)(a-

d) SUVP. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do 

omejitve obdelave obrne na nas. 

Pravica do ugovora  

Poleg tega je člen. 21 Splošne uredbe o varstvu podatkov zagotavlja pravico do ugovora. Posameznik, 

na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do ugovora obrne na nas. 

Pravica do prenosljivosti podatkov 

Art. 20 Splošne uredbe o varstvu podatkov posamezniku, na katerega se nanašajo osebni podatki, daje 

pravico do prenosljivosti podatkov. V skladu s to določbo ima posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, pod pogoji iz člena 20(1)(a) in (b) SUVP pravico prejeti osebne podatke v zvezi z njim, ki 

jih je posredoval upravljavcu, v strukturirani, splošno uporabljani in strojno berljivi obliki ter pravico, da te 

podatke posreduje drugemu upravljavcu brez ovir s strani upravljavca, ki so mu bili osebni podatki 

posredovani. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do 

prenosljivosti podatkov obrne na nas. 

 

I.  Kadar obdelava temelji na točki (a) člena 6(1) ali točki (a) člena 9(2), obstoj 

pravice, da se lahko privolitev kadar koli prekliče, ne da bi to vplivalo na zakonitost 

obdelave podatkov, ki se je na podlagi privolitve izvajala do njenega preklica (člen 

13(2)(c) SUVP) 

Če obdelava osebnih podatkov temelji na členu. a, kar je v primeru, če je posameznik, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, privolil v obdelavo osebnih podatkov za enega ali več posebnih namenov, ali 

če temelji na členu 9(2)(a) SUVP, ki ureja izrecno privolitev v obdelavo posebnih vrst osebnih podatkov, 

ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, v skladu s členom 7(3), stavek 1 SUVP pravico 

kadar koli preklicati svojo privolitev. 
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Preklic privolitve ne vpliva na zakonitost obdelave na podlagi privolitve pred njenim preklicem, člen 7(3), 

stavek 2 SUVP. Preklic soglasja mora biti enako enostaven kot dajanje soglasja, čl. 7(3), stavek 4 

Splošne uredbe o varstvu podatkov. Zato se lahko preklic privolitve vedno izvede na enak način, kot je 

bila dana privolitev, ali na kateri koli drug način, ki se posamezniku, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, zdi enostavnejši. V današnji informacijski družbi je verjetno najpreprostejši način preklica 

privolitve preprosto elektronsko sporočilo. Če želi posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

preklicati soglasje, ki nam ga je dal, zadostuje, da nam pošlje preprosto elektronsko sporočilo. 

Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko izbere tudi kakršen koli drug način, da nam 

sporoči svoj preklic privolitve. 

 

J. Pravico do vložitve pritožbe pri nadzornem organu (člen 13(2)(d), 77(1) SUVP)  

Kot upravljavec moramo posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, obvestiti o pravici do 

vložitve pritožbe pri nadzornem organu, člen 13(2)(d) SUVP. Pravico do vložitve pritožbe pri nadzornem 

organu ureja člen 77(1) SUVP. V skladu s to določbo ima vsak posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, brez poseganja v katero koli drugo upravno ali sodno pravno sredstvo pravico vložiti 

pritožbo pri nadzornem organu, zlasti v državi članici svojega običajnega prebivališča, kraja dela ali kraja 

domnevne kršitve, če meni, da obdelava osebnih podatkov v zvezi z njim krši Splošno uredbo o varstvu 

podatkov. Pravica do vložitve pritožbe pri nadzornem organu je bila s pravom Unije omejena le tako, da 

jo je mogoče uveljavljati le pri enem nadzornem organu (uvodna izjava 141, stavek 1 Splošne uredbe o 

varstvu podatkov). Namen tega pravila je preprečiti dvojne pritožbe istega posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, v isti zadevi. Če želi posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

vložiti pritožbo zoper nas, smo ga zato pozvali, naj se obrne le na en nadzorni organ. 

 

K.  Ali je zagotovitev osebnih podatkov statutarna ali pogodbena obveznost ali pa 

obveznost, ki je potrebna za sklenitev pogodbe, ter ali mora posameznik, na katerega 

se nanašajo osebni podatki, zagotoviti osebne podatke ter kakšne so morebitne 

posledice, če se taki podatki ne zagotovijo, in (člen 13(2)(e) SUVP)  

Pojasnjujemo, da je posredovanje osebnih podatkov delno zahtevano z zakonom (npr. davčni predpisi), 

lahko pa izhaja tudi iz pogodbenih določb (npr. informacije o pogodbenem partnerju). 

Včasih je za sklenitev pogodbe potrebno, da nam posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

posreduje osebne podatke, ki jih moramo nato obdelati. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, nam mora na primer posredovati osebne podatke, ko naše podjetje z njim podpiše pogodbo. 

Neposredovanje osebnih podatkov bi imelo za posledico, da pogodbe s posameznikom, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, ne bi bilo mogoče skleniti. 

Preden posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, posreduje osebne podatke, se mora obrniti 

na nas. Posamezniku, na katerega se nanašajo osebni podatki, pojasnimo, ali je posredovanje osebnih 
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podatkov zahtevano z zakonom ali pogodbo ali je potrebno za sklenitev pogodbe, ali obstaja obveznost 

posredovanja osebnih podatkov in kakšne so posledice, če osebnih podatkov ne posreduje. 

 

L.  Obstoj avtomatiziranega sprejemanja odločitev, vključno z oblikovanjem profilov 

iz člena 22(1) in (4), ter vsaj v takih primerih smiselne informacije o razlogih zanj, kot 

tudi pomen in predvidene posledice take obdelave za posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki (člen 13(2)(f) SUVP) 

Kot odgovorno podjetje običajno ne uporabljamo avtomatiziranega odločanja ali profiliranja. Če v izjemnih 

primerih izvajamo avtomatizirano odločanje ali profiliranje, bomo posameznika, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, o tem obvestili ločeno ali prek pododdelka v naši politiki zasebnosti (na naši spletni strani). 

V tem primeru velja naslednje: 

Avtomatizirano sprejemanje odločitev - vključno z oblikovanjem profilov - se lahko izvede, če (1) je to 

potrebno za sklenitev ali izvajanje pogodbe med posameznikom, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, in nami, ali (2) je to dovoljeno z zakonodajo Unije ali države članice, ki velja za nas in ki določa 

tudi ustrezne ukrepe za zaščito pravic in svoboščin ter zakonitih interesov posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, ali (3) to temelji na izrecni privolitvi posameznika, na katerega se nanašajo 

osebni podatki. 

V primerih iz člena 22(2)(a) in (c) GDPR izvedemo ustrezne ukrepe za zaščito pravic in svoboščin ter 

zakonitih interesov posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki. V teh primerih imate pravico 

do človeškega posredovanja s strani upravljavca, da izrazite svoje stališče in izpodbijate odločitev. 

Smiselne informacije o vključeni logiki ter pomenu in predvidenih posledicah takšne obdelave za 

posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, so navedene v naši politiki zasebnosti. 

 

II. Informacije, ki jih je treba zagotoviti, kadar osebni podatki niso bili 

pridobljeni od posameznika, na katerega se ti nanašajo (člen 14 

Splošne uredbe o varstvu podatkov)  

 

A. Istovetnost in kontaktne podatke upravljavca in njegovega predstavnika, kadar ta 

obstaja (člen 14(1)(a) SUVP) 

Glej zgoraj. 
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B.  Kontaktne podatke pooblaščene osebe za varstvo podatkov, kadar ta obstaja 

(člen 14(1)(b) SUVP)  

Glej zgoraj. 

 

C.  Namene, za katere se osebni podatki obdelujejo, kakor tudi pravno podlago za 

njihovo obdelavo (člen 14(1)(c) SUVP)  

Namen obdelave osebnih podatkov je izvajanje vseh postopkov, ki zadevajo upravljavca, stranke, 

potencialne stranke, poslovne partnerje ali druga pogodbena ali predpogodbena razmerja med 

navedenimi skupinami (v najširšem smislu) ali pravne obveznosti upravljavca. 

Če je obdelava osebnih podatkov potrebna za izvajanje pogodbe, katere stranka je posameznik, na 

katerega se nanašajo osebni podatki, kot na primer, ko so postopki obdelave potrebni za dobavo blaga 

ali zagotavljanje katere koli druge storitve, obdelava temelji na členu 6(1)(b) SUVP. Enako velja za takšna 

dejanja obdelave, ki so potrebna za izvajanje predpogodbenih ukrepov, na primer v primeru poizvedb v 

zvezi z našimi izdelki ali storitvami. Ali za naše podjetje velja zakonska obveznost, po kateri je potrebna 

obdelava osebnih podatkov, na primer za izpolnjevanje davčnih obveznosti, obdelava temelji na členu 

6(1) Uredbe (ES) št. 6(1)(c) Splošne uredbe o varstvu podatkov. 

V redkih primerih je lahko obdelava osebnih podatkov potrebna za zaščito življenjskih interesov 

posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, ali druge fizične osebe. Tako bi bilo na primer, 

če bi se obiskovalec v našem podjetju poškodoval in bi bilo treba njegovo ime, starost, podatke o 

zdravstvenem zavarovanju ali druge življenjsko pomembne informacije posredovati zdravniku, bolnišnici 

ali drugi tretji osebi. Takrat bi obdelava temeljila na členu. 6(1)(d) Splošne uredbe o varstvu podatkov. 

Kadar je obdelava potrebna za izvajanje naloge, ki se izvaja v javnem interesu ali pri izvajanju javne 

oblasti, dodeljene upravljavcu, je pravna podlaga čl. 6(1)(e) Splošne uredbe o varstvu podatkov. 

Nazadnje, dejanja obdelave lahko temeljijo na členu 6(1)(f) Splošne uredbe o varstvu podatkov. Ta 

pravna podlaga se uporablja za dejanja obdelave, ki niso zajeta v nobeni od zgoraj navedenih pravnih 

podlag, če je obdelava potrebna za namene zakonitih interesov, za katere si prizadeva naše podjetje ali 

tretja oseba, razen kadar nad takimi interesi prevladajo interesi ali temeljne pravice in svoboščine 

posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, ki zahtevajo varstvo osebnih podatkov. Takšna 

dejanja obdelave so še posebej dovoljena, ker jih je evropski zakonodajalec izrecno omenil. Menil je, da 

je mogoče domnevati zakonit interes, če je posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, stranka 

upravljavca (uvodna izjava 47, drugi stavek SUVP). 

 

D.  Vrste zadevnih osebnih podatkov (člen 14(1)(d) SUVP)  
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Podatki o strankah 

Podatki o potencialnih strankah 

Podatki o zaposlenih 

Podatki o dobaviteljih 

 

E.  Uporabnike ali kategorije uporabnikov osebnih podatkov, kadar obstajajo (člen 

14(1)(e) SUVP)  

 

Javni organi  

Zunanji organi 

Drugi zunanji organi  

Notranja obdelava  

Obdelava znotraj skupine  

Drugi organi  

Seznam naših obdelovalcev in prejemnikov podatkov v tretjih državah ter po potrebi mednarodnih 

organizacij je objavljen na našem spletnem mestu ali pa ga lahko brezplačno zahtevate od nas. Če želite 

zahtevati ta seznam, se obrnite na našo pooblaščeno osebo za varstvo podatkov. 

 

F.  Kadar je ustrezno, informacije o tem, da namerava upravljavec prenesti osebne 

podatke uporabniku v tretji državi ali mednarodni organizaciji, ter o obstoju ali neobstoju 

sklepa Komisije o ustreznosti ali v primeru prenosov iz člena 46 ali 47 ali drugega 

pododstavka člena 49(1) sklic na ustrezne ali primerne zaščitne ukrepe in sredstva za 

pridobitev njihove kopije ali kje so na voljo (člen 14(1)(f), člen 46(1), člen 46(2)(c) SUVP) 

Med prejemniki osebnih podatkov so lahko vsa podjetja in podružnice, ki so del naše skupine (v 

nadaljevanju "podjetja v skupini") in imajo sedež ali poslovalnico v tretji državi. Seznam vseh družb v 

skupini lahko zahtevate pri nas.  

V skladu s členom 46(1) SUVP lahko upravljavec ali obdelovalec prenese osebne podatke v tretjo državo 

le, če je zagotovil ustrezne zaščitne ukrepe in pod pogojem, da so na voljo izvršljive pravice 

posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, ter učinkovita pravna sredstva za posameznike, 

na katere se nanašajo osebni podatki. Ustrezni zaščitni ukrepi se lahko zagotovijo, ne da bi bilo potrebno 
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posebno dovoljenje nadzornega organa, s standardnimi klavzulami o varstvu podatkov, člen 46(2)(c) 

SUVP. 

Z vsemi prejemniki iz tretjih držav se pred prvim prenosom osebnih podatkov dogovorimo o standardnih 

pogodbenih klavzulah Evropske unije ali drugih ustreznih zaščitnih ukrepih. Posledično je zagotovljeno, 

da so posameznikom, na katere se nanašajo osebni podatki, zagotovljeni ustrezni zaščitni ukrepi, 

izvršljive pravice posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, in učinkovita pravna sredstva. 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko pri nas dobi kopijo standardnih 

pogodbenih klavzul. Standardne pogodbene klavzule so na voljo tudi v Uradnem listu Evropske unije. 

Člen 45(3) Splošne uredbe o varstvu podatkov (GDPR) daje Evropski komisiji pooblastilo, da z 

izvedbenim aktom odloči, da država, ki ni članica EU, zagotavlja ustrezno raven varstva. To pomeni raven 

varstva osebnih podatkov, ki je v bistvu enakovredna ravni varstva v EU. Učinek sklepov o ustreznosti 

je, da se lahko osebni podatki iz EU (ter Norveške, Lihtenštajna in Islandije) prosto in brez dodatnih ovir 

pretakajo v tretjo državo. Podobna pravila veljajo za Združeno kraljestvo, Švico in nekatere druge države.  

Če je Evropska komisija ali vlada druge države odločila, da tretja država zagotavlja ustrezno raven 

varstva, in je vzpostavljen veljaven okvir (npr. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), vsi naši prenosi članom teh okvirov 

(npr. samopotrjenim subjektom) temeljijo izključno na članstvu teh subjektov v zadevnem okviru. Če smo 

mi ali eno od naših upravičenj v skupini član takega okvira, vsi prenosi nam ali našemu upravičencu v 

skupini temeljijo izključno na članstvu tega subjekta v takem okviru. 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko pri nas dobi kopijo okvirov. Poleg tega 

so okviri na voljo tudi v Uradnem listu Evropske unije ali v objavljenem pravnem gradivu ali na spletnih 

mestih nadzornih organov ali drugih pristojnih organov ali institucij. 

 

G.  Obdobje hrambe osebnih podatkov ali, če to ni mogoče, merila, ki se uporabijo 

za določitev tega obdobja (člen 14(2)(a) SUVP)  

Merilo za določitev obdobja hrambe osebnih podatkov je ustrezno zakonsko določeno obdobje hrambe. 

Po izteku tega obdobja se ustrezni podatki rutinsko izbrišejo, če niso več potrebni za izpolnitev pogodbe 

ali začetek pogodbe. 

Če zakonsko določeno obdobje hrambe ne obstaja, je merilo pogodbeno ali interno obdobje hrambe. 

 

H.  Kadar obdelava temelji na točki (f) člena 6(1), zakonite interese, za uveljavljanje 

katerih si prizadeva upravljavec ali tretja oseba (člen 14(2)(b) SUVP) 

V skladu s členom 6(1)(f) SUVP je obdelava zakonita le, če je obdelava potrebna za namene zakonitih 

interesov, za katere si prizadeva upravljavec ali tretja oseba, razen če nad takimi interesi prevladajo 
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interesi ali temeljne pravice in svoboščine posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, ki 

zahtevajo varstvo osebnih podatkov. V skladu z uvodno izjavo 47, drugi stavek, Splošne uredbe o varstvu 

podatkov bi lahko zakoniti interes obstajal, kadar obstaja ustrezno in primerno razmerje med 

posameznikom, na katerega se nanašajo osebni podatki, in upravljavcem, npr. v primerih, ko je 

posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, stranka upravljavca. V vseh primerih, ko naše 

podjetje obdeluje osebne podatke na podlagi člena 6(1)(f) SUVP, je naš zakoniti interes izvajanje 

dejavnosti v korist dobrega počutja vseh zaposlenih in delničarjev. 

 

I.  Obstoj pravice, da se od upravljavca zahtevajo dostop do osebnih podatkov in 

popravek ali izbris osebnih podatkov ali omejitev obdelave v zvezi s posameznikom, na 

katerega se nanašajo osebni podatki, in obstoj pravice do ugovora obdelavi ter pravice 

do prenosljivosti podatkov (člen 14(2)(c) SUVP)  

Vsi posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, imajo naslednje pravice: 

Pravica do dostopa 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, ima pravico do dostopa do osebnih podatkov, 

ki se nanašajo nanj. Pravica do dostopa velja za vse podatke, ki jih obdelujemo. Pravico je mogoče 

uveljavljati enostavno in v razumnih časovnih presledkih, da bi se seznanili z zakonitostjo obdelave in jo 

preverili (uvodna izjava 63 Splošne uredbe o varstvu podatkov). Ta pravica izhaja iz člena 3(1)(a) Uredbe 

(ES) št. 15 SPLOŠNE UREDBE O VARSTVU PODATKOV. Posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do dostopa obrne na nas. 

Pravica do popravka 

V skladu s členom 16, stavek 1 SUVP ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, pravico, 

da od upravljavca brez nepotrebnega odlašanja zahteva popravek netočnih osebnih podatkov v zvezi z 

njim. Poleg tega člen 16, stavek 2 SUVP določa, da ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, ob upoštevanju namenov obdelave pravico do dopolnitve nepopolnih osebnih podatkov, tudi z 

zagotovitvijo dodatne izjave. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za 

uveljavljanje pravice do popravka obrne na nas. 

Pravica do izbrisa (pravica biti pozabljen)  

Poleg tega imajo posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, pravico do izbrisa in do pozabe v 

skladu s čl. 17 SPLOŠNE UREDBE O VARSTVU PODATKOV. To pravico lahko uveljavljate tudi tako, 

da nas kontaktirate. Na tem mestu pa želimo poudariti, da ta pravica ne velja, če je obdelava potrebna 

za izpolnitev pravne obveznosti, ki velja za naše podjetje, člen 17(3)(b) SUVP. To pomeni, da lahko 

zahtevek za izbris odobrimo šele po izteku zakonsko določenega obdobja hrambe. 

Pravica do omejitve obdelave 

V skladu s členom 18 SUVP ima vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, pravico do 

omejitve obdelave. Omejitev obdelave se lahko zahteva, če je izpolnjen eden od pogojev iz člena 18(1)(a-
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d) SUVP. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do 

omejitve obdelave obrne na nas. 

Pravica do ugovora  

Poleg tega je člen. 21 Splošne uredbe o varstvu podatkov zagotavlja pravico do ugovora. Posameznik, 

na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do ugovora obrne na nas. 

Pravica do prenosljivosti podatkov 

Art. 20 Splošne uredbe o varstvu podatkov posamezniku, na katerega se nanašajo osebni podatki, daje 

pravico do prenosljivosti podatkov. V skladu s to določbo ima posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, pod pogoji iz člena 20(1)(a) in (b) SUVP pravico prejeti osebne podatke v zvezi z njim, ki 

jih je posredoval upravljavcu, v strukturirani, splošno uporabljani in strojno berljivi obliki ter pravico, da te 

podatke posreduje drugemu upravljavcu brez ovir s strani upravljavca, ki so mu bili osebni podatki 

posredovani. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do 

prenosljivosti podatkov obrne na nas. 

 

J.  Kadar obdelava temelji na točki (a) člena 6(1) ali točki (a) člena 9(2), obstoj 

pravice, da se lahko privolitev kadar koli prekliče, ne da bi to vplivalo na zakonitost 

obdelave podatkov, ki se je na podlagi privolitve izvajala do njenega preklica (člen 

14(2)(d) SUVP) 

Če obdelava osebnih podatkov temelji na členu. a, kar je v primeru, če je posameznik, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, privolil v obdelavo osebnih podatkov za enega ali več posebnih namenov, ali 

če temelji na členu 9(2)(a) SUVP, ki ureja izrecno privolitev v obdelavo posebnih vrst osebnih podatkov, 

ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, v skladu s členom 7(3), stavek 1 SUVP pravico 

kadar koli preklicati svojo privolitev. 

Preklic privolitve ne vpliva na zakonitost obdelave na podlagi privolitve pred njenim preklicem, člen 7(3), 

stavek 2 SUVP. Preklic soglasja mora biti enako enostaven kot dajanje soglasja, čl. 7(3), stavek 4 

Splošne uredbe o varstvu podatkov. Zato se lahko preklic privolitve vedno izvede na enak način, kot je 

bila dana privolitev, ali na kateri koli drug način, ki se posamezniku, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, zdi enostavnejši. V današnji informacijski družbi je verjetno najpreprostejši način preklica 

privolitve preprosto elektronsko sporočilo. Če želi posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

preklicati soglasje, ki nam ga je dal, zadostuje, da nam pošlje preprosto elektronsko sporočilo. 

Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko izbere tudi kakršen koli drug način, da nam 

sporoči svoj preklic privolitve. 
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K.   Pravico do vložitve pritožbe pri nadzornem organu (člen 14(2)(e), 77(1) SUVP)  

Kot upravljavec moramo posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, obvestiti o pravici do 

vložitve pritožbe pri nadzornem organu, člen 14(2)(e) SUVP. Pravico do vložitve pritožbe pri nadzornem 

organu ureja člen 77(1) SUVP. V skladu s to določbo ima vsak posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, brez poseganja v katero koli drugo upravno ali sodno pravno sredstvo pravico vložiti 

pritožbo pri nadzornem organu, zlasti v državi članici svojega običajnega prebivališča, kraja dela ali kraja 

domnevne kršitve, če meni, da obdelava osebnih podatkov v zvezi z njim krši Splošno uredbo o varstvu 

podatkov. Pravica do vložitve pritožbe pri nadzornem organu je bila s pravom Unije omejena le tako, da 

jo je mogoče uveljavljati le pri enem nadzornem organu (uvodna izjava 141, stavek 1 Splošne uredbe o 

varstvu podatkov). Namen tega pravila je preprečiti dvojne pritožbe istega posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, v isti zadevi. Če želi posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

vložiti pritožbo zoper nas, smo ga zato prosili, naj se obrne samo na en nadzorni organ. 

 

L.  Od kje izvirajo osebni podatki in po potrebi, ali izvirajo iz javno dostopnih virov, 

in (člen 14(2)(f) Splošne uredbe o varstvu podatkov)  

Načeloma se osebni podatki zbirajo neposredno od posameznika, na katerega se nanašajo, ali v 

sodelovanju z organom (npr. pridobivanje podatkov iz uradnega registra). Drugi podatki o posameznikih, 

na katere se nanašajo osebni podatki, se pridobijo s prenosi podjetij v skupini. V okviru teh splošnih 

informacij navajanje natančnih virov, iz katerih izvirajo osebni podatki, ni mogoče ali pa bi zahtevalo 

nesorazmeren napor v smislu člena 3(1)(2)(a) Direktive 95/46/ES. 14(5)(b) Splošne uredbe o varstvu 

podatkov. Načeloma osebnih podatkov ne zbiramo iz javno dostopnih virov. 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko kadar koli obrne na nas in pridobi 

podrobnejše informacije o natančnih virih osebnih podatkov, ki se nanašajo nanj. Kadar posamezniku, 

na katerega se nanašajo osebni podatki, ni mogoče zagotoviti izvora osebnih podatkov, ker so bili 

uporabljeni različni viri, je treba zagotoviti splošne informacije (uvodna izjava 61, stavek 4 Splošne uredbe 

o varstvu podatkov). 

 

M.  Obstoj avtomatiziranega sprejemanja odločitev, vključno z oblikovanjem profilov 

iz člena 22(1) in (4), ter vsaj v takih primerih smiselne informacije o razlogih zanj, kot 

tudi pomen in predvidene posledice take obdelave za posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki (člen 14(2)(g) SUVP) 

Kot odgovorno podjetje običajno ne uporabljamo avtomatiziranega odločanja ali profiliranja. Če v izjemnih 

primerih izvajamo avtomatizirano odločanje ali profiliranje, bomo posameznika, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, o tem obvestili ločeno ali prek pododdelka v naši politiki zasebnosti (na naši spletni strani). 

V tem primeru velja naslednje: 
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Avtomatizirano sprejemanje odločitev - vključno z oblikovanjem profilov - se lahko izvede, če (1) je to 

potrebno za sklenitev ali izvajanje pogodbe med posameznikom, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, in nami, ali (2) je to dovoljeno z zakonodajo Unije ali države članice, ki velja za nas in ki določa 

tudi ustrezne ukrepe za zaščito pravic in svoboščin ter zakonitih interesov posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, ali (3) to temelji na izrecni privolitvi posameznika, na katerega se nanašajo 

osebni podatki. 

V primerih iz člena 22(2)(a) in (c) GDPR izvedemo ustrezne ukrepe za zaščito pravic in svoboščin ter 

zakonitih interesov posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki. V teh primerih imate pravico 

do človeškega posredovanja s strani upravljavca, da izrazite svoje stališče in izpodbijate odločitev. 

Smiselne informacije o vključeni logiki ter pomenu in predvidenih posledicah takšne obdelave za 

posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, so navedene v naši politiki zasebnosti. 

  



   
 

 
Page 608 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

SLOVENIAN: Informacije o obdelavi osebnih podatkov za 

zaposlene in kandidate (13., 14. člen SUVP) 

Spoštovani gospod ali gospa,  

Osebni podatki zaposlenih in prosilcev so posebej zaščiteni. Naš cilj je ohraniti visoko raven varstva 

podatkov. Zato rutinsko razvijamo svoje koncepte varstva in varnosti podatkov. 

Seveda upoštevamo zakonske določbe o varstvu podatkov. V skladu s 13. in 14. členom SUVP 

upravljavci pri obdelavi osebnih podatkov izpolnjujejo posebne zahteve glede informacij. S tem 

dokumentom so te obveznosti izpolnjene. 

Terminologija pravne ureditve je zapletena. Žal se pri pripravi tega dokumenta ni bilo mogoče izogniti 

uporabi pravnih izrazov. Zato poudarjamo, da se lahko za vsa vprašanja v zvezi s tem dokumentom, 

uporabljenimi izrazi ali formulacijami vedno obrnete na nas. 

 

I. Informacije, ki se zagotovijo, kadar se osebni podatki pridobijo od 

posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki (člen 13 

Splošne uredbe o varstvu podatkov)  

 

A. Identiteto in kontaktne podatke upravljavca in njegovega predstavnika, kadar ta 

obstaja (člen 13(1)(a) SUVP)  

Glej zgoraj. 

 

B. Kontaktne podatke pooblaščene osebe za varstvo podatkov, kadar ta obstaja (člen 

13(1)(b) SUVP)  

Glej zgoraj. 

 

C.  Namene, za katere se osebni podatki obdelujejo, kakor tudi pravno podlago za 

njihovo obdelavo (člen 13(1)(c) SUVP)  

Pri podatkih o prosilcih je namen obdelave podatkov preučitev prošnje med postopkom zaposlovanja. V 

ta namen obdelujemo vse podatke, ki ste nam jih posredovali. Na podlagi podatkov, predloženih med 

postopkom zaposlovanja, bomo preverili, ali ste povabljeni na razgovor za zaposlitev (del izbirnega 

postopka). V primeru splošno primernih kandidatov, zlasti v okviru razgovora za službo, obdelujemo 
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nekatere druge vaše osebne podatke, ki so bistveni za našo odločitev o izbiri. Če vas zaposlimo, se 

podatki kandidata samodejno spremenijo v podatke zaposlenega. V okviru postopka zaposlovanja bomo 

obdelali tudi druge vaše osebne podatke, ki jih zahtevamo od vas in so potrebni za začetek ali izpolnitev 

pogodbe (na primer osebne identifikacijske številke ali davčne številke). Pri podatkih zaposlenih je namen 

obdelave podatkov izpolnjevanje pogodbe o zaposlitvi ali upoštevanje drugih zakonskih določb, ki se 

uporabljajo za delovno razmerje (npr. davčna zakonodaja), ter uporaba vaših osebnih podatkov za 

izvajanje pogodbe o zaposlitvi, sklenjene z vami (npr. objava vašega imena in kontaktnih podatkov v 

podjetju ali za stranke). Podatki o zaposlenih se hranijo tudi po prenehanju delovnega razmerja, da se 

izpolnijo zakonski roki hrambe. 

Pravna podlaga za obdelavo podatkov so člen 6(1)(b) SUVP, člen 9(2)(b) in (h) SUVP, člen 88(1) SUVP 

in nacionalna zakonodaja, kot je v Nemčiji člen 26 BDSG (zvezni zakon o varstvu podatkov). 

 

D.  Uporabnike ali kategorije uporabnikov osebnih podatkov, če obstajajo (člen 

13(1)(e) SUVP)  

 

Javni organi  

Zunanji organi 

Drugi zunanji organi 

Notranja obdelava  

Obdelava znotraj skupine  

Drugi organi 

Seznam naših obdelovalcev in prejemnikov podatkov v tretjih državah ter po potrebi mednarodnih 

organizacij je objavljen na našem spletnem mestu ali pa ga lahko brezplačno zahtevate od nas. Če želite 

zahtevati ta seznam, se obrnite na našo pooblaščeno osebo za varstvo podatkov. 
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E.  Kadar je ustrezno, dejstvo, da upravljavec namerava prenesti osebne podatke v 

tretjo državo ali mednarodno organizacijo, ter obstoj ali neobstoj sklepa Komisije o 

ustreznosti ali v primeru prenosov iz člena 46 ali 47 ali drugega pododstavka člena 

49(1) sklic na ustrezne ali primerne zaščitne ukrepe in sredstva za pridobitev njihove 

kopije ali kje so na voljo (člen 13(1)(f), člen 46(1), člen 46(2)(c) SUVP) 

Med prejemniki osebnih podatkov so lahko vsa podjetja in podružnice, ki so del naše skupine (v 

nadaljevanju "podjetja v skupini") in imajo sedež ali pisarno v tretji državi. Seznam vseh družb v skupini 

ali prejemnikov lahko zahtevate od nas. 

V skladu s členom 46(1) SUVP lahko upravljavec ali obdelovalec prenese osebne podatke v tretjo državo 

le, če je zagotovil ustrezne zaščitne ukrepe in pod pogojem, da so na voljo izvršljive pravice 

posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, ter učinkovita pravna sredstva za posameznike, 

na katere se nanašajo osebni podatki. Ustrezni zaščitni ukrepi se lahko zagotovijo, ne da bi bilo potrebno 

posebno dovoljenje nadzornega organa, s standardnimi pogodbenimi klavzulami, člen 46(2)(c) SUVP. 

Z vsemi prejemniki iz tretjih držav se pred prvim prenosom osebnih podatkov dogovorimo o standardnih 

pogodbenih klavzulah Evropske unije ali drugih ustreznih zaščitnih ukrepih. Posledično je zagotovljeno, 

da so posameznikom, na katere se nanašajo osebni podatki, zagotovljeni ustrezni zaščitni ukrepi, 

izvršljive pravice posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, in učinkovita pravna sredstva. 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko pri nas dobi kopijo standardnih 

pogodbenih klavzul. Standardne pogodbene klavzule so na voljo tudi v Uradnem listu Evropske unije. 

Člen 45(3) Splošne uredbe o varstvu podatkov (GDPR) daje Evropski komisiji pooblastilo, da z 

izvedbenim aktom odloči, da država, ki ni članica EU, zagotavlja ustrezno raven varstva. To pomeni raven 

varstva osebnih podatkov, ki je v bistvu enakovredna ravni varstva v EU. Učinek sklepov o ustreznosti 

je, da se lahko osebni podatki iz EU (ter Norveške, Lihtenštajna in Islandije) prosto in brez dodatnih ovir 

pretakajo v tretjo državo. Podobna pravila veljajo za Združeno kraljestvo, Švico in nekatere druge države.  

Če je Evropska komisija ali vlada druge države odločila, da tretja država zagotavlja ustrezno raven 

varstva, in je vzpostavljen veljaven okvir (npr. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), vsi naši prenosi članom teh okvirov 

(npr. samopotrjenim subjektom) temeljijo izključno na članstvu teh subjektov v zadevnem okviru. Če smo 

mi ali eno od naših upravičenj v skupini član takega okvira, vsi prenosi nam ali našemu upravičencu v 

skupini temeljijo izključno na članstvu tega subjekta v takem okviru. 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko pri nas dobi kopijo okvirov. Poleg tega 

so okviri na voljo tudi v Uradnem listu Evropske unije ali v objavljenem pravnem gradivu ali na spletnih 

mestih nadzornih organov ali drugih pristojnih organov ali institucij. 
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F.  Obdobje hrambe osebnih podatkov ali, kadar to ni mogoče, merila, ki se 

uporabijo za določitev tega obdobja (člen 13(2)(a) SUVP)  

Rok hrambe osebnih podatkov prosilcev je 6 mesecev. Za podatke zaposlenih velja ustrezno zakonsko 

določeno obdobje hrambe. Po izteku tega obdobja se ustrezni podatki rutinsko izbrišejo, če niso več 

potrebni za izpolnitev pogodbe ali začetek pogodbe. 

 

G.  Obstoj pravice, da se od upravljavca zahtevajo dostop do osebnih podatkov in 

popravek ali izbris osebnih podatkov ali omejitev obdelave v zvezi s posameznikom, na 

katerega se nanašajo osebni podatki, ali obstoj pravice do ugovora obdelavi in pravice 

do prenosljivosti podatkov (člen 13(2)(b) SUVP)  

Vsi posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, imajo naslednje pravice:  

Pravica do dostopa 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, ima pravico do dostopa do osebnih podatkov, 

ki se nanašajo nanj. Pravica do dostopa velja za vse podatke, ki jih obdelujemo. Pravico je mogoče 

uveljavljati enostavno in v razumnih časovnih presledkih, da bi se seznanili z zakonitostjo obdelave in jo 

preverili (uvodna izjava 63 Splošne uredbe o varstvu podatkov). Ta pravica izhaja iz člena 3(1)(a) Uredbe 

(ES) št. 15 SPLOŠNE UREDBE O VARSTVU PODATKOV. Posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do dostopa obrne na nas. 

Pravica do popravka 

V skladu s členom 16, stavek 1 SUVP ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, pravico, 

da od upravljavca brez nepotrebnega odlašanja zahteva popravek netočnih osebnih podatkov v zvezi z 

njim. Poleg tega člen 16, stavek 2 SUVP določa, da ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, ob upoštevanju namenov obdelave pravico do dopolnitve nepopolnih osebnih podatkov, tudi z 

zagotovitvijo dodatne izjave. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za 

uveljavljanje pravice do popravka obrne na nas. 

Pravica do izbrisa (pravica biti pozabljen)  

Poleg tega imajo posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, pravico do izbrisa in do pozabe v 

skladu s čl. 17 SPLOŠNE UREDBE O VARSTVU PODATKOV. To pravico lahko uveljavljate tudi tako, 

da se obrnete na nas. Na tem mestu pa želimo poudariti, da ta pravica ne velja, če je obdelava potrebna 

za izpolnitev pravne obveznosti, ki velja za naše podjetje, člen 17(3)(b) SUVP. To pomeni, da lahko 

zahtevek za izbris odobrimo šele po izteku zakonsko določenega obdobja hrambe. 

Pravica do omejitve obdelave  

V skladu s členom 18 SUVP ima vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, pravico do 

omejitve obdelave. Omejitev obdelave se lahko zahteva, če je izpolnjen eden od pogojev iz člena 18(1)(a-

d) SUVP. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do 

omejitve obdelave obrne na nas. 
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Pravica do ugovora  

Poleg tega je člen. 21 Splošne uredbe o varstvu podatkov zagotavlja pravico do ugovora. Posameznik, 

na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do ugovora obrne na nas. 

Pravica do prenosljivosti podatkov 

Art. 20 Splošne uredbe o varstvu podatkov posamezniku, na katerega se nanašajo osebni podatki, daje 

pravico do prenosljivosti podatkov. V skladu s to določbo ima posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, pod pogoji iz člena 20(1)(a) in (b) SUVP pravico prejeti osebne podatke v zvezi z njim, ki 

jih je posredoval upravljavcu, v strukturirani, splošno uporabljani in strojno berljivi obliki ter pravico, da te 

podatke posreduje drugemu upravljavcu brez ovir s strani upravljavca, ki so mu bili osebni podatki 

posredovani. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do 

prenosljivosti podatkov obrne na nas. 

 

H.  Kadar obdelava temelji na točki (a) člena 6(1) ali točki (a) člena 9(2), obstoj 

pravice, da se lahko privolitev kadar koli prekliče, ne da bi to vplivalo na zakonitost 

obdelave podatkov, ki se je na podlagi privolitve izvajala do njenega preklica 6(1)(a) 

SUVP ali členu 9(2)(a) SUVP (člen 13(2)(c) SUVP) 

Če obdelava osebnih podatkov temelji na členu. a, kar je v primeru, če je posameznik, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, privolil v obdelavo osebnih podatkov za enega ali več posebnih namenov, ali 

če temelji na členu 9(2)(a) SUVP, ki ureja izrecno privolitev v obdelavo posebnih vrst osebnih podatkov, 

ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, v skladu s členom 7(3), stavek 1 SUVP pravico 

kadar koli preklicati svojo privolitev. 

Preklic privolitve ne vpliva na zakonitost obdelave na podlagi privolitve pred njenim preklicem, člen 7(3), 

stavek 2 SUVP. Preklic soglasja mora biti enako enostaven kot dajanje soglasja, čl. 7(3), stavek 4 

Splošne uredbe o varstvu podatkov. Zato se lahko preklic privolitve vedno izvede na enak način, kot je 

bila dana privolitev, ali na kateri koli drug način, ki se posamezniku, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, zdi enostavnejši. V današnji informacijski družbi je verjetno najpreprostejši način preklica 

privolitve preprosto elektronsko sporočilo. Če želi posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

preklicati soglasje, ki nam ga je dal, zadostuje, da nam pošlje preprosto elektronsko sporočilo. 

Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko izbere tudi kateri koli drug način, da nam 

sporoči svoj preklic privolitve. 

 

I. Pravico do vložitve pritožbe pri nadzornem organu (člen 13(2)(d), 77(1) SUVP)  

Kot upravljavec moramo posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, obvestiti o pravici do 

vložitve pritožbe pri nadzornem organu, člen 13(2)(d) SUVP. Pravico do vložitve pritožbe pri nadzornem 

organu ureja člen 77(1) SUVP. V skladu s to določbo ima vsak posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, brez poseganja v katero koli drugo upravno ali sodno pravno sredstvo pravico vložiti 
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pritožbo pri nadzornem organu, zlasti v državi članici svojega običajnega prebivališča, kraja dela ali kraja 

domnevne kršitve, če meni, da obdelava osebnih podatkov v zvezi z njim krši Splošno uredbo o varstvu 

podatkov. Pravica do vložitve pritožbe pri nadzornem organu je bila s pravom Unije omejena le tako, da 

jo je mogoče uveljavljati le pri enem nadzornem organu (uvodna izjava 141, stavek 1 Splošne uredbe o 

varstvu podatkov). Namen tega pravila je preprečiti dvojne pritožbe istega posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, v isti zadevi. Če želi posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

vložiti pritožbo zoper nas, smo ga zato pozvali, naj se obrne le na en nadzorni organ. 

 

J.  Ali je zagotovitev osebnih podatkov statutarna ali pogodbena obveznost ali pa 

obveznost, ki je potrebna za sklenitev pogodbe, ter ali mora posameznik, na katerega 

se nanašajo osebni podatki, zagotoviti osebne podatke ter kakšne so morebitne 

posledice, če se taki podatki ne zagotovijo, in (člen 13(2)(e) SUVP)  

Pojasnjujemo, da je posredovanje osebnih podatkov delno zahtevano z zakonom (npr. davčni predpisi), 

lahko pa izhaja tudi iz pogodbenih določb (npr. informacije o pogodbenem partnerju). 

Včasih je za sklenitev pogodbe potrebno, da nam posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

posreduje osebne podatke, ki jih moramo nato obdelati. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, nam mora na primer posredovati osebne podatke, ko naše podjetje z njim podpiše pogodbo. 

Neposredovanje osebnih podatkov bi imelo za posledico, da pogodbe s posameznikom, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, ne bi bilo mogoče skleniti. 

Preden posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, posreduje osebne podatke, se mora obrniti 

na nas. Posamezniku, na katerega se nanašajo osebni podatki, pojasnimo, ali je posredovanje osebnih 

podatkov zahtevano z zakonom ali pogodbo ali je potrebno za sklenitev pogodbe, ali obstaja obveznost 

posredovanja osebnih podatkov in kakšne so posledice, če osebnih podatkov ne posreduje. 

 

K.  Obstoj avtomatiziranega sprejemanja odločitev, vključno z oblikovanjem profilov 

iz člena 22(1) in (4), ter vsaj v takih primerih smiselne informacije o razlogih zanj, kot 

tudi pomen in predvidene posledice take obdelave za posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki (člen 13(2)(f) SUVP). 

Kot odgovorno podjetje običajno ne uporabljamo avtomatiziranega odločanja ali profiliranja. Če v izjemnih 

primerih izvajamo avtomatizirano odločanje ali profiliranje, bomo posameznika, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, o tem obvestili ločeno ali prek pododdelka v naši politiki zasebnosti (na naši spletni strani). 

V tem primeru velja naslednje: 

Avtomatizirano sprejemanje odločitev - vključno z oblikovanjem profilov - se lahko izvede, če (1) je to 

potrebno za sklenitev ali izvajanje pogodbe med posameznikom, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, in nami, ali (2) je to dovoljeno z zakonodajo Unije ali države članice, ki velja za nas in ki določa 
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tudi ustrezne ukrepe za zaščito pravic in svoboščin ter zakonitih interesov posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, ali (3) to temelji na izrecni privolitvi posameznika, na katerega se nanašajo 

osebni podatki. 

V primerih iz člena 22(2)(a) in (c) GDPR izvedemo ustrezne ukrepe za zaščito pravic in svoboščin ter 

zakonitih interesov posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki. V teh primerih imate pravico 

do človeškega posredovanja s strani upravljavca, da izrazite svoje stališče in izpodbijate odločitev. 

Smiselne informacije o vključeni logiki ter pomenu in predvidenih posledicah takšne obdelave za 

posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, so navedene v naši politiki zasebnosti. 

 

II. Informacije, ki jih je treba zagotoviti, kadar osebni podatki niso bili 

pridobljeni od posameznika, na katerega se ti nanašajo (člen 14 

Splošne uredbe o varstvu podatkov)  

 

A. Istovetnost in kontaktne podatke upravljavca in njegovega predstavnika, kadar ta 

obstaja (člen 14(1)(a) SUVP) 

Glej zgoraj. 

 

B.  Kontaktne podatke pooblaščene osebe za varstvo podatkov, kadar ta obstaja 

(člen 14(1)(b) SUVP)  

Glej zgoraj. 

 

C.  Namene, za katere se osebni podatki obdelujejo, kakor tudi pravno podlago za 

njihovo obdelavo (člen 14(1)(c) SUVP)  

Pri podatkih o prosilcu, ki jih posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, ni zbral, je namen 

obdelave podatkov preučitev prošnje med postopkom zaposlovanja. V ta namen lahko obdelujemo 

podatke, ki niso zbrani od vas. Na podlagi podatkov, obdelanih med postopkom zaposlovanja, bomo 

preverili, ali ste povabljeni na razgovor za zaposlitev (del izbirnega postopka). Če vas bomo zaposlili, se 

bodo podatki kandidata samodejno pretvorili v podatke zaposlenega. Pri podatkih zaposlenih je namen 

obdelave podatkov izvajanje pogodbe o zaposlitvi ali spoštovanje drugih zakonskih določb, ki veljajo za 

delovno razmerje. Podatki o zaposlenih se hranijo po prenehanju delovnega razmerja, da se izpolnijo 

zakonski roki hrambe. 
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Pravna podlaga za obdelavo podatkov je člen 6(1)(b) in (f) SUVP, člen 9(2)(b) in (h) SUVP, člen 88(1) 

SUVP in nacionalna zakonodaja, kot je v Nemčiji člen 26 BDSG (zvezni zakon o varstvu podatkov). 

 

D.  Vrste zadevnih osebnih podatkov (člen 14(1)(d) SUVP)  

 

Podatki vlagatelja  

Podatki o zaposlenih 

 

E.  Uporabnike ali kategorije uporabnikov osebnih podatkov, kadar obstajajo (člen 

14(1)(e) SUVP)  

 

Javni organi  

Zunanji organi 

Drugi zunanji organi  

Notranja obdelava  

Obdelava znotraj skupine  

Drugi organi 

Seznam naših obdelovalcev in prejemnikov podatkov v tretjih državah ter po potrebi mednarodnih 

organizacij je objavljen na našem spletnem mestu ali pa ga lahko brezplačno zahtevate od nas. Če želite 

zahtevati ta seznam, se obrnite na našo pooblaščeno osebo za varstvo podatkov. 

 

F.  Kadar je ustrezno, informacije o tem, da namerava upravljavec prenesti osebne 

podatke uporabniku v tretji državi ali mednarodni organizaciji, ter o obstoju ali neobstoju 

sklepa Komisije o ustreznosti ali v primeru prenosov iz člena 46 ali 47 ali drugega 

pododstavka člena 49(1) sklic na ustrezne ali primerne zaščitne ukrepe in sredstva za 

pridobitev njihove kopije ali kje so na voljo (člen 14(1)(f), člen 46(1), člen 46(2)(c) SUVP) 

Med prejemniki osebnih podatkov so lahko vsa podjetja in podružnice, ki so del naše skupine (v 

nadaljevanju "podjetja v skupini") in imajo sedež ali poslovalnico v tretji državi. Seznam vseh družb v 

skupini ali prejemnikov lahko zahtevate od nas.  
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V skladu s členom 46(1) SUVP lahko upravljavec ali obdelovalec prenese osebne podatke v tretjo državo 

le, če je zagotovil ustrezne zaščitne ukrepe in pod pogojem, da so na voljo izvršljive pravice 

posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, ter učinkovita pravna sredstva za posameznike, 

na katere se nanašajo osebni podatki. Ustrezni zaščitni ukrepi se lahko zagotovijo, ne da bi bilo potrebno 

posebno dovoljenje nadzornega organa, s standardnimi klavzulami o varstvu podatkov, člen 46(2)(c) 

SUVP. 

Z vsemi prejemniki iz tretjih držav se pred prvim prenosom osebnih podatkov dogovorimo o standardnih 

pogodbenih klavzulah Evropske unije ali drugih ustreznih zaščitnih ukrepih. Posledično je zagotovljeno, 

da so posameznikom, na katere se nanašajo osebni podatki, zagotovljeni ustrezni zaščitni ukrepi, 

izvršljive pravice posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, in učinkovita pravna sredstva. 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko pri nas dobi kopijo standardnih 

pogodbenih klavzul. Standardne pogodbene klavzule so na voljo tudi v Uradnem listu Evropske unije. 

Člen 45(3) Splošne uredbe o varstvu podatkov (GDPR) daje Evropski komisiji pooblastilo, da z 

izvedbenim aktom odloči, da država, ki ni članica EU, zagotavlja ustrezno raven varstva. To pomeni raven 

varstva osebnih podatkov, ki je v bistvu enakovredna ravni varstva v EU. Učinek sklepov o ustreznosti 

je, da se lahko osebni podatki iz EU (ter Norveške, Lihtenštajna in Islandije) prosto in brez dodatnih ovir 

pretakajo v tretjo državo. Podobna pravila veljajo za Združeno kraljestvo, Švico in nekatere druge države.  

Če je Evropska komisija ali vlada druge države odločila, da tretja država zagotavlja ustrezno raven 

varstva, in je vzpostavljen veljaven okvir (npr. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), vsi naši prenosi članom teh okvirov 

(npr. samopotrjenim subjektom) temeljijo izključno na članstvu teh subjektov v zadevnem okviru. Če smo 

mi ali eno od naših upravičenj v skupini član takega okvira, vsi prenosi nam ali našemu upravičencu v 

skupini temeljijo izključno na članstvu tega subjekta v takem okviru. 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko pri nas dobi kopijo okvirov. Poleg tega 

so okviri na voljo tudi v Uradnem listu Evropske unije ali v objavljenem pravnem gradivu ali na spletnih 

mestih nadzornih organov ali drugih pristojnih organov ali institucij. 

 

G.  Obdobje hrambe osebnih podatkov ali, če to ni mogoče, merila, ki se uporabijo 

za določitev tega obdobja (člen 14(2)(a) SUVP)  

Rok hrambe osebnih podatkov prosilcev je 6 mesecev. Za podatke zaposlenih velja ustrezno zakonsko 

določeno obdobje hrambe. Po izteku tega obdobja se ustrezni podatki rutinsko izbrišejo, če niso več 

potrebni za izpolnitev pogodbe ali začetek pogodbe. 
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H.  Kadar obdelava temelji na točki (f) člena 6(1), zakonite interese, za uveljavljanje 

katerih si prizadeva upravljavec ali tretja oseba (člen 14(2)(b) SUVP) 

V skladu s členom 6(1)(f) SUVP je obdelava zakonita le, če je obdelava potrebna za namene zakonitih 

interesov, za katere si prizadeva upravljavec ali tretja oseba, razen če nad takimi interesi prevladajo 

interesi ali temeljne pravice in svoboščine posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, ki 

zahtevajo varstvo osebnih podatkov. V skladu z uvodno izjavo 47, drugi stavek, Splošne uredbe o varstvu 

podatkov bi lahko zakoniti interes obstajal, kadar obstaja ustrezno in primerno razmerje med 

posameznikom, na katerega se nanašajo osebni podatki, in upravljavcem, npr. v primerih, ko je 

posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, stranka upravljavca. V vseh primerih, v katerih 

naše podjetje obdeluje podatke kandidatov na podlagi člena 6(1)(f) SUVP, je naš zakoniti interes 

zaposlitev ustreznega osebja in strokovnjakov. 

 

I.  Obstoj pravice, da se od upravljavca zahtevajo dostop do osebnih podatkov in 

popravek ali izbris osebnih podatkov ali omejitev obdelave v zvezi s posameznikom, na 

katerega se nanašajo osebni podatki, in obstoj pravice do ugovora obdelavi ter pravice 

do prenosljivosti podatkov (člen 14(2)(c) SUVP)  

Vsi posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, imajo naslednje pravice: 

Pravica do dostopa 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, ima pravico do dostopa do osebnih podatkov, 

ki se nanašajo nanj. Pravica do dostopa velja za vse podatke, ki jih obdelujemo. Pravico je mogoče 

uveljavljati enostavno in v razumnih časovnih presledkih, da bi se seznanili z zakonitostjo obdelave in jo 

preverili (uvodna izjava 63 Splošne uredbe o varstvu podatkov). Ta pravica izhaja iz člena 3(1)(a) Uredbe 

(ES) št. 15 SPLOŠNE UREDBE O VARSTVU PODATKOV. Posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do dostopa obrne na nas. 

Pravica do popravka 

V skladu s členom 16, stavek 1 SUVP ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, pravico, 

da od upravljavca brez nepotrebnega odlašanja zahteva popravek netočnih osebnih podatkov v zvezi z 

njim. Poleg tega člen 16, stavek 2 SUVP določa, da ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, ob upoštevanju namenov obdelave pravico do dopolnitve nepopolnih osebnih podatkov, tudi z 

zagotovitvijo dodatne izjave. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za 

uveljavljanje pravice do popravka obrne na nas. 

Pravica do izbrisa (pravica biti pozabljen)  

Poleg tega imajo posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, pravico do izbrisa in do pozabe v 

skladu s čl. 17 SPLOŠNE UREDBE O VARSTVU PODATKOV. To pravico lahko uveljavljate tudi tako, 

da nas kontaktirate. Na tem mestu pa želimo poudariti, da ta pravica ne velja, če je obdelava potrebna 
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za izpolnitev pravne obveznosti, ki velja za naše podjetje, člen 17(3)(b) SUVP. To pomeni, da lahko 

zahtevek za izbris odobrimo šele po izteku zakonsko določenega obdobja hrambe. 

Pravica do omejitve obdelave 

V skladu s členom 18 SUVP ima vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, pravico do 

omejitve obdelave. Omejitev obdelave se lahko zahteva, če je izpolnjen eden od pogojev iz člena 18(1)(a-

d) SUVP. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do 

omejitve obdelave obrne na nas. 

Pravica do ugovora  

Poleg tega je člen. 21 Splošne uredbe o varstvu podatkov zagotavlja pravico do ugovora. Posameznik, 

na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do ugovora obrne na nas. 

Pravica do prenosljivosti podatkov 

Čl. 20 Splošne uredbe o varstvu podatkov posamezniku, na katerega se nanašajo osebni podatki, daje 

pravico do prenosljivosti podatkov. V skladu s to določbo ima posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, pod pogoji iz člena 20(1)(a) in (b) SUVP pravico prejeti osebne podatke v zvezi z njim, ki 

jih je posredoval upravljavcu, v strukturirani, splošno uporabljani in strojno berljivi obliki ter pravico, da te 

podatke posreduje drugemu upravljavcu brez ovir s strani upravljavca, ki so mu bili osebni podatki 

posredovani. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko za uveljavljanje pravice do 

prenosljivosti podatkov obrne na nas. 

 

J.  Kadar obdelava temelji na točki (a) člena 6(1) ali točki (a) člena 9(2), obstoj 

pravice, da se lahko privolitev kadar koli prekliče, ne da bi to vplivalo na zakonitost 

obdelave podatkov, ki se je na podlagi privolitve izvajala do njenega preklica (člen 

14(2)(d) SUVP) 

Če obdelava osebnih podatkov temelji na členu. a, kar je v primeru, če je posameznik, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, privolil v obdelavo osebnih podatkov za enega ali več posebnih namenov, ali 

če temelji na členu 9(2)(a) SUVP, ki ureja izrecno privolitev v obdelavo posebnih vrst osebnih podatkov, 

ima posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, v skladu s členom 7(3), stavek 1 SUVP pravico 

kadar koli preklicati svojo privolitev. 

Preklic privolitve ne vpliva na zakonitost obdelave na podlagi privolitve pred njenim preklicem, člen 7(3), 

stavek 2 SUVP. Preklic soglasja mora biti enako enostaven kot dajanje soglasja, čl. 7(3), stavek 4 

Splošne uredbe o varstvu podatkov. Zato se lahko preklic privolitve vedno izvede na enak način, kot je 

bila dana privolitev, ali na kateri koli drug način, ki se posamezniku, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, zdi enostavnejši. V današnji informacijski družbi je verjetno najpreprostejši način preklica 

privolitve preprosto elektronsko sporočilo. Če želi posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

preklicati soglasje, ki nam ga je dal, zadostuje, da nam pošlje preprosto elektronsko sporočilo. 



   
 

 
Page 619 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko izbere tudi kateri koli drug način, da nam 

sporoči svoj preklic privolitve. 

 

K.  Pravico do vložitve pritožbe pri nadzornem organu (člen 14(2)(e), 77(1) SUVP) 

Kot upravljavec moramo posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, obvestiti o pravici do 

vložitve pritožbe pri nadzornem organu, člen 14(2)(e) SUVP. Pravico do vložitve pritožbe pri nadzornem 

organu ureja člen 77(1) SUVP. V skladu s to določbo ima vsak posameznik, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, brez poseganja v katero koli drugo upravno ali sodno pravno sredstvo pravico vložiti 

pritožbo pri nadzornem organu, zlasti v državi članici svojega običajnega prebivališča, kraja dela ali kraja 

domnevne kršitve, če meni, da obdelava osebnih podatkov v zvezi z njim krši Splošno uredbo o varstvu 

podatkov. Pravica do vložitve pritožbe pri nadzornem organu je bila s pravom Unije omejena le tako, da 

jo je mogoče uveljavljati le pri enem nadzornem organu (uvodna izjava 141, stavek 1 Splošne uredbe o 

varstvu podatkov). Namen tega pravila je preprečiti dvojne pritožbe istega posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, v isti zadevi. Če želi posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

vložiti pritožbo zoper nas, smo ga zato prosili, naj se obrne samo na en nadzorni organ. 

 

L.  Od kje izvirajo osebni podatki in po potrebi, ali izvirajo iz javno dostopnih virov, 

in (člen 14(2)(f) Splošne uredbe o varstvu podatkov)  

Načeloma se osebni podatki zbirajo neposredno od posameznika, na katerega se nanašajo, ali v 

sodelovanju z organom (npr. pridobivanje podatkov iz uradnega registra). Drugi podatki o posameznikih, 

na katere se nanašajo osebni podatki, se pridobijo s prenosi podjetij v skupini. V okviru teh splošnih 

informacij navajanje natančnih virov, iz katerih izvirajo osebni podatki, ni mogoče ali pa bi zahtevalo 

nesorazmeren napor v smislu člena 3(1)(2)(a) Direktive 95/46/ES. 14(5)(b) Splošne uredbe o varstvu 

podatkov. Načeloma osebnih podatkov ne zbiramo iz javno dostopnih virov. 

Vsak posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, se lahko kadar koli obrne na nas in pridobi 

podrobnejše informacije o natančnih virih osebnih podatkov, ki se nanašajo nanj. Kadar posamezniku, 

na katerega se nanašajo osebni podatki, ni mogoče zagotoviti izvora osebnih podatkov, ker so bili 

uporabljeni različni viri, je treba zagotoviti splošne informacije (uvodna izjava 61, stavek 4 Splošne uredbe 

o varstvu podatkov). 
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M.  Obstoj avtomatiziranega sprejemanja odločitev, vključno z oblikovanjem profilov 

iz člena 22(1) in (4), ter vsaj v takih primerih smiselne informacije o razlogih zanj, kot 

tudi pomen in predvidene posledice take obdelave za posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki (člen 14(2)(g) SUVP) 

Kot odgovorno podjetje običajno ne uporabljamo avtomatiziranega odločanja ali profiliranja. Če v izjemnih 

primerih izvajamo avtomatizirano odločanje ali profiliranje, bomo posameznika, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, o tem obvestili ločeno ali prek pododdelka v naši politiki zasebnosti (na naši spletni strani). 

V tem primeru velja naslednje: 

Avtomatizirano sprejemanje odločitev - vključno z oblikovanjem profilov - se lahko izvede, če (1) je to 

potrebno za sklenitev ali izvajanje pogodbe med posameznikom, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, in nami, ali (2) je to dovoljeno z zakonodajo Unije ali države članice, ki velja za nas in ki določa 

tudi ustrezne ukrepe za zaščito pravic in svoboščin ter zakonitih interesov posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki, ali (3) to temelji na izrecni privolitvi posameznika, na katerega se nanašajo 

osebni podatki. 

V primerih iz člena 22(2)(a) in (c) GDPR izvedemo ustrezne ukrepe za zaščito pravic in svoboščin ter 

zakonitih interesov posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki. V teh primerih imate pravico 

do človeškega posredovanja s strani upravljavca, da izrazite svoje stališče in izpodbijate odločitev. 

Smiselne informacije o vključeni logiki ter pomenu in predvidenih posledicah takšne obdelave za 

posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, so navedene v naši politiki zasebnosti. 
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SLOVAK: Informácie o spracovaní osobných údajov (článok 

13, 14 GDPR) 

Vážený pán alebo pani,  

Osobné údaje každej osoby, ktorá je v zmluvnom, predzmluvnom alebo inom vzťahu s našou 

spoločnosťou, si zaslúžia osobitnú ochranu. Naším cieľom je udržiavať úroveň ochrany údajov na vysokej 

úrovni. Preto bežne rozvíjame naše koncepcie ochrany a bezpečnosti údajov. 

Samozrejme, dodržiavame zákonné ustanovenia o ochrane údajov. Podľa článkov 13, 14 GDPR 

prevádzkovatelia pri zhromažďovaní osobných údajov spĺňajú osobitné informačné požiadavky. Tento 

dokument tieto povinnosti spĺňa. 

Terminológia právnych predpisov je zložitá. Žiaľ, pri príprave tohto dokumentu nebolo možné upustiť od 

používania právnych termínov. Preto by sme vás radi upozornili, že v prípade akýchkoľvek otázok 

týkajúcich sa tohto dokumentu, použitých termínov alebo formulácií sa na nás môžete kedykoľvek obrátiť. 

 

I. Informácie, ktoré sa majú poskytovať pri získavaní osobných údajov od 

dotknutej osoby (článok 13 GDPR)  

 

A. Totožnosť a kontaktné údaje prevádzkovateľa a v príslušných prípadoch zástupcu 

prevádzkovateľa (článok 13 ods. 1 písm. a) GDPR)  

Pozri vyššie 

 

B.  Kontaktné údaje prípadnej zodpovednej osoby (článok 13 ods. 1 písm. b) GDPR)  

Pozri vyššie 

 

C.  Účely spracúvania, na ktoré sú osobné údaje určené, ako aj právny základ 

spracúvania (článok 13 ods. 1 písm. c) GDPR)  

Účelom spracúvania osobných údajov je vybavovanie všetkých operácií, ktoré sa týkajú 

prevádzkovateľa, zákazníkov, potenciálnych zákazníkov, obchodných partnerov alebo iných zmluvných 

alebo predzmluvných vzťahov medzi uvedenými skupinami (v najširšom zmysle) alebo právnych 

povinností prevádzkovateľa. 
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Čl. 6 ods. 1 písm. a) GDPR slúži ako právny základ pre spracovateľské operácie, na ktoré získavame 

súhlas na konkrétny účel spracovania. Ak je spracúvanie osobných údajov nevyhnutné na plnenie 

zmluvy, ktorej zmluvnou stranou je dotknutá osoba, ako je to napríklad v prípade, keď sú spracovateľské 

operácie potrebné na dodanie tovaru alebo poskytnutie inej služby, spracúvanie je založené na článku 6 

ods. 1 písm. b) GDPR. To isté platí pre také operácie spracovania, ktoré sú potrebné na vykonanie 

opatrení pred uzavretím zmluvy, napríklad v prípade dopytov týkajúcich sa našich produktov alebo 

služieb. Podlieha naša spoločnosť zákonnej povinnosti, na základe ktorej sa vyžaduje spracovanie 

osobných údajov, napríklad na plnenie daňových povinností, spracovanie je založené na čl. 6 ods. 1 

písm. c GDPR. 

V ojedinelých prípadoch môže byť spracovanie osobných údajov nevyhnutné na ochranu životne 

dôležitých záujmov dotknutej osoby alebo inej fyzickej osoby. Išlo by napríklad o prípad, ak by sa 

návštevník v našej spoločnosti zranil a jeho meno, vek, údaje o zdravotnom poistení alebo iné životne 

dôležité informácie by bolo potrebné poskytnúť lekárovi, nemocnici alebo inej tretej strane. Vtedy by sa 

spracúvanie zakladalo na čl. 6 ods. 1 písm. d GDPR. 

Ak je spracúvanie nevyhnutné na splnenie úlohy vykonávanej vo verejnom záujme alebo pri výkone 

verejnej moci zverenej prevádzkovateľovi, právnym základom je článok 2 ods. 6 ods. 1 písm. e) GDPR. 

Nakoniec, operácie spracovania by mohli byť založené na článku 6 ods. 1 písm. f) GDPR. Tento právny 

základ sa používa na spracovateľské operácie, na ktoré sa nevzťahuje žiadny z vyššie uvedených 

právnych základov, ak je spracúvanie nevyhnutné na účely oprávnených záujmov, ktoré sleduje naša 

spoločnosť alebo tretia strana, okrem prípadov, keď nad takýmito záujmami prevažujú záujmy alebo 

základné práva a slobody dotknutej osoby, ktoré si vyžadujú ochranu osobných údajov. Takéto 

spracovateľské operácie sú obzvlášť prípustné, pretože ich európsky zákonodarca výslovne uviedol. 

Domnieval sa, že oprávnený záujem možno predpokladať, ak je dotknutá osoba klientom 

prevádzkovateľa (odôvodnenie 47 veta 2 GDPR). 

 

D.  Ak sa spracúvanie zakladá na článku 6 ods. 1 písm. f), oprávnené záujmy, ktoré 

sleduje prevádzkovateľ alebo tretia strana (článok 13 ods. 1 písm. d) GDPR)  

Ak je spracúvanie osobných údajov založené na článku 6 ods. 1 písm. f GDPR, naším oprávneným 

záujmom je vykonávať našu činnosť v prospech blaha všetkých našich zamestnancov a akcionárov. 

 

E.  Príjemcovia alebo kategórie príjemcov osobných údajov, ak existujú (článok 13 

ods. 1 písm. e) GDPR)  

 

Verejné orgány  
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Externé orgány 

Ďalšie externé orgány 

Interné spracovanie  

Vnútroskupinové spracovanie  

Ostatné orgány 

Zoznam našich spracovateľov a príjemcov údajov v tretích krajinách a prípadne medzinárodných 

organizácií je zverejnený na našej webovej stránke alebo si ho môžete od nás bezplatne vyžiadať. Ak 

chcete požiadať o tento zoznam, obráťte sa na nášho úradníka pre ochranu údajov. 

 

F.  V relevantnom prípade informácia o tom, že prevádzkovateľ zamýšľa preniesť 

osobné údaje do tretej krajiny alebo medzinárodnej organizácii a informácia o existencii 

alebo neexistencii rozhodnutia Komisie o primeranosti alebo, v prípade prenosov 

uvedených v článku 46 alebo 47 či v článku 49 ods. 1 druhom pododseku odkaz na 

primerané alebo vhodné záruky a prostriedky na získanie ich kópie, alebo kde boli 

poskytnuté (článok 13 ods. 1 písm. f), článok 46 ods. 1, článok 46 ods. 2 písm. c) 

GDPR) 

Medzi príjemcov osobných údajov môžu patriť všetky spoločnosti a pobočky, ktoré sú súčasťou našej 

skupiny (ďalej len "spoločnosti skupiny") a ktoré majú miesto podnikania alebo kanceláriu v tretej krajine. 

Zoznam všetkých spoločností skupiny alebo príjemcov si môžete vyžiadať od nás. 

Podľa článku 46 ods. 1 GDPR môže prevádzkovateľ alebo sprostredkovateľ preniesť osobné údaje do 

tretej krajiny len vtedy, ak poskytol primerané záruky a pod podmienkou, že sú k dispozícii vymožiteľné 

práva dotknutých osôb a účinné právne prostriedky nápravy pre dotknuté osoby. Primerané záruky 

možno poskytnúť bez toho, aby sa vyžadovalo osobitné povolenie dozorného orgánu, prostredníctvom 

štandardných zmluvných doložiek, článok 46 ods. 2 písm. c) GDPR. 

So všetkými príjemcami z tretích krajín sa pred prvým prenosom osobných údajov dohodneme na 

štandardných zmluvných doložkách Európskej únie alebo iných vhodných zárukách. Následne sa 

zabezpečí, aby boli zaručené primerané záruky, vymožiteľné práva dotknutých osôb a účinné právne 

prostriedky nápravy pre dotknuté osoby. Každá dotknutá osoba môže u nás získať kópiu štandardných 

zmluvných doložiek. Štandardné zmluvné doložky sú k dispozícii aj v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 45 ods. 3 všeobecného nariadenia o ochrane údajov (GDPR) udeľuje Európskej komisii 

právomoc rozhodnúť prostredníctvom vykonávacieho aktu, že krajina, ktorá nie je členom EÚ, 

zabezpečuje primeranú úroveň ochrany. To znamená úroveň ochrany osobných údajov, ktorá je v 

podstate rovnocenná s úrovňou ochrany v rámci EÚ. Dôsledkom rozhodnutí o primeranosti je, že osobné 
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údaje môžu voľne prúdiť z EÚ (a Nórska, Lichtenštajnska a Islandu) do tretej krajiny bez ďalších 

prekážok. Podobné pravidlá platia pre Spojené kráľovstvo, Švajčiarsko a niektoré ďalšie krajiny.  

Ak Európska komisia alebo vláda inej krajiny rozhodla, že tretia krajina zabezpečuje primeranú úroveň 

ochrany a existuje platný rámec (napr. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), všetky naše prenosy údajov členom 

týchto rámcov (napr. samostatne certifikovaným subjektom) sú založené výlučne na členstve tohto 

subjektu v príslušnom rámci. Ak sme my alebo niektorý zo subjektov našej skupiny členom takéhoto 

rámca, všetky prenosy nám alebo subjektu našej skupiny sú založené výlučne na členstve týchto 

subjektov v takomto rámci. 

Každý subjekt údajov môže od nás získať kópiu rámcov. Okrem toho sú rámce k dispozícii aj v Úradnom 

vestníku Európskej únie alebo vo zverejnených právnych materiáloch alebo na webových stránkach 

dozorných orgánov alebo iných príslušných orgánov alebo inštitúcií. 

 

G.  Doba uchovávania osobných údajov alebo, ak to nie je možné, kritériá na jej 

určenie (článok 13 ods. 2 písm. a) GDPR)  

Kritériom na určenie doby uchovávania osobných údajov je príslušná zákonná doba uchovávania. Po 

uplynutí tejto lehoty sa príslušné údaje bežne vymažú, pokiaľ už nie sú potrebné na plnenie zmluvy alebo 

začatie zmluvy. 

Ak neexistuje zákonná lehota uchovávania, kritériom je zmluvná alebo interná lehota uchovávania. 

 

H.  Existencia práva požadovať od prevádzkovateľa prístup k osobným údajom 

týkajúcim sa dotknutej osoby a práva na ich opravu alebo vymazanie alebo 

obmedzenie spracúvania, alebo práva namietať proti spracúvaniu, ako aj práva na 

prenosnosť údajov (článok 13 ods. 2 písm. b) GDPR)  

Všetky dotknuté osoby majú tieto práva:  

Právo na prístup 

Každá dotknutá osoba má právo na prístup k osobným údajom, ktoré sa jej týkajú. Právo na prístup sa 

vzťahuje na všetky nami spracúvané údaje. Toto právo možno uplatniť jednoducho a v primeraných 

intervaloch, aby ste sa mohli oboznámiť so zákonnosťou spracúvania a overiť si ju (odôvodnenie 63 

GDPR). Toto právo vyplýva z čl. 15 GDPR. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby uplatnila právo 

na prístup. 

Právo na opravu 

Podľa článku 16 vety 1 GDPR má dotknutá osoba právo na to, aby prevádzkovateľ bez zbytočného 

odkladu opravil nesprávne osobné údaje, ktoré sa jej týkajú. Okrem toho sa v článku 16 veta 2 GDPR 
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stanovuje, že dotknutá osoba má s prihliadnutím na účely spracúvania právo na doplnenie neúplných 

osobných údajov, a to aj prostredníctvom poskytnutia dodatočného vyhlásenia. Dotknutá osoba sa na 

nás môže obrátiť s cieľom uplatniť právo na opravu. 

Právo na vymazanie (právo byť zabudnutý)  

Okrem toho majú dotknuté osoby právo na výmaz a právo byť zabudnutý podľa článku. 17 GDPR. Toto 

právo môžete uplatniť aj tak, že nás kontaktujete. Na tomto mieste by sme však chceli upozorniť, že toto 

právo sa neuplatňuje, pokiaľ je spracúvanie nevyhnutné na splnenie zákonnej povinnosti, ktorá sa 

vzťahuje na našu spoločnosť, článok 17 ods. 3 písm. b GDPR. To znamená, že žiadosť o vymazanie 

môžeme schváliť až po uplynutí zákonnej lehoty uchovávania. 

Právo na obmedzenie spracovania  

Podľa článku 18 GDPR má každá dotknutá osoba právo na obmedzenie spracovania. Obmedzenie 

spracúvania možno požadovať, ak je splnená jedna z podmienok uvedených v článku 18 ods. 1 písm. a-

d GDPR. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby uplatnila právo na obmedzenie spracúvania. 

Právo vzniesť námietku  

Okrem toho sa v čl. 21 GDPR zaručuje právo na námietku. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby 

uplatnila právo na námietku. 

Právo na prenosnosť údajov 

Čl. 20 GDPR priznáva dotknutej osobe právo na prenosnosť údajov. Podľa tohto ustanovenia má 

dotknutá osoba za podmienok stanovených v článku 20 ods. 1 písm. a) a b) GDPR právo získať osobné 

údaje, ktoré sa jej týkajú a ktoré poskytla prevádzkovateľovi, v štruktúrovanom, bežne používanom a 

strojovo čitateľnom formáte a má právo preniesť tieto údaje inému prevádzkovateľovi bez toho, aby jej 

prevádzkovateľ, ktorému boli osobné údaje poskytnuté, bránil. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, 

aby si uplatnila právo na prenosnosť údajov. 

 

I.  Ak je spracúvanie založené na článku 6 ods. 1 písm. a) alebo na článku 9 ods. 2 

písm. a), existencia práva kedykoľvek svoj súhlas odvolať bez toho, aby to malo vplyv 

na zákonnosť spracúvania založeného na súhlase udelenom pred jeho odvolaním 

(článok 13 ods. 2 písm. c) GDPR) 

Ak je spracúvanie osobných údajov založené na čl. 6 ods. 1 písm. a) GDPR, čo je prípad, ak dotknutá 

osoba udelila súhlas so spracovaním osobných údajov na jeden alebo viacero konkrétnych účelov, alebo 

je založené na čl. 9 ods. 2 písm. a) GDPR, ktorý upravuje výslovný súhlas so spracovaním osobitných 

kategórií osobných údajov, má dotknutá osoba podľa čl. 7 ods. 3 vety 1 GDPR právo svoj súhlas 

kedykoľvek odvolať. 

Odvolanie súhlasu nemá vplyv na zákonnosť spracúvania založeného na súhlase pred jeho odvolaním, 

článok 7 ods. 3 veta 2 GDPR. Odvolanie súhlasu musí byť rovnako jednoduché ako jeho udelenie, čl. 7 
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ods. 3 veta 4 GDPR. Preto sa odvolanie súhlasu môže vždy uskutočniť rovnakým spôsobom, akým bol 

súhlas udelený, alebo akýmkoľvek iným spôsobom, ktorý dotknutá osoba považuje za jednoduchší. V 

dnešnej informačnej spoločnosti je pravdepodobne najjednoduchším spôsobom odvolania súhlasu 

jednoduchý e-mail. Ak si dotknutá osoba želá odvolať svoj súhlas, ktorý nám udelila, stačí nám poslať 

jednoduchý e-mail. Prípadne si dotknutá osoba môže zvoliť akýkoľvek iný spôsob, ako nám oznámiť 

odvolanie svojho súhlasu. 

 

J. Právo podať sťažnosť dozornému orgánu (článok 13 ods. 2 písm. d), článok 77 ods. 

1 GDPR)  

Ako prevádzkovateľ sme povinní informovať dotknutú osobu o práve podať sťažnosť dozornému orgánu, 

článok 13 ods. 2 písm. d) GDPR. Právo podať sťažnosť dozornému orgánu upravuje článok 77 ods. 1 

GDPR. Podľa tohto ustanovenia bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek iné správne alebo súdne 

prostriedky nápravy, má každá dotknutá osoba právo podať sťažnosť dozornému orgánu, najmä v 

členskom štáte svojho obvyklého pobytu, pracoviska alebo miesta údajného porušenia, ak sa dotknutá 

osoba domnieva, že spracúvanie osobných údajov, ktoré sa jej týka, porušuje všeobecné nariadenie o 

ochrane údajov. Právo podať sťažnosť dozornému orgánu bolo právom Únie obmedzené len tak, že ho 

možno uplatniť len u jedného dozorného orgánu (odôvodnenie 141 veta 1 GDPR). Cieľom tohto pravidla 

je zabrániť dvojitým sťažnostiam tej istej dotknutej osoby v tej istej veci. Ak chce dotknutá osoba podať 

na nás sťažnosť, požiadali sme ju preto, aby sa obrátila len na jeden dozorný orgán. 

 

K.  Informácia o tom, či je poskytovanie osobných údajov zákonnou alebo zmluvnou 

požiadavkou, alebo požiadavkou, ktorá je potrebná na uzavretie zmluvy, či je dotknutá 

osoba povinná poskytnúť osobné údaje, ako aj možné následky neposkytnutia takýchto 

údajov (článok 13 ods. 2 písm. e) GDPR)  

Vysvetľujeme, že poskytovanie osobných údajov sa čiastočne vyžaduje zo zákona (napr. daňové 

predpisy) alebo môže vyplývať aj zo zmluvných ustanovení (napr. informácie o zmluvnom partnerovi). 

Niekedy môže byť na uzavretie zmluvy potrebné, aby nám dotknutá osoba poskytla osobné údaje, ktoré 

musíme následne spracovať. Dotknutá osoba je napríklad povinná poskytnúť nám osobné údaje, keď s 

ňou naša spoločnosť uzavrie zmluvu. Neposkytnutie osobných údajov by malo za následok, že zmluva 

so subjektom údajov by nemohla byť uzavretá. 

Pred poskytnutím osobných údajov dotknutou osobou nás musí dotknutá osoba kontaktovať. Subjektu 

údajov vysvetlíme, či je poskytnutie osobných údajov vyžadované zákonom alebo zmluvou alebo je 

nevyhnutné na uzavretie zmluvy, či existuje povinnosť poskytnúť osobné údaje a aké sú dôsledky 

neposkytnutia osobných údajov. 
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L.   Existencia automatizovaného rozhodovania vrátane profilovania uvedeného v 

článku 22 ods. 1 a 4 a aspoň v týchto prípadoch zmysluplné informácie o použitom 

postupe, ako aj význame a predpokladaných dôsledkoch takéhoto spracúvania pre 

dotknutú osobu (článok 13 ods. 2 písm. f) GDPR) 

Ako zodpovedná spoločnosť zvyčajne nepoužívame automatizované rozhodovanie ani profilovanie. Ak 

vo výnimočných prípadoch vykonávame automatizované rozhodovanie alebo profilovanie, informujeme 

o tom dotknutú osobu buď samostatne, alebo prostredníctvom pododdielu v našich zásadách ochrany 

osobných údajov (na našej webovej stránke). V takomto prípade platí nasledovné: 

Automatizované rozhodovanie - vrátane profilovania - sa môže uskutočniť, ak (1) je to potrebné na 

uzavretie alebo plnenie zmluvy medzi dotknutou osobou a nami, alebo (2) je to povolené právom Únie 

alebo členského štátu, ktoré sa na nás vzťahuje a ktoré tiež stanovuje vhodné opatrenia na ochranu práv 

a slobôd a oprávnených záujmov dotknutej osoby, alebo (3) je to založené na výslovnom súhlase 

dotknutej osoby. 

V prípadoch uvedených v článku 22 ods. 2 písm. a) a c) GDPR vykonáme vhodné opatrenia na ochranu 

práv a slobôd a oprávnených záujmov dotknutej osoby. V týchto prípadoch máte právo na ľudský zásah 

zo strany prevádzkovateľa, na vyjadrenie svojho názoru a na napadnutie rozhodnutia. 

Významné informácie o príslušnej logike, ako aj o význame a predpokladaných dôsledkoch takéhoto 

spracúvania údajov pre dotknutú osobu sú uvedené v našich zásadách ochrany osobných údajov. 

 

II. Informácie, ktoré sa majú poskytnúť, ak osobné údaje neboli získané 

od dotknutej osoby (článok 14 GDPR)  

 

A. Totožnosť a kontaktné údaje prevádzkovateľa a v príslušných prípadoch zástupcu 

prevádzkovateľa (článok 14 ods. 1 písm. a) GDPR) 

Pozri vyššie 

 

B.  Kontaktné údaje prípadnej zodpovednej osoby (článok 14 ods. 1 písm. b) GDPR)  

Pozri vyššie 
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C.  Účely spracúvania, na ktoré sú osobné údaje určené, ako aj právny základ 

spracúvania (článok 14 ods. 1 písm. c) GDPR)  

Účelom spracúvania osobných údajov je vybavovanie všetkých operácií, ktoré sa týkajú 

prevádzkovateľa, zákazníkov, potenciálnych zákazníkov, obchodných partnerov alebo iných zmluvných 

alebo predzmluvných vzťahov medzi uvedenými skupinami (v najširšom zmysle) alebo právnych 

povinností prevádzkovateľa. 

Ak je spracúvanie osobných údajov nevyhnutné na plnenie zmluvy, ktorej zmluvnou stranou je dotknutá 

osoba, ako je to napríklad v prípade, keď sú spracovateľské operácie potrebné na dodanie tovaru alebo 

poskytnutie inej služby, spracúvanie je založené na článku 6 ods. 1 písm. b) GDPR. To isté platí pre také 

operácie spracovania, ktoré sú potrebné na vykonanie opatrení pred uzavretím zmluvy, napríklad v 

prípade dopytov týkajúcich sa našich produktov alebo služieb. Podlieha naša spoločnosť zákonnej 

povinnosti, na základe ktorej sa vyžaduje spracovanie osobných údajov, napríklad na plnenie daňových 

povinností, spracovanie je založené na čl. 6 ods. 1 písm. c GDPR. 

V ojedinelých prípadoch môže byť spracovanie osobných údajov nevyhnutné na ochranu životne 

dôležitých záujmov dotknutej osoby alebo inej fyzickej osoby. Išlo by napríklad o prípad, ak by sa 

návštevník v našej spoločnosti zranil a jeho meno, vek, údaje o zdravotnom poistení alebo iné životne 

dôležité informácie by bolo potrebné poskytnúť lekárovi, nemocnici alebo inej tretej strane. Vtedy by sa 

spracúvanie zakladalo na čl. 6 ods. 1 písm. d GDPR. 

Ak je spracúvanie nevyhnutné na splnenie úlohy vykonávanej vo verejnom záujme alebo pri výkone 

verejnej moci zverenej prevádzkovateľovi, právnym základom je článok 2 ods. 6 ods. 1 písm. e) GDPR. 

Nakoniec, operácie spracovania by mohli byť založené na článku 6 ods. 1 písm. f) GDPR. Tento právny 

základ sa používa na spracovateľské operácie, na ktoré sa nevzťahuje žiadny z vyššie uvedených 

právnych základov, ak je spracúvanie nevyhnutné na účely oprávnených záujmov, ktoré sleduje naša 

spoločnosť alebo tretia strana, okrem prípadov, keď nad takýmito záujmami prevažujú záujmy alebo 

základné práva a slobody dotknutej osoby, ktoré si vyžadujú ochranu osobných údajov. Takéto 

spracovateľské operácie sú obzvlášť prípustné, pretože ich európsky zákonodarca výslovne uviedol. 

Domnieval sa, že oprávnený záujem možno predpokladať, ak je dotknutá osoba klientom 

prevádzkovateľa (odôvodnenie 47 veta 2 GDPR). 

 

D.  Kategórie dotknutých osobných údajov (článok 14 ods. 1 písm. d) GDPR)  

 

Údaje o zákazníkoch 

Údaje o potenciálnych zákazníkoch 

Údaje o zamestnancoch 
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Údaje o dodávateľoch 

 

E.  Príjemcovia alebo kategórie príjemcov osobných údajov, ak existujú (článok 14 

ods. 1 písm. e) GDPR)  

 

Verejné orgány  

Externé orgány 

Ďalšie externé orgány  

Interné spracovanie  

Vnútroskupinové spracovanie  

Ostatné orgány  

Zoznam našich spracovateľov a príjemcov údajov v tretích krajinách a prípadne medzinárodných 

organizácií je zverejnený na našej webovej stránke alebo si ho môžete od nás bezplatne vyžiadať. Ak 

chcete požiadať o tento zoznam, obráťte sa na nášho úradníka pre ochranu údajov. 

 

F.  V relevantnom prípade informácia, že prevádzkovateľ zamýšľa preniesť osobné 

údaje príjemcovi v tretej krajine alebo medzinárodnej organizácii a informácia o 

existencii alebo neexistencii rozhodnutia Komisie o primeranosti alebo, v prípade 

prenosov uvedených v článku 46 alebo 47 či v článku 49 ods. 1 druhom pododseku 

odkaz na primerané alebo vhodné záruky a prostriedky na získanie ich kópie, alebo kde 

boli poskytnuté (článok 14 ods. 1 písm. f). 

Medzi príjemcov osobných údajov môžu patriť všetky spoločnosti a pobočky, ktoré sú súčasťou našej 

skupiny (ďalej len "spoločnosti skupiny") a ktoré majú miesto podnikania alebo kanceláriu v tretej krajine. 

Zoznam všetkých spoločností skupiny si môžete vyžiadať od nás.  

Podľa článku 46 ods. 1 GDPR môže prevádzkovateľ alebo sprostredkovateľ preniesť osobné údaje do 

tretej krajiny len vtedy, ak poskytol primerané záruky a pod podmienkou, že sú k dispozícii vymožiteľné 

práva dotknutých osôb a účinné právne prostriedky nápravy pre dotknuté osoby. Primerané záruky 

možno poskytnúť bez toho, aby sa vyžadovalo osobitné povolenie dozorného orgánu, prostredníctvom 

štandardných doložiek o ochrane údajov, článok 46 ods. 2 písm. c) GDPR. 

So všetkými príjemcami z tretích krajín sa pred prvým prenosom osobných údajov dohodneme na 

štandardných zmluvných doložkách Európskej únie alebo iných vhodných zárukách. Následne sa 
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zabezpečí, aby boli zaručené primerané záruky, vymožiteľné práva dotknutých osôb a účinné právne 

prostriedky nápravy pre dotknuté osoby. Každá dotknutá osoba môže u nás získať kópiu štandardných 

zmluvných doložiek. Štandardné zmluvné doložky sú k dispozícii aj v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 45 ods. 3 všeobecného nariadenia o ochrane údajov (GDPR) udeľuje Európskej komisii 

právomoc rozhodnúť prostredníctvom vykonávacieho aktu, že krajina, ktorá nie je členom EÚ, 

zabezpečuje primeranú úroveň ochrany. To znamená úroveň ochrany osobných údajov, ktorá je v 

podstate rovnocenná s úrovňou ochrany v rámci EÚ. Dôsledkom rozhodnutí o primeranosti je, že osobné 

údaje môžu voľne prúdiť z EÚ (a Nórska, Lichtenštajnska a Islandu) do tretej krajiny bez ďalších 

prekážok. Podobné pravidlá platia pre Spojené kráľovstvo, Švajčiarsko a niektoré ďalšie krajiny.  

Ak Európska komisia alebo vláda inej krajiny rozhodla, že tretia krajina zabezpečuje primeranú úroveň 

ochrany a existuje platný rámec (napr. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), všetky naše prenosy údajov členom 

týchto rámcov (napr. samostatne certifikovaným subjektom) sú založené výlučne na členstve tohto 

subjektu v príslušnom rámci. Ak sme my alebo niektorý zo subjektov našej skupiny členom takéhoto 

rámca, všetky prenosy nám alebo subjektu našej skupiny sú založené výlučne na členstve týchto 

subjektov v takomto rámci. 

Každý subjekt údajov môže od nás získať kópiu rámcov. Okrem toho sú rámce k dispozícii aj v Úradnom 

vestníku Európskej únie alebo vo zverejnených právnych materiáloch alebo na webových stránkach 

dozorných orgánov alebo iných príslušných orgánov alebo inštitúcií. 

 

G.  Doba uchovávania osobných údajov, alebo ak to nie je možné, kritériá na jej 

určenie (článok 14 ods. 2 písm. a) GDPR)  

Kritériom na určenie doby uchovávania osobných údajov je príslušná zákonná doba uchovávania. Po 

uplynutí tejto lehoty sa príslušné údaje bežne vymažú, pokiaľ už nie sú potrebné na plnenie zmluvy alebo 

začatie zmluvy. 

Ak neexistuje zákonná lehota uchovávania, kritériom je zmluvná alebo interná lehota uchovávania. 

 

H.  Ak sa spracúvanie zakladá na článku 6 ods. 1 písm. f), oprávnené záujmy, ktoré 

sleduje prevádzkovateľ alebo tretia strana (článok 14 ods. 2 písm. b) GDPR) 

Podľa článku 6 ods. 1 písm. f) GDPR je spracúvanie zákonné len vtedy, ak je spracúvanie nevyhnutné 

na účely oprávnených záujmov prevádzkovateľa alebo tretej strany s výnimkou prípadov, keď nad 

takýmito záujmami prevažujú záujmy alebo základné práva a slobody dotknutej osoby, ktoré si vyžadujú 

ochranu osobných údajov. Podľa odôvodnenia 47 vety 2 GDPR by oprávnený záujem mohol existovať, 

ak existuje relevantný a primeraný vzťah medzi dotknutou osobou a prevádzkovateľom, napr. v 

situáciách, keď je dotknutá osoba klientom prevádzkovateľa. Vo všetkých prípadoch, v ktorých naša 
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spoločnosť spracúva osobné údaje na základe článku 6 ods. 1 písm. f GDPR, je naším oprávneným 

záujmom vykonávanie našej činnosti v prospech blaha všetkých našich zamestnancov a akcionárov. 

 

I.  Existencia práva požadovať od prevádzkovateľa prístup k osobným údajom 

týkajúcim sa dotknutej osoby a práva na ich opravu alebo vymazanie alebo 

obmedzenie spracúvania, a práva namietať proti spracúvaniu, ako aj práva na 

prenosnosť údajov (článok 14 ods. 2 písm. c) GDPR)  

Všetky dotknuté osoby majú tieto práva: 

Právo na prístup 

Každá dotknutá osoba má právo na prístup k osobným údajom, ktoré sa jej týkajú. Právo na prístup sa 

vzťahuje na všetky nami spracúvané údaje. Toto právo možno uplatniť jednoducho a v primeraných 

intervaloch, aby ste sa mohli oboznámiť so zákonnosťou spracúvania a overiť si ju (odôvodnenie 63 

GDPR). Toto právo vyplýva z čl. 15 GDPR. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby uplatnila právo 

na prístup. 

Právo na opravu 

Podľa článku 16 vety 1 GDPR má dotknutá osoba právo na to, aby prevádzkovateľ bez zbytočného 

odkladu opravil nesprávne osobné údaje, ktoré sa jej týkajú. Okrem toho sa v článku 16 veta 2 GDPR 

stanovuje, že dotknutá osoba má právo s prihliadnutím na účely spracúvania na doplnenie neúplných 

osobných údajov, a to aj prostredníctvom poskytnutia dodatočného vyhlásenia. Dotknutá osoba sa na 

nás môže obrátiť s cieľom uplatniť právo na opravu. 

Právo na vymazanie (právo byť zabudnutý)  

Okrem toho majú dotknuté osoby právo na výmaz a právo byť zabudnutý podľa článku. 17 GDPR. Toto 

právo môžete uplatniť aj tak, že nás kontaktujete. Na tomto mieste by sme však chceli upozorniť, že toto 

právo sa neuplatňuje, pokiaľ je spracúvanie nevyhnutné na splnenie zákonnej povinnosti, ktorá sa 

vzťahuje na našu spoločnosť, článok 17 ods. 3 písm. b GDPR. To znamená, že žiadosť o vymazanie 

môžeme schváliť až po uplynutí zákonnej lehoty uchovávania. 

Právo na obmedzenie spracovania 

Podľa článku 18 GDPR má každá dotknutá osoba právo na obmedzenie spracovania. Obmedzenie 

spracúvania možno požadovať, ak je splnená jedna z podmienok uvedených v článku 18 ods. 1 písm. a-

d GDPR. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby uplatnila právo na obmedzenie spracúvania. 

Právo vzniesť námietku  

Okrem toho sa v čl. 21 GDPR zaručuje právo na námietku. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby 

uplatnila právo na námietku. 
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Právo na prenosnosť údajov 

Čl. 20 GDPR priznáva dotknutej osobe právo na prenosnosť údajov. Podľa tohto ustanovenia má 

dotknutá osoba za podmienok stanovených v článku 20 ods. 1 písm. a) a b) GDPR právo získať osobné 

údaje, ktoré sa jej týkajú a ktoré poskytla prevádzkovateľovi, v štruktúrovanom, bežne používanom a 

strojovo čitateľnom formáte a má právo preniesť tieto údaje inému prevádzkovateľovi bez toho, aby jej 

prevádzkovateľ, ktorému boli osobné údaje poskytnuté, bránil. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, 

aby si uplatnila právo na prenosnosť údajov. 

 

J.  Ak je spracúvanie založené na článku 6 ods. 1 písm. a) alebo na článku 9 ods. 2 

písm. a), existencia práva kedykoľvek svoj súhlas odvolať bez toho, aby to malo vplyv 

na zákonnosť spracúvania založeného na súhlase udelenom pred jeho odvolaním 

(článok 14 ods. 2 písm. d GDPR)  

Ak je spracúvanie osobných údajov založené na čl. 6 ods. 1 písm. a) GDPR, čo je prípad, ak dotknutá 

osoba udelila súhlas so spracovaním osobných údajov na jeden alebo viacero konkrétnych účelov, alebo 

je založené na čl. 9 ods. 2 písm. a) GDPR, ktorý upravuje výslovný súhlas so spracovaním osobitných 

kategórií osobných údajov, má dotknutá osoba podľa čl. 7 ods. 3 vety 1 GDPR právo svoj súhlas 

kedykoľvek odvolať. 

Odvolanie súhlasu nemá vplyv na zákonnosť spracúvania založeného na súhlase pred jeho odvolaním, 

článok 7 ods. 3 veta 2 GDPR. Odvolanie súhlasu musí byť rovnako jednoduché ako jeho udelenie, čl. 7 

ods. 3 veta 4 GDPR. Preto sa odvolanie súhlasu môže vždy uskutočniť rovnakým spôsobom, akým bol 

súhlas udelený, alebo akýmkoľvek iným spôsobom, ktorý dotknutá osoba považuje za jednoduchší. V 

dnešnej informačnej spoločnosti je pravdepodobne najjednoduchším spôsobom odvolania súhlasu 

jednoduchý e-mail. Ak si dotknutá osoba želá odvolať svoj súhlas, ktorý nám udelila, stačí nám poslať 

jednoduchý e-mail. Prípadne si dotknutá osoba môže zvoliť akýkoľvek iný spôsob, ako nám oznámiť 

odvolanie svojho súhlasu. 

 

K.  Právo podať sťažnosť dozornému orgánu (článok 14 ods. 2 písm. e), článok 77 

ods. 1 GDPR)  

Ako prevádzkovateľ sme povinní informovať dotknutú osobu o práve podať sťažnosť dozornému orgánu, 

článok 14 ods. 2 písm. e) GDPR. Právo podať sťažnosť dozornému orgánu upravuje článok 77 ods. 1 

GDPR. Podľa tohto ustanovenia bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek iné správne alebo súdne 

prostriedky nápravy, má každá dotknutá osoba právo podať sťažnosť dozornému orgánu, najmä v 

členskom štáte svojho obvyklého pobytu, pracoviska alebo miesta údajného porušenia, ak sa dotknutá 

osoba domnieva, že spracúvanie osobných údajov, ktoré sa jej týka, porušuje všeobecné nariadenie o 

ochrane údajov. Právo podať sťažnosť dozornému orgánu bolo právom Únie obmedzené len tak, že ho 

možno uplatniť len u jedného dozorného orgánu (odôvodnenie 141 veta 1 GDPR). Cieľom tohto pravidla 



   
 

 
Page 633 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

je zabrániť dvojitým sťažnostiam tej istej dotknutej osoby v tej istej veci. Ak chce dotknutá osoba podať 

na nás sťažnosť, požiadali sme ju preto, aby sa obrátila len na jeden dozorný orgán. 

 

L.  Z akého zdroja pochádzajú osobné údaje, prípadne informácie o tom, či údaje 

pochádzajú z verejne prístupných zdrojov (článok 14 ods. 2 písm. f) GDPR)  

Osobné údaje sa v zásade získavajú priamo od dotknutej osoby alebo v spolupráci s orgánom (napr. 

vyhľadaním údajov z úradného registra). Ostatné údaje o dotknutých osobách sa získavajú z prenosov 

spoločností skupiny. V súvislosti s týmito všeobecnými informáciami je vymenovanie presných zdrojov, 

z ktorých osobné údaje pochádzajú, buď nemožné, alebo by si vyžadovalo neprimerané úsilie v zmysle 

čl. 14 ods. 5 písm. b) GDPR. V zásade nezhromažďujeme osobné údaje z verejne prístupných zdrojov. 

Každá dotknutá osoba nás môže kedykoľvek kontaktovať a získať podrobnejšie informácie o presných 

zdrojoch osobných údajov, ktoré sa jej týkajú. Ak nie je možné dotknutej osobe poskytnúť informácie o 

pôvode osobných údajov, pretože boli použité rôzne zdroje, mali by sa poskytnúť všeobecné informácie 

(odôvodnenie 61 veta 4 GDPR). 

 

M.   Existencia automatizovaného rozhodovania vrátane profilovania uvedeného v 

článku 22 ods. 1 a 4 a aspoň v týchto prípadoch zmysluplné informácie o použitom 

postupe, ako aj význame a predpokladaných dôsledkoch takéhoto spracúvania pre 

dotknutú osobu (článok 14 ods. 2 písm. g) GDPR) 

Ako zodpovedná spoločnosť zvyčajne nepoužívame automatizované rozhodovanie ani profilovanie. Ak 

vo výnimočných prípadoch vykonávame automatizované rozhodovanie alebo profilovanie, informujeme 

o tom dotknutú osobu buď samostatne, alebo prostredníctvom pododdielu v našich zásadách ochrany 

osobných údajov (na našej webovej stránke). V takomto prípade platí nasledovné: 

Automatizované rozhodovanie - vrátane profilovania - sa môže uskutočniť, ak (1) je to potrebné na 

uzavretie alebo plnenie zmluvy medzi dotknutou osobou a nami, alebo (2) je to povolené právom Únie 

alebo členského štátu, ktoré sa na nás vzťahuje a ktoré tiež stanovuje vhodné opatrenia na ochranu práv 

a slobôd a oprávnených záujmov dotknutej osoby, alebo (3) je to založené na výslovnom súhlase 

dotknutej osoby. 

V prípadoch uvedených v článku 22 ods. 2 písm. a) a c) GDPR vykonáme vhodné opatrenia na ochranu 

práv a slobôd a oprávnených záujmov dotknutej osoby. V týchto prípadoch máte právo na ľudský zásah 

zo strany prevádzkovateľa, na vyjadrenie svojho názoru a na napadnutie rozhodnutia. 

Významné informácie o príslušnej logike, ako aj o význame a predpokladaných dôsledkoch takéhoto 

spracúvania údajov pre dotknutú osobu sú uvedené v našich zásadách ochrany osobných údajov. 
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SLOVAK: Informácie o spracúvaní osobných údajov 

zamestnancov a uchádzačov (článok 13, 14 GDPR) 

Vážený pán alebo pani,  

Osobné údaje zamestnancov a uchádzačov si zaslúžia osobitnú ochranu. Naším cieľom je udržiavať 

úroveň ochrany údajov na vysokej úrovni. Preto bežne rozvíjame naše koncepcie ochrany a bezpečnosti 

údajov. 

Samozrejme, dodržiavame zákonné ustanovenia o ochrane údajov. Podľa článkov 13, 14 GDPR 

prevádzkovatelia pri spracúvaní osobných údajov spĺňajú osobitné informačné požiadavky. Tento 

dokument tieto povinnosti spĺňa. 

Terminológia právnej regulácie je zložitá. Žiaľ, pri príprave tohto dokumentu nebolo možné upustiť od 

používania právnych termínov. Preto by sme vás radi upozornili, že v prípade akýchkoľvek otázok 

týkajúcich sa tohto dokumentu, použitých termínov alebo formulácií sa na nás môžete kedykoľvek obrátiť. 

 

I. Informácie, ktoré sa majú poskytovať pri získavaní osobných údajov od 

dotknutej osoby (článok 13 GDPR)  

 

A. Totožnosť a kontaktné údaje prevádzkovateľa a v príslušných prípadoch zástupcu 

prevádzkovateľa (článok 13 ods. 1 písm. a) GDPR)  

Pozri vyššie 

 

B. Kontaktné údaje prípadnej zodpovednej osoby (článok 13 ods. 1 písm. b) GDPR)  

Pozri vyššie 

 

C.  Účely spracúvania, na ktoré sú osobné údaje určené, ako aj právny základ 

spracúvania (článok 13 ods. 1 písm. c) GDPR)  

V prípade údajov uchádzača je účelom spracovania údajov preskúmanie žiadosti počas náborového 

procesu. Na tento účel spracúvame všetky vami poskytnuté údaje. Na základe údajov poskytnutých 

počas náborového procesu overíme, či ste pozvaní na pracovný pohovor (súčasť výberového procesu). 

V prípade všeobecne vhodných uchádzačov, najmä v súvislosti s pracovným pohovorom, spracúvame 

niektoré ďalšie vami poskytnuté osobné údaje, ktoré sú nevyhnutné pre naše rozhodnutie o výbere. Ak 
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vás zamestnáme, údaje uchádzača sa automaticky zmenia na údaje zamestnanca. V rámci výberového 

konania budeme spracúvať aj ďalšie vaše osobné údaje, ktoré od vás požadujeme a ktoré sú potrebné 

na začatie alebo plnenie zmluvy (napríklad osobné identifikačné čísla alebo daňové čísla). V prípade 

údajov zamestnanca je účelom spracúvania údajov plnenie pracovnej zmluvy alebo dodržiavanie iných 

právnych predpisov vzťahujúcich sa na pracovný pomer (napr. daňové predpisy), ako aj použitie vašich 

osobných údajov na plnenie pracovnej zmluvy uzatvorenej s vami (napr. zverejnenie vášho mena a 

kontaktných údajov v rámci spoločnosti alebo zákazníkom). Údaje zamestnancov sa uchovávajú aj po 

skončení pracovného pomeru, aby sa splnili zákonné lehoty uchovávania. 

Právnym základom pre spracovanie údajov je článok 6 ods. 1 písm. b) GDPR, článok 9 ods. 2 písm. b) 

a h) GDPR, článok 88 ods. 1 GDPR a vnútroštátne právne predpisy, ako napríklad v Nemecku článok 26 

BDSG (Spolkový zákon o ochrane údajov). 

 

D.  Príjemcovia alebo kategórie príjemcov osobných údajov, ak existujú (článok 13 

ods. 1 písm. e) GDPR)  

 

Verejné orgány  

Externé orgány 

Ďalšie externé orgány 

Interné spracovanie  

Vnútroskupinové spracovanie  

Ostatné orgány 

Zoznam našich spracovateľov a príjemcov údajov v tretích krajinách a prípadne medzinárodných 

organizácií je zverejnený na našej webovej stránke alebo si ho môžete od nás bezplatne vyžiadať. Ak 

chcete požiadať o tento zoznam, obráťte sa na nášho úradníka pre ochranu údajov. 
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E.  V relevantnom prípade informácia o tom, že prevádzkovateľ zamýšľa preniesť 

osobné údaje do tretej krajiny alebo medzinárodnej organizácii a informácia o existencii 

alebo neexistencii rozhodnutia Komisie o primeranosti alebo, v prípade prenosov 

uvedených v článku 46 alebo 47 či v článku 49 ods. 1 druhom pododseku odkaz na 

primerané alebo vhodné záruky a prostriedky na získanie ich kópie, alebo kde boli 

poskytnuté (článok 13 ods. 1 písm. f), článok 46 ods. 1, článok 46 ods. 2 písm. c) 

GDPR) 

Medzi príjemcov osobných údajov môžu patriť všetky spoločnosti a pobočky, ktoré sú súčasťou našej 

skupiny (ďalej len "spoločnosti skupiny") a ktoré majú miesto podnikania alebo kanceláriu v tretej krajine. 

Zoznam všetkých spoločností skupiny alebo príjemcov si môžete vyžiadať od nás. 

Podľa článku 46 ods. 1 GDPR môže prevádzkovateľ alebo sprostredkovateľ preniesť osobné údaje do 

tretej krajiny len vtedy, ak poskytol primerané záruky a pod podmienkou, že sú k dispozícii vymožiteľné 

práva dotknutých osôb a účinné právne prostriedky nápravy pre dotknuté osoby. Vhodné záruky možno 

poskytnúť bez toho, aby sa vyžadovalo osobitné povolenie dozorného orgánu, prostredníctvom 

štandardných zmluvných doložiek, článok 46 ods. 2 písm. c) GDPR. 

So všetkými príjemcami z tretích krajín sa pred prvým prenosom osobných údajov dohodneme na 

štandardných zmluvných doložkách Európskej únie alebo iných vhodných zárukách. Následne sa 

zabezpečí, aby boli zaručené primerané záruky, vymožiteľné práva dotknutých osôb a účinné právne 

prostriedky nápravy pre dotknuté osoby. Každá dotknutá osoba môže u nás získať kópiu štandardných 

zmluvných doložiek. Štandardné zmluvné doložky sú k dispozícii aj v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 45 ods. 3 všeobecného nariadenia o ochrane údajov (GDPR) udeľuje Európskej komisii 

právomoc rozhodnúť prostredníctvom vykonávacieho aktu, že krajina, ktorá nie je členom EÚ, 

zabezpečuje primeranú úroveň ochrany. To znamená úroveň ochrany osobných údajov, ktorá je v 

podstate rovnocenná s úrovňou ochrany v rámci EÚ. Dôsledkom rozhodnutí o primeranosti je, že osobné 

údaje môžu voľne prúdiť z EÚ (a Nórska, Lichtenštajnska a Islandu) do tretej krajiny bez ďalších 

prekážok. Podobné pravidlá platia pre Spojené kráľovstvo, Švajčiarsko a niektoré ďalšie krajiny.  

Ak Európska komisia alebo vláda inej krajiny rozhodla, že tretia krajina zabezpečuje primeranú úroveň 

ochrany a existuje platný rámec (napr. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), všetky naše prenosy údajov členom 

týchto rámcov (napr. samostatne certifikovaným subjektom) sú založené výlučne na členstve tohto 

subjektu v príslušnom rámci. Ak sme my alebo niektorý zo subjektov našej skupiny členom takéhoto 

rámca, všetky prenosy nám alebo subjektu našej skupiny sú založené výlučne na členstve týchto 

subjektov v takomto rámci. 

Každý subjekt údajov môže od nás získať kópiu rámcov. Okrem toho sú rámce k dispozícii aj v Úradnom 

vestníku Európskej únie alebo vo zverejnených právnych materiáloch alebo na webových stránkach 

dozorných orgánov alebo iných príslušných orgánov alebo inštitúcií. 
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F.  Doba uchovávania osobných údajov alebo, ak to nie je možné, kritériá na jej 

určenie (článok 13 ods. 2 písm. a) GDPR)  

Doba uchovávania osobných údajov žiadateľov je 6 mesiacov. Pre údaje zamestnancov platí príslušná 

zákonná lehota uchovávania. Po uplynutí tejto lehoty sa príslušné údaje bežne vymažú, pokiaľ už nie sú 

potrebné na plnenie zmluvy alebo začatie zmluvy. 

 

G.  Existencia práva požadovať od prevádzkovateľa prístup k osobným údajom 

týkajúcim sa dotknutej osoby a práva na ich opravu alebo vymazanie alebo 

obmedzenie spracúvania, alebo práva namietať proti spracúvaniu, ako aj práva na 

prenosnosť údajov (článok 13 ods. 2 písm. b) GDPR)  

Všetky dotknuté osoby majú tieto práva:  

Právo na prístup 

Každá dotknutá osoba má právo na prístup k osobným údajom, ktoré sa jej týkajú. Právo na prístup sa 

vzťahuje na všetky nami spracúvané údaje. Toto právo možno uplatniť jednoducho a v primeraných 

intervaloch, aby ste sa mohli oboznámiť so zákonnosťou spracúvania a overiť si ju (odôvodnenie 63 

GDPR). Toto právo vyplýva z čl. 15 GDPR. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby uplatnila právo 

na prístup. 

Právo na opravu 

Podľa článku 16 veta 1 GDPR má dotknutá osoba právo na to, aby prevádzkovateľ bez zbytočného 

odkladu opravil nesprávne osobné údaje, ktoré sa jej týkajú. Okrem toho sa v článku 16 veta 2 GDPR 

stanovuje, že dotknutá osoba má právo s prihliadnutím na účely spracúvania na doplnenie neúplných 

osobných údajov, a to aj prostredníctvom poskytnutia dodatočného vyhlásenia. Dotknutá osoba sa na 

nás môže obrátiť s cieľom uplatniť právo na opravu. 

Právo na vymazanie (právo byť zabudnutý)  

Okrem toho majú dotknuté osoby právo na výmaz a právo byť zabudnutý podľa článku. 17 GDPR. Toto 

právo môžete uplatniť aj tak, že nás kontaktujete. Na tomto mieste by sme však chceli upozorniť, že toto 

právo sa neuplatňuje, pokiaľ je spracúvanie nevyhnutné na splnenie zákonnej povinnosti, ktorá sa 

vzťahuje na našu spoločnosť, článok 17 ods. 3 písm. b GDPR. To znamená, že žiadosť o vymazanie 

môžeme schváliť až po uplynutí zákonnej lehoty uchovávania. 

Právo na obmedzenie spracovania  

Podľa článku 18 GDPR má každá dotknutá osoba právo na obmedzenie spracovania. Obmedzenie 

spracúvania možno požadovať, ak je splnená jedna z podmienok uvedených v článku 18 ods. 1 písm. a-

d GDPR. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby uplatnila právo na obmedzenie spracúvania. 
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Právo vzniesť námietku  

Okrem toho sa v čl. 21 GDPR zaručuje právo na námietku. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby 

uplatnila právo na námietku. 

Právo na prenosnosť údajov 

Čl. 20 GDPR priznáva dotknutej osobe právo na prenosnosť údajov. Podľa tohto ustanovenia má 

dotknutá osoba za podmienok stanovených v článku 20 ods. 1 písm. a) a b) GDPR právo získať osobné 

údaje, ktoré sa jej týkajú a ktoré poskytla prevádzkovateľovi, v štruktúrovanom, bežne používanom a 

strojovo čitateľnom formáte a má právo preniesť tieto údaje inému prevádzkovateľovi bez toho, aby jej 

prevádzkovateľ, ktorému boli osobné údaje poskytnuté, bránil. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, 

aby si uplatnila právo na prenosnosť údajov. 

 

H.  Ak je spracúvanie založené na článku 6 ods. 1 písm. a) alebo na článku 9 ods. 2 

písm. a), existencia práva kedykoľvek svoj súhlas odvolať bez toho, aby to malo vplyv 

na zákonnosť spracúvania založeného na súhlase udelenom pred jeho odvolaním 

(článok 13 ods. 2 písm. c) GDPR) 

Ak je spracúvanie osobných údajov založené na čl. 6 ods. 1 písm. a) GDPR, čo je prípad, ak dotknutá 

osoba udelila súhlas so spracovaním osobných údajov na jeden alebo viacero konkrétnych účelov, alebo 

je založené na čl. 9 ods. 2 písm. a) GDPR, ktorý upravuje výslovný súhlas so spracovaním osobitných 

kategórií osobných údajov, má dotknutá osoba podľa čl. 7 ods. 3 vety 1 GDPR právo svoj súhlas 

kedykoľvek odvolať. 

Odvolanie súhlasu nemá vplyv na zákonnosť spracúvania založeného na súhlase pred jeho odvolaním, 

článok 7 ods. 3 veta 2 GDPR. Odvolanie súhlasu musí byť rovnako jednoduché ako jeho udelenie, čl. 7 

ods. 3 veta 4 GDPR. Preto sa odvolanie súhlasu môže vždy uskutočniť rovnakým spôsobom, akým bol 

súhlas udelený, alebo akýmkoľvek iným spôsobom, ktorý dotknutá osoba považuje za jednoduchší. V 

dnešnej informačnej spoločnosti je pravdepodobne najjednoduchším spôsobom odvolania súhlasu 

jednoduchý e-mail. Ak si dotknutá osoba želá odvolať svoj súhlas, ktorý nám udelila, stačí nám poslať 

jednoduchý e-mail. Prípadne si dotknutá osoba môže zvoliť akýkoľvek iný spôsob, ako nám oznámiť 

svoje odvolanie súhlasu. 

 

I. Právo podať sťažnosť dozornému orgánu (článok 13 ods. 2 písm. d), článok 77 ods. 

1 GDPR)  

Ako prevádzkovateľ sme povinní informovať dotknutú osobu o práve podať sťažnosť dozornému orgánu, 

článok 13 ods. 2 písm. d) GDPR. Právo podať sťažnosť dozornému orgánu upravuje článok 77 ods. 1 

GDPR. Podľa tohto ustanovenia bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek iné správne alebo súdne 

prostriedky nápravy, má každá dotknutá osoba právo podať sťažnosť dozornému orgánu, najmä v 

členskom štáte svojho obvyklého pobytu, pracoviska alebo miesta údajného porušenia, ak sa dotknutá 
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osoba domnieva, že spracúvanie osobných údajov, ktoré sa jej týka, porušuje všeobecné nariadenie o 

ochrane údajov. Právo podať sťažnosť dozornému orgánu bolo právom Únie obmedzené len tak, že ho 

možno uplatniť len u jedného dozorného orgánu (odôvodnenie 141 veta 1 GDPR). Cieľom tohto pravidla 

je zabrániť dvojitým sťažnostiam tej istej dotknutej osoby v tej istej veci. Ak chce dotknutá osoba podať 

na nás sťažnosť, požiadali sme ju preto, aby sa obrátila len na jeden dozorný orgán. 

 

J.  Informácia o tom, či je poskytovanie osobných údajov zákonnou alebo zmluvnou 

požiadavkou, alebo požiadavkou, ktorá je potrebná na uzavretie zmluvy, či je dotknutá 

osoba povinná poskytnúť osobné údaje, ako aj možné následky neposkytnutia takýchto 

údajov (článok 13 ods. 2 písm. e) GDPR)  

Vysvetľujeme, že poskytovanie osobných údajov sa čiastočne vyžaduje zo zákona (napr. daňové 

predpisy) alebo môže vyplývať aj zo zmluvných ustanovení (napr. informácie o zmluvnom partnerovi). 

Niekedy môže byť na uzavretie zmluvy potrebné, aby nám dotknutá osoba poskytla osobné údaje, ktoré 

musíme následne spracovať. Dotknutá osoba je napríklad povinná poskytnúť nám osobné údaje, keď s 

ňou naša spoločnosť uzavrie zmluvu. Neposkytnutie osobných údajov by malo za následok, že zmluva 

so subjektom údajov by nemohla byť uzavretá. 

Pred poskytnutím osobných údajov dotknutou osobou nás musí dotknutá osoba kontaktovať. Subjektu 

údajov vysvetlíme, či je poskytnutie osobných údajov vyžadované zákonom alebo zmluvou alebo je 

nevyhnutné na uzavretie zmluvy, či existuje povinnosť poskytnúť osobné údaje a aké sú dôsledky 

neposkytnutia osobných údajov. 

 

K.  Existencia automatizovaného rozhodovania vrátane profilovania uvedeného v 

článku 22 ods. 1 a 4 a aspoň v týchto prípadoch zmysluplné informácie o použitom 

postupe, ako aj význame a predpokladaných dôsledkoch takéhoto spracúvania pre 

dotknutú osobu (článok 13 ods. 2 písm. f) GDPR) 

Ako zodpovedná spoločnosť zvyčajne nepoužívame automatizované rozhodovanie ani profilovanie. Ak 

vo výnimočných prípadoch vykonávame automatizované rozhodovanie alebo profilovanie, informujeme 

o tom dotknutú osobu buď samostatne, alebo prostredníctvom pododdielu v našich zásadách ochrany 

osobných údajov (na našej webovej stránke). V takomto prípade platí nasledovné: 

Automatizované rozhodovanie - vrátane profilovania - sa môže uskutočniť, ak (1) je to potrebné na 

uzavretie alebo plnenie zmluvy medzi dotknutou osobou a nami, alebo (2) je to povolené právom Únie 

alebo členského štátu, ktoré sa na nás vzťahuje a ktoré tiež stanovuje vhodné opatrenia na ochranu práv 

a slobôd a oprávnených záujmov dotknutej osoby, alebo (3) je to založené na výslovnom súhlase 

dotknutej osoby. 
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V prípadoch uvedených v článku 22 ods. 2 písm. a) a c) GDPR vykonáme vhodné opatrenia na ochranu 

práv a slobôd a oprávnených záujmov dotknutej osoby. V týchto prípadoch máte právo na ľudský zásah 

zo strany prevádzkovateľa, na vyjadrenie svojho názoru a na napadnutie rozhodnutia. 

Významné informácie o príslušnej logike, ako aj o význame a predpokladaných dôsledkoch takéhoto 

spracúvania údajov pre dotknutú osobu sú uvedené v našich zásadách ochrany osobných údajov. 

 

II. Informácie, ktoré sa majú poskytnúť, ak osobné údaje neboli získané 

od dotknutej osoby (článok 14 GDPR)  

 

A. Totožnosť a kontaktné údaje prevádzkovateľa a v príslušných prípadoch zástupcu 

prevádzkovateľa (článok 14 ods. 1 písm. a) GDPR) 

Pozri vyššie 

 

B.  Kontaktné údaje prípadnej zodpovednej osoby (článok 14 ods. 1 písm. b) GDPR)  

Pozri vyššie 

 

C.  Účely spracúvania, na ktoré sú osobné údaje určené, ako aj právny základ 

spracúvania (článok 14 ods. 1 písm. c) GDPR)  

V prípade údajov uchádzača, ktoré neboli získané od dotknutej osoby, je účelom spracovania údajov 

vykonanie preskúmania žiadosti počas náborového procesu. Na tento účel môžeme spracúvať údaje, 

ktoré neboli získané od vás. Na základe údajov spracúvaných počas náborového procesu overíme, či 

ste pozvaní na pracovný pohovor (súčasť výberového procesu). Ak vás zamestnáme, údaje uchádzača 

sa automaticky premenia na údaje zamestnanca. V prípade údajov zamestnanca je účelom spracúvania 

údajov plnenie pracovnej zmluvy alebo dodržiavanie iných právnych ustanovení vzťahujúcich sa na 

pracovný pomer. Údaje zamestnancov sa uchovávajú po skončení pracovného pomeru, aby sa splnili 

zákonné lehoty uchovávania. 

Právnym základom pre spracovanie údajov je článok 6 ods. 1 písm. b) a f) GDPR, článok 9 ods. 2 písm. 

b) a h) GDPR, článok 88 ods. 1 GDPR a vnútroštátne právne predpisy, ako napríklad v Nemecku článok 

26 BDSG (Spolkový zákon o ochrane údajov). 

 

D.  Kategórie dotknutých osobných údajov (článok 14 ods. 1 písm. d) GDPR)  
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Údaje žiadateľa  

Údaje o zamestnancoch 

 

E.  Príjemcovia alebo kategórie príjemcov osobných údajov, ak existujú (článok 14 

ods. 1 písm. e) GDPR)  

 

Verejné orgány  

Externé orgány 

Ďalšie externé orgány  

Interné spracovanie  

Vnútroskupinové spracovanie  

Ostatné orgány 

Zoznam našich spracovateľov a príjemcov údajov v tretích krajinách a prípadne medzinárodných 

organizácií je zverejnený na našej webovej stránke alebo si ho môžete od nás bezplatne vyžiadať. Ak 

chcete požiadať o tento zoznam, obráťte sa na nášho úradníka pre ochranu údajov. 

 

F.  V relevantnom prípade informácia, že prevádzkovateľ zamýšľa preniesť osobné 

údaje príjemcovi v tretej krajine alebo medzinárodnej organizácii a informácia o 

existencii alebo neexistencii rozhodnutia Komisie o primeranosti alebo, v prípade 

prenosov uvedených v článku 46 alebo 47 či v článku 49 ods. 1 druhom pododseku 

odkaz na primerané alebo vhodné záruky a prostriedky na získanie ich kópie, alebo kde 

boli poskytnuté (článok 14 ods. 1 písm. f), článok 46 ods. 1, článok 46 ods. 2 písm. c) 

GDPR) 

Medzi príjemcov osobných údajov môžu patriť všetky spoločnosti a pobočky, ktoré sú súčasťou našej 

skupiny (ďalej len "spoločnosti skupiny") a ktoré majú miesto podnikania alebo kanceláriu v tretej krajine. 

Zoznam všetkých spoločností skupiny alebo príjemcov si môžete vyžiadať od nás.  

Podľa článku 46 ods. 1 GDPR môže prevádzkovateľ alebo sprostredkovateľ preniesť osobné údaje do 

tretej krajiny len vtedy, ak poskytol primerané záruky a pod podmienkou, že sú k dispozícii vymožiteľné 

práva dotknutých osôb a účinné právne prostriedky nápravy pre dotknuté osoby. Primerané záruky 

možno poskytnúť bez toho, aby sa vyžadovalo osobitné povolenie dozorného orgánu, prostredníctvom 

štandardných doložiek o ochrane údajov, článok 46 ods. 2 písm. c) GDPR. 
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So všetkými príjemcami z tretích krajín sa pred prvým prenosom osobných údajov dohodneme na 

štandardných zmluvných doložkách Európskej únie alebo iných vhodných zárukách. Následne sa 

zabezpečí, aby boli zaručené primerané záruky, vymožiteľné práva dotknutých osôb a účinné právne 

prostriedky nápravy pre dotknuté osoby. Každá dotknutá osoba môže u nás získať kópiu štandardných 

zmluvných doložiek. Štandardné zmluvné doložky sú k dispozícii aj v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 45 ods. 3 všeobecného nariadenia o ochrane údajov (GDPR) udeľuje Európskej komisii 

právomoc rozhodnúť prostredníctvom vykonávacieho aktu, že krajina, ktorá nie je členom EÚ, 

zabezpečuje primeranú úroveň ochrany. To znamená úroveň ochrany osobných údajov, ktorá je v 

podstate rovnocenná s úrovňou ochrany v rámci EÚ. Dôsledkom rozhodnutí o primeranosti je, že osobné 

údaje môžu voľne prúdiť z EÚ (a Nórska, Lichtenštajnska a Islandu) do tretej krajiny bez ďalších 

prekážok. Podobné pravidlá platia pre Spojené kráľovstvo, Švajčiarsko a niektoré ďalšie krajiny.  

Ak Európska komisia alebo vláda inej krajiny rozhodla, že tretia krajina zabezpečuje primeranú úroveň 

ochrany a existuje platný rámec (napr. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy 

Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), všetky naše prenosy údajov členom 

týchto rámcov (napr. samostatne certifikovaným subjektom) sú založené výlučne na členstve tohto 

subjektu v príslušnom rámci. Ak sme my alebo niektorý zo subjektov našej skupiny členom takéhoto 

rámca, všetky prenosy nám alebo subjektu našej skupiny sú založené výlučne na členstve týchto 

subjektov v takomto rámci. 

Každý subjekt údajov môže od nás získať kópiu rámcov. Okrem toho sú rámce k dispozícii aj v Úradnom 

vestníku Európskej únie alebo vo zverejnených právnych materiáloch alebo na webových stránkach 

dozorných orgánov alebo iných príslušných orgánov alebo inštitúcií. 

 

G.  Doba uchovávania osobných údajov, alebo ak to nie je možné, kritériá na jej 

určenie (článok 14 ods. 2 písm. a) GDPR)  

Doba uchovávania osobných údajov žiadateľov je 6 mesiacov. Pre údaje zamestnancov platí príslušná 

zákonná lehota uchovávania. Po uplynutí tejto lehoty sa príslušné údaje bežne vymažú, pokiaľ už nie sú 

potrebné na plnenie zmluvy alebo začatie zmluvy. 

 

H.  Ak sa spracúvanie zakladá na článku 6 ods. 1 písm. f), oprávnené záujmy, ktoré 

sleduje prevádzkovateľ alebo tretia strana (článok 14 ods. 2 písm. b) GDPR) 

Podľa článku 6 ods. 1 písm. f) GDPR je spracúvanie zákonné len vtedy, ak je spracúvanie nevyhnutné 

na účely oprávnených záujmov prevádzkovateľa alebo tretej strany s výnimkou prípadov, keď nad 

takýmito záujmami prevažujú záujmy alebo základné práva a slobody dotknutej osoby, ktoré si vyžadujú 

ochranu osobných údajov. Podľa odôvodnenia 47 vety 2 GDPR by oprávnený záujem mohol existovať, 

ak existuje relevantný a primeraný vzťah medzi dotknutou osobou a prevádzkovateľom, napr. v 
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situáciách, keď je dotknutá osoba klientom prevádzkovateľa. Vo všetkých prípadoch, v ktorých naša 

spoločnosť spracúva údaje uchádzačov na základe článku 6 ods. 1 písm. f) GDPR, je naším oprávneným 

záujmom zamestnanie vhodných zamestnancov a odborníkov. 

 

I.  Existencia práva požadovať od prevádzkovateľa prístup k osobným údajom 

týkajúcim sa dotknutej osoby a práva na ich opravu alebo vymazanie alebo 

obmedzenie spracúvania, a práva namietať proti spracúvaniu, ako aj práva na 

prenosnosť údajov (článok 14 ods. 2 písm. c) GDPR)  

Všetky dotknuté osoby majú tieto práva: 

Právo na prístup 

Každá dotknutá osoba má právo na prístup k osobným údajom, ktoré sa jej týkajú. Právo na prístup sa 

vzťahuje na všetky nami spracúvané údaje. Toto právo možno uplatniť jednoducho a v primeraných 

intervaloch, aby ste sa mohli oboznámiť so zákonnosťou spracúvania a overiť si ju (odôvodnenie 63 

GDPR). Toto právo vyplýva z čl. 15 GDPR. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby uplatnila právo 

na prístup. 

Právo na opravu 

Podľa článku 16 vety 1 GDPR má dotknutá osoba právo na to, aby prevádzkovateľ bez zbytočného 

odkladu opravil nesprávne osobné údaje, ktoré sa jej týkajú. Okrem toho sa v článku 16 veta 2 GDPR 

stanovuje, že dotknutá osoba má s prihliadnutím na účely spracúvania právo na doplnenie neúplných 

osobných údajov, a to aj prostredníctvom poskytnutia dodatočného vyhlásenia. Dotknutá osoba sa na 

nás môže obrátiť s cieľom uplatniť právo na opravu. 

Právo na vymazanie (právo byť zabudnutý)  

Okrem toho majú dotknuté osoby právo na výmaz a právo byť zabudnutý podľa článku. 17 GDPR. Toto 

právo môžete uplatniť aj tak, že nás kontaktujete. Na tomto mieste by sme však chceli upozorniť, že toto 

právo sa neuplatňuje, pokiaľ je spracúvanie nevyhnutné na splnenie zákonnej povinnosti, ktorá sa 

vzťahuje na našu spoločnosť, článok 17 ods. 3 písm. b GDPR. To znamená, že žiadosť o vymazanie 

môžeme schváliť až po uplynutí zákonnej lehoty uchovávania. 

Právo na obmedzenie spracovania 

Podľa článku 18 GDPR má každá dotknutá osoba právo na obmedzenie spracovania. Obmedzenie 

spracúvania možno požadovať, ak je splnená jedna z podmienok uvedených v článku 18 ods. 1 písm. a-

d GDPR. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby uplatnila právo na obmedzenie spracúvania. 

Právo vzniesť námietku  

Okrem toho sa v čl. 21 GDPR zaručuje právo na námietku. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, aby 

uplatnila právo na námietku. 
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Právo na prenosnosť údajov 

Čl. 20 GDPR priznáva dotknutej osobe právo na prenosnosť údajov. Podľa tohto ustanovenia má 

dotknutá osoba za podmienok stanovených v článku 20 ods. 1 písm. a) a b) GDPR právo získať osobné 

údaje, ktoré sa jej týkajú a ktoré poskytla prevádzkovateľovi, v štruktúrovanom, bežne používanom a 

strojovo čitateľnom formáte a má právo preniesť tieto údaje inému prevádzkovateľovi bez toho, aby jej 

prevádzkovateľ, ktorému boli osobné údaje poskytnuté, bránil. Dotknutá osoba nás môže kontaktovať, 

aby si uplatnila právo na prenosnosť údajov. 

 

J.  Ak je spracúvanie založené na článku 6 ods. 1 písm. a) alebo na článku 9 ods. 2 

písm. a), existencia práva kedykoľvek svoj súhlas odvolať bez toho, aby to malo vplyv 

na zákonnosť spracúvania založeného na súhlase udelenom pred jeho odvolaním 

(článok 14 ods. 2 písm. d) GDPR) 

Ak je spracúvanie osobných údajov založené na čl. 6 ods. 1 písm. a) GDPR, čo je prípad, ak dotknutá 

osoba udelila súhlas so spracovaním osobných údajov na jeden alebo viacero konkrétnych účelov, alebo 

je založené na čl. 9 ods. 2 písm. a) GDPR, ktorý upravuje výslovný súhlas so spracovaním osobitných 

kategórií osobných údajov, má dotknutá osoba podľa čl. 7 ods. 3 vety 1 GDPR právo svoj súhlas 

kedykoľvek odvolať. 

Odvolanie súhlasu nemá vplyv na zákonnosť spracúvania založeného na súhlase pred jeho odvolaním, 

článok 7 ods. 3 veta 2 GDPR. Odvolanie súhlasu musí byť rovnako jednoduché ako jeho udelenie, čl. 7 

ods. 3 veta 4 GDPR. Preto sa odvolanie súhlasu môže vždy uskutočniť rovnakým spôsobom, akým bol 

súhlas udelený, alebo akýmkoľvek iným spôsobom, ktorý dotknutá osoba považuje za jednoduchší. V 

dnešnej informačnej spoločnosti je pravdepodobne najjednoduchším spôsobom odvolania súhlasu 

jednoduchý e-mail. Ak si dotknutá osoba želá odvolať svoj súhlas, ktorý nám udelila, stačí nám poslať 

jednoduchý e-mail. Prípadne si dotknutá osoba môže zvoliť akýkoľvek iný spôsob, ako nám oznámiť 

svoje odvolanie súhlasu. 

 

K.  Právo podať sťažnosť dozornému orgánu (článok 14 ods. 2 písm. e), článok 77 

ods. 1 GDPR) 

Ako prevádzkovateľ sme povinní informovať dotknutú osobu o práve podať sťažnosť dozornému orgánu, 

článok 14 ods. 2 písm. e) GDPR. Právo podať sťažnosť dozornému orgánu upravuje článok 77 ods. 1 

GDPR. Podľa tohto ustanovenia bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek iné správne alebo súdne 

prostriedky nápravy, má každá dotknutá osoba právo podať sťažnosť dozornému orgánu, najmä v 

členskom štáte svojho obvyklého pobytu, pracoviska alebo miesta údajného porušenia, ak sa dotknutá 

osoba domnieva, že spracúvanie osobných údajov, ktoré sa jej týka, porušuje všeobecné nariadenie o 

ochrane údajov. Právo podať sťažnosť dozornému orgánu bolo právom Únie obmedzené len tak, že ho 

možno uplatniť len u jedného dozorného orgánu (odôvodnenie 141 veta 1 GDPR). Cieľom tohto pravidla 
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je zabrániť dvojitým sťažnostiam tej istej dotknutej osoby v tej istej veci. Ak chce dotknutá osoba podať 

na nás sťažnosť, požiadali sme ju preto, aby sa obrátila len na jeden dozorný orgán. 

 

L.  Z akého zdroja pochádzajú osobné údaje, prípadne informácie o tom, či údaje 

pochádzajú z verejne prístupných zdrojov (článok 14 ods. 2 písm. f) GDPR)  

Osobné údaje sa v zásade získavajú priamo od dotknutej osoby alebo v spolupráci s orgánom (napr. 

vyhľadaním údajov z úradného registra). Ostatné údaje o dotknutých osobách sa získavajú z prenosov 

spoločností skupiny. V súvislosti s týmito všeobecnými informáciami je vymenovanie presných zdrojov, 

z ktorých osobné údaje pochádzajú, buď nemožné, alebo by si vyžadovalo neprimerané úsilie v zmysle 

čl. 14 ods. 5 písm. b) GDPR. V zásade nezhromažďujeme osobné údaje z verejne prístupných zdrojov. 

Každá dotknutá osoba nás môže kedykoľvek kontaktovať a získať podrobnejšie informácie o presných 

zdrojoch osobných údajov, ktoré sa jej týkajú. Ak nie je možné dotknutej osobe poskytnúť informácie o 

pôvode osobných údajov, pretože boli použité rôzne zdroje, mali by sa poskytnúť všeobecné informácie 

(odôvodnenie 61 veta 4 GDPR). 

 

M.  Existencia automatizovaného rozhodovania vrátane profilovania uvedeného v 

článku 22 ods. 1 a 4 a aspoň v týchto prípadoch zmysluplné informácie o použitom 

postupe, ako aj význame a predpokladaných dôsledkoch takéhoto spracúvania pre 

dotknutú osobu (článok 14 ods. 2 písm. g) GDPR) 

Ako zodpovedná spoločnosť zvyčajne nepoužívame automatizované rozhodovanie ani profilovanie. Ak 

vo výnimočných prípadoch vykonávame automatizované rozhodovanie alebo profilovanie, informujeme 

o tom dotknutú osobu buď samostatne, alebo prostredníctvom pododdielu v našich zásadách ochrany 

osobných údajov (na našej webovej stránke). V takomto prípade platí nasledovné: 

Automatizované rozhodovanie - vrátane profilovania - sa môže uskutočniť, ak (1) je to potrebné na 

uzavretie alebo plnenie zmluvy medzi dotknutou osobou a nami, alebo (2) je to povolené právom Únie 

alebo členského štátu, ktoré sa na nás vzťahuje a ktoré tiež stanovuje vhodné opatrenia na ochranu práv 

a slobôd a oprávnených záujmov dotknutej osoby, alebo (3) je to založené na výslovnom súhlase 

dotknutej osoby. 

V prípadoch uvedených v článku 22 ods. 2 písm. a) a c) GDPR vykonáme vhodné opatrenia na ochranu 

práv a slobôd a oprávnených záujmov dotknutej osoby. V týchto prípadoch máte právo na ľudský zásah 

zo strany prevádzkovateľa, na vyjadrenie svojho názoru a na napadnutie rozhodnutia. 

Významné informácie o príslušnej logike, ako aj o význame a predpokladaných dôsledkoch takéhoto 

spracúvania údajov pre dotknutú osobu sú uvedené v našich zásadách ochrany osobných údajov. 
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PORTUGUESE: Informação sobre o Processamento de 

Dados Pessoais (Artigo 13, 14 GDPR) 

Caro Senhor ou Senhora,  

Os dados pessoais de cada indivíduo que se encontra numa relação contratual, pré-contratual ou outra 

com a nossa empresa merecem uma protecção especial. O nosso objectivo é manter o nosso nível de 

protecção de dados a um nível elevado. Por conseguinte, estamos rotineiramente a desenvolver os 

nossos conceitos de protecção de dados e segurança de dados. 

Obviamente, cumprimos as disposições estatutárias sobre protecção de dados. De acordo com o Artigo 

13, 14 GDPR, os responsáveis pelo tratamento cumprem requisitos específicos de informação ao 

recolherem dados pessoais. O presente documento cumpre estas obrigações. 

A terminologia dos regulamentos legais é complicada. Infelizmente, o uso de termos legais não pôde ser 

dispensado na preparação deste documento. Por conseguinte, gostaríamos de salientar que é sempre 

bem-vindo a contactar-nos para todas as questões relativas a este documento, os termos ou formulações 

utilizados. 

 

I. Informações a facultar quando os dados pessoais são recolhidos junto 

do titular (Artigo 13º do GDPR)  

 

A. A identidade e os contactos do responsável pelo tratamento e, se for caso disso, do 

seu representante (Artigo 13(1) aceso a GDPR)  

Ver acima 

 

B.  Os contactos do encarregado da proteção de dados, se for caso disso (Artigo 

13(1) aceso b GDPR)  

Ver acima 

 

C.  As finalidades do tratamento a que os dados pessoais se destinam, bem como 

o fundamento jurídico para o tratamento (Artigo 13(1) aceso c GDPR)  

A finalidade do tratamento de dados pessoais é o tratamento de todas as operações que dizem respeito 

ao responsável pelo tratamento, clientes, potenciais clientes, parceiros comerciais ou outras relações 
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contratuais ou pré-contratuais entre os grupos designados (no sentido mais lato) ou obrigações legais 

do responsável pelo tratamento. 

Arte. 6(1) aceso a GDPR serve como base legal para operações de processamento para as quais 

obtemos consentimento para um fim de processamento específico. Se o tratamento de dados pessoais 

for necessário para a execução de um contrato em que a pessoa em causa é parte, como é o caso, por 

exemplo, quando as operações de tratamento são necessárias para o fornecimento de bens ou para a 

prestação de qualquer outro serviço, o tratamento é baseado no Artigo 6(1) aceso. b GDPR. O mesmo 

se aplica a tais operações de tratamento que são necessárias para a realização de medidas pré-

contratuais, por exemplo no caso de inquéritos relativos aos nossos produtos ou serviços. A nossa 

empresa está sujeita a uma obrigação legal pela qual o processamento de dados pessoais é necessário, 

tal como para o cumprimento de obrigações fiscais, o processamento é baseado no Artigo 6. 6(1) aceso 

c GDPR. 

Em casos raros, o tratamento de dados pessoais pode ser necessário para proteger os interesses vitais 

do titular dos dados ou de outra pessoa singular. Este seria o caso, por exemplo, se um visitante fosse 

ferido na nossa empresa e o seu nome, idade, dados de seguro de saúde ou outras informações vitais 

tivessem de ser transmitidas a um médico, hospital ou outro terceiro. O processamento seria então 

baseado na Arte. 6(1) aceso d GDPR. 

Se o tratamento for necessário para o desempenho de uma tarefa de interesse público ou para o 

exercício da autoridade pública de que está investido o responsável pelo tratamento, a base jurídica é o 

Art. 6(1) lit. e GDPR. 

Finalmente, as operações de processamento poderiam basear-se no Artigo 6(1) aceso f GDPR. Esta 

base jurídica é utilizada para operações de tratamento não abrangidas por nenhum dos fundamentos 

jurídicos acima mencionados, se o tratamento for necessário para os fins dos interesses legítimos 

prosseguidos pela nossa empresa ou por terceiros, excepto se tais interesses forem anulados pelos 

interesses ou direitos e liberdades fundamentais da pessoa em causa que exigem a protecção de dados 

pessoais. Tais operações de tratamento são particularmente admissíveis porque foram especificamente 

mencionadas pelo legislador europeu. Ele considerou que um interesse legítimo pode ser assumido se 

a pessoa em causa for cliente do responsável pelo tratamento (Considerando 47 Sentença 2 GDPR). 

 

D.  Se o tratamento dos dados se basear no Artigo 6.o, n.o 1, alínea f), os 

interesses legítimos do responsável pelo tratamento ou de um terceiro (Artigo 13(1) 

aceso d GDPR)  

Quando o tratamento de dados pessoais se baseia no Artigo 6(1) aceso. f GDPR o nosso interesse 

legítimo é realizar o nosso negócio em favor do bem-estar de todos os nossos empregados e dos 

accionistas. 
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E.  Os destinatários ou categorias de destinatários dos dados pessoais, se os 

houver (Artigo 13(1) aceso e GDPR)  

 

Autoridades públicas  

Organismos externos 

Outros organismos externos 

Processamento interno  

Processamento intragrupo  

Outros organismos 

Uma lista dos nossos subcontratantes e destinatários de dados em países terceiros e, se aplicável, de 

organizações internacionais está publicada no nosso sítio Web ou pode ser-nos solicitada gratuitamente. 

Para solicitar esta lista, contacte o nosso responsável pela proteção de dados. 

 

F.  Se for caso disso, o facto de o responsável pelo tratamento tencionar transferir 

dados pessoais para um país terceiro ou uma organização internacional, e a existência 

ou não de uma decisão de adequação adotada pela Comissão ou, no caso das 

transferências mencionadas nos Artigos 46.o ou 47.o, ou no Artigo 49.o, n.o 1, 

segundo parágrafo, a referência às garantias apropriadas ou adequadas e aos meios 

de obter cópia das mesmas, ou onde foram disponibilizadas (Artigo 13(1) aceso f, 

46(1), 46(2) aceso c GDPR) 

Todas as empresas e sucursais que fazem parte do nosso grupo (doravante referidas como "empresas 

do grupo") que tenham o seu local de actividade ou um escritório num país terceiro podem pertencer 

aos destinatários dos dados pessoais. Uma lista de todas as empresas ou destinatários do grupo pode 

ser-nos solicitada. 

Nos termos do n.o 1 do Artigo 46.o da GDPR, um responsável pelo tratamento ou processador só pode 

transferir dados pessoais para um país terceiro se o responsável pelo tratamento ou processador tiver 

fornecido garantias adequadas, e na condição de estarem disponíveis direitos executórios para as 

pessoas em causa e recursos legais eficazes para as mesmas. Podem ser previstas salvaguardas 

adequadas sem necessidade de qualquer autorização específica de uma autoridade de controlo, através 

de cláusulas contratuais-tipo, Artigo 46(2) aceso. c GDPR. 

As cláusulas contratuais-tipo da União Europeia ou outras salvaguardas apropriadas são acordadas com 

todos os destinatários de países terceiros antes da primeira transmissão de dados pessoais. 
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Consequentemente, é garantido que as garantias adequadas, os direitos executórios do titular dos dados 

e os recursos legais eficazes para o mesmo são garantidos. Todos os titulares dos dados podem obter 

uma cópia das cláusulas contratuais-tipo da nossa parte. As cláusulas contratuais-tipo estão também 

disponíveis no Jornal Oficial da União Europeia. 

O artigo 45.º, n.º 3, do Regulamento Geral sobre a Proteção de Dados (RGPD) confere à Comissão 

Europeia o poder de decidir, através de um ato de execução, que um país terceiro assegura um nível de 

proteção adequado. Isto significa um nível de proteção dos dados pessoais que é essencialmente 

equivalente ao nível de proteção na UE. O efeito das decisões de adequação é que os dados pessoais 

podem circular livremente da UE (e da Noruega, Liechtenstein e Islândia) para um país terceiro sem 

mais obstáculos. Existem regras semelhantes para o Reino Unido, a Suíça e alguns outros países.  

Sempre que a Comissão Europeia ou o governo de outro país decidir que um país terceiro assegura um 

nível de proteção adequado e existir um quadro válido (por exemplo, EU-U.S. Data Privacy Framework, 

Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), todas as 

transferências efectuadas por nós para os membros desses quadros (por exemplo, entidades 

autocertificadas) baseiam-se exclusivamente na adesão dessas entidades ao respetivo quadro. Quando 

nós ou uma das entidades do nosso grupo for membro de tal quadro, todas as transferências para nós 

ou para a entidade do nosso grupo baseiam-se exclusivamente na adesão da entidade a esse quadro. 

Qualquer pessoa a quem os dados digam respeito pode obter uma cópia dos quadros de referência 

junto de nós. Além disso, os quadros também estão disponíveis no Jornal Oficial da União Europeia ou 

nos materiais jurídicos publicados ou nos sítios Web das autoridades de controlo ou de outras 

autoridades ou instituições competentes. 

 

G.  Prazo de conservação dos dados pessoais ou, se não for possível, os critérios 

usados para definir esse prazo (Artigo 13(2) aceso a GDPR)  

O critério utilizado para determinar o período de armazenamento de dados pessoais é o respectivo 

período de retenção legal. Após o termo desse período, os dados correspondentes são rotineiramente 

apagados, desde que já não sejam necessários para o cumprimento do contrato ou para o início de um 

contrato. 

Se não existir um período de conservação legal, o critério é o período de conservação contratual ou 

interno. 
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H.  A existência do direito de solicitar ao responsável pelo tratamento acesso aos 

dados pessoais que lhe digam respeito, bem como a sua retificação ou o seu 

apagamento, e a limitação do tratamento no que disser respeito ao titular dos dados, 

ou do direito de se opor ao tratamento, bem como do direito à portabilidade dos dados 

(Artigo 13(2) aceso. b GDPR)  

Todos os titulares dos dados têm os seguintes direitos:  

Direito de acesso 

Cada pessoa interessada tem o direito de aceder aos dados pessoais que lhe dizem respeito. O direito 

de acesso estende-se a todos os dados por nós processados. O direito pode ser exercido facilmente e 

a intervalos razoáveis, a fim de se conhecer e verificar a legalidade do tratamento (Considerando 63 

GDPR). Este direito resulta da Arte. 15 GDPR. O titular dos dados pode contactar-nos para exercer o 

direito de acesso. 

Direito à rectificação 

De acordo com o Artigo 16 Sentença 1 GDPR, a pessoa em causa tem o direito de obter do responsável 

pelo tratamento, sem atrasos indevidos, a rectificação de dados pessoais inexactos que lhe digam 

respeito. Além disso, a frase 2 do Artigo 16º da GDPR prevê que a pessoa em causa tem o direito, tendo 

em conta as finalidades do tratamento, de ver completados dados pessoais incompletos, inclusive 

mediante a apresentação de uma declaração suplementar. A pessoa em causa pode contactar-nos para 

exercer o direito de rectificação. 

Direito ao apagamento (direito a ser esquecido)  

Além disso, as pessoas em causa têm direito a um direito de apagamento e a serem esquecidas ao 

abrigo da Arte. 17 GDPR. Este direito também pode ser exercido contactando-nos. Neste ponto, contudo, 

gostaríamos de salientar que este direito não se aplica na medida em que o processamento seja 

necessário para cumprir uma obrigação legal a que a nossa empresa está sujeita, Artigo 17(3) aceso. b 

GDPR. Isto significa que só podemos aprovar um pedido de eliminação após o termo do período de 

retenção legal. 

Direito à restrição do processamento  

De acordo com o Artigo 18 GDPR, qualquer pessoa tem direito a uma restrição do tratamento de dados. 

A restrição do tratamento pode ser exigida se uma das condições estabelecidas no Artigo 18(1) aceso 

a-d GDPR for cumprida. A pessoa em causa pode contactar-nos para exercer o direito à restrição do 

tratamento. 

Direito de objecção  

Além disso, Arte. 21 GDPR garante o direito de objecção. O titular dos dados pode contactar-nos para 

exercer o direito de oposição. 
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Direito à portabilidade dos dados 

Arte. 20 GDPR concede ao sujeito dos dados o direito à portabilidade dos dados. Nos termos desta 

disposição, a pessoa em causa tem, nas condições estabelecidas no n.º 1 do Artigo 20º iluminado a e b 

GDPR, o direito de receber os dados pessoais que lhe digam respeito, que tenha fornecido a um 

responsável pelo tratamento, num formato estruturado, comummente utilizado e legível por máquina, e 

tem o direito de transmitir esses dados a outro responsável pelo tratamento sem impedimento por parte 

do responsável pelo tratamento ao qual os dados pessoais tenham sido fornecidos. O titular dos dados 

pode contactar-nos para exercer o direito à portabilidade dos dados. 

 

I.  Se o tratamento dos dados se basear no Artigo 6.o, n.o 1, alínea a), ou no 

Artigo 9.o, n.o 2, alínea a), a existência do direito de retirar consentimento em qualquer 

altura, sem comprometer a licitude do tratamento efetuado com base no consentimento 

previamente dado (Artigo 13(2) aceso c GDPR) 

Se o tratamento de dados pessoais se basear na Arte. 6(1) aceso a GDPR, que é o caso, se a pessoa 

em causa tiver dado consentimento para o tratamento de dados pessoais para um ou mais fins 

específicos ou se se basear no Artigo 9(2) aceso a GDPR, que regula o consentimento explícito para o 

tratamento de categorias especiais de dados pessoais, a pessoa em causa tem, de acordo com o Artigo 

7(3) Sentença 1 GDPR, o direito de retirar o seu consentimento em qualquer altura. 

A retirada do consentimento não afecta a legalidade do processamento baseado no consentimento antes 

da sua retirada, Artigo 7(3) Sentença 2 GDPR. Será tão fácil retirar o consentimento como dar o 

consentimento, Art. 7(3) Sentença 4 GDPR. Por conseguinte, a retirada do consentimento pode sempre 

ter lugar da mesma forma que o consentimento foi dado ou de qualquer outra forma, que seja 

considerada mais simples pela pessoa a quem os dados dizem respeito. Na sociedade de informação 

de hoje, provavelmente a forma mais simples de retirar o consentimento é um simples correio 

electrónico. Se o titular dos dados desejar retirar o seu consentimento que nos foi concedido, basta um 

simples correio electrónico para nós. Em alternativa, o titular dos dados pode escolher qualquer outra 

forma de nos comunicar a sua retirada de consentimento. 

 

J. O direito de apresentar reclamação a uma autoridade de controlo (Artigo 13(2) aceso 

d, 77(1) GDPR)  

Como responsável pelo tratamento, somos obrigados a notificar a pessoa em causa do direito de 

apresentar uma queixa a uma autoridade de controlo, Artigo 13(2) aceso d GDPR. O direito de 

apresentar uma queixa junto de uma autoridade de controlo é regulado pelo Artigo 77(1) GDPR. Nos 

termos desta disposição, sem prejuízo de qualquer outro recurso administrativo ou judicial, qualquer 

pessoa em causa terá o direito de apresentar queixa a uma autoridade de controlo, em particular no 

Estado-Membro da sua residência habitual, local de trabalho ou local da alegada infracção, se a pessoa 
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em causa considerar que o tratamento dos dados pessoais que lhe dizem respeito viola o Regulamento 

Geral sobre Protecção de Dados. O direito de apresentar uma queixa a uma autoridade de controlo só 

foi limitado pela lei da União de tal forma, que só pode ser exercido perante uma única autoridade de 

controlo (Considerando 141 Sentença 1 GDPR). Esta regra destina-se a evitar reclamações duplas da 

mesma pessoa em relação ao mesmo assunto. Se uma pessoa em causa quiser apresentar uma queixa 

sobre nós, pedimos, portanto, para contactar apenas uma única autoridade de controlo. 

 

K.  Se a comunicação de dados pessoais constitui ou não uma obrigação legal ou 

contratual, ou um requisito necessário para celebrar um contrato, bem como se o titular 

está obrigado a fornecer os dados pessoais e as eventuais consequências de não 

fornecer esses dados (Art. 13(2) aceso e GDPR)  

Esclarecemos que o fornecimento de dados pessoais é em parte exigido por lei (por exemplo, 

regulamentos fiscais) ou pode também resultar de disposições contratuais (por exemplo, informações 

sobre o parceiro contratual). 

Por vezes pode ser necessário celebrar um contrato que a pessoa em causa nos forneça dados 

pessoais, os quais devem ser posteriormente tratados por nós. O titular dos dados é, por exemplo, 

obrigado a fornecer-nos dados pessoais quando a nossa empresa assina um contrato com ele. O não 

fornecimento dos dados pessoais teria como consequência que o contrato com o titular dos dados não 

poderia ser celebrado. 

Antes de os dados pessoais serem fornecidos pela pessoa em causa, a pessoa em causa deve 

contactar-nos. Esclarecemos ao titular dos dados se o fornecimento dos dados pessoais é exigido por 

lei ou contrato ou é necessário para a celebração do contrato, se existe uma obrigação de fornecer os 

dados pessoais e as consequências da não prestação dos dados pessoais. 

 

L.  A existência de decisões automatizadas, incluindo a definição de perfis, referida 

no Artigo 22.o, n.os 1 e 4, e, pelo menos nesses casos, informações úteis relativas à 

lógica subjacente, bem como a importância e as consequências previstas de tal 

tratamento para o titular dos dados (Artigo 13(2) aceso f GDPR) 

Como empresa responsável, normalmente não utilizamos decisões automatizadas ou definição de 

perfis. Se, em casos excepcionais, procedermos a decisões ou perfis automatizados, informaremos a 

pessoa em causa separadamente ou através de uma subsecção na nossa política de privacidade (no 

nosso sítio Web). Neste caso, aplica-se o seguinte: 

A tomada de decisões automatizada - incluindo a definição de perfis - pode ocorrer se (1) for necessária 

para a celebração ou execução de um contrato entre o titular dos dados e nós, ou (2) for autorizada pela 

legislação da União ou do Estado-Membro a que estamos sujeitos e que também estabelece medidas 
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adequadas para salvaguardar os direitos e liberdades e os interesses legítimos do titular dos dados; ou 

(3) se for baseada no consentimento explícito do titular dos dados. 

Nos casos referidos no artigo 22.º, n.º 2, alíneas a) e c) do RGPD, implementaremos medidas adequadas 

para salvaguardar os direitos e liberdades e os interesses legítimos da pessoa em causa. Nestes casos, 

o utilizador tem o direito de obter intervenção humana por parte do responsável pelo tratamento, de 

expressar o seu ponto de vista e de contestar a decisão. 

A nossa política de privacidade contém informações significativas sobre a lógica envolvida, bem como 

sobre o significado e as consequências previstas de tal processamento para a pessoa em causa. 

 

II. Informações a facultar quando os dados pessoais não são recolhidos 

junto do titular (Artigo 14 GDPR)  

 

A. A identidade e os contactos do responsável pelo tratamento e, se for caso disso, do 

seu representante (Artigo 14(1) aceso a GDPR) 

Ver acima 

 

B.  Os contactos do encarregado da proteção de dados, se for caso disso (Artigo 

14(1) aceso b GDPR)  

Ver acima 

 

C.  As finalidades do tratamento a que os dados pessoais se destinam, bem como 

o fundamento jurídico para o tratamento (Artigo 14(1) aceso c GDPR)  

A finalidade do tratamento de dados pessoais é o tratamento de todas as operações que dizem respeito 

ao responsável pelo tratamento, clientes, potenciais clientes, parceiros comerciais ou outras relações 

contratuais ou pré-contratuais entre os grupos designados (no sentido mais lato) ou obrigações legais 

do responsável pelo tratamento. 

Se o tratamento de dados pessoais for necessário para a execução de um contrato em que a pessoa 

em causa é parte, como é o caso, por exemplo, quando as operações de tratamento são necessárias 

para o fornecimento de bens ou para prestar qualquer outro serviço, o tratamento é baseado no Artigo 

6(1) aceso b GDPR. O mesmo se aplica a tais operações de tratamento que são necessárias para a 

realização de medidas pré-contratuais, por exemplo no caso de inquéritos relativos aos nossos produtos 

ou serviços. A nossa empresa está sujeita a uma obrigação legal pela qual o processamento de dados 



   
 

 
Page 654 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

pessoais é necessário, tal como para o cumprimento de obrigações fiscais, o processamento é baseado 

no Artigo 6. 6(1) aceso c GDPR. 

Em casos raros, o tratamento de dados pessoais pode ser necessário para proteger os interesses vitais 

do titular dos dados ou de outra pessoa singular. Este seria o caso, por exemplo, se um visitante fosse 

ferido na nossa empresa e o seu nome, idade, dados de seguro de saúde ou outras informações vitais 

tivessem de ser transmitidas a um médico, hospital ou outro terceiro. O processamento seria então 

baseado na Arte. 6(1) aceso d GDPR. 

Se o tratamento for necessário para o desempenho de uma tarefa de interesse público ou para o 

exercício da autoridade pública de que está investido o responsável pelo tratamento, a base jurídica é o 

Art. 6(1) lit. e GDPR. 

Finalmente, as operações de processamento poderiam basear-se no Artigo 6(1) aceso f GDPR. Esta 

base jurídica é utilizada para operações de tratamento não abrangidas por nenhum dos fundamentos 

jurídicos acima mencionados, se o tratamento for necessário para os fins dos interesses legítimos 

prosseguidos pela nossa empresa ou por terceiros, excepto se tais interesses forem anulados pelos 

interesses ou direitos e liberdades fundamentais da pessoa em causa que exigem a protecção de dados 

pessoais. Tais operações de tratamento são particularmente admissíveis porque foram especificamente 

mencionadas pelo legislador europeu. Ele considerou que um interesse legítimo pode ser assumido se 

a pessoa em causa for cliente do responsável pelo tratamento (Considerando 47 Sentença 2 GDPR). 

 

D.  As categorias dos dados pessoais em questão (Artigo 14(1) aceso d GDPR)  

 

Dados do cliente 

Dados de potenciais clientes 

Dados dos empregados 

Dados dos fornecedores 

 

E.  Os destinatários ou categorias de destinatários dos dados pessoais, se os 

houver (Artigo 14(1) aceso e GDPR)  

 

Autoridades públicas  

Organismos externos 

Outros organismos externos  
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Processamento interno  

Processamento intragrupo  

Outros organismos  

Uma lista dos nossos subcontratantes e destinatários de dados em países terceiros e, se aplicável, de 

organizações internacionais está publicada no nosso sítio Web ou pode ser-nos solicitada gratuitamente. 

Para solicitar esta lista, contacte o nosso responsável pela proteção de dados. 

 

F.  Se for caso disso, o facto de o responsável pelo tratamento tencionar transferir 

dados pessoais para um país terceiro ou uma organização internacional, e a existência 

ou não de uma decisão de adequação adotada pela Comissão ou, no caso das 

transferências mencionadas nos artigos 46.o ou 47.o, ou no artigo 49.o, n.o 1, segundo 

parágrafo, a referência às garantias apropriadas ou adequadas e aos meios de obter 

cópia das mesmas, ou onde foram disponibilizadas (Artigo 14(1) aceso f, 46(1), 46(2) 

aceso c GDPR) 

Todas as empresas e sucursais que fazem parte do nosso grupo (doravante referidas como "empresas 

do grupo") que tenham o seu local de actividade ou um escritório num país terceiro podem pertencer 

aos destinatários dos dados pessoais. Uma lista de todas as empresas do grupo pode ser-nos solicitada.  

Nos termos do n.o 1 do Artigo 46.o da GDPR, um responsável pelo tratamento ou processador só pode 

transferir dados pessoais para um país terceiro se o responsável pelo tratamento ou processador tiver 

fornecido garantias adequadas, e na condição de estarem disponíveis direitos executórios para as 

pessoas em causa e recursos legais eficazes para as mesmas. Podem ser previstas salvaguardas 

adequadas sem necessidade de qualquer autorização específica de uma autoridade de controlo, através 

de cláusulas-tipo de protecção de dados, Artigo 46(2) aceso. c GDPR. 

As cláusulas contratuais-tipo da União Europeia ou outras salvaguardas apropriadas são acordadas com 

todos os destinatários de países terceiros antes da primeira transmissão de dados pessoais. 

Consequentemente, é garantido que as garantias adequadas, os direitos executórios do titular dos dados 

e os recursos legais eficazes para o mesmo são garantidos. Todos os titulares dos dados podem obter 

uma cópia das cláusulas contratuais-tipo da nossa parte. As cláusulas contratuais-tipo estão também 

disponíveis no Jornal Oficial da União Europeia. 

O artigo 45.º, n.º 3, do Regulamento Geral sobre a Proteção de Dados (RGPD) confere à Comissão 

Europeia o poder de decidir, através de um ato de execução, que um país terceiro assegura um nível de 

proteção adequado. Isto significa um nível de proteção dos dados pessoais que é essencialmente 

equivalente ao nível de proteção na UE. O efeito das decisões de adequação é que os dados pessoais 
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podem circular livremente da UE (e da Noruega, Liechtenstein e Islândia) para um país terceiro sem 

mais obstáculos. Existem regras semelhantes para o Reino Unido, a Suíça e alguns outros países.  

Sempre que a Comissão Europeia ou o governo de outro país decidir que um país terceiro assegura um 

nível de proteção adequado e existir um quadro válido (por exemplo, EU-U.S. Data Privacy Framework, 

Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), todas as 

transferências efectuadas por nós para os membros desses quadros (por exemplo, entidades 

autocertificadas) baseiam-se exclusivamente na adesão dessas entidades ao respetivo quadro. Quando 

nós ou uma das entidades do nosso grupo for membro de tal quadro, todas as transferências para nós 

ou para a entidade do nosso grupo baseiam-se exclusivamente na adesão da entidade a esse quadro. 

Qualquer pessoa a quem os dados digam respeito pode obter uma cópia dos quadros de referência 

junto de nós. Além disso, os quadros também estão disponíveis no Jornal Oficial da União Europeia ou 

nos materiais jurídicos publicados ou nos sítios Web das autoridades de controlo ou de outras 

autoridades ou instituições competentes. 

 

G.  Prazo de conservação dos dados pessoais ou, se não for possível, os critérios 

usados para fixar esse prazo (Artigo 14(2) aceso a GDPR)  

O critério utilizado para determinar o período de armazenamento de dados pessoais é o respectivo 

período de retenção legal. Após o termo desse período, os dados correspondentes são rotineiramente 

apagados, desde que já não sejam necessários para o cumprimento do contrato ou para o início de um 

contrato. 

Se não existir um período de conservação legal, o critério é o período de conservação contratual ou 

interno. 

 

H.  Se o tratamento dos dados se basear no artigo 6.o, n.o 1, alínea f), os interesses 

legítimos do responsável pelo tratamento ou de um terceiro (Art. 14(2) aceso b GDPR) 

Nos termos do n.º 1 do Artigo 6.º aceso f GDPR, o tratamento só será lícito se for necessário para os 

fins de interesses legítimos prosseguidos pelo responsável pelo tratamento ou por terceiros, excepto se 

tais interesses forem anulados pelos interesses ou direitos e liberdades fundamentais da pessoa em 

causa que exijam a protecção de dados pessoais. De acordo com o Considerando 47 Sentença 2 GDPR, 

poderá existir um interesse legítimo quando existe uma relação relevante e adequada entre a pessoa 

em causa e o responsável pelo tratamento, por exemplo, em situações em que a pessoa em causa é 

cliente do responsável pelo tratamento. Em todos os casos em que a nossa empresa processe dados 

pessoais com base no n.º 1 do Artigo 6. f GDPR, o nosso interesse legítimo é exercer a nossa actividade 

em prol do bem-estar de todos os nossos empregados e dos accionistas. 
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I.  A existência do direito de solicitar ao responsável pelo tratamento o acesso aos 

dados pessoais que lhe digam respeito, e a retificação ou o apagamento, ou a limitação 

do tratamentor no que disser respeito ao titular dos dados, e do direito de se opor ao 

tratamento, bem como do direito à portabilidade dos dados (Art. 14(2) aceso c GDPR)  

Todos os titulares dos dados têm os seguintes direitos: 

Direito de acesso 

Cada pessoa interessada tem o direito de aceder aos dados pessoais que lhe dizem respeito. O direito 

de acesso estende-se a todos os dados por nós processados. O direito pode ser exercido facilmente e 

a intervalos razoáveis, a fim de se conhecer e verificar a legalidade do tratamento (Considerando 63 

GDPR). Este direito resulta da Arte. 15 GDPR. O titular dos dados pode contactar-nos para exercer o 

direito de acesso. 

Direito à rectificação 

De acordo com o Artigo 16 Sentença 1 GDPR, a pessoa em causa tem o direito de obter do responsável 

pelo tratamento, sem atrasos indevidos, a rectificação de dados pessoais inexactos que lhe digam 

respeito. Além disso, a frase 2 do Artigo 16º da GDPR prevê que a pessoa em causa tem o direito, tendo 

em conta as finalidades do tratamento, de ver completados dados pessoais incompletos, inclusive 

mediante a apresentação de uma declaração suplementar. A pessoa em causa pode contactar-nos para 

exercer o direito de rectificação. 

Direito ao apagamento (direito a ser esquecido)  

Além disso, as pessoas em causa têm direito a um direito de apagamento e a serem esquecidas ao 

abrigo da Arte. 17 GDPR. Este direito também pode ser exercido contactando-nos. Neste ponto, contudo, 

gostaríamos de salientar que este direito não se aplica na medida em que o processamento seja 

necessário para cumprir uma obrigação legal a que a nossa empresa está sujeita, Artigo 17(3) aceso. b 

GDPR. Isto significa que só podemos aprovar um pedido de eliminação após o termo do período de 

retenção legal. 

Direito à restrição do processamento 

De acordo com o Artigo 18 GDPR qualquer pessoa tem direito à restrição do processamento de dados. 

A restrição do tratamento pode ser exigida se uma das condições estabelecidas no Artigo 18(1) aceso 

a-d GDPR for cumprida. A pessoa em causa pode contactar-nos para exercer o direito à restrição do 

tratamento. 

Direito de objecção  

Além disso, Arte. 21 GDPR garante o direito de objecção. O titular dos dados pode contactar-nos para 

exercer o direito de oposição. 

Direito à portabilidade dos dados 

Arte. 20 GDPR concede ao sujeito dos dados o direito à portabilidade dos dados. De acordo com esta 

disposição, a pessoa em causa tem, nas condições estabelecidas no n.º 1 do Artigo 20º aceso, a e b 
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GDPR, o direito de receber os dados pessoais que lhe digam respeito, que tenha fornecido a um 

responsável pelo tratamento, num formato estruturado, comummente utilizado e legível por máquina, e 

tem o direito de transmitir esses dados a outro responsável pelo tratamento sem impedimento por parte 

do responsável pelo tratamento ao qual os dados pessoais tenham sido fornecidos. O titular dos dados 

pode contactar-nos para exercer o direito à portabilidade dos dados. 

 

J.  Se o tratamento dos dados se basear no artigo 6.o, n.o 1, alínea a), ou no 

artigo 9.o, n.o 2, alínea a), a existência do direito de retirar consentimento em qualquer 

altura, sem comprometer a licitude do tratamento efetuado com base no consentimento 

previamente dado (Art. 14(2) aceso d GDPR) 

Se o tratamento de dados pessoais se basear na Arte. 6(1) aceso a GDPR, que é o caso, se a pessoa 

em causa tiver dado consentimento para o tratamento de dados pessoais para um ou mais fins 

específicos ou se se basear no Artigo 9(2) aceso a GDPR, que regula o consentimento explícito para o 

tratamento de categorias especiais de dados pessoais, a pessoa em causa tem, de acordo com o Artigo 

7(3) Sentença 1 GDPR, o direito de retirar o seu consentimento em qualquer altura. 

A retirada do consentimento não afecta a legalidade do processamento baseado no consentimento antes 

da sua retirada, Artigo 7(3) Sentença 2 GDPR. Será tão fácil de retirar como de dar o consentimento, 

Art. 7(3) Sentença 4 GDPR. Por conseguinte, a retirada do consentimento pode sempre ter lugar da 

mesma forma que o consentimento foi dado ou de qualquer outra forma, que seja considerada mais 

simples pela pessoa a quem os dados dizem respeito. Na sociedade de informação de hoje, 

provavelmente a forma mais simples de retirar o consentimento é um simples correio electrónico. Se o 

titular dos dados desejar retirar o seu consentimento que nos foi concedido, basta um simples correio 

electrónico para nós. Em alternativa, o titular dos dados pode escolher qualquer outra forma de nos 

comunicar a sua retirada de consentimento. 

 

K.  O direito de apresentar reclamação a uma autoridade de controlo (Artigo 14(2) 

aceso e, 77(1) GDPR)  

Como responsável pelo tratamento, somos obrigados a notificar a pessoa em causa do direito de 

apresentar uma queixa a uma autoridade de controlo, Artigo 14(2) aceso e GDPR. O direito de 

apresentar uma queixa a uma autoridade de controlo é regulado pelo Artigo 77(1) da GDPR. Nos termos 

desta disposição, sem prejuízo de qualquer outro recurso administrativo ou judicial, qualquer pessoa em 

causa terá o direito de apresentar queixa a uma autoridade de controlo, em particular no Estado-Membro 

da sua residência habitual, local de trabalho ou local da alegada infracção, se a pessoa em causa 

considerar que o tratamento dos dados pessoais que lhe dizem respeito viola o Regulamento Geral de 

Protecção de Dados. O direito de apresentar uma queixa a uma autoridade de controlo só foi limitado 

pela lei da União de tal forma, que só pode ser exercido perante uma única autoridade de controlo 
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(Considerando 141 Sentença 1 GDPR). Esta regra destina-se a evitar reclamações duplas da mesma 

pessoa em relação ao mesmo assunto. Se uma pessoa em causa quiser apresentar uma queixa sobre 

nós, pedimos, portanto, para contactar apenas uma única autoridade de controlo. 

 

L.  A origem dos dados pessoais e, eventualmente, se provêm de fontes acessíveis 

ao público (Artigo 14(2) aceso f GDPR)  

Em princípio, os dados pessoais são recolhidos directamente da pessoa em causa ou em cooperação 

com uma autoridade (por exemplo, a recuperação de dados de um registo oficial). Outros dados sobre 

as pessoas em causa são derivados de transferências de empresas do grupo. No contexto desta 

informação geral, a designação das fontes exactas de onde provêm os dados pessoais é impossível ou 

implicaria um esforço desproporcionado na acepção da Arte. 14(5) aceso b GDPR. Em princípio, não 

recolhemos dados pessoais a partir de fontes publicamente acessíveis. 

Qualquer pessoa interessada pode contactar-nos em qualquer altura para obter informações mais 

detalhadas sobre as fontes exactas dos dados pessoais que lhe dizem respeito. Quando a origem dos 

dados pessoais não puder ser fornecida à pessoa em causa por terem sido utilizadas várias fontes, 

devem ser fornecidas informações gerais (Considerando 61 Sentença 4 GDPR). 

 

M.  A existência de decisões automatizadas, incluindo a definição de perfis referida 

no artigo 22.o, n.os 1 e 4, e, pelo menos nesses casos, informações úteis relativas à 

lógica subjacente, bem como a importância e as consequências previstas de tal 

tratamento para o titular dos dados (Artigo 14 (2) aceso g GDPR) 

Como empresa responsável, normalmente não utilizamos decisões automatizadas ou definição de 

perfis. Se, em casos excepcionais, procedermos a decisões ou perfis automatizados, informaremos a 

pessoa em causa separadamente ou através de uma subsecção na nossa política de privacidade (no 

nosso sítio Web). Neste caso, aplica-se o seguinte: 

A tomada de decisões automatizada - incluindo a definição de perfis - pode ocorrer se (1) for necessária 

para a celebração ou execução de um contrato entre o titular dos dados e nós, ou (2) for autorizada pela 

legislação da União ou do Estado-Membro a que estamos sujeitos e que também estabelece medidas 

adequadas para salvaguardar os direitos e liberdades e os interesses legítimos do titular dos dados; ou 

(3) se for baseada no consentimento explícito do titular dos dados. 

Nos casos referidos no artigo 22.º, n.º 2, alíneas a) e c) do RGPD, implementaremos medidas adequadas 

para salvaguardar os direitos e liberdades e os interesses legítimos da pessoa em causa. Nestes casos, 

o utilizador tem o direito de obter intervenção humana por parte do responsável pelo tratamento, de 

expressar o seu ponto de vista e de contestar a decisão. 
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A nossa política de privacidade contém informações significativas sobre a lógica envolvida, bem como 

sobre o significado e as consequências previstas de tal processamento para a pessoa em causa. 
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PORTUGUESE: Informação sobre o Processamento de 

Dados Pessoais para Empregados e Candidatos (Artigo 13, 

14 GDPR) 

Caro Senhor ou Senhora,  

Os dados pessoais dos empregados e candidatos merecem uma protecção especial. O nosso objectivo 

é manter o nosso nível de protecção de dados a um nível elevado. Por conseguinte, estamos 

rotineiramente a desenvolver os nossos conceitos de protecção de dados e segurança de dados. 

Obviamente, cumprimos as disposições estatutárias sobre protecção de dados. De acordo com o Artigo 

13, 14 GDPR, os responsáveis pelo tratamento cumprem os requisitos específicos de informação 

quando processam dados pessoais. O presente documento cumpre estas obrigações. 

A terminologia da regulamentação legal é complicada. Infelizmente, o uso de termos legais não pôde 

ser dispensado na preparação deste documento. Por conseguinte, gostaríamos de salientar que é 

sempre bem-vindo a contactar-nos para todas as questões relativas a este documento, os termos 

utilizados ou formulações. 

 

I. Informações a facultar quando os dados pessoais são recolhidos junto 

do titular (Artigo 13º do GDPR)  

 

A. A identidade e os contactos do responsável pelo tratamento e, se for caso disso, do 

seu representante (Artigo 13(1) aceso a GDPR)  

Ver acima 

 

B. Os contactos do encarregado da proteção de dados, se for caso disso (Artigo 13(1) 

aceso b GDPR)  

Ver acima 

 

C.  As finalidades do tratamento a que os dados pessoais se destinam, bem como 

o fundamento jurídico para o tratamento (Artigo 13(1) aceso c GDPR)  

Para os dados do candidato, a finalidade do tratamento de dados é conduzir um exame da candidatura 

durante o processo de recrutamento. Para este efeito, processamos todos os dados fornecidos pelo 
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candidato. Com base nos dados submetidos durante o processo de recrutamento, verificaremos se é 

convidado para uma entrevista de emprego (parte do processo de selecção). No caso de candidatos 

geralmente adequados, em particular no contexto da entrevista de emprego, processamos alguns outros 

dados pessoais fornecidos pelo candidato, que são essenciais para a nossa decisão de selecção. Se for 

contratado por nós, os dados do candidato serão automaticamente transformados em dados do 

empregado. Como parte do processo de recrutamento, processaremos outros dados pessoais do 

candidato que lhe solicitarmos e que sejam necessários para iniciar ou cumprir o seu contrato (tais como 

números de identificação pessoal ou números de identificação fiscal). Para os dados do empregado, a 

finalidade do processamento de dados é a execução do contrato de trabalho ou o cumprimento de outras 

disposições legais aplicáveis à relação de trabalho (por exemplo, lei fiscal), bem como a utilização dos 

seus dados pessoais para executar o contrato de trabalho celebrado consigo (por exemplo, publicação 

do seu nome e das informações de contacto dentro da empresa ou aos clientes). Os dados dos 

empregados são armazenados após a cessação da relação de trabalho para cumprir os períodos legais 

de retenção. 

A base jurídica para o processamento de dados é o Artigo 6(1) aceso b GDPR, Artigo 9(2) aceso b e h 

GDPR, Artigo 88(1) GDPR e legislação nacional, tal como para a Alemanha Secção 26 BDSG (Lei 

Federal de Protecção de Dados). 

 

D.  Os destinatários ou categorias de destinatários dos dados pessoais, se os 

houver (Artigo 13(1) aceso e GDPR)  

 

Autoridades públicas  

Organismos externos 

Outros organismos externos 

Processamento interno  

Processamento intragrupo  

Outros organismos 

Uma lista dos nossos subcontratantes e destinatários de dados em países terceiros e, se aplicável, de 

organizações internacionais está publicada no nosso sítio Web ou pode ser-nos solicitada gratuitamente. 

Para solicitar esta lista, contacte o nosso responsável pela proteção de dados. 
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E.  Se for caso disso, o facto de o responsável pelo tratamento tencionar transferir 

dados pessoais para um país terceiro ou uma organização internacional, e a existência 

ou não de uma decisão de adequação adotada pela Comissão ou, no caso das 

transferências mencionadas nos Artigos 46.o ou 47.o, ou no Artigo 49.o, n.o 1, 

segundo parágrafo, a referência às garantias apropriadas ou adequadas e aos meios 

de obter cópia das mesmas, ou onde foram disponibilizadas (Artigo 13(1) aceso f, 

46(1), 46(2) aceso c GDPR) 

Todas as empresas e sucursais que fazem parte do nosso grupo (doravante referidas como "empresas 

do grupo") que tenham o seu local de actividade ou um escritório num país terceiro podem pertencer 

aos destinatários dos dados pessoais. Uma lista de todas as empresas ou destinatários do grupo pode 

ser-nos solicitada. 

Nos termos do n.o 1 do Artigo 46.o da GDPR, um responsável pelo tratamento ou processador só pode 

transferir dados pessoais para um país terceiro se o responsável pelo tratamento ou processador tiver 

fornecido garantias adequadas, e na condição de estarem disponíveis direitos executórios para as 

pessoas em causa e recursos legais eficazes para as mesmas. Podem ser previstas salvaguardas 

adequadas sem necessidade de qualquer autorização específica de uma autoridade de controlo, através 

de cláusulas contratuais-tipo, Artigo 46(2) aceso. c GDPR. 

As cláusulas contratuais-tipo da União Europeia ou outras salvaguardas apropriadas são acordadas com 

todos os destinatários de países terceiros antes da primeira transmissão de dados pessoais. 

Consequentemente, é garantido que as garantias adequadas, os direitos executórios do titular dos dados 

e os recursos legais eficazes para o mesmo são garantidos. Todos os titulares dos dados podem obter 

uma cópia das cláusulas contratuais-tipo da nossa parte. As cláusulas contratuais-tipo estão também 

disponíveis no Jornal Oficial da União Europeia. 

O artigo 45.º, n.º 3, do Regulamento Geral sobre a Proteção de Dados (RGPD) confere à Comissão 

Europeia o poder de decidir, através de um ato de execução, que um país terceiro assegura um nível de 

proteção adequado. Isto significa um nível de proteção dos dados pessoais que é essencialmente 

equivalente ao nível de proteção na UE. O efeito das decisões de adequação é que os dados pessoais 

podem circular livremente da UE (e da Noruega, Liechtenstein e Islândia) para um país terceiro sem 

mais obstáculos. Existem regras semelhantes para o Reino Unido, a Suíça e alguns outros países.  

Sempre que a Comissão Europeia ou o governo de outro país decidir que um país terceiro assegura um 

nível de proteção adequado e existir um quadro válido (por exemplo, EU-U.S. Data Privacy Framework, 

Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), todas as 

transferências efectuadas por nós para os membros desses quadros (por exemplo, entidades 

autocertificadas) baseiam-se exclusivamente na adesão dessas entidades ao respetivo quadro. Quando 

nós ou uma das entidades do nosso grupo for membro de tal quadro, todas as transferências para nós 

ou para a entidade do nosso grupo baseiam-se exclusivamente na adesão da entidade a esse quadro. 
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Qualquer pessoa a quem os dados digam respeito pode obter uma cópia dos quadros de referência 

junto de nós. Além disso, os quadros também estão disponíveis no Jornal Oficial da União Europeia ou 

nos materiais jurídicos publicados ou nos sítios Web das autoridades de controlo ou de outras 

autoridades ou instituições competentes. 

 

F.  Prazo de conservação dos dados pessoais ou, se não for possível, os critérios 

usados para definir esse prazo (Artigo 13(2) aceso a GDPR)  

A duração do armazenamento dos dados pessoais dos candidatos é de 6 meses. Para os dados de 

empregados aplica-se o respectivo período de retenção legal. Após a expiração desse período, os dados 

correspondentes são rotineiramente apagados, desde que já não sejam necessários para o cumprimento 

do contrato ou para o início de um contrato. 

 

G.  A existência do direito de solicitar ao responsável pelo tratamento acesso aos 

dados pessoais que lhe digam respeito, bem como a sua retificação ou o seu 

apagamento, e a limitação do tratamento no que disser respeito ao titular dos dados, 

ou do direito de se opor ao tratamento, bem como do direito à portabilidade dos dados 

(Artigo 13(2) aceso b GDPR)  

Todos os titulares dos dados têm os seguintes direitos:  

Direito de acesso 

Cada pessoa interessada tem o direito de aceder aos dados pessoais que lhe dizem respeito. O direito 

de acesso estende-se a todos os dados por nós processados. O direito pode ser exercido facilmente e 

a intervalos razoáveis, a fim de se conhecer e verificar a legalidade do tratamento (Considerando 63 

GDPR). Este direito resulta da Arte. 15 GDPR. O titular dos dados pode contactar-nos para exercer o 

direito de acesso. 

Direito à rectificação 

De acordo com o Artigo 16 Sentença 1 GDPR, a pessoa em causa tem o direito de obter do responsável 

pelo tratamento, sem atrasos indevidos, a rectificação de dados pessoais inexactos que lhe digam 

respeito. Além disso, a frase 2 do Artigo 16º da GDPR prevê que a pessoa em causa tem o direito, tendo 

em conta as finalidades do tratamento, de ver completados dados pessoais incompletos, inclusive 

mediante a apresentação de uma declaração suplementar. A pessoa em causa pode contactar-nos para 

exercer o direito de rectificação. 

Direito ao apagamento (direito a ser esquecido)  

Além disso, as pessoas em causa têm direito a um direito de apagamento e a serem esquecidas ao 

abrigo da Arte. 17 GDPR. Este direito também pode ser exercido contactando-nos. Neste ponto, contudo, 

gostaríamos de salientar que este direito não se aplica na medida em que o processamento seja 
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necessário para cumprir uma obrigação legal a que a nossa empresa está sujeita, Artigo 17(3) aceso. b 

GDPR. Isto significa que só podemos aprovar um pedido de eliminação após o termo do período de 

retenção legal. 

Direito à restrição do processamento  

De acordo com o Artigo 18 GDPR, qualquer pessoa tem direito a uma restrição do tratamento de dados. 

A restrição do tratamento pode ser exigida se uma das condições estabelecidas no Artigo 18(1) aceso 

a-d GDPR for cumprida. A pessoa em causa pode contactar-nos para exercer o direito à restrição do 

tratamento. 

Direito de objecção  

Além disso, Arte. 21 GDPR garante o direito de objecção. O titular dos dados pode contactar-nos para 

exercer o direito de oposição. 

Direito à portabilidade dos dados 

Arte. 20 GDPR concede ao sujeito dos dados o direito à portabilidade dos dados. Nos termos desta 

disposição, a pessoa em causa tem, nas condições estabelecidas no n.º 1 do Artigo 20º iluminado a e b 

GDPR, o direito de receber os dados pessoais que lhe digam respeito, que tenha fornecido a um 

responsável pelo tratamento, num formato estruturado, comummente utilizado e legível por máquina, e 

tem o direito de transmitir esses dados a outro responsável pelo tratamento, sem impedimentos por parte 

do responsável ao qual os dados pessoais tenham sido fornecidos. O titular dos dados pode contactar-

nos para exercer o direito à portabilidade dos dados. 

 

H.  Se o tratamento dos dados se basear no Artigo 6.o, n.o 1, alínea a), ou no 

Artigo 9.o, n.o 2, alínea a), a existência do direito de retirar consentimento em qualquer 

altura, sem comprometer a licitude do tratamento efetuado com base no consentimento 

previamente dado (Artigo 13(2) aceso c GDPR) 

Se o tratamento de dados pessoais se basear na Arte. 6(1) aceso a GDPR, que é o caso, se a pessoa 

em causa tiver dado consentimento para o tratamento de dados pessoais para um ou mais fins 

específicos ou se se basear no Artigo 9(2) aceso a GDPR, que regula o consentimento explícito para o 

tratamento de categorias especiais de dados pessoais, a pessoa em causa tem, de acordo com o Artigo 

7(3) Sentença 1 GDPR, o direito de retirar o seu consentimento em qualquer altura. 

A retirada do consentimento não afecta a legalidade do processamento baseado no consentimento antes 

da sua retirada, Artigo 7(3) Sentença 2 GDPR. Será tão fácil de retirar como de dar o consentimento, 

Art. 7(3) Sentença 4 GDPR. Por conseguinte, a retirada do consentimento pode sempre ter lugar da 

mesma forma que o consentimento foi dado ou de qualquer outra forma, que seja considerada mais 

simples pela pessoa a quem os dados dizem respeito. Na sociedade de informação actual, a forma mais 

simples de retirar o consentimento é provavelmente um simples correio electrónico. Se o titular dos 

dados desejar retirar o seu consentimento que nos foi concedido, basta um simples correio electrónico 
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para nós. Em alternativa, o titular dos dados pode escolher qualquer outra forma de nos comunicar a 

sua retirada de consentimento. 

 

I. O direito de apresentar reclamação a uma autoridade de controlo (Artigo 13(2) aceso 

d, 77(1) GDPR)  

Como responsável pelo tratamento, somos obrigados a notificar a pessoa em causa do direito de 

apresentar uma queixa a uma autoridade de controlo, Artigo 13(2) aceso d GDPR. O direito de 

apresentar uma queixa junto de uma autoridade de controlo é regulado pelo Artigo 77(1) GDPR. Nos 

termos desta disposição, sem prejuízo de qualquer outro recurso administrativo ou judicial, qualquer 

pessoa em causa terá o direito de apresentar queixa a uma autoridade de controlo, em particular no 

Estado-Membro da sua residência habitual, local de trabalho ou local da alegada infracção, se a pessoa 

em causa considerar que o tratamento dos dados pessoais que lhe dizem respeito viola o Regulamento 

Geral de Protecção de Dados. O direito de apresentar uma queixa a uma autoridade de controlo só foi 

limitado pela lei da União de tal forma, que só pode ser exercido perante uma única autoridade de 

controlo (Considerando 141 Sentença 1 GDPR). Esta regra destina-se a evitar reclamações duplas da 

mesma pessoa em relação ao mesmo assunto. Se uma pessoa em causa quiser apresentar uma queixa 

sobre nós, pedimos, portanto, para contactar apenas uma única autoridade de controlo. 

 

J.  Se a comunicação de dados pessoais constitui ou não uma obrigação legal ou 

contratual, ou um requisito necessário para celebrar um contrato, bem como se o titular 

está obrigado a fornecer os dados pessoais e as eventuais consequências de não 

fornecer esses dados (Art. 13(2) aceso e GDPR)  

Esclarecemos que o fornecimento de dados pessoais é em parte exigido por lei (por exemplo, 

regulamentos fiscais) ou pode também resultar de disposições contratuais (por exemplo, informações 

sobre o parceiro contratual). 

Por vezes pode ser necessário celebrar um contrato que a pessoa em causa nos forneça dados 

pessoais, os quais devem ser posteriormente tratados por nós. O titular dos dados é, por exemplo, 

obrigado a fornecer-nos dados pessoais quando a nossa empresa assina um contrato com ele. O não 

fornecimento dos dados pessoais teria como consequência que o contrato com o titular dos dados não 

poderia ser celebrado. 

Antes de os dados pessoais serem fornecidos pela pessoa em causa, a pessoa em causa deve 

contactar-nos. Esclarecemos ao titular dos dados se o fornecimento dos dados pessoais é exigido por 

lei ou contrato ou é necessário para a celebração do contrato, se existe uma obrigação de fornecer os 

dados pessoais e as consequências da não prestação dos dados pessoais. 
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K.  A existência de decisões automatizadas, incluindo a definição de perfis, referida 

no Artigo 22.o, n.os 1 e 4, e, pelo menos nesses casos, informações úteis relativas à 

lógica subjacente, bem como a importância e as consequências previstas de tal 

tratamento para o titular dos dados (Artigo 13 (2) aceso f GDPR) 

Como empresa responsável, normalmente não utilizamos decisões automatizadas ou definição de 

perfis. Se, em casos excepcionais, procedermos a decisões ou perfis automatizados, informaremos a 

pessoa em causa separadamente ou através de uma subsecção na nossa política de privacidade (no 

nosso sítio Web). Neste caso, aplica-se o seguinte: 

A tomada de decisões automatizada - incluindo a definição de perfis - pode ocorrer se (1) for necessária 

para a celebração ou execução de um contrato entre o titular dos dados e nós, ou (2) for autorizada pela 

legislação da União ou do Estado-Membro a que estamos sujeitos e que também estabelece medidas 

adequadas para salvaguardar os direitos e liberdades e os interesses legítimos do titular dos dados; ou 

(3) se for baseada no consentimento explícito do titular dos dados. 

Nos casos referidos no artigo 22.º, n.º 2, alíneas a) e c) do RGPD, implementaremos medidas adequadas 

para salvaguardar os direitos e liberdades e os interesses legítimos da pessoa em causa. Nestes casos, 

o utilizador tem o direito de obter intervenção humana por parte do responsável pelo tratamento, de 

expressar o seu ponto de vista e de contestar a decisão. 

A nossa política de privacidade contém informações significativas sobre a lógica envolvida, bem como 

sobre o significado e as consequências previstas de tal processamento para a pessoa em causa. 

 

II. Informações a facultar quando os dados pessoais não são recolhidos 

junto do titular (Artigo 14 GDPR)  

 

A. A identidade e os contactos do responsável pelo tratamento e, se for caso disso, do 

seu representante (Artigo 14(1) aceso a GDPR) 

Ver acima 

 

B.  Os contactos do encarregado da proteção de dados, se for caso disso (Artigo 

14(1) aceso b GDPR)  

Ver acima 
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C.  As finalidades do tratamento a que os dados pessoais se destinam, bem como 

o fundamento jurídico para o tratamento (Artigo 14(1) aceso c GDPR)  

Para os dados do candidato não recolhidos junto da pessoa em causa, a finalidade do tratamento de 

dados é conduzir um exame da candidatura durante o processo de recrutamento. Para este efeito, 

podemos tratar dados não recolhidos junto do candidato. Com base nos dados processados durante o 

processo de recrutamento, verificaremos se é convidado para uma entrevista de emprego (parte do 

processo de selecção). Se for contratado por nós, os dados do candidato serão automaticamente 

convertidos em dados do empregado. Para os dados do empregado, a finalidade do processamento de 

dados é a execução do contrato de trabalho ou o cumprimento de outras disposições legais aplicáveis à 

relação de trabalho. Os dados dos empregados são armazenados após a cessação da relação de 

trabalho para cumprir os períodos legais de retenção. 

A base jurídica para o processamento de dados é o Artigo 6(1) aceso b e f GDPR, Artigo 9(2) aceso b e 

h GDPR, Artigo 88(1) GDPR e legislação nacional, tal como para a Alemanha Secção 26 BDSG (Lei 

Federal de Protecção de Dados). 

 

D.  As categorias dos dados pessoais em questão (Artigo 14(1) aceso d GDPR)  

 

Dados do candidato  

Dados dos empregados 

 

E.  Os destinatários ou categorias de destinatários dos dados pessoais, se os 

houver (Artigo 14(1) aceso e GDPR)  

 

Autoridades públicas  

Organismos externos 

Outros organismos externos  

Processamento interno  

Processamento intragrupo  

Outros organismos 
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Uma lista dos nossos subcontratantes e destinatários de dados em países terceiros e, se aplicável, de 

organizações internacionais está publicada no nosso sítio Web ou pode ser-nos solicitada gratuitamente. 

Para solicitar esta lista, contacte o nosso responsável pela proteção de dados. 

 

F.  Se for caso disso, o facto de o responsável pelo tratamento tencionar transferir 

dados pessoais para um país terceiro ou uma organização internacional, e a existência 

ou não de uma decisão de adequação adotada pela Comissão ou, no caso das 

transferências mencionadas nos artigos 46.o ou 47.o, ou no artigo 49.o, n.o 1, segundo 

parágrafo, a referência às garantias apropriadas ou adequadas e aos meios de obter 

cópia das mesmas, ou onde foram disponibilizadas (Artigo 14(1) aceso f, 46(1), 46(2) 

aceso c GDPR) 

Todas as empresas e sucursais que fazem parte do nosso grupo (doravante referidas como "empresas 

do grupo") que tenham o seu local de actividade ou um escritório num país terceiro podem pertencer 

aos destinatários dos dados pessoais. Uma lista de todas as empresas ou destinatários do grupo pode 

ser-nos solicitada.  

Nos termos do n.o 1 do Artigo 46.o da GDPR, um responsável pelo tratamento ou processador só pode 

transferir dados pessoais para um país terceiro se o responsável pelo tratamento ou processador tiver 

fornecido garantias adequadas, e na condição de estarem disponíveis direitos executórios para as 

pessoas em causa e recursos legais eficazes para as mesmas. Podem ser previstas salvaguardas 

adequadas sem necessidade de qualquer autorização específica de uma autoridade de controlo, através 

de cláusulas-tipo de protecção de dados, Artigo 46(2) aceso. c GDPR. 

As cláusulas contratuais-tipo da União Europeia ou outras salvaguardas apropriadas são acordadas com 

todos os destinatários de países terceiros antes da primeira transmissão de dados pessoais. 

Consequentemente, é garantido que as garantias adequadas, os direitos executórios do titular dos dados 

e os recursos legais eficazes para o mesmo são garantidos. Todos os titulares dos dados podem obter 

uma cópia das cláusulas contratuais-tipo da nossa parte. As cláusulas contratuais-tipo estão também 

disponíveis no Jornal Oficial da União Europeia. 

O artigo 45.º, n.º 3, do Regulamento Geral sobre a Proteção de Dados (RGPD) confere à Comissão 

Europeia o poder de decidir, através de um ato de execução, que um país terceiro assegura um nível de 

proteção adequado. Isto significa um nível de proteção dos dados pessoais que é essencialmente 

equivalente ao nível de proteção na UE. O efeito das decisões de adequação é que os dados pessoais 

podem circular livremente da UE (e da Noruega, Liechtenstein e Islândia) para um país terceiro sem 

mais obstáculos. Existem regras semelhantes para o Reino Unido, a Suíça e alguns outros países.  

Sempre que a Comissão Europeia ou o governo de outro país decidir que um país terceiro assegura um 

nível de proteção adequado e existir um quadro válido (por exemplo, EU-U.S. Data Privacy Framework, 
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Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), todas as 

transferências efectuadas por nós para os membros desses quadros (por exemplo, entidades 

autocertificadas) baseiam-se exclusivamente na adesão dessas entidades ao respetivo quadro. Quando 

nós ou uma das entidades do nosso grupo for membro de tal quadro, todas as transferências para nós 

ou para a entidade do nosso grupo baseiam-se exclusivamente na adesão da entidade a esse quadro. 

Qualquer pessoa a quem os dados digam respeito pode obter uma cópia dos quadros de referência 

junto de nós. Além disso, os quadros também estão disponíveis no Jornal Oficial da União Europeia ou 

nos materiais jurídicos publicados ou nos sítios Web das autoridades de controlo ou de outras 

autoridades ou instituições competentes. 

 

G.  Prazo de conservação dos dados pessoais ou, se não for possível, os critérios 

usados para fixar esse prazo (Artigo 14(2) aceso a GDPR)  

A duração do armazenamento dos dados pessoais dos candidatos é de 6 meses. Para os dados dos 

funcionários aplica-se o respectivo período de retenção legal. Após a expiração desse período, os dados 

correspondentes são rotineiramente apagados, desde que já não sejam necessários para o cumprimento 

do contrato ou para o início de um contrato. 

 

H.  Se o tratamento dos dados se basear no artigo 6.o, n.o 1, alínea f), os interesses 

legítimos do responsável pelo tratamento ou de um terceiro (Art. 14(2) aceso b GDPR) 

Nos termos do n.º 1 do Artigo 6.º aceso f GDPR, o tratamento só será lícito se for necessário para os 

fins de interesses legítimos prosseguidos pelo responsável pelo tratamento ou por terceiros, excepto se 

tais interesses forem anulados pelos interesses ou direitos e liberdades fundamentais da pessoa em 

causa que exijam a protecção de dados pessoais. De acordo com o Considerando 47 Sentença 2 GDPR, 

poderá existir um interesse legítimo quando existe uma relação relevante e adequada entre a pessoa 

em causa e o responsável pelo tratamento, por exemplo, em situações em que a pessoa em causa é 

cliente do responsável pelo tratamento. Em todos os casos em que a nossa empresa processe os dados 

do requerente com base no Artigo 6(1) aceso f GDPR, o nosso interesse legítimo é o emprego de pessoal 

e profissionais adequados. 
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I.  A existência do direito de solicitar ao responsável pelo tratamento o acesso aos 

dados pessoais que lhe digam respeito, e a retificação ou o apagamento, ou a limitação 

do tratamentor no que disser respeito ao titular dos dados, e do direito de se opor ao 

tratamento, bem como do direito à portabilidade dos dados (Artigo 14 (2) aceso c 

GDPR)  

Todos os titulares dos dados têm os seguintes direitos: 

Direito de acesso 

Cada pessoa interessada tem o direito de aceder aos dados pessoais que lhe dizem respeito. O direito 

de acesso estende-se a todos os dados por nós processados. O direito pode ser exercido facilmente e 

a intervalos razoáveis, a fim de se conhecer e verificar a legalidade do tratamento (Considerando 63 

GDPR). Este direito resulta da Arte. 15 GDPR. O titular dos dados pode contactar-nos para exercer o 

direito de acesso. 

Direito à rectificação 

De acordo com o Artigo 16 Sentença 1 GDPR, a pessoa em causa tem o direito de obter do responsável 

pelo tratamento, sem atrasos indevidos, a rectificação de dados pessoais inexactos que lhe digam 

respeito. Além disso, a frase 2 do Artigo 16º da GDPR prevê que a pessoa em causa tem o direito, tendo 

em conta as finalidades do tratamento, de ver completados dados pessoais incompletos, inclusive 

mediante a apresentação de uma declaração suplementar. A pessoa em causa pode contactar-nos para 

exercer o direito de rectificação. 

Direito ao apagamento (direito a ser esquecido)  

Além disso, as pessoas em causa têm direito a um direito de apagamento e a serem esquecidas ao 

abrigo da Arte. 17 GDPR. Este direito também pode ser exercido contactando-nos. Neste ponto, contudo, 

gostaríamos de salientar que este direito não se aplica na medida em que o processamento seja 

necessário para cumprir uma obrigação legal a que a nossa empresa está sujeita, Artigo 17(3) aceso. b 

GDPR. Isto significa que só podemos aprovar um pedido de eliminação após o termo do período de 

retenção legal. 

Direito à restrição do processamento 

De acordo com o Artigo 18 GDPR qualquer pessoa tem direito à restrição do processamento de dados. 

A restrição do tratamento pode ser exigida se uma das condições estabelecidas no Artigo 18(1) aceso 

a-d GDPR for cumprida. A pessoa em causa pode contactar-nos para exercer o direito à restrição do 

tratamento. 

Direito de objecção  

Além disso, Arte. 21 GDPR garante o direito de objecção. O titular dos dados pode contactar-nos para 

exercer o direito de oposição. 
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Direito à portabilidade dos dados 

Arte. 20 GDPR concede ao sujeito dos dados o direito à portabilidade dos dados. De acordo com esta 

disposição, a pessoa em causa tem, nas condições estabelecidas no n.º 1 do Artigo 20º aceso, a e b 

GDPR, o direito de receber os dados pessoais que lhe digam respeito, que tenha fornecido a um 

responsável pelo tratamento, num formato estruturado, comummente utilizado e legível por máquina, e 

tem o direito de transmitir esses dados a outro responsável pelo tratamento sem impedimento por parte 

do responsável pelo tratamento ao qual os dados pessoais tenham sido fornecidos. O titular dos dados 

pode contactar-nos para exercer o direito à portabilidade dos dados. 

 

J.  Se o tratamento dos dados se basear no artigo 6.o, n.o 1, alínea a), ou no 

artigo 9.o, n.o 2, alínea a), a existência do direito de retirar consentimento em qualquer 

altura, sem comprometer a licitude do tratamento efetuado com base no consentimento 

previamente dado (Art. 14(2) aceso d GDPR) 

Se o tratamento de dados pessoais se basear na Arte. 6(1) aceso a GDPR, que é o caso, se a pessoa 

em causa tiver dado consentimento para o tratamento de dados pessoais para um ou mais fins 

específicos ou se se basear no Artigo 9(2) aceso a GDPR, que regula o consentimento explícito para o 

tratamento de categorias especiais de dados pessoais, a pessoa em causa tem, de acordo com o Artigo 

7(3) Sentença 1 GDPR, o direito de retirar o seu consentimento a qualquer momento. 

A retirada do consentimento não afecta a legalidade do processamento baseado no consentimento antes 

da sua retirada, Artigo 7(3) Sentença 2 GDPR. Será tão fácil de retirar como de dar o consentimento, 

Art. 7(3) Sentença 4 GDPR. Por conseguinte, a retirada do consentimento pode sempre ter lugar da 

mesma forma que o consentimento foi dado ou de qualquer outra forma, que seja considerada mais 

simples pela pessoa a quem os dados dizem respeito. Na sociedade de informação actual, 

provavelmente a forma mais simples de retirar o consentimento é um simples correio electrónico. Se o 

titular dos dados desejar retirar o seu consentimento que nos foi concedido, basta um simples correio 

electrónico para nós. Em alternativa, o titular dos dados pode escolher qualquer outra forma de nos 

comunicar a sua retirada de consentimento. 

 

K.  O direito de apresentar reclamação a uma autoridade de controlo (Artigo 14(2) 

aceso e, 77(1) GDPR) 

Como responsável pelo tratamento, somos obrigados a notificar a pessoa em causa do direito de 

apresentar uma queixa a uma autoridade de controlo, Artigo 14(2) aceso e GDPR. O direito de 

apresentar uma queixa a uma autoridade de controlo é regulado pelo Artigo 77(1) da GDPR. Nos termos 

desta disposição, sem prejuízo de qualquer outro recurso administrativo ou judicial, qualquer pessoa em 

causa terá o direito de apresentar queixa a uma autoridade de controlo, em particular no Estado-Membro 

da sua residência habitual, local de trabalho ou local da alegada infracção, se a pessoa em causa 
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considerar que o tratamento dos dados pessoais que lhe dizem respeito viola o Regulamento Geral 

sobre Protecção de Dados. O direito de apresentar uma queixa a uma autoridade de controlo só foi 

limitado pela lei da União de tal forma, que só pode ser exercido perante uma única autoridade de 

controlo (Considerando 141 Sentença 1 GDPR). Esta regra destina-se a evitar reclamações duplas da 

mesma pessoa em relação ao mesmo assunto. Se uma pessoa em causa quiser apresentar uma queixa 

sobre nós, pedimos, portanto, para contactar apenas uma única autoridade de controlo. 

 

L.  A origem dos dados pessoais e, eventualmente, se provêm de fontes acessíveis 

ao público (Artigo 14(2) aceso f GDPR)  

Em princípio, os dados pessoais são recolhidos directamente da pessoa em causa ou em cooperação 

com uma autoridade (por exemplo, a recuperação de dados de um registo oficial). Outros dados sobre 

as pessoas em causa são derivados de transferências de empresas do grupo. No contexto desta 

informação geral, a designação das fontes exactas de onde provêm os dados pessoais é impossível ou 

implicaria um esforço desproporcionado na acepção da Arte. 14(5) aceso b GDPR. Em princípio, não 

recolhemos dados pessoais a partir de fontes publicamente acessíveis. 

Qualquer pessoa interessada pode contactar-nos em qualquer altura para obter informações mais 

detalhadas sobre as fontes exactas dos dados pessoais que lhe dizem respeito. Quando a origem dos 

dados pessoais não puder ser fornecida à pessoa em causa por terem sido utilizadas várias fontes, 

devem ser fornecidas informações gerais (Considerando 61 Sentença 4 GDPR). 

 

M.  A existência de decisões automatizadas, incluindo a definição de perfis referida 

no artigo 22.o, n.os 1 e 4, e, pelo menos nesses casos, informações úteis relativas à 

lógica subjacente, bem como a importância e as consequências previstas de tal 

tratamento para o titular dos dados (Artigo 14(2) aceso g GDPR) 

Como empresa responsável, normalmente não utilizamos decisões automatizadas ou definição de 

perfis. Se, em casos excepcionais, procedermos a decisões ou perfis automatizados, informaremos a 

pessoa em causa separadamente ou através de uma subsecção na nossa política de privacidade (no 

nosso sítio Web). Neste caso, aplica-se o seguinte: 

A tomada de decisões automatizada - incluindo a definição de perfis - pode ocorrer se (1) for necessária 

para a celebração ou execução de um contrato entre o titular dos dados e nós, ou (2) for autorizada pela 

legislação da União ou do Estado-Membro a que estamos sujeitos e que também estabelece medidas 

adequadas para salvaguardar os direitos e liberdades e os interesses legítimos do titular dos dados; ou 

(3) se for baseada no consentimento explícito do titular dos dados. 

Nos casos referidos no artigo 22.º, n.º 2, alíneas a) e c) do RGPD, implementaremos medidas adequadas 

para salvaguardar os direitos e liberdades e os interesses legítimos da pessoa em causa. Nestes casos, 
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o utilizador tem o direito de obter intervenção humana por parte do responsável pelo tratamento, de 

expressar o seu ponto de vista e de contestar a decisão. 

A nossa política de privacidade contém informações significativas sobre a lógica envolvida, bem como 

sobre o significado e as consequências previstas de tal processamento para a pessoa em causa. 
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DANISH: Oplysninger om behandling af personoplysninger 

(Artikel 13, 14 GDPR) 

Kære Herre eller frue, 

Personoplysningerne om enhver person, der er i et kontraktligt, præ-kontraktuelt eller andet forhold til 

vores virksomhed, fortjener særlig beskyttelse. Vores mål er at holde vores databeskyttelsesniveau på 

en høj standard. Derfor udvikler vi rutinemæssigt vores databeskyttelses- og datasikkerhedskoncepter. 

Vi overholder naturligvis de lovbestemte bestemmelser om databeskyttelse. I henhold til artikel 13, 14 

GDPR opfylder registeransvarlige specifikke informationskrav, når de indsamler personoplysninger. 

Dette dokument opfylder disse forpligtelser. 

Terminologien for lovbestemmelser er kompliceret. Desværre kunne brugen af juridiske udtryk ikke 

undværes ved udarbejdelsen af dette dokument. Derfor vil vi gerne gøre opmærksom på, at du altid er 

velkommen til at kontakte os for alle spørgsmål vedrørende dette dokument, de anvendte udtryk eller 

formuleringer. 

 

I. Oplysningspligt ved indsamling af personoplysninger hos den 

registrerede (artikel 13 GDPR)  

 

A. Identitet på og kontaktoplysninger for den dataansvarlige og dennes eventuelle 

repræsentant (artikel 13, stk. 1, litra a GDPR)  

Se ovenfor 

 

B.  Kontaktoplysninger for en eventuel databeskyttelsesrådgiver (artikel 1 3, stk. 1, 

litra b GDPR)  

Se ovenfor 

 

C.  Formålene med den behandling, som personoplysningerne skal bruges til, og 

retsgrundlaget for behandlingen (artikel 13, stk. 1, litra c GDPR)  

Formålet med behandlingen af personoplysninger er håndteringen af alle operationer, der vedrører den 

dataansvarlige, kunder, potentielle kunder, samarbejdspartnere eller andre kontraktlige eller 
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prækontraktuelle relationer mellem de nævnte grupper (i bredeste forstand) eller juridiske forpligtelser for 

den dataansvarlige. 

Kunst. 6, stk. 1 lit. en GDPR fungerer som det juridiske grundlag for behandlingsoperationer, som vi 

indhenter samtykke til til et bestemt behandlingsformål. Hvis behandlingen af personoplysninger er 

nødvendig for opfyldelse af en kontrakt, som den registrerede er part i, som det f.eks. er tilfældet, når 

behandlinger er nødvendige for levering af varer eller for at yde en anden tjenesteydelse, er behandlingen 

baseret på artikel 6, stk. b GDPR. Det samme gælder sådanne behandlinger, som er nødvendige for at 

udføre prækontraktuelle foranstaltninger, for eksempel i tilfælde af forespørgsler vedrørende vores 

produkter eller tjenester. Er vores virksomhed underlagt en juridisk forpligtelse, hvorved behandling af 

personoplysninger er påkrævet, såsom for opfyldelse af skatteforpligtelser, er behandlingen baseret på 

art. 6, stk. 1 lit. c GDPR. 

I sjældne tilfælde kan behandling af personoplysninger være nødvendig for at beskytte den registreredes 

eller en anden fysisk persons vitale interesser. Dette vil for eksempel være tilfældet, hvis en besøgende 

kom til skade i vores virksomhed, og hans navn, alder, sygesikringsdata eller andre vitale oplysninger 

skulle videregives til en læge, hospital eller anden tredjepart. Så ville behandlingen være baseret på art. 

6, stk. 1 lit. d GDPR. 

Hvis behandlingen er nødvendig for at udføre en opgave i samfundets interesse eller som henhører under 

offentlig myndighedsudøvelse, som den dataansvarlige har fået pålagt, er retsgrundlaget artikel. 6(1) lit. 

e i GDPR. 

Endelig kunne behandlinger baseres på artikel 6, stk. 1, litra. f GDPR. Dette retsgrundlag bruges til 

behandlinger, der ikke er omfattet af nogen af de ovennævnte juridiske grunde, hvis behandlingen er 

nødvendig af hensyn til de legitime interesser, der forfølges af vores virksomhed eller af en tredjepart, 

undtagen hvor sådanne interesser tilsidesættes af interesserne eller den registreredes grundlæggende 

rettigheder og friheder, som kræver beskyttelse af personoplysninger. Sådanne behandlinger er særligt 

tilladte, fordi de er blevet specifikt nævnt af den europæiske lovgiver. Han mente, at en legitim interesse 

kunne antages, hvis den registrerede er klient hos den dataansvarlige (betragtning 47, sætning 2 GDPR). 

 

D.  De legitime interesser, som forfølges af den dataansvarlige eller en tredjemand, 

hvis behandlingen er baseret på artikel 6, stk. 1, litra f (artikel 13, stk. 1, litra d GDPR)  

Hvor behandlingen af personoplysninger er baseret på artikel 6, stk. f GDPR er vores legitime interesse 

at udføre vores forretning til fordel for alle vores medarbejderes og aktionærers velbefindende. 

 

E.  Eventuelle modtagere eller kategorier af modtagere af personoplysningerne 

(artikel 13, stk. 1, litra e GDPR)  
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Offentlige myndigheder 

Eksterne organer 

Yderligere eksterne organer 

Intern behandling 

Intragruppebehandling 

Andre kroppe 

En liste over vores databehandlere og datamodtagere i tredjelande og, hvis relevant, internationale 

organisationer er enten offentliggjort på vores hjemmeside eller kan rekvireres gratis fra os. Kontakt 

venligst vores databeskyttelsesansvarlige for at anmode om denne liste. 

 

F.  Hvor det er relevant, at den dataansvarlige agter at overføre personoplysninger 

til et tredjeland eller en international organisation, og om hvorvidt Kommissionen har 

truffet afgørelse om tilstrækkeligheden af beskyttelsesniveauet, eller i tilfælde af 

overførsler i henhold til artikel 46 eller 47 eller artikel 49, stk. 1, andet afsnit, litra h), 

henvisning til de fornødne eller passende garantier, og hvordan der kan fås en kopi 

heraf, eller hvor de er blevet gjort tilgængelige (artikel 13, stk. 1, litra f, 46, stk. 1, 46, 

stk. c GDPR) 

Alle virksomheder og filialer, der er en del af vores koncern (herefter benævnt "koncernselskaber"), der 

har deres forretningssted eller kontor i et tredjeland, kan tilhøre modtagerne af personoplysninger. En 

liste over alle koncernselskaber eller modtagere kan rekvireres hos os. 

I henhold til artikel 46, stk. 1, GDPR, må en dataansvarlig eller databehandler kun overføre 

personoplysninger til et tredjeland, hvis den dataansvarlige eller databehandleren har ydet passende 

garantier, og på betingelse af, at håndhævede registrerede rettigheder og effektive retsmidler er 

tilgængelige for de registrerede. Der kan ydes passende garantier uden at kræve nogen særlig tilladelse 

fra en tilsynsmyndighed ved hjælp af standardkontraktbestemmelser, artikel 46, stk. 2, litra. c GDPR. 

Den Europæiske Unions standardkontraktklausuler eller andre passende sikkerhedsforanstaltninger 

aftales med alle modtagere fra tredjelande før den første overførsel af personoplysninger. Som følge 

heraf sikres det, at passende sikkerhedsforanstaltninger, håndhævbare registreredes rettigheder og 

effektive retsmidler for de registrerede er garanteret. Alle registrerede kan få en kopi af 

standardkontraktbestemmelserne fra os. Standardkontraktbestemmelserne er også tilgængelige i Den 

Europæiske Unions Tidende. 
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Artikel 45, stk. 3, i GDPR giver Europa-Kommissionen beføjelse til ved hjælp af en gennemførelsesretsakt 

at beslutte, at et tredjeland sikrer et tilstrækkeligt databeskyttelsesniveau. Det betyder et niveau for 

beskyttelse af personoplysninger, der i det væsentlige svarer til beskyttelsesniveauet i EU. Som følge af 

afgørelser om tilstrækkeligheden af beskyttelsesniveauet kan persondata frit flyttes fra EU (og Norge, 

Liechtenstein og Island) til et tredjeland uden yderligere hindringer. Lignende regler gælder for 

Storbritannien, Schweiz og nogle andre lande.  

Hvor Europa-Kommissionen eller regeringen i et andet land har fastslået, at et tredjeland sikrer et 

tilstrækkeligt databeskyttelsesniveau, og hvor der findes en eksisterende ramme (f.eks. EU-U.S. Data 

Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), vil alle overførsler, vi foretager til medlemmer af sådanne rammer (f.eks. selvcertificerede 

enheder), udelukkende være baseret på enhedens medlemskab af den pågældende ramme. Hvis vi eller 

en af vores koncernenheder er medlem af en sådan ramme, vil alle overførsler til os eller vores 

koncernenhed udelukkende være baseret på den pågældende enheds medlemskab af denne ramme. 

Is féidir le haon ábhar sonraí cóip de na creataí a fháil uainn. Ina theannta sin, tá na creataí ar fáil freisin 

in Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh nó sna hábhair dhlíthiúla a foilsíodh nó ar shuíomhanna gréasáin na 

n-údarás maoirseachta nó na n-údarás inniúil nó na n-institiúidí inniúla eile. 

 

G.  Det tidsrum, hvor personoplysningerne vil blive opbevaret, eller hvis dette ikke 

er muligt, de kriterier, der anvendes til at fastlægge dette tidsrum (artikel 13, stk. 2, litra 

a GDPR)  

Kriterierne, der bruges til at bestemme perioden for opbevaring af personoplysninger, er den respektive 

lovpligtige opbevaringsperiode. Efter udløbet af denne periode slettes de tilsvarende data rutinemæssigt, 

så længe det ikke længere er nødvendigt for opfyldelse af kontrakten eller iværksættelse af en kontrakt. 

Hvis der ikke er nogen lovbestemt opbevaringsperiode, er kriteriet den kontraktlige eller interne 

opbevaringsperiode. 

 

H.  Retten til at anmode den dataansvarlige om indsigt i og berigtigelse eller sletning 

af personoplysninger eller begrænsning af behandling vedrørende den registrerede 

eller til at gøre indsigelse mod behandling samt retten til dataportabilitet (artikel 13, stk. 

2, litra b) GDPR)  

Alle registrerede har følgende rettigheder: 

Ret til adgang 

Hver registreret har ret til at få adgang til de personoplysninger, der vedrører ham eller hende. Retten til 

indsigt omfatter alle data, der behandles af os. Retten kan udøves let og med rimelige intervaller for at 
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være opmærksom på og verificere lovligheden af behandlingen (betragtning 63 GDPR). Denne ret følger 

af art. 15 GDPR. Den registrerede kan kontakte os for at udøve retten til indsigt. 

Ret til berigtigelse 

I henhold til artikel 16, punktum 1 GDPR, har den registrerede ret til uden unødig forsinkelse at få 

berigtiget unøjagtige personoplysninger om ham eller hende fra den dataansvarlige. Desuden 

bestemmer artikel 16 sætning 2 GDPR, at den registrerede under hensyntagen til formålene med 

behandlingen har ret til at få ufuldstændige personoplysninger udfyldt, herunder ved at afgive en 

supplerende erklæring. Den registrerede kan kontakte os for at udøve retten til berigtigelse. 

Ret til sletning (retten til at blive glemt) 

Derudover har registrerede ret til en ret til sletning og til at blive glemt i henhold til art. 17 GDPR. Denne 

ret kan også udøves ved at kontakte os. På dette tidspunkt vil vi dog gerne gøre opmærksom på, at 

denne ret ikke gælder i det omfang, behandlingen er nødvendig for at opfylde en retlig forpligtelse, som 

vores virksomhed er underlagt, § 17, stk. b GDPR. Det betyder, at vi først kan godkende en ansøgning 

om sletning efter udløbet af den lovpligtige opbevaringsperiode. 

Ret til begrænsning af behandlingen 

I henhold til artikel 18 GDPR har enhver registreret ret til en begrænsning af behandlingen. Begrænsning 

af behandlingen kan kræves, hvis en af betingelserne i artikel 18, stk. ad GDPR er opfyldt. Den 

registrerede kan kontakte os for at udøve retten til begrænsning af behandlingen. 

Ret til at gøre indsigelse 

Endvidere er art. 21 GDPR garanterer retten til at gøre indsigelse. Den registrerede kan kontakte os for 

at udøve retten til at gøre indsigelse. 

Ret til dataportabilitet 

Kunst. 20 GDPR giver den registrerede ret til dataportabilitet. Efter denne bestemmelse har den 

registrerede under de betingelser, der er fastsat i artikel 20, stk. a og b GDPR retten til at modtage de 

personoplysninger om ham eller hende, som han eller hun har givet til en dataansvarlig, i et struktureret, 

almindeligt anvendt og maskinlæsbart format og har ret til at overføre disse data til en anden 

dataansvarlig uden hindring fra den dataansvarlige, som personoplysningerne er givet til. Den 

registrerede kan kontakte os for at udøve retten til dataportabilitet. 

 

I.  Når behandling er baseret på artikel 6, stk. 1, litra a), eller artikel 9, stk. 2, litra 

a), retten til at trække samtykke tilbage på ethvert tidspunkt, uden at dette berører 

lovligheden af behandling, der er baseret på samtykke, inden tilbagetrækning heraf 

(Artikel 13, stk. 2, litra c GDPR) 

Hvis behandlingen af personoplysninger er baseret på art. 6, stk. 1 lit. en GDPR, hvilket er tilfældet, hvis 

den registrerede har givet samtykke til behandling af personoplysninger til et eller flere specifikke formål 
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eller er baseret på artikel 9, stk. en GDPR, som regulerer det udtrykkelige samtykke til behandling af 

særlige kategorier af personoplysninger, har den registrerede i henhold til artikel 7, stk. 3, punktum 1 

GDPR ret til at trække sit samtykke tilbage til enhver tid. 

Tilbagetrækning af samtykke påvirker ikke lovligheden af behandling baseret på samtykke før 

tilbagetrækningen, artikel 7, stk. 3, punktum 2 GDPR. Det skal være lige så nemt at trække tilbage som 

at give samtykke, art. 7, stk. 3, punktum 4 GDPR. Derfor kan tilbagekaldelse af samtykke altid ske på 

samme måde, som der er givet samtykke, eller på anden måde, der af den registrerede anses for at være 

enklere. I dagens informationssamfund er nok den enkleste måde at trække samtykke tilbage på en 

simpel e-mail. Hvis den registrerede ønsker at trække sit samtykke, der er givet til os, tilbage, er en simpel 

e-mail til os tilstrækkelig. Alternativt kan den registrerede vælge en hvilken som helst anden måde at 

kommunikere sin tilbagetrækning af samtykke til os på. 

 

J. Retten til at indgive en klage til en tilsynsmyndighed (Artikel 13, stk. 2, litra d, 77, stk. 

1, GDPR)  

Som dataansvarlig er vi forpligtet til at underrette den registrerede om retten til at indgive en klage til en 

tilsynsmyndighed, artikel 13, stk. d GDPR. Retten til at indgive en klage til en tilsynsmyndighed er 

reguleret af artikel 77, stk. 1, GDPR. I henhold til denne bestemmelse har enhver registreret ret til at 

indgive en klage til en tilsynsmyndighed, især i den medlemsstat, hvor vedkommendes sædvanlige 

opholdssted, arbejdssted eller sted, uden at det berører andre administrative eller retslige retsmidler. den 

påståede krænkelse, hvis den registrerede mener, at behandlingen af personoplysninger vedrørende 

ham eller hende er i strid med den generelle databeskyttelsesforordning. Retten til at indgive en klage til 

en tilsynsmyndighed var kun begrænset af unionsretten på en sådan måde, at den kun kan udøves over 

for en enkelt tilsynsmyndighed (betragtning 141, sætning 1 GDPR). Denne regel har til formål at undgå 

dobbeltklager fra samme registrerede i samme sag. Hvis en registreret ønsker at indgive en klage over 

os, har vi derfor bedt om kun at kontakte en enkelt tilsynsmyndighed. 

 

K.  Om meddelelse af personoplysninger er lovpligtigt eller et krav i henhold til en 

kontrakt eller et krav, der skal være opfyldt for at indgå en kontrakt, samt om den 

registrerede har pligt til at give personoplysningerne og de eventuelle konsekvenser af 

ikke at give sådanne oplysninger (Art. 13(2) lit. e GDPR)  

Vi præciserer, at leveringen af personoplysninger delvist er lovpligtig (f.eks. skatteregler) eller også kan 

følge af kontraktlige bestemmelser (f.eks. oplysninger om den kontraktlige partner). 

Nogle gange kan det være nødvendigt at indgå en kontrakt om, at den registrerede giver os 

personoplysninger, som efterfølgende skal behandles af os. Den registrerede er for eksempel forpligtet 

til at give os personoplysninger, når vores virksomhed underskriver en kontrakt med ham eller hende. 
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Manglende udlevering af personoplysningerne ville have den konsekvens, at kontrakten med den 

registrerede ikke kunne indgås. 

Inden personoplysninger afgives af den registrerede, skal den registrerede kontakte os. Vi afklarer over 

for den registrerede, om leveringen af personoplysningerne er påkrævet ved lov eller kontrakt eller er 

nødvendig for indgåelse af kontrakten, om der er en forpligtelse til at udlevere personoplysningerne og 

konsekvenserne af manglende levering af personoplysningerne. data. 

 

L.  Forekomsten af automatiske afgørelser, herunder profilering, som omhandlet i 

artikel 22, stk. 1 og 4, og i disse tilfælde som minimum meningsfulde oplysninger om 

logikken heri samt betydningen og de forventede konsekvenser af en sådan behandling 

for den registrerede (artikel 13, stk. 2, litra f GDPR) 

Som en ansvarlig virksomhed bruger vi normalt ikke automatiseret beslutningstagning eller profilering. 

Hvis vi i undtagelsestilfælde udfører automatiseret beslutningstagning eller profilering, informerer vi den 

registrerede enten separat eller via et underafsnit i vores privatlivspolitik (på vores hjemmeside). I dette 

tilfælde gælder følgende: 

Automatiseret beslutningstagning - herunder profilering - kan forekomme, hvis (1) dette er nødvendigt for 

at indgå eller opfylde en kontrakt mellem den registrerede og os, eller (2) dette er tilladt i henhold til EU-

lovgivning eller medlemsstatslovgivning, som vi er underlagt, og som også fastlægger passende 

foranstaltninger til at beskytte den registreredes rettigheder og friheder og legitime interesser; eller (3) 

dette er baseret på den registreredes udtrykkelige samtykke. 

I de tilfælde, der henvises til i artikel 22, stk. 2, litra a) og c), i GDPR, skal vi gennemføre passende 

foranstaltninger for at beskytte den registreredes rettigheder og friheder og legitime interesser. I disse 

tilfælde har du ret til at opnå menneskelig indgriben fra den dataansvarliges side, til at udtrykke dit 

synspunkt og til at anfægte beslutningen. 

Betydningsfulde oplysninger om den involverede logik samt betydningen og de forventede konsekvenser 

af en sådan behandling for den registrerede er beskrevet i vores privatlivspolitik. 

 

II. Oplysningspligt, hvis personoplysninger ikke er indsamlet hos den 

registrerede (artikel 14 GDPR)  

 

A. Identitet på og kontaktoplysninger for den dataansvarlige og dennes eventuelle 

repræsentant (artikel 14, stk. 1, litra a GDPR) 

Se ovenfor 
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B.  Kontaktoplysninger for en eventuel databeskyttelsesrådgiver (artikel 14, stk. 1, 

litra b GDPR)  

Se ovenfor 

 

C.  Formålene med den behandling, som personoplysningerne skal bruges til, samt 

retsgrundlaget for behandlingen (artikel 14, stk. 1, litra c GDPR)  

Formålet med behandlingen af personoplysninger er håndteringen af alle operationer, der vedrører den 

dataansvarlige, kunder, potentielle kunder, samarbejdspartnere eller andre kontraktlige eller 

prækontraktuelle relationer mellem de nævnte grupper (i bredeste forstand) eller juridiske forpligtelser for 

den dataansvarlige. 

Hvis behandlingen af personoplysninger er nødvendig for opfyldelse af en kontrakt, som den registrerede 

er part i, som det f.eks. er tilfældet, når behandlinger er nødvendige for levering af varer eller for at yde 

en anden tjenesteydelse, er behandlingen baseret på artikel 6, stk. b GDPR. Det samme gælder sådanne 

behandlinger, som er nødvendige for at udføre prækontraktuelle foranstaltninger, for eksempel i tilfælde 

af forespørgsler vedrørende vores produkter eller tjenester. Er vores virksomhed underlagt en juridisk 

forpligtelse, hvorved behandling af personoplysninger er påkrævet, såsom for opfyldelse af 

skatteforpligtelser, er behandlingen baseret på art. 6, stk. 1 lit. c GDPR. 

I sjældne tilfælde kan behandling af personoplysninger være nødvendig for at beskytte den registreredes 

eller en anden fysisk persons vitale interesser. Dette vil for eksempel være tilfældet, hvis en besøgende 

kom til skade i vores virksomhed, og hans navn, alder, sygesikringsdata eller andre vitale oplysninger 

skulle videregives til en læge, hospital eller anden tredjepart. Så ville behandlingen være baseret på art. 

6, stk. 1 lit. d GDPR. 

Hvis behandlingen er nødvendig for at udføre en opgave i samfundets interesse eller som henhører under 

offentlig myndighedsudøvelse, som den dataansvarlige har fået pålagt, er retsgrundlaget artikel. 6(1) lit. 

e i GDPR. 

Endelig kunne behandlinger baseres på artikel 6, stk. 1, litra. f GDPR. Dette retsgrundlag bruges til 

behandlinger, der ikke er omfattet af nogen af de ovennævnte juridiske grunde, hvis behandlingen er 

nødvendig af hensyn til de legitime interesser, der forfølges af vores virksomhed eller af en tredjepart, 

undtagen hvor sådanne interesser tilsidesættes af interesserne eller den registreredes grundlæggende 

rettigheder og friheder, som kræver beskyttelse af personoplysninger. Sådanne behandlinger er særligt 

tilladte, fordi de er blevet specifikt nævnt af den europæiske lovgiver. Han mente, at en legitim interesse 

kunne antages, hvis den registrerede er klient hos den dataansvarlige (betragtning 47, sætning 2 GDPR). 
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D.  De berørte kategorier af personoplysninger (artikel 14, stk. 1, litra d GDPR)  

 

Kundedata 

Data om potentielle kunder 

Data om medarbejdere 

Data fra leverandører 

 

E.  Eventuelle modtagere eller kategorier af modtagere af personoplysningerne 

(artikel 14, stk. 1, litra e GDPR)  

 

Offentlige myndigheder 

Eksterne organer 

Yderligere eksterne organer 

Intern behandling 

Intragruppebehandling 

Andre kroppe 

En liste over vores databehandlere og datamodtagere i tredjelande og, hvis relevant, internationale 

organisationer er enten offentliggjort på vores hjemmeside eller kan rekvireres gratis fra os. Kontakt 

venligst vores databeskyttelsesansvarlige for at anmode om denne liste. 

 

F.  Hvor det er relevant, at den dataansvarlige agter at overføre personoplysninger 

til en modtager i et tredjeland eller en international organisation, og om hvorvidt 

Kommissionen har truffet afgørelse om tilstrækkeligheden af beskyttelsesniveauet, eller 

i tilfælde af overførsler i henhold til artikel 46 eller 47 eller artikel 49, stk. 1, andet afsnit, 

litra h), henvisning til de fornødne eller passende garantier, og hvordan der kan fås en 

kopi heraf, eller hvor de er blevet gjort tilgængelige (artikel 14, stk. 1, litra f, 46, stk. 1, 

46, stk. c GDPR) 

Alle virksomheder og filialer, der er en del af vores koncern (herefter benævnt "koncernselskaber"), der 

har deres forretningssted eller kontor i et tredjeland, kan tilhøre modtagerne af personoplysninger. En 

liste over alle koncernselskaber kan rekvireres hos os. 
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I henhold til artikel 46, stk. 1, GDPR, må en dataansvarlig eller databehandler kun overføre 

personoplysninger til et tredjeland, hvis den dataansvarlige eller databehandleren har ydet passende 

garantier, og på betingelse af, at håndhævede registrerede rettigheder og effektive retsmidler er 

tilgængelige for de registrerede. Der kan ydes passende sikkerhedsforanstaltninger uden at kræve nogen 

specifik tilladelse fra en tilsynsmyndighed ved hjælp af standarddatabeskyttelsesklausuler, artikel 46, stk. 

c GDPR. 

Den Europæiske Unions standardkontraktklausuler eller andre passende sikkerhedsforanstaltninger 

aftales med alle modtagere fra tredjelande før den første overførsel af personoplysninger. Som følge 

heraf sikres det, at passende sikkerhedsforanstaltninger, håndhævbare registreredes rettigheder og 

effektive retsmidler for de registrerede er garanteret. Alle registrerede kan få en kopi af 

standardkontraktbestemmelserne fra os. Standardkontraktbestemmelserne er også tilgængelige i Den 

Europæiske Unions Tidende. 

Artikel 45, stk. 3, i GDPR giver Europa-Kommissionen beføjelse til ved hjælp af en gennemførelsesretsakt 

at beslutte, at et tredjeland sikrer et tilstrækkeligt databeskyttelsesniveau. Det betyder et niveau for 

beskyttelse af personoplysninger, der i det væsentlige svarer til beskyttelsesniveauet i EU. Som følge af 

afgørelser om tilstrækkeligheden af beskyttelsesniveauet kan persondata frit flyttes fra EU (og Norge, 

Liechtenstein og Island) til et tredjeland uden yderligere hindringer. Lignende regler gælder for 

Storbritannien, Schweiz og nogle andre lande.  

Hvor Europa-Kommissionen eller regeringen i et andet land har fastslået, at et tredjeland sikrer et 

tilstrækkeligt databeskyttelsesniveau, og hvor der findes en eksisterende ramme (f.eks. EU-U.S. Data 

Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), vil alle overførsler, vi foretager til medlemmer af sådanne rammer (f.eks. selvcertificerede 

enheder), udelukkende være baseret på enhedens medlemskab af den pågældende ramme. Hvis vi eller 

en af vores koncernenheder er medlem af en sådan ramme, vil alle overførsler til os eller vores 

koncernenhed udelukkende være baseret på den pågældende enheds medlemskab af denne ramme. 

Is féidir le haon ábhar sonraí cóip de na creataí a fháil uainn. Ina theannta sin, tá na creataí ar fáil freisin 

in Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh nó sna hábhair dhlíthiúla a foilsíodh nó ar shuíomhanna gréasáin na 

n-údarás maoirseachta nó na n-údarás inniúil nó na n-institiúidí inniúla eile. 

 

G.  Det tidsrum, hvor personoplysningerne vil blive opbevaret, eller hvis dette ikke 

er muligt, de kriterier, der anvendes til at fastlægge dette tidsrum (artikel 14, stk. 2, litra 

a GDPR)  

Kriterierne, der bruges til at bestemme perioden for opbevaring af personoplysninger, er den respektive 

lovpligtige opbevaringsperiode. Efter udløbet af denne periode slettes de tilsvarende data rutinemæssigt, 

så længe det ikke længere er nødvendigt for opfyldelse af kontrakten eller iværksættelse af en kontrakt. 
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Hvis der ikke er nogen lovbestemt opbevaringsperiode, er kriteriet den kontraktlige eller interne 

opbevaringsperiode. 

 

H.  De legitime interesser, som forfølges af den dataansvarlige eller en tredjemand, 

hvis behandlingen er baseret på artikel 6, stk. 1, litra f) (Art. 14(2) lit. b GDPR) 

I henhold til artikel 6, stk. f GDPR er behandlingen kun lovlig, hvis behandlingen er nødvendig af hensyn 

til legitime interesser, der forfølges af den dataansvarlige eller af en tredjepart, undtagen hvor sådanne 

interesser tilsidesættes af den registreredes interesser eller grundlæggende rettigheder og friheder, som 

kræver beskyttelse af personlige data. Ifølge betragtning 47, punktum 2 GDPR, kunne der eksistere en 

legitim interesse, hvor der er et relevant og passende forhold mellem den registrerede og den 

dataansvarlige, fx i situationer, hvor den registrerede er klient hos den dataansvarlige. I alle tilfælde, hvor 

vores virksomhed behandler personoplysninger baseret på artikel 6, stk. f GDPR er vores legitime 

interesse i at udføre vores forretning til fordel for alle vores medarbejderes og aktionærers velbefindende. 

 

I.  Retten til at anmode den dataansvarlige om indsigt i og berigtigelse eller sletning 

af personoplysninger eller begrænsning af behandling vedrørende den registrerede og 

til at gøre indsigelse mod behandling samt retten til dataportabilitet (artikel 14, stk. 2, 

litra c). GDPR)  

Alle registrerede har følgende rettigheder: 

Ret til adgang 

Hver registreret har ret til at få adgang til de personoplysninger, der vedrører ham eller hende. Retten til 

indsigt omfatter alle data, der behandles af os. Retten kan udøves let og med rimelige intervaller for at 

være opmærksom på og verificere lovligheden af behandlingen (betragtning 63 GDPR). Denne ret følger 

af art. 15 GDPR. Den registrerede kan kontakte os for at udøve retten til indsigt. 

Ret til berigtigelse 

I henhold til artikel 16, punktum 1 GDPR, har den registrerede ret til uden unødig forsinkelse at få 

berigtiget unøjagtige personoplysninger om ham eller hende fra den dataansvarlige. Desuden 

bestemmer artikel 16 sætning 2 GDPR, at den registrerede under hensyntagen til formålene med 

behandlingen har ret til at få ufuldstændige personoplysninger udfyldt, herunder ved at afgive en 

supplerende erklæring. Den registrerede kan kontakte os for at udøve retten til berigtigelse. 

Ret til sletning (retten til at blive glemt) 

Derudover har registrerede ret til en ret til sletning og til at blive glemt i henhold til art. 17 GDPR. Denne 

ret kan også udøves ved at kontakte os. På dette tidspunkt vil vi dog gerne gøre opmærksom på, at 

denne ret ikke gælder i det omfang, behandlingen er nødvendig for at opfylde en retlig forpligtelse, som 
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vores virksomhed er underlagt, § 17, stk. b GDPR. Det betyder, at vi først kan godkende en ansøgning 

om sletning efter udløbet af den lovpligtige opbevaringsperiode. 

Ret til begrænsning af behandlingen 

I henhold til artikel 18 GDPR har enhver registreret ret til begrænsning af behandlingen. Begrænsning af 

behandlingen kan kræves, hvis en af betingelserne i artikel 18, stk. ad GDPR er opfyldt. Den registrerede 

kan kontakte os for at udøve retten til begrænsning af behandlingen. 

Ret til at gøre indsigelse 

Endvidere er art. 21 GDPR garanterer retten til at gøre indsigelse. Den registrerede kan kontakte os for 

at udøve retten til at gøre indsigelse. 

Ret til dataportabilitet 

Kunst. 20 GDPR giver den registrerede ret til dataportabilitet. I henhold til denne bestemmelse har den 

registrerede under de betingelser, der er fastsat i artikel 20, stk. a og b GDPR retten til at modtage de 

personoplysninger om ham eller hende, som han eller hun har givet til en dataansvarlig, i et struktureret, 

almindeligt anvendt og maskinlæsbart format og har ret til at overføre disse data til en anden 

dataansvarlig uden hindring fra den dataansvarlige, som personoplysningerne er givet til. Den 

registrerede kan kontakte os for at udøve retten til dataportabilitet. 

 

J.  Når behandling er baseret på artikel 6, stk. 1, litra a), eller artikel 9, stk. 2, litra 

a), retten til at trække samtykke tilbage på ethvert tidspunkt, uden at dette berører 

lovligheden af behandling, der er baseret på samtykke, inden tilbagetrækning heraf (Art. 

14(2) lit. d GDPR) 

Hvis behandlingen af personoplysninger er baseret på art. 6, stk. 1 lit. en GDPR, hvilket er tilfældet, hvis 

den registrerede har givet samtykke til behandling af personoplysninger til et eller flere specifikke formål 

eller er baseret på artikel 9, stk. en GDPR, som regulerer det udtrykkelige samtykke til behandling af 

særlige kategorier af personoplysninger, har den registrerede i henhold til artikel 7, stk. 3, punktum 1 

GDPR ret til at trække sit samtykke tilbage til enhver tid. 

Tilbagetrækning af samtykke påvirker ikke lovligheden af behandling baseret på samtykke før 

tilbagetrækningen, artikel 7, stk. 3, punktum 2 GDPR. Det skal være lige så nemt at trække tilbage som 

at give samtykke, art. 7, stk. 3, punktum 4 GDPR. Derfor kan tilbagekaldelse af samtykke altid ske på 

samme måde, som der er givet samtykke, eller på anden måde, der af den registrerede anses for at være 

enklere. I dagens informationssamfund er nok den enkleste måde at trække samtykke tilbage på en 

simpel e-mail. Hvis den registrerede ønsker at trække sit samtykke, der er givet til os, tilbage, er en simpel 

e-mail til os tilstrækkelig. Alternativt kan den registrerede vælge en hvilken som helst anden måde at 

kommunikere sin tilbagetrækning af samtykke til os på. 
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K.  Retten til at indgive en klage til en tilsynsmyndighed (Artikel 14, stk. 2, lit. e, 77, 

stk. 1, GDPR)  

Som dataansvarlig er vi forpligtet til at underrette den registrerede om retten til at indgive en klage til en 

tilsynsmyndighed, artikel 14, stk. e GDPR. Retten til at indgive en klage til en tilsynsmyndighed er 

reguleret af artikel 77, stk. 1, GDPR. I henhold til denne bestemmelse har enhver registreret ret til at 

indgive en klage til en tilsynsmyndighed, især i den medlemsstat, hvor vedkommendes sædvanlige 

opholdssted, arbejdssted eller sted, uden at det berører andre administrative eller retslige retsmidler. den 

påståede krænkelse, hvis den registrerede mener, at behandlingen af personoplysninger vedrørende 

ham eller hende er i strid med den generelle databeskyttelsesforordning. Retten til at indgive en klage til 

en tilsynsmyndighed var kun begrænset af unionsretten på en sådan måde, at den kun kan udøves over 

for en enkelt tilsynsmyndighed (betragtning 141, sætning 1 GDPR). Denne regel har til formål at undgå 

dobbeltklager fra samme registrerede i samme sag. Hvis en registreret ønsker at indgive en klage over 

os, har vi derfor bedt om kun at kontakte en enkelt tilsynsmyndighed. 

 

L.  Hvilken kilde personoplysningerne hidrører fra, og eventuelt hvorvidt de stammer 

fra offentligt tilgængelige kilder (artikel 14, stk. 2, litra f GDPR)  

I princippet indsamles personoplysninger direkte fra den registrerede eller i samarbejde med en 

myndighed (f.eks. indhentning af data fra et officielt register). Andre data om registrerede er afledt af 

overdragelser af koncernselskaber. I forbindelse med denne generelle information er navngivningen af 

de nøjagtige kilder, hvorfra personoplysningerne stammer, enten umuligt eller ville involvere en 

uforholdsmæssig indsats i henhold til art. 14(5) lit. b GDPR. I princippet indsamler vi ikke 

personoplysninger fra offentligt tilgængelige kilder. 

Enhver registreret person kan til enhver tid kontakte os for at få mere detaljeret information om de 

nøjagtige kilder til de personoplysninger, der vedrører ham eller hende. Hvor oprindelsen af 

personoplysningerne ikke kan gives til den registrerede, fordi forskellige kilder er blevet brugt, bør der 

gives generel information (betragtning 61, sætning 4 GDPR). 

 

M.  Forekomsten af automatiske afgørelser, herunder profilering, som omhandlet i 

artikel 22, stk. 1 og 4, og i disse tilfælde som minimum meningsfulde oplysninger om 

logikken heri samt betydningen og de forventede konsekvenser af en sådan behandling 

for den registrerede (artikel 14, stk. 2, litra g GDPR) 

Som en ansvarlig virksomhed bruger vi normalt ikke automatiseret beslutningstagning eller profilering. 

Hvis vi i undtagelsestilfælde udfører automatiseret beslutningstagning eller profilering, informerer vi den 

registrerede enten separat eller via et underafsnit i vores privatlivspolitik (på vores hjemmeside). I dette 

tilfælde gælder følgende: 
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Automatiseret beslutningstagning - herunder profilering - kan forekomme, hvis (1) dette er nødvendigt for 

at indgå eller opfylde en kontrakt mellem den registrerede og os, eller (2) dette er tilladt i henhold til EU-

lovgivning eller medlemsstatslovgivning, som vi er underlagt, og som også fastlægger passende 

foranstaltninger til at beskytte den registreredes rettigheder og friheder og legitime interesser; eller (3) 

dette er baseret på den registreredes udtrykkelige samtykke. 

I de tilfælde, der henvises til i artikel 22, stk. 2, litra a) og c), i GDPR, skal vi gennemføre passende 

foranstaltninger for at beskytte den registreredes rettigheder og friheder og legitime interesser. I disse 

tilfælde har du ret til at opnå menneskelig indgriben fra den dataansvarliges side, til at udtrykke dit 

synspunkt og til at anfægte beslutningen. 

Betydningsfulde oplysninger om den involverede logik samt betydningen og de forventede konsekvenser 

af en sådan behandling for den registrerede er beskrevet i vores privatlivspolitik. 
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DANISH: Information om behandling af personoplysninger for 

medarbejdere og ansøgere (Artikel 13, 14 GDPR) 

Kære Herre eller frue, 

Personlige data om medarbejdere og ansøgere fortjener særlig beskyttelse. Vores mål er at holde vores 

databeskyttelsesniveau på en høj standard. Derfor udvikler vi rutinemæssigt vores databeskyttelses- og 

datasikkerhedskoncepter. 

Vi overholder naturligvis de lovbestemte bestemmelser om databeskyttelse. I henhold til artikel 13, 14 

GDPR opfylder registeransvarlige specifikke informationskrav, når de behandler personoplysninger. 

Dette dokument opfylder disse forpligtelser. 

Terminologien for juridisk regulering er kompliceret. Desværre kunne brugen af juridiske udtryk ikke 

undværes ved udarbejdelsen af dette dokument. Derfor vil vi gerne gøre opmærksom på, at du altid er 

velkommen til at kontakte os for alle spørgsmål vedrørende dette dokument, de anvendte udtryk eller 

formuleringer. 

 

I. Oplysningspligt ved indsamling af personoplysninger hos den 

registrerede (artikel 13 GDPR)  

 

A. Identitet på og kontaktoplysninger for den dataansvarlige og dennes eventuelle 

repræsentant (artikel 13, stk. 1, litra a GDPR)  

Se ovenfor 

 

B. Kontaktoplysninger for en eventuel databeskyttelsesrådgiver (artikel 13, stk. 1, litra 

b GDPR)  

Se ovenfor 

 

C.  Formålene med den behandling, som personoplysningerne skal bruges til, og 

retsgrundlaget for behandlingen (artikel 13, stk. 1, litra c GDPR)  

For ansøgers data er formålet med databehandlingen at gennemføre en undersøgelse af ansøgningen 

under rekrutteringsprocessen. Til dette formål behandler vi alle data, som du har givet. På baggrund af 

de data, der er afgivet under rekrutteringsprocessen, tjekker vi, om du bliver inviteret til en jobsamtale 
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(en del af udvælgelsesprocessen). I tilfælde af generelt egnede kandidater, især i forbindelse med 

jobsamtalen, behandler vi visse andre personoplysninger, som du har oplyst, hvilket er afgørende for 

vores valgbeslutning. Hvis du bliver ansat af os, ændres ansøgerens data automatisk til 

medarbejderdata. Som en del af rekrutteringsprocessen vil vi behandle andre personoplysninger om dig, 

som vi anmoder om fra dig, og som er nødvendige for at påbegynde eller opfylde din kontrakt (såsom 

personlige identifikationsnumre eller skattenumre). For medarbejderdata er formålet med databehandling 

udførelsen af ansættelseskontrakten eller overholdelse af andre lovbestemmelser gældende for 

ansættelsesforholdet (f.eks. skattelovgivning) samt brugen af dine personoplysninger til at udføre den 

ansættelseskontrakt, der er indgået med dig (f.eks. offentliggørelse af dit navn og kontaktoplysningerne 

i virksomheden eller til kunder). Medarbejderdata opbevares efter ansættelsesforholdets ophør for at 

opfylde lovmæssige opbevaringsperioder. 

Retsgrundlaget for databehandling er artikel 6, stk. b GDPR, artikel 9, stk. 2, lit. b og h GDPR, artikel 88 

(1) GDPR og national lovgivning, såsom for Tysklands § 26 BDSG (Federal Data Protection Act). 

 

D.  Eventuelle modtagere eller kategorier af modtagere af personoplysningerne 

(artikel 13, stk. 1, litra e GDPR)  

 

Offentlige myndigheder 

Eksterne organer 

Yderligere eksterne organer 

Intern behandling 

Intragruppebehandling 

Andre kroppe 

En liste over vores databehandlere og datamodtagere i tredjelande og, hvis relevant, internationale 

organisationer er enten offentliggjort på vores hjemmeside eller kan rekvireres gratis fra os. Kontakt 

venligst vores databeskyttelsesansvarlige for at anmode om denne liste. 
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E.  Hvor det er relevant, at den dataansvarlige agter at overføre personoplysninger 

til et tredjeland eller en international organisation, og om hvorvidt Kommissionen har 

truffet afgørelse om tilstrækkeligheden af beskyttelsesniveauet, eller i tilfælde af 

overførsler i henhold til artikel 46 eller 47 eller artikel 49, stk. 1, andet afsnit, litra h), 

henvisning til de fornødne eller passende garantier, og hvordan der kan fås en kopi 

heraf, eller hvor de er blevet gjort tilgængelige (artikel 13, stk. 1, litra f, 46, stk. 1, 46, 

stk. c GDPR) 

Alle virksomheder og filialer, der er en del af vores koncern (herefter benævnt "koncernselskaber"), der 

har deres forretningssted eller kontor i et tredjeland, kan tilhøre modtagerne af personoplysninger. En 

liste over alle koncernselskaber eller modtagere kan rekvireres hos os. 

I henhold til artikel 46, stk. 1, GDPR, må en dataansvarlig eller databehandler kun overføre 

personoplysninger til et tredjeland, hvis den dataansvarlige eller databehandleren har ydet passende 

garantier, og på betingelse af, at håndhævede registrerede rettigheder og effektive retsmidler er 

tilgængelige for de registrerede. Der kan ydes passende garantier uden at kræve nogen særlig tilladelse 

fra en tilsynsmyndighed ved hjælp af standardkontraktbestemmelser, artikel 46, stk. 2, litra. c GDPR. 

Den Europæiske Unions standardkontraktklausuler eller andre passende sikkerhedsforanstaltninger 

aftales med alle modtagere fra tredjelande før den første overførsel af personoplysninger. Som følge 

heraf sikres det, at passende sikkerhedsforanstaltninger, håndhævbare registreredes rettigheder og 

effektive retsmidler for de registrerede er garanteret. Alle registrerede kan få en kopi af 

standardkontraktbestemmelserne fra os. Standardkontraktbestemmelserne er også tilgængelige i Den 

Europæiske Unions Tidende. 

Artikel 45, stk. 3, i GDPR giver Europa-Kommissionen beføjelse til ved hjælp af en gennemførelsesretsakt 

at beslutte, at et tredjeland sikrer et tilstrækkeligt databeskyttelsesniveau. Det betyder et niveau for 

beskyttelse af personoplysninger, der i det væsentlige svarer til beskyttelsesniveauet i EU. Som følge af 

afgørelser om tilstrækkeligheden af beskyttelsesniveauet kan persondata frit flyttes fra EU (og Norge, 

Liechtenstein og Island) til et tredjeland uden yderligere hindringer. Lignende regler gælder for 

Storbritannien, Schweiz og nogle andre lande.  

Hvor Europa-Kommissionen eller regeringen i et andet land har fastslået, at et tredjeland sikrer et 

tilstrækkeligt databeskyttelsesniveau, og hvor der findes en eksisterende ramme (f.eks. EU-U.S. Data 

Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), vil alle overførsler, vi foretager til medlemmer af sådanne rammer (f.eks. selvcertificerede 

enheder), udelukkende være baseret på enhedens medlemskab af den pågældende ramme. Hvis vi eller 

en af vores koncernenheder er medlem af en sådan ramme, vil alle overførsler til os eller vores 

koncernenhed udelukkende være baseret på den pågældende enheds medlemskab af denne ramme. 
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Is féidir le haon ábhar sonraí cóip de na creataí a fháil uainn. Ina theannta sin, tá na creataí ar fáil freisin 

in Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh nó sna hábhair dhlíthiúla a foilsíodh nó ar shuíomhanna gréasáin na 

n-údarás maoirseachta nó na n-údarás inniúil nó na n-institiúidí inniúla eile. 

 

F.  Det tidsrum, hvor personoplysningerne vil blive opbevaret, eller hvis dette ikke 

er muligt, de kriterier, der anvendes til at fastlægge dette tidsrum (artikel 13, stk. 2, litra 

a GDPR)  

Varigheden af opbevaring af personoplysninger om ansøgere er 6 måneder. For medarbejderdata 

gælder den respektive lovpligtige opbevaringsperiode. Efter udløbet af denne periode slettes de 

tilsvarende data rutinemæssigt, så længe det ikke længere er nødvendigt for opfyldelse af kontrakten 

eller iværksættelse af en kontrakt. 

 

G.  Retten til at anmode den dataansvarlige om indsigt i og berigtigelse eller sletning 

af personoplysninger eller begrænsning af behandling vedrørende den registrerede 

eller til at gøre indsigelse mod behandling samt retten til dataportabilitet (artikel 13, stk. 

2, litra b) GDPR)  

Alle registrerede har følgende rettigheder: 

Ret til adgang 

Hver registreret har ret til at få adgang til de personoplysninger, der vedrører ham eller hende. Retten til 

indsigt omfatter alle data, der behandles af os. Retten kan udøves let og med rimelige intervaller for at 

være opmærksom på og verificere lovligheden af behandlingen (betragtning 63 GDPR). Denne ret følger 

af art. 15 GDPR. Den registrerede kan kontakte os for at udøve retten til indsigt. 

Ret til berigtigelse 

I henhold til artikel 16, punktum 1 GDPR, har den registrerede ret til uden unødig forsinkelse at få 

berigtiget unøjagtige personoplysninger om ham eller hende fra den dataansvarlige. Desuden 

bestemmer artikel 16 sætning 2 GDPR, at den registrerede under hensyntagen til formålene med 

behandlingen har ret til at få ufuldstændige personoplysninger udfyldt, herunder ved at afgive en 

supplerende erklæring. Den registrerede kan kontakte os for at udøve retten til berigtigelse. 

Ret til sletning (retten til at blive glemt) 

Derudover har registrerede ret til en ret til sletning og til at blive glemt i henhold til art. 17 GDPR. Denne 

ret kan også udøves ved at kontakte os. På dette tidspunkt vil vi dog gerne gøre opmærksom på, at 

denne ret ikke gælder i det omfang, behandlingen er nødvendig for at opfylde en retlig forpligtelse, som 

vores virksomhed er underlagt, § 17, stk. b GDPR. Det betyder, at vi først kan godkende en ansøgning 

om sletning efter udløbet af den lovpligtige opbevaringsperiode. 
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Ret til begrænsning af behandlingen 

I henhold til artikel 18 GDPR har enhver registreret ret til en begrænsning af behandlingen. Begrænsning 

af behandlingen kan kræves, hvis en af betingelserne i artikel 18, stk. ad GDPR er opfyldt. Den 

registrerede kan kontakte os for at udøve retten til begrænsning af behandlingen. 

Ret til at gøre indsigelse 

Endvidere er art. 21 GDPR garanterer retten til at gøre indsigelse. Den registrerede kan kontakte os for 

at udøve retten til at gøre indsigelse. 

Ret til dataportabilitet 

Kunst. 20 GDPR giver den registrerede ret til dataportabilitet. Efter denne bestemmelse har den 

registrerede under de betingelser, der er fastsat i artikel 20, stk. a og b GDPR retten til at modtage de 

personoplysninger om ham eller hende, som han eller hun har givet til en dataansvarlig, i et struktureret, 

almindeligt anvendt og maskinlæsbart format og har ret til at overføre disse data til en anden 

dataansvarlig uden hindring fra den dataansvarlige, som personoplysningerne er givet til. Den 

registrerede kan kontakte os for at udøve retten til dataportabilitet. 

 

H.  Når behandling er baseret på artikel 6, stk. 1, litra a), eller artikel 9, stk. 2, litra 

a), retten til at trække samtykke tilbage på ethvert tidspunkt, uden at dette berører 

lovligheden af behandling, der er baseret på samtykke, inden tilbagetrækning heraf 

(Artikel 13, stk. 2, litra c GDPR) 

Hvis behandlingen af personoplysninger er baseret på art. 6, stk. 1 lit. en GDPR, hvilket er tilfældet, hvis 

den registrerede har givet samtykke til behandling af personoplysninger til et eller flere specifikke formål 

eller er baseret på artikel 9, stk. en GDPR, som regulerer det udtrykkelige samtykke til behandling af 

særlige kategorier af personoplysninger, har den registrerede i henhold til artikel 7, stk. 3, punktum 1 

GDPR ret til at trække sit samtykke tilbage til enhver tid. 

Tilbagetrækning af samtykke påvirker ikke lovligheden af behandling baseret på samtykke før 

tilbagetrækningen, artikel 7, stk. 3, punktum 2 GDPR. Det skal være lige så nemt at trække tilbage som 

at give samtykke, art. 7, stk. 3, punktum 4 GDPR. Derfor kan tilbagekaldelse af samtykke altid ske på 

samme måde, som der er givet samtykke, eller på anden måde, der af den registrerede anses for at være 

enklere. I dagens informationssamfund er nok den enkleste måde at trække samtykke tilbage på en 

simpel e-mail. Hvis den registrerede ønsker at trække sit samtykke, der er givet til os, tilbage, er en simpel 

e-mail til os tilstrækkelig. Alternativt kan den registrerede vælge en hvilken som helst anden måde at 

kommunikere sin tilbagetrækning af samtykke til os på. 
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I. Retten til at indgive en klage til en tilsynsmyndighed (Artikel 13, stk. 2, litra d, 77, stk. 

1, GDPR)  

Som dataansvarlig er vi forpligtet til at underrette den registrerede om retten til at indgive en klage til en 

tilsynsmyndighed, artikel 13, stk. d GDPR. Retten til at indgive en klage til en tilsynsmyndighed er 

reguleret af artikel 77, stk. 1, GDPR. I henhold til denne bestemmelse har enhver registreret ret til at 

indgive en klage til en tilsynsmyndighed, især i den medlemsstat, hvor vedkommendes sædvanlige 

opholdssted, arbejdssted eller sted, uden at det berører andre administrative eller retslige retsmidler. den 

påståede krænkelse, hvis den registrerede mener, at behandlingen af personoplysninger vedrørende 

ham eller hende er i strid med den generelle databeskyttelsesforordning. Retten til at indgive en klage til 

en tilsynsmyndighed var kun begrænset af unionsretten på en sådan måde, at den kun kan udøves over 

for en enkelt tilsynsmyndighed (betragtning 141, sætning 1 GDPR). Denne regel har til formål at undgå 

dobbeltklager fra samme registrerede i samme sag. Hvis en registreret ønsker at indgive en klage over 

os, har vi derfor bedt om kun at kontakte en enkelt tilsynsmyndighed. 

 

J.  Om meddelelse af personoplysninger er lovpligtigt eller et krav i henhold til en 

kontrakt eller et krav, der skal være opfyldt for at indgå en kontrakt, samt om den 

registrerede har pligt til at give personoplysningerne og de eventuelle konsekvenser af 

ikke at give sådanne oplysninger (Art. 13(2) lit. e GDPR)  

Vi præciserer, at leveringen af personoplysninger delvist er lovpligtig (f.eks. skatteregler) eller også kan 

følge af kontraktlige bestemmelser (f.eks. oplysninger om den kontraktlige partner). 

Nogle gange kan det være nødvendigt at indgå en kontrakt om, at den registrerede giver os 

personoplysninger, som efterfølgende skal behandles af os. Den registrerede er for eksempel forpligtet 

til at give os personoplysninger, når vores virksomhed underskriver en kontrakt med ham eller hende. 

Manglende udlevering af personoplysningerne ville have den konsekvens, at kontrakten med den 

registrerede ikke kunne indgås. 

Inden personoplysninger afgives af den registrerede, skal den registrerede kontakte os. Vi afklarer over 

for den registrerede, om udleveringen af personoplysningerne er påkrævet ved lov eller kontrakt eller er 

nødvendig for indgåelse af kontrakten, om der er en forpligtelse til at udlevere personoplysningerne og 

konsekvenserne af manglende udlevering af personoplysningerne. 
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K.  Forekomsten af automatiske afgørelser, herunder profilering, som omhandlet i 

artikel 22, stk. 1 og 4, og i disse tilfælde som minimum meningsfulde oplysninger om 

logikken heri samt betydningen og de forventede konsekvenser af en sådan behandling 

for den registrerede (artikel 13, stk. 2, litra f GDPR) 

Som en ansvarlig virksomhed bruger vi normalt ikke automatiseret beslutningstagning eller profilering. 

Hvis vi i undtagelsestilfælde udfører automatiseret beslutningstagning eller profilering, informerer vi den 

registrerede enten separat eller via et underafsnit i vores privatlivspolitik (på vores hjemmeside). I dette 

tilfælde gælder følgende: 

Automatiseret beslutningstagning - herunder profilering - kan forekomme, hvis (1) dette er nødvendigt for 

at indgå eller opfylde en kontrakt mellem den registrerede og os, eller (2) dette er tilladt i henhold til EU-

lovgivning eller medlemsstatslovgivning, som vi er underlagt, og som også fastlægger passende 

foranstaltninger til at beskytte den registreredes rettigheder og friheder og legitime interesser; eller (3) 

dette er baseret på den registreredes udtrykkelige samtykke. 

I de tilfælde, der henvises til i artikel 22, stk. 2, litra a) og c), i GDPR, skal vi gennemføre passende 

foranstaltninger for at beskytte den registreredes rettigheder og friheder og legitime interesser. I disse 

tilfælde har du ret til at opnå menneskelig indgriben fra den dataansvarliges side, til at udtrykke dit 

synspunkt og til at anfægte beslutningen. 

Betydningsfulde oplysninger om den involverede logik samt betydningen og de forventede konsekvenser 

af en sådan behandling for den registrerede er beskrevet i vores privatlivspolitik. 

 

II. Oplysningspligt, hvis personoplysninger ikke er indsamlet hos den 

registrerede (artikel 14 GDPR)  

 

A. Identitet på og kontaktoplysninger for den dataansvarlige og dennes eventuelle 

repræsentant (artikel 14, stk. 1, litra a GDPR) 

Se ovenfor 

 

B.  Kontaktoplysninger for en eventuel databeskyttelsesrådgiver (artikel 14, stk. 1, 

litra b GDPR)  

Se ovenfor 
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C.  Formålene med den behandling, som personoplysningerne skal bruges til, samt 

retsgrundlaget for behandlingen (artikel 14, stk. 1, litra c GDPR)  

For ansøgers data, der ikke er indsamlet fra den registrerede, er formålet med databehandlingen at 

gennemføre en undersøgelse af ansøgningen under rekrutteringsprocessen. Til dette formål kan vi 

behandle data, der ikke er indsamlet fra dig. På baggrund af de data, der behandles under 

rekrutteringsprocessen, tjekker vi, om du bliver inviteret til en jobsamtale (en del af 

udvælgelsesprocessen). Hvis du bliver ansat af os, konverteres ansøgerens data automatisk til 

medarbejderdata. For medarbejderdata er formålet med databehandling udførelsen af 

ansættelseskontrakten eller overholdelse af andre lovbestemmelser, der gælder for 

ansættelsesforholdet. Medarbejderdata opbevares efter ansættelsesforholdets ophør for at opfylde 

lovmæssige opbevaringsperioder. 

Retsgrundlaget for databehandling er artikel 6, stk. b og f GDPR, artikel 9, stk. 2, lit. b og h GDPR, artikel 

88 (1) GDPR og national lovgivning, såsom for Tysklands § 26 BDSG (Federal Data Protection Act). 

 

D.  De berørte kategorier af personoplysninger (artikel 14, stk. 1, litra d GDPR)  

 

Ansøgers data 

Medarbejderdata 

 

E.  Eventuelle modtagere eller kategorier af modtagere af personoplysningerne 

(artikel 14, stk. 1, litra e GDPR)  

 

Offentlige myndigheder 

Eksterne organer 

Yderligere eksterne organer 

Intern behandling 

Intragruppebehandling 

Andre kroppe 

En liste over vores databehandlere og datamodtagere i tredjelande og, hvis relevant, internationale 

organisationer er enten offentliggjort på vores hjemmeside eller kan rekvireres gratis fra os. Kontakt 

venligst vores databeskyttelsesansvarlige for at anmode om denne liste. 
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F.  Hvor det er relevant, at den dataansvarlige agter at overføre personoplysninger 

til en modtager i et tredjeland eller en international organisation, og om hvorvidt 

Kommissionen har truffet afgørelse om tilstrækkeligheden af beskyttelsesniveauet, eller 

i tilfælde af overførsler i henhold til artikel 46 eller 47 eller artikel 49, stk. 1, andet afsnit, 

litra h), henvisning til de fornødne eller passende garantier, og hvordan der kan fås en 

kopi heraf, eller hvor de er blevet gjort tilgængelige (artikel 14, stk. 1, litra f, 46, stk. 1, 

46, stk. c GDPR) 

Alle virksomheder og filialer, der er en del af vores koncern (herefter benævnt "koncernselskaber"), der 

har deres forretningssted eller kontor i et tredjeland, kan tilhøre modtagerne af personoplysninger. En 

liste over alle koncernselskaber eller modtagere kan rekvireres hos os. 

I henhold til artikel 46, stk. 1, GDPR, må en dataansvarlig eller databehandler kun overføre 

personoplysninger til et tredjeland, hvis den dataansvarlige eller databehandleren har ydet passende 

garantier, og på betingelse af, at håndhævede registrerede rettigheder og effektive retsmidler er 

tilgængelige for de registrerede. Der kan ydes passende sikkerhedsforanstaltninger uden at kræve nogen 

specifik tilladelse fra en tilsynsmyndighed ved hjælp af standarddatabeskyttelsesklausuler, artikel 46, stk. 

c GDPR. 

Den Europæiske Unions standardkontraktklausuler eller andre passende sikkerhedsforanstaltninger 

aftales med alle modtagere fra tredjelande før den første overførsel af personoplysninger. Som følge 

heraf sikres det, at passende sikkerhedsforanstaltninger, håndhævbare registreredes rettigheder og 

effektive retsmidler for de registrerede er garanteret. Alle registrerede kan få en kopi af 

standardkontraktbestemmelserne fra os. Standardkontraktbestemmelserne er også tilgængelige i Den 

Europæiske Unions Tidende. 

Artikel 45, stk. 3, i GDPR giver Europa-Kommissionen beføjelse til ved hjælp af en gennemførelsesretsakt 

at beslutte, at et tredjeland sikrer et tilstrækkeligt databeskyttelsesniveau. Det betyder et niveau for 

beskyttelse af personoplysninger, der i det væsentlige svarer til beskyttelsesniveauet i EU. Som følge af 

afgørelser om tilstrækkeligheden af beskyttelsesniveauet kan persondata frit flyttes fra EU (og Norge, 

Liechtenstein og Island) til et tredjeland uden yderligere hindringer. Lignende regler gælder for 

Storbritannien, Schweiz og nogle andre lande.  

Hvor Europa-Kommissionen eller regeringen i et andet land har fastslået, at et tredjeland sikrer et 

tilstrækkeligt databeskyttelsesniveau, og hvor der findes en eksisterende ramme (f.eks. EU-U.S. Data 

Privacy Framework, Swiss-U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy 

Framework), vil alle overførsler, vi foretager til medlemmer af sådanne rammer (f.eks. selvcertificerede 

enheder), udelukkende være baseret på enhedens medlemskab af den pågældende ramme. Hvis vi eller 

en af vores koncernenheder er medlem af en sådan ramme, vil alle overførsler til os eller vores 

koncernenhed udelukkende være baseret på den pågældende enheds medlemskab af denne ramme. 
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Is féidir le haon ábhar sonraí cóip de na creataí a fháil uainn. Ina theannta sin, tá na creataí ar fáil freisin 

in Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh nó sna hábhair dhlíthiúla a foilsíodh nó ar shuíomhanna gréasáin na 

n-údarás maoirseachta nó na n-údarás inniúil nó na n-institiúidí inniúla eile. 

 

G.  Det tidsrum, hvor personoplysningerne vil blive opbevaret, eller hvis dette ikke 

er muligt, de kriterier, der anvendes til at fastlægge dette tidsrum (artikel 14, stk. 2, litra 

a GDPR)  

Varigheden af opbevaring af personoplysninger om ansøgere er 6 måneder. For medarbejderdata 

gælder den respektive lovpligtige opbevaringsperiode. Efter udløbet af denne periode slettes de 

tilsvarende data rutinemæssigt, så længe det ikke længere er nødvendigt for opfyldelse af kontrakten 

eller iværksættelse af en kontrakt. 

 

H.  De legitime interesser, som forfølges af den dataansvarlige eller en tredjemand, 

hvis behandlingen er baseret på artikel 6, stk. 1, litra f) (Art. 14(2) lit. b GDPR) 

I henhold til artikel 6, stk. f GDPR er behandlingen kun lovlig, hvis behandlingen er nødvendig af hensyn 

til legitime interesser, der forfølges af den dataansvarlige eller af en tredjepart, undtagen hvor sådanne 

interesser tilsidesættes af den registreredes interesser eller grundlæggende rettigheder og friheder, som 

kræver beskyttelse af personlige data. Ifølge betragtning 47, punktum 2 GDPR, kunne der eksistere en 

legitim interesse, hvor der er et relevant og passende forhold mellem den registrerede og den 

dataansvarlige, fx i situationer, hvor den registrerede er klient hos den dataansvarlige. I alle tilfælde, hvor 

vores virksomhed behandler ansøgers data baseret på artikel 6, stk. f GDPR er vores legitime interesse 

ansættelse af egnet personale og fagfolk. 

 

I.  Retten til at anmode den dataansvarlige om indsigt i og berigtigelse eller sletning 

af personoplysninger eller begrænsning af behandling vedrørende den registrerede og 

til at gøre indsigelse mod behandling samt retten til dataportabilitet (artikel 14, stk. 2, 

litra c). GDPR)  

Alle registrerede har følgende rettigheder: 

Ret til adgang 

Hver registreret har ret til at få adgang til de personoplysninger, der vedrører ham eller hende. Retten til 

indsigt omfatter alle data, der behandles af os. Retten kan udøves let og med rimelige intervaller for at 

være opmærksom på og verificere lovligheden af behandlingen (betragtning 63 GDPR). Denne ret følger 

af art. 15 GDPR. Den registrerede kan kontakte os for at udøve retten til indsigt. 
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Ret til berigtigelse 

I henhold til artikel 16, punktum 1 GDPR, har den registrerede ret til uden unødig forsinkelse at få 

berigtiget unøjagtige personoplysninger om ham eller hende fra den dataansvarlige. Desuden 

bestemmer artikel 16 sætning 2 GDPR, at den registrerede under hensyntagen til formålene med 

behandlingen har ret til at få ufuldstændige personoplysninger udfyldt, herunder ved at afgive en 

supplerende erklæring. Den registrerede kan kontakte os for at udøve retten til berigtigelse. 

Ret til sletning (retten til at blive glemt) 

Derudover har registrerede ret til en ret til sletning og til at blive glemt i henhold til art. 17 GDPR. Denne 

ret kan også udøves ved at kontakte os. På dette tidspunkt vil vi dog gerne gøre opmærksom på, at 

denne ret ikke gælder i det omfang, behandlingen er nødvendig for at opfylde en retlig forpligtelse, som 

vores virksomhed er underlagt, § 17, stk. b GDPR. Det betyder, at vi først kan godkende en ansøgning 

om sletning efter udløbet af den lovpligtige opbevaringsperiode. 

Ret til begrænsning af behandlingen 

I henhold til artikel 18 GDPR har enhver registreret ret til begrænsning af behandlingen. Begrænsning af 

behandlingen kan kræves, hvis en af betingelserne i artikel 18, stk. ad GDPR er opfyldt. Den registrerede 

kan kontakte os for at udøve retten til begrænsning af behandlingen. 

Ret til at gøre indsigelse 

Endvidere er art. 21 GDPR garanterer retten til at gøre indsigelse. Den registrerede kan kontakte os for 

at udøve retten til at gøre indsigelse. 

Ret til dataportabilitet 

Kunst. 20 GDPR giver den registrerede ret til dataportabilitet. I henhold til denne bestemmelse har den 

registrerede under de betingelser, der er fastsat i artikel 20, stk. a og b GDPR retten til at modtage de 

personoplysninger om ham eller hende, som han eller hun har givet til en dataansvarlig, i et struktureret, 

almindeligt anvendt og maskinlæsbart format og har ret til at overføre disse data til en anden 

dataansvarlig uden hindring fra den dataansvarlige, som personoplysningerne er givet til. Den 

registrerede kan kontakte os for at udøve retten til dataportabilitet. 

 

J.  Når behandling er baseret på artikel 6, stk. 1, litra a), eller artikel 9, stk. 2, litra 

a), retten til at trække samtykke tilbage på ethvert tidspunkt, uden at dette berører 

lovligheden af behandling, der er baseret på samtykke, inden tilbagetrækning heraf (Art. 

14(2) lit. d GDPR) 

Hvis behandlingen af personoplysninger er baseret på art. 6, stk. 1 lit. en GDPR, hvilket er tilfældet, hvis 

den registrerede har givet samtykke til behandling af personoplysninger til et eller flere specifikke formål 

eller er baseret på artikel 9, stk. en GDPR, som regulerer det udtrykkelige samtykke til behandling af 

særlige kategorier af personoplysninger, har den registrerede i henhold til artikel 7, stk. 3, punktum 1 

GDPR ret til at trække sit samtykke tilbage til enhver tid. 
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Tilbagetrækning af samtykke påvirker ikke lovligheden af behandling baseret på samtykke før 

tilbagetrækningen, artikel 7, stk. 3, punktum 2 GDPR. Det skal være lige så nemt at trække tilbage som 

at give samtykke, art. 7, stk. 3, punktum 4 GDPR. Derfor kan tilbagekaldelse af samtykke altid ske på 

samme måde, som der er givet samtykke, eller på anden måde, der af den registrerede anses for at være 

enklere. I dagens informationssamfund er nok den enkleste måde at trække samtykke tilbage på en 

simpel e-mail. Hvis den registrerede ønsker at trække sit samtykke, der er givet til os, tilbage, er en simpel 

e-mail til os tilstrækkelig. Alternativt kan den registrerede vælge en hvilken som helst anden måde at 

kommunikere sin tilbagetrækning af samtykke til os på. 

 

K.  Retten til at indgive en klage til en tilsynsmyndighed (Artikel 14, stk. 2, lit. e, 77, 

stk. 1, GDPR) 

Som dataansvarlig er vi forpligtet til at underrette den registrerede om retten til at indgive en klage til en 

tilsynsmyndighed, artikel 14, stk. e GDPR. Retten til at indgive en klage til en tilsynsmyndighed er 

reguleret af artikel 77, stk. 1, GDPR. I henhold til denne bestemmelse har enhver registreret ret til at 

indgive en klage til en tilsynsmyndighed, især i den medlemsstat, hvor vedkommendes sædvanlige 

opholdssted, arbejdssted eller sted, uden at det berører andre administrative eller retslige retsmidler. den 

påståede krænkelse, hvis den registrerede mener, at behandlingen af personoplysninger vedrørende 

ham eller hende er i strid med den generelle databeskyttelsesforordning. Retten til at indgive en klage til 

en tilsynsmyndighed var kun begrænset af unionsretten på en sådan måde, at den kun kan udøves over 

for en enkelt tilsynsmyndighed (betragtning 141, sætning 1 GDPR). Denne regel har til formål at undgå 

dobbeltklager fra samme registrerede i samme sag. Hvis en registreret ønsker at indgive en klage over 

os, har vi derfor bedt om kun at kontakte en enkelt tilsynsmyndighed. 

 

L.  Hvilken kilde personoplysningerne hidrører fra, og eventuelt hvorvidt de stammer 

fra offentligt tilgængelige kilder (artikel 14, stk. 2, litra f GDPR)  

I princippet indsamles personoplysninger direkte fra den registrerede eller i samarbejde med en 

myndighed (f.eks. indhentning af data fra et officielt register). Andre data om registrerede er afledt af 

overdragelser af koncernselskaber. I forbindelse med denne generelle information er navngivningen af 

de nøjagtige kilder, hvorfra personoplysningerne stammer, enten umuligt eller ville involvere en 

uforholdsmæssig indsats i henhold til art. 14(5) lit. b GDPR. I princippet indsamler vi ikke 

personoplysninger fra offentligt tilgængelige kilder. 

Enhver registreret person kan til enhver tid kontakte os for at få mere detaljeret information om de 

nøjagtige kilder til de personoplysninger, der vedrører ham eller hende. Hvor oprindelsen af 

personoplysningerne ikke kan gives til den registrerede, fordi forskellige kilder er blevet brugt, bør der 

gives generel information (betragtning 61, sætning 4 GDPR). 
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M.  Forekomsten af automatiske afgørelser, herunder profilering, som omhandlet i 

artikel 22, stk. 1 og 4, og i disse tilfælde som minimum meningsfulde oplysninger om 

logikken heri samt betydningen og de forventede konsekvenser af en sådan behandling 

for den registrerede (artikel 14, stk. 2, litra g GDPR) 

Som en ansvarlig virksomhed bruger vi normalt ikke automatiseret beslutningstagning eller profilering. 

Hvis vi i undtagelsestilfælde udfører automatiseret beslutningstagning eller profilering, informerer vi den 

registrerede enten separat eller via et underafsnit i vores privatlivspolitik (på vores hjemmeside). I dette 

tilfælde gælder følgende: 

Automatiseret beslutningstagning - herunder profilering - kan forekomme, hvis (1) dette er nødvendigt for 

at indgå eller opfylde en kontrakt mellem den registrerede og os, eller (2) dette er tilladt i henhold til EU-

lovgivning eller medlemsstatslovgivning, som vi er underlagt, og som også fastlægger passende 

foranstaltninger til at beskytte den registreredes rettigheder og friheder og legitime interesser; eller (3) 

dette er baseret på den registreredes udtrykkelige samtykke. 

I de tilfælde, der henvises til i artikel 22, stk. 2, litra a) og c), i GDPR, skal vi gennemføre passende 

foranstaltninger for at beskytte den registreredes rettigheder og friheder og legitime interesser. I disse 

tilfælde har du ret til at opnå menneskelig indgriben fra den dataansvarliges side, til at udtrykke dit 

synspunkt og til at anfægte beslutningen. 

Betydningsfulde oplysninger om den involverede logik samt betydningen og de forventede konsekvenser 

af en sådan behandling for den registrerede er beskrevet i vores privatlivspolitik. 
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NORWEGIAN: Informasjon om behandling av 

personopplysninger (artikkel 13 og 14 i GDPR) 

Kjære frue eller herre,  

Personopplysningene til hver enkelt person som står i et kontraktsforhold, et forhold før 

kontraktsinngåelse eller et annet forhold til selskapet vårt, fortjener spesiell beskyttelse. Vi har som mål 

å holde et høyt nivå når det gjelder personvern. Derfor jobber vi kontinuerlig med å utvikle konseptene 

våre for personvern og datasikkerhet. 

Vi overholder selvfølgelig de lovbestemte bestemmelsene om personvern. I henhold til artikkel 13, 14 i 

personvernforordningen skal behandlingsansvarlige oppfylle spesifikke informasjonskrav når de samler 

inn personopplysninger. Dette dokumentet oppfyller disse forpliktelsene. 

Terminologien i juridiske forskrifter er komplisert. Dessverre var det ikke mulig å unngå bruk av juridiske 

termer i forbindelse med utarbeidelsen av dette dokumentet. Vi gjør derfor oppmerksom på at du alltid er 

velkommen til å kontakte oss hvis du har spørsmål om dette dokumentet, de brukte begrepene eller 

formuleringene. 

 

I. Overholdelse av informasjonskravene når personopplysninger samles 

inn fra den registrerte (artikkel 13 i GDPR)  

 

A. Identitet og kontaktinformasjon til den behandlingsansvarlige (artikkel 13(1) lit. a 

GDPR)  

Se ovenfor 

 

B. Kontaktinformasjon til personvernombudet (artikkel 13(1) bokstav b i GDPR)  

Se ovenfor 

 

C. Formålene med behandlingen som personopplysningene er ment for, samt det 

rettslige grunnlaget for behandlingen (artikkel 13(1) bokstav c GDPR)  

Formålet med behandlingen av personopplysninger er å håndtere alle operasjoner som gjelder den 

behandlingsansvarlige, kunder, potensielle kunder, forretningspartnere eller andre kontraktsmessige 
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eller prekontraktsmessige forhold mellom de nevnte gruppene (i videste forstand) eller juridiske 

forpliktelser for den behandlingsansvarlige. 

Art. 6(1) lit. a GDPR tjener som rettslig grunnlag for behandlingsoperasjoner der vi innhenter samtykke 

for et spesifikt behandlingsformål. Hvis behandlingen av personopplysninger er nødvendig for å oppfylle 

en kontrakt som den registrerte er part i, som for eksempel når behandlingen er nødvendig for å levere 

varer eller andre tjenester, er behandlingen basert på artikkel 6(1) bokstav b i GDPR. Det samme gjelder 

for behandling som er nødvendig for å gjennomføre tiltak før kontraktsinngåelse, for eksempel ved 

forespørsler om våre produkter eller tjenester. Hvis selskapet vårt er underlagt en rettslig forpliktelse som 

krever behandling av personopplysninger, for eksempel for å oppfylle skatteforpliktelser, er behandlingen 

basert på art. 6(1) bokstav c i GDPR. 

I sjeldne tilfeller kan behandling av personopplysninger være nødvendig for å beskytte den registrertes 

eller en annen fysisk persons vitale interesser. Dette kan f.eks. være tilfelle hvis en besøkende blir skadet 

hos oss og navn, alder, helseforsikringsopplysninger eller annen viktig informasjon må gis videre til lege, 

sykehus eller annen tredjepart. I så fall vil behandlingen være basert på art. 6(1) bokstav d i GDPR. 

Når behandlingen er nødvendig for å utføre en oppgave i allmennhetens interesse eller som ledd i 

offentlig myndighetsutøvelse som den behandlingsansvarlige er pålagt, er det rettslige grunnlaget art. 

6(1) bokstav e i GDPR. 

Endelig kan behandlingen være basert på artikkel 6(1) lit. f i GDPR. Dette rettslige grunnlaget brukes for 

behandling som ikke dekkes av noen av de ovennevnte rettslige grunnlagene, hvis behandlingen er 

nødvendig for å ivareta selskapets eller en tredjeparts berettigede interesser, med mindre den 

registrertes interesser eller grunnleggende rettigheter og friheter, som krever beskyttelse av 

personopplysninger, går foran. Slike behandlinger er spesielt tillatt fordi de er spesifikt nevnt av den 

europeiske lovgiveren. Han mente at en berettiget interesse kan antas å foreligge dersom den registrerte 

er kunde av den behandlingsansvarlige (betraktning 47, 2. setning i GDPR). 

 

D. Når behandlingen er basert på artikkel 6(1) lit. f GDPR, er det den 

behandlingsansvarliges eller en tredjeparts berettigede interesser som forfølges 

(artikkel 13(1) lit. d GDPR)  

Når behandlingen av personopplysninger er basert på artikkel 6(1) lit. f i GDPR, er vår berettigede 

interesse å drive virksomheten vår til beste for alle våre ansatte og aksjonærer. 

 

E. Kategorier av mottakere av personopplysninger (artikkel 13(1) lit. e GDPR)  

 

Offentlige myndigheter  
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Eksterne organer 

Andre eksterne organer 

Intern behandling  

Konsernintern behandling  

Andre organer 

En liste over våre databehandlere og datamottakere i tredjeland og, hvis aktuelt, internasjonale 

organisasjoner, er enten publisert på nettstedet vårt eller kan bestilles gratis fra oss. Ta kontakt med vårt 

personvernombud for å be om denne listen. 

 

F. mottakere i et tredjeland og hensiktsmessige eller egnede garantier og hvordan 

man kan få en kopi av dem eller hvor de er gjort tilgjengelige (artikkel 13(1) bokstav f, 

46(1), 46(2) bokstav c GDPR) 

Alle selskaper og filialer som er en del av konsernet vårt (heretter kalt "konsernselskaper") og som har 

forretningssted eller kontor i et tredjeland, kan være mottakere av personopplysninger. En liste over alle 

konsernselskaper eller mottakere kan fås ved henvendelse til oss. 

I henhold til artikkel 46 nr. 1 i personvernforordningen kan en behandlingsansvarlig eller databehandler 

bare overføre personopplysninger til et tredjeland dersom den behandlingsansvarlige eller 

databehandleren har gitt egnede garantier, og på betingelse av at det finnes håndhevbare rettigheter og 

effektive rettsmidler for de registrerte. Passende garantier kan gis uten at det kreves noen spesifikk 

tillatelse fra en tilsynsmyndighet ved hjelp av standardkontraktsklausuler, jf. artikkel 46 nr. 2 bokstav c i 

personvernforordningen. 

EUs standardkontraktsklausuler eller andre egnede garantier avtales med alle mottakere fra tredjeland 

før den første overføringen av personopplysninger. På denne måten sikres det at de registrerte er 

garantert passende garantier, håndhevbare rettigheter og effektive rettsmidler. Alle registrerte kan få en 

kopi av standardkontraktsbestemmelsene fra oss. Standardkontraktsbestemmelsene er også 

tilgjengelige i Den europeiske unions tidende. 

Artikkel 45(3) i personvernforordningen (GDPR) gir EU-kommisjonen myndighet til å beslutte, ved hjelp 

av en gjennomføringsrettsakt, at et land utenfor EU sikrer et tilstrekkelig beskyttelsesnivå. Dette 

innebærer et beskyttelsesnivå for personopplysninger som i hovedsak tilsvarer beskyttelsesnivået i EU. 

Beslutninger om adekvat beskyttelsesnivå innebærer at personopplysninger kan flyte fritt fra EU (og 

Norge, Liechtenstein og Island) til et tredjeland uten ytterligere hindringer. Lignende regler gjelder for 

Storbritannia, Sveits og enkelte andre land.  
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Der EU-kommisjonen eller myndighetene i et annet land har bestemt at et tredjeland sikrer et tilstrekkelig 

beskyttelsesnivå, og et gyldig rammeverk er på plass (f.eks. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-

U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), er alle 

overføringer fra oss til medlemmene av slike rammeverk (f.eks. selvsertifiserte enheter) utelukkende 

basert på enhetens medlemskap i det respektive rammeverket. Når vi eller en av våre konsernenheter 

er medlem av et slikt rammeverk, er alle overføringer til oss eller vår konsernenhet utelukkende basert 

på enhetens medlemskap i et slikt rammeverk. 

Alle registrerte kan få en kopi av rammeverkene fra oss. I tillegg er rammeverkene også tilgjengelige i 

Den europeiske unions tidende eller i publisert juridisk materiale eller på nettsidene til tilsynsmyndigheter 

eller andre kompetente myndigheter eller institusjoner. 

 

G. Perioden personopplysningene skal lagres, eller hvis dette ikke er mulig, 

kriteriene som brukes for å fastsette denne perioden (artikkel 13(2) lit. a GDPR)  

Kriteriene som brukes for å bestemme lagringsperioden for personopplysninger, er den respektive 

lovbestemte oppbevaringsperioden. Etter utløpet av denne perioden slettes de aktuelle opplysningene 

rutinemessig, så lenge de ikke lenger er nødvendige for å oppfylle kontrakten eller innlede en kontrakt. 

Hvis det ikke finnes noen lovbestemt oppbevaringsperiode, er kriteriet den kontraktsfestede eller interne 

oppbevaringsperioden. 

 

H. Eksistensen av retten til å be den behandlingsansvarlige om innsyn i og retting 

eller sletting av personopplysninger eller begrensning av behandling som gjelder den 

registrerte, eller til å protestere mot behandling, samt retten til dataportabilitet (artikkel 

13(2) bokstav b GDPR)  

Alle registrerte har følgende rettigheter:  

Rett til tilgang 

Alle registrerte har rett til innsyn i personopplysningene som gjelder dem. Retten til innsyn omfatter alle 

opplysninger som behandles av oss. Retten kan utøves på en enkel måte og med rimelige mellomrom 

for å få kjennskap til og verifisere om behandlingen er lovlig (betraktning 63 i GDPR). Denne retten følger 

av art. 15 I PERSONVERNFORORDNINGEN. Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til 

innsyn. 

Rett til retting 

I henhold til artikkel 16 nr. 1 i personvernforordningen har den registrerte rett til å få uriktige 

personopplysninger om seg selv rettet av den behandlingsansvarlige uten ugrunnet opphold. I henhold 

til artikkel 16 nr. 2 i personvernforordningen har den registrerte dessuten rett til å få ufullstendige 
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personopplysninger komplettert, blant annet ved å gi en tilleggserklæring, idet det tas hensyn til formålet 

med behandlingen. Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til retting. 

Rett til sletting (rett til å bli glemt)  

I tillegg har de registrerte rett til sletting og til å bli glemt i henhold til Art. 17 I 

PERSONVERNFORORDNINGEN. Denne retten kan også utøves ved å kontakte oss. Vi gjør imidlertid 

oppmerksom på at denne retten ikke gjelder i den grad behandlingen er nødvendig for å oppfylle en 

rettslig forpliktelse som selskapet vårt er underlagt, jf. artikkel 17 nr. 3 bokstav b i GDPR. Dette betyr at 

vi først kan godkjenne en søknad om sletting etter utløpet av den lovbestemte oppbevaringsperioden. 

Rett til begrensning av behandling  

I henhold til artikkel 18 i GDPR har enhver registrert rett til begrensning av behandlingen. Begrensning 

av behandlingen kan kreves dersom ett av vilkårene i artikkel 18 nr. 1 bokstav a-d i GDPR er oppfylt. Den 

registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til begrensning av behandlingen. 

Rett til å komme med innsigelser  

Videre gir art. 21 i personvernforordningen retten til å protestere. Den registrerte kan kontakte oss for å 

utøve retten til å protestere. 

Rett til dataportabilitet 

Art. 20 i GDPR gir den registrerte rett til dataportabilitet. I henhold til denne bestemmelsen har den 

registrerte, på de vilkår som er fastsatt i artikkel 20 nr. 1 bokstav a og b i GDPR, rett til å motta 

personopplysninger om seg selv som vedkommende har gitt til en behandlingsansvarlig, i et strukturert, 

alminnelig anvendt og maskinlesbart format, og har rett til å overføre disse opplysningene til en annen 

behandlingsansvarlig uten hindring fra den behandlingsansvarlige som personopplysningene er gitt til. 

Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til dataportabilitet. 

 

I. Retten til å trekke tilbake samtykket når som helst, uten at det påvirker 

lovligheten av behandling basert på samtykke før det ble trukket tilbake, dersom 

behandlingen er basert på GDPR artikkel 6(1) bokstav a eller GDPR artikkel 9(2) 

bokstav a (GDPR artikkel 13(2) bokstav c). 

Hvis behandlingen av personopplysninger er basert på art. 6(1) lit. a GDPR, noe som er tilfellet hvis den 

registrerte har gitt samtykke til behandling av personopplysninger for ett eller flere spesifikke formål, eller 

hvis den er basert på artikkel 9(2) lit. a GDPR, som regulerer eksplisitt samtykke til behandling av særlige 

kategorier av personopplysninger, har den registrerte i henhold til artikkel 7(3) setning 1 GDPR rett til å 

trekke tilbake sitt samtykke når som helst. 

Tilbaketrekking av samtykke skal ikke påvirke lovligheten av behandling basert på samtykke før det ble 

trukket tilbake, personvernforordningen artikkel 7 nr. 3, 2. punktum. Det skal være like enkelt å trekke 

tilbake et samtykke som å gi det, art. 7(3) fjerde punktum i GDPR. Tilbaketrekking av samtykke kan derfor 
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alltid skje på samme måte som samtykket ble gitt, eller på en annen måte som den registrerte anser som 

enklere. I dagens informasjonssamfunn er sannsynligvis den enkleste måten å trekke tilbake et samtykke 

på en enkel e-post. Hvis den registrerte ønsker å trekke tilbake samtykket han eller hun har gitt oss, er 

det tilstrekkelig med en enkel e-post til oss. Alternativt kan den registrerte velge en annen måte å 

kommunisere sin tilbaketrekking av samtykke til oss på. 

 

J. Rett til å klage til en tilsynsmyndighet (artikkel 13(2) bokstav d, 77(1) GDPR)  

Som behandlingsansvarlig er vi forpliktet til å informere den registrerte om retten til å klage til en 

tilsynsmyndighet, jf. personvernforordningen artikkel 13 nr. 2 bokstav d. Retten til å klage til en 

tilsynsmyndighet er regulert i artikkel 77(1) i GDPR. I henhold til denne bestemmelsen skal enhver 

registrert ha rett til å klage til en tilsynsmyndighet, særlig i den medlemsstat der vedkommende har sitt 

vanlige bosted, sitt arbeidssted eller stedet for det påståtte bruddet, dersom den registrerte mener at 

behandlingen av personopplysninger om vedkommende er i strid med personvernforordningen, uten at 

dette berører andre administrative eller rettslige midler. Retten til å klage til en tilsynsmyndighet er i 

unionsretten begrenset slik at den bare kan utøves overfor én enkelt tilsynsmyndighet (betraktning 141 

første setning i GDPR). Hensikten med denne regelen er å unngå at samme registrerte klager to ganger 

i samme sak. Hvis en registrert ønsker å klage på oss, blir vi derfor bedt om å henvende oss til én enkelt 

tilsynsmyndighet. 

 

K. Levering av personopplysninger som lov- eller avtalefestet krav; krav som er 

nødvendig for å inngå en avtale; den registrertes plikt til å levere personopplysningene; 

mulige konsekvenser av manglende levering av slike opplysninger (art. 13(2) lit. e 

GDPR)  

Vi presiserer at utlevering av personopplysninger delvis er lovpålagt (f.eks. skatteregler) eller også kan 

følge av kontraktsbestemmelser (f.eks. informasjon om kontraktspartneren). 

Noen ganger kan det være nødvendig for å inngå en avtale at den registrerte gir oss personopplysninger 

som vi deretter må behandle. Den registrerte er for eksempel forpliktet til å gi oss personopplysninger 

når selskapet vårt inngår en kontrakt med ham eller henne. Hvis vi ikke leverer personopplysningene, vil 

konsekvensen være at kontrakten med den registrerte ikke kan inngås. 

Før personopplysninger oppgis av den registrerte, må den registrerte kontakte oss. Vi avklarer med den 

registrerte om utlevering av personopplysningene er påkrevd ved lov eller kontrakt eller er nødvendig for 

å inngå kontrakten, om det foreligger en forpliktelse til å utlevere personopplysningene og 

konsekvensene av ikke å utlevere personopplysningene. 
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L. Forekomst av automatiserte avgjørelser, herunder profilering, som nevnt i 

artikkel 22 nr. 1 og 4 i GDPR, og, i det minste i disse tilfellene, meningsfull informasjon 

om logikken som er involvert, samt betydningen og de forventede konsekvensene av 

slik behandling for den registrerte (artikkel 13 nr. 2 bokstav f i GDPR). 

Som et ansvarlig selskap bruker vi vanligvis ikke automatiserte avgjørelser eller profilering. Hvis vi i 

unntakstilfeller bruker automatiserte avgjørelser eller profilering, vil vi informere den registrerte om dette, 

enten separat eller via et underkapittel i personvernerklæringen vår (på nettstedet vårt). I slike tilfeller 

gjelder følgende: 

Automatiserte avgjørelser - inkludert profilering - kan forekomme hvis (1) dette er nødvendig for å inngå 

eller oppfylle en avtale mellom den registrerte og oss, eller (2) dette er tillatt i henhold til unionsretten eller 

medlemsstatenes nasjonale rett som vi er underlagt, og som også fastsetter egnede tiltak for å beskytte 

den registrertes rettigheter og friheter og berettigede interesser, eller (3) dette er basert på den 

registrertes uttrykkelige samtykke. 

I de tilfellene som er nevnt i artikkel 22 nr. 2 bokstav a og c i personvernforordningen, skal vi iverksette 

egnede tiltak for å ivareta den registrertes rettigheter og friheter og berettigede interesser. I disse tilfellene 

har du rett til å be om menneskelig inngripen fra den behandlingsansvarliges side, til å uttrykke ditt 

synspunkt og til å bestride avgjørelsen. 

Betydningsfull informasjon om den involverte logikken, samt betydningen og de forventede 

konsekvensene av slik behandling for den registrerte, er beskrevet i vår personvernerklæring. 

 

II. Overholdelse av informasjonskravene når personopplysninger ikke 

samles inn fra den registrerte (artikkel 14 i GDPR)  

 

A. Identitet og kontaktinformasjon for den behandlingsansvarlige (artikkel 14(1) bokstav 

a i GDPR). 

Se ovenfor 

 

B. Kontaktinformasjon til personvernombudet (artikkel 14(1) bokstav b i GDPR)  

Se ovenfor 
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C. Formålene med behandlingen av personopplysningene og det rettslige 

grunnlaget for behandlingen (artikkel 14(1) lit. c GDPR)  

Formålet med behandlingen av personopplysninger er å håndtere alle operasjoner som gjelder den 

behandlingsansvarlige, kunder, potensielle kunder, forretningspartnere eller andre kontraktsmessige 

eller prekontraktsmessige forhold mellom de nevnte gruppene (i videste forstand) eller juridiske 

forpliktelser for den behandlingsansvarlige. 

Hvis behandlingen av personopplysninger er nødvendig for å oppfylle en kontrakt som den registrerte er 

part i, for eksempel når behandlingen er nødvendig for å levere varer eller andre tjenester, er 

behandlingen basert på artikkel 6(1) bokstav b i GDPR. Det samme gjelder for behandling som er 

nødvendig for å gjennomføre tiltak før kontraktsinngåelse, for eksempel ved forespørsler om våre 

produkter eller tjenester. Hvis selskapet vårt er underlagt en rettslig forpliktelse som krever behandling 

av personopplysninger, for eksempel for å oppfylle skatteforpliktelser, er behandlingen basert på art. 6(1) 

bokstav c i GDPR. 

I sjeldne tilfeller kan behandling av personopplysninger være nødvendig for å beskytte den registrertes 

eller en annen fysisk persons vitale interesser. Dette kan f.eks. være tilfelle hvis en besøkende blir skadet 

hos oss og navn, alder, helseforsikringsopplysninger eller annen viktig informasjon må gis videre til lege, 

sykehus eller annen tredjepart. I så fall vil behandlingen være basert på art. 6(1) bokstav d i GDPR. 

Når behandlingen er nødvendig for å utføre en oppgave i allmennhetens interesse eller som ledd i 

offentlig myndighetsutøvelse som den behandlingsansvarlige er pålagt, er det rettslige grunnlaget art. 

6(1) bokstav e i GDPR. 

Endelig kan behandlingen være basert på artikkel 6(1) lit. f i GDPR. Dette rettslige grunnlaget brukes for 

behandling som ikke dekkes av noen av de ovennevnte rettslige grunnlagene, hvis behandlingen er 

nødvendig for å ivareta selskapets eller en tredjeparts berettigede interesser, med mindre den 

registrertes interesser eller grunnleggende rettigheter og friheter, som krever beskyttelse av 

personopplysninger, går foran. Slike behandlinger er spesielt tillatt fordi de er spesifikt nevnt av den 

europeiske lovgiveren. Han mente at en berettiget interesse kan antas å foreligge dersom den registrerte 

er kunde av den behandlingsansvarlige (GDPR, fortalepunkt 47, 2. setning). 

 

D. Kategorier av berørte personopplysninger (artikkel 14(1) lit. d GDPR)  

 

Kundedata 

Data om potensielle kunder 

Data om ansatte 

Data om leverandører 
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E. Kategorier av mottakere av personopplysninger (artikkel 14(1) lit. e GDPR)  

 

Offentlige myndigheter  

Eksterne organer 

Andre eksterne organer  

Intern behandling  

Konsernintern behandling  

Andre organer  

En liste over våre databehandlere og datamottakere i tredjeland og, hvis aktuelt, internasjonale 

organisasjoner, er enten publisert på nettstedet vårt eller kan bestilles gratis fra oss. Ta kontakt med vårt 

personvernombud for å be om denne listen. 

 

F. mottakere i et tredjeland og hensiktsmessige eller egnede garantier og hvordan 

man kan få en kopi av dem eller hvor de er gjort tilgjengelige (artikkel 14(1) lit. f, 46(1), 

46(2) lit. c GDPR). 

Alle selskaper og filialer som er en del av konsernet vårt (heretter kalt "konsernselskaper") og som har 

forretningssted eller kontor i et tredjeland, kan være mottakere av personopplysninger. En liste over alle 

konsernselskapene kan fås ved henvendelse til oss.  

I henhold til artikkel 46 nr. 1 i personvernforordningen kan en behandlingsansvarlig eller databehandler 

bare overføre personopplysninger til et tredjeland dersom den behandlingsansvarlige eller 

databehandleren har gitt egnede garantier, og på betingelse av at det finnes håndhevbare rettigheter og 

effektive rettsmidler for de registrerte. Passende garantier kan gis uten at det kreves noen spesifikk 

tillatelse fra en tilsynsmyndighet ved hjelp av standard personvernbestemmelser, jf. artikkel 46 nr. 2 

bokstav c i GDPR. 

EUs standardkontraktsklausuler eller andre egnede garantier avtales med alle mottakere fra tredjeland 

før den første overføringen av personopplysninger. På denne måten sikres det at de registrerte er 

garantert passende garantier, rettigheter som kan håndheves og effektive rettsmidler for de registrerte. 

Alle registrerte kan få en kopi av standardkontraktsbestemmelsene fra oss. 

Standardkontraktsbestemmelsene er også tilgjengelige i Den europeiske unions tidende. 

Artikkel 45(3) i personvernforordningen (GDPR) gir EU-kommisjonen myndighet til å beslutte, ved hjelp 

av en gjennomføringsrettsakt, at et land utenfor EU sikrer et tilstrekkelig beskyttelsesnivå. Dette 
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innebærer et beskyttelsesnivå for personopplysninger som i hovedsak tilsvarer beskyttelsesnivået i EU. 

Beslutninger om adekvat beskyttelsesnivå innebærer at personopplysninger kan flyte fritt fra EU (og 

Norge, Liechtenstein og Island) til et tredjeland uten ytterligere hindringer. Lignende regler gjelder for 

Storbritannia, Sveits og enkelte andre land.  

Der EU-kommisjonen eller myndighetene i et annet land har bestemt at et tredjeland sikrer et tilstrekkelig 

beskyttelsesnivå, og et gyldig rammeverk er på plass (f.eks. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-

U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), er alle 

overføringer fra oss til medlemmene av slike rammeverk (f.eks. selvsertifiserte enheter) utelukkende 

basert på enhetens medlemskap i det respektive rammeverket. Når vi eller en av våre konsernenheter 

er medlem av et slikt rammeverk, er alle overføringer til oss eller vår konsernenhet utelukkende basert 

på enhetens medlemskap i et slikt rammeverk. 

Alle registrerte kan få en kopi av rammeverkene fra oss. I tillegg er rammeverkene også tilgjengelige i 

Den europeiske unions tidende eller i publisert juridisk materiale eller på nettsidene til tilsynsmyndigheter 

eller andre kompetente myndigheter eller institusjoner. 

 

G. Perioden personopplysningene skal lagres, eller hvis dette ikke er mulig, 

kriteriene som brukes for å fastsette denne perioden (artikkel 14(2) lit. a GDPR)  

Kriteriene som brukes for å bestemme lagringsperioden for personopplysninger, er den respektive 

lovbestemte oppbevaringsperioden. Etter utløpet av denne perioden slettes de aktuelle opplysningene 

rutinemessig, så lenge de ikke lenger er nødvendige for å oppfylle kontrakten eller innlede en kontrakt. 

Hvis det ikke finnes noen lovbestemt oppbevaringsperiode, er kriteriet den kontraktsfestede eller interne 

oppbevaringsperioden. 

 

H. Varsel om de berettigede interessene som forfølges av den 

behandlingsansvarlige eller en tredjepart dersom behandlingen er basert på artikkel 

6(1) lit. f GDPR (art. 14(2) lit. b GDPR). 

I henhold til artikkel 6 nr. 1 bokstav f i personvernforordningen skal behandling bare være lovlig dersom 

behandlingen er nødvendig for formål knyttet til berettigede interesser som forfølges av den 

behandlingsansvarlige eller en tredjepart, med mindre den registrertes interesser eller grunnleggende 

rettigheter og friheter, som krever vern av personopplysninger, går foran. I henhold til fortalepunkt 47, 2. 

setning i GDPR kan en berettiget interesse foreligge der det er et relevant og hensiktsmessig forhold 

mellom den registrerte og den behandlingsansvarlige, f.eks. i situasjoner der den registrerte er kunde 

hos den behandlingsansvarlige. I alle tilfeller der selskapet vårt behandler personopplysninger basert på 

artikkel 6(1) bokstav f i GDPR, er vår berettigede interesse å drive virksomheten vår til beste for alle våre 

ansatte og aksjonærer. 
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I. Eksistensen av retten til å be den behandlingsansvarlige om innsyn i og retting 

eller sletting av personopplysninger eller begrensning av behandling som gjelder den 

registrerte, og til å protestere mot behandling samt retten til dataportabilitet (artikkel 

14(2) bokstav c i GDPR)  

Alle registrerte har følgende rettigheter: 

Rett til tilgang 

Alle registrerte har rett til innsyn i personopplysningene som gjelder dem. Retten til innsyn omfatter alle 

opplysninger som behandles av oss. Retten kan utøves på en enkel måte og med rimelige mellomrom 

for å få kjennskap til og verifisere om behandlingen er lovlig (betraktning 63 i GDPR). Denne retten følger 

av art. 15 I PERSONVERNFORORDNINGEN. Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til 

innsyn. 

Rett til retting 

I henhold til artikkel 16 nr. 1 i personvernforordningen har den registrerte rett til å få uriktige 

personopplysninger om seg selv rettet av den behandlingsansvarlige uten ugrunnet opphold. I henhold 

til artikkel 16 nr. 2 i personvernforordningen har den registrerte dessuten rett til å få ufullstendige 

personopplysninger komplettert, blant annet ved å gi en tilleggserklæring, idet det tas hensyn til formålet 

med behandlingen. Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til retting. 

Rett til sletting (rett til å bli glemt)  

I tillegg har de registrerte rett til sletting og til å bli glemt i henhold til Art. 17 I 

PERSONVERNFORORDNINGEN. Denne retten kan også utøves ved å kontakte oss. Vi gjør imidlertid 

oppmerksom på at denne retten ikke gjelder i den grad behandlingen er nødvendig for å oppfylle en 

rettslig forpliktelse som selskapet vårt er underlagt, jf. artikkel 17 nr. 3 bokstav b i GDPR. Dette betyr at 

vi først kan godkjenne en søknad om sletting etter utløpet av den lovbestemte oppbevaringsperioden. 

Rett til begrensning av behandling 

I henhold til artikkel 18 i GDPR har enhver registrert rett til begrensning av behandlingen. Begrensning 

av behandlingen kan kreves dersom ett av vilkårene i artikkel 18 nr. 1 bokstav a-d i GDPR er oppfylt. Den 

registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til begrensning av behandlingen. 

Rett til å komme med innsigelser  

Videre gir art. 21 i personvernforordningen retten til å protestere. Den registrerte kan kontakte oss for å 

utøve retten til å protestere. 

Rett til dataportabilitet 

Art. 20 i GDPR gir den registrerte rett til dataportabilitet. I henhold til denne bestemmelsen har den 

registrerte, på de vilkår som er fastsatt i artikkel 20 nr. 1 bokstav a og b i GDPR, rett til å motta 

personopplysninger om seg selv som vedkommende har gitt til en behandlingsansvarlig, i et strukturert, 
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alminnelig anvendt og maskinlesbart format, og har rett til å overføre disse opplysningene til en annen 

behandlingsansvarlig uten hindring fra den behandlingsansvarlige som personopplysningene er gitt til. 

Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til dataportabilitet. 

 

J. Retten til å trekke tilbake samtykket når som helst, uten at det påvirker 

lovligheten av behandling basert på samtykke før tilbaketrekking, når behandlingen er 

basert på artikkel 6(1) lit. a eller artikkel 9(2) lit. a GDPR (art. 14(2) lit. d GDPR). 

Hvis behandlingen av personopplysninger er basert på art. 6(1) lit. a GDPR, noe som er tilfelle hvis den 

registrerte har gitt samtykke til behandling av personopplysninger for ett eller flere spesifikke formål, eller 

hvis den er basert på artikkel 9(2) lit. a GDPR, som regulerer eksplisitt samtykke til behandling av særlige 

kategorier av personopplysninger, har den registrerte i henhold til artikkel 7(3) setning 1 GDPR rett til å 

trekke tilbake sitt samtykke når som helst. 

Tilbaketrekking av samtykke skal ikke påvirke lovligheten av behandling basert på samtykke før det ble 

trukket tilbake, personvernforordningen artikkel 7 nr. 3 annet punktum. Det skal være like enkelt å trekke 

tilbake som å gi samtykke, art. 7(3) fjerde punktum i GDPR. Tilbaketrekking av samtykke kan derfor alltid 

skje på samme måte som samtykket ble gitt, eller på en annen måte som den registrerte anser som 

enklere. I dagens informasjonssamfunn er sannsynligvis den enkleste måten å trekke tilbake et samtykke 

på en enkel e-post. Hvis den registrerte ønsker å trekke tilbake sitt samtykke til oss, er det tilstrekkelig 

med en enkel e-post til oss. Alternativt kan den registrerte velge en annen måte å kommunisere sin 

tilbaketrekking av samtykke til oss på. 

 

K. Rett til å klage til en tilsynsmyndighet (artikkel 14(2) lit. e, 77(1) GDPR)  

Som behandlingsansvarlig er vi forpliktet til å informere den registrerte om retten til å klage til en 

tilsynsmyndighet, jf. personvernforordningen artikkel 14 nr. 2 bokstav e. Retten til å klage til en 

tilsynsmyndighet er regulert i artikkel 77(1) i GDPR. I henhold til denne bestemmelsen skal enhver 

registrert ha rett til å klage til en tilsynsmyndighet, særlig i den medlemsstat der vedkommende har sitt 

vanlige bosted, sitt arbeidssted eller stedet for det påståtte bruddet, dersom den registrerte mener at 

behandlingen av personopplysninger om vedkommende er i strid med personvernforordningen, uten at 

dette berører andre administrative eller rettslige midler. Retten til å klage til en tilsynsmyndighet er 

begrenset i unionsretten slik at den bare kan utøves overfor én enkelt tilsynsmyndighet (betraktning 141 

første setning i GDPR). Hensikten med denne regelen er å unngå at samme registrerte klager to ganger 

i samme sak. Hvis en registrert ønsker å klage på oss, ber vi derfor om at vedkommende kun kontakter 

én tilsynsmyndighet. 
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L. Hvor personopplysningene stammer fra, og eventuelt om de kommer fra offentlig 

tilgjengelige kilder (artikkel 14(2) lit. f GDPR)  

I prinsippet innhentes personopplysninger direkte fra den registrerte eller i samarbeid med en myndighet 

(f.eks. innhenting av opplysninger fra et offentlig register). Andre opplysninger om de registrerte stammer 

fra overføringer fra konsernselskaper. I forbindelse med denne generelle informasjonen er det enten 

umulig å oppgi de nøyaktige kildene som personopplysningene stammer fra, eller det ville innebære en 

uforholdsmessig stor innsats i henhold til art. 14(5) lit. b GDPR. 14(5) bokstav b i GDPR. I prinsippet 

samler vi ikke inn personopplysninger fra offentlig tilgjengelige kilder. 

Enhver registrert kan når som helst kontakte oss for å få mer detaljert informasjon om de nøyaktige 

kildene til personopplysningene om ham eller henne. Hvis det ikke er mulig å opplyse den registrerte om 

hvor personopplysningene stammer fra fordi det er brukt ulike kilder, bør det gis generell informasjon 

(betraktning 61, setning 4 i GDPR). 

 

M. Forekomst av automatiserte avgjørelser, herunder profilering, som nevnt i 

artikkel 22 nr. 1 og 4 i GDPR, og, i det minste i disse tilfellene, meningsfull informasjon 

om den involverte logikken, samt betydningen og de forventede konsekvensene av slik 

behandling for den registrerte (artikkel 14 nr. 2 bokstav g i GDPR). 

Som et ansvarlig selskap bruker vi vanligvis ikke automatiserte avgjørelser eller profilering. Hvis vi i 

unntakstilfeller bruker automatiserte avgjørelser eller profilering, vil vi informere den registrerte om dette, 

enten separat eller via et underkapittel i personvernerklæringen vår (på nettstedet vårt). I slike tilfeller 

gjelder følgende: 

Automatiserte avgjørelser - herunder profilering - kan forekomme hvis (1) dette er nødvendig for å inngå 

eller oppfylle en avtale mellom den registrerte og oss, eller (2) dette er tillatt i henhold til unionsretten eller 

medlemsstatenes nasjonale rett som vi er underlagt, og som også fastsetter egnede tiltak for å beskytte 

den registrertes rettigheter og friheter og berettigede interesser, eller (3) dette er basert på den 

registrertes uttrykkelige samtykke. 

I de tilfellene som er nevnt i artikkel 22 nr. 2 bokstav a og c i personvernforordningen, skal vi iverksette 

egnede tiltak for å ivareta den registrertes rettigheter og friheter og berettigede interesser. I slike tilfeller 

har du rett til å be om menneskelig inngripen fra den behandlingsansvarliges side, til å uttrykke ditt 

synspunkt og til å bestride avgjørelsen. 

Betydningsfull informasjon om den involverte logikken, samt betydningen og de forventede 

konsekvensene av slik behandling for den registrerte, er beskrevet i vår personvernerklæring.   
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NORWEGIAN: Informasjon om behandling av 

personopplysninger for ansatte og søkere (artikkel 13 og 14 i 

GDPR) 

Kjære frue eller herre,  

Personopplysninger om ansatte og søkere fortjener spesiell beskyttelse. Vårt mål er å holde et høyt 

personvernnivå. Derfor utvikler vi kontinuerlig våre konsepter for databeskyttelse og datasikkerhet. 

Vi overholder selvfølgelig de lovbestemte bestemmelsene om personvern. I henhold til artikkel 13, 14 i 

personvernforordningen skal behandlingsansvarlige oppfylle spesifikke informasjonskrav ved behandling 

av personopplysninger. Dette dokumentet oppfyller disse forpliktelsene. 

Terminologien innen juridisk regulering er komplisert. Dessverre var det ikke mulig å unngå bruk av 

juridiske termer i forbindelse med utarbeidelsen av dette dokumentet. Vi gjør derfor oppmerksom på at 

du alltid er velkommen til å kontakte oss hvis du har spørsmål om dette dokumentet, termer eller 

formuleringer. 

 

I. Overholdelse av informasjonskravene når personopplysninger samles 

inn fra den registrerte (artikkel 13 i GDPR)  

 

A. Identitet og kontaktinformasjon til den behandlingsansvarlige (artikkel 13(1) lit. a 

GDPR)  

Se ovenfor 

 

B. Kontaktinformasjon til personvernombudet (artikkel 13(1) lit. b GDPR)  

Se ovenfor 

 

C. Formålene med behandlingen av personopplysningene og det rettslige 

grunnlaget for behandlingen (artikkel 13(1) lit. c GDPR)  

Når det gjelder opplysninger om søkere, er formålet med databehandlingen å undersøke søknaden i 

løpet av rekrutteringsprosessen. Til dette formålet behandler vi alle opplysningene du har oppgitt. På 

grunnlag av opplysningene du har oppgitt i løpet av rekrutteringsprosessen, kontrollerer vi om du blir 

innkalt til et jobbintervju (en del av utvelgelsesprosessen). Når det gjelder generelt egnede kandidater, 
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særlig i forbindelse med jobbintervjuet, behandler vi visse andre personopplysninger som du har oppgitt, 

og som er avgjørende for vår utvelgelsesbeslutning. Hvis du blir ansatt hos oss, vil søkerdataene 

automatisk bli endret til ansattdata. Som en del av rekrutteringsprosessen vil vi behandle andre 

personopplysninger om deg som vi ber deg om, og som er nødvendige for å inngå eller oppfylle 

kontrakten din (for eksempel personnummer eller skattenummer). Når det gjelder opplysninger om 

ansatte, er formålet med databehandlingen å oppfylle arbeidsavtalen eller overholde andre 

lovbestemmelser som gjelder for ansettelsesforholdet (f.eks. skattelovgivningen), samt å bruke 

personopplysningene dine til å oppfylle arbeidsavtalen som er inngått med deg (f.eks. publisering av 

navnet ditt og kontaktinformasjonen din i selskapet eller til kunder). Opplysninger om ansatte lagres etter 

at arbeidsforholdet er avsluttet for å overholde lovbestemte oppbevaringsperioder. 

Det rettslige grunnlaget for databehandlingen er artikkel 6(1) bokstav b i GDPR, artikkel 9(2) bokstav b 

og h i GDPR, artikkel 88(1) i GDPR og nasjonal lovgivning, som for Tysklands del § 26 BDSG (Federal 

Data Protection Act). 

 

D. Kategorier av mottakere av personopplysninger (artikkel 13(1) lit. e GDPR)  

 

Offentlige myndigheter  

Eksterne organer 

Andre eksterne organer 

Intern behandling  

Konsernintern behandling  

Andre organer 

En liste over våre databehandlere og datamottakere i tredjeland og, hvis aktuelt, internasjonale 

organisasjoner, er enten publisert på nettstedet vårt eller kan bestilles gratis fra oss. Ta kontakt med vårt 

personvernombud for å be om denne listen. 

 

E. Mottakere i et tredjeland og hensiktsmessige eller egnede garantier og hvordan 

man kan få en kopi av dem eller hvor de er gjort tilgjengelige (artikkel 13(1) bokstav f, 

46(1), 46(2) bokstav c GDPR). 

Alle selskaper og filialer som er en del av konsernet vårt (heretter kalt "konsernselskaper") og som har 

forretningssted eller kontor i et tredjeland, kan være mottakere av personopplysninger. En liste over alle 

konsernselskaper eller mottakere kan fås ved henvendelse til oss. 



   
 

 
Page 850 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

I henhold til artikkel 46 nr. 1 i personvernforordningen kan en behandlingsansvarlig eller databehandler 

bare overføre personopplysninger til et tredjeland dersom den behandlingsansvarlige eller 

databehandleren har gitt egnede garantier, og på betingelse av at det finnes håndhevbare rettigheter og 

effektive rettsmidler for de registrerte. Passende garantier kan gis uten at det kreves noen spesifikk 

tillatelse fra en tilsynsmyndighet ved hjelp av standardkontraktsklausuler, jf. artikkel 46 nr. 2 bokstav c i 

personvernforordningen. 

EUs standardkontraktsklausuler eller andre egnede garantier avtales med alle mottakere fra tredjeland 

før den første overføringen av personopplysninger. På denne måten sikres det at de registrerte er 

garantert passende garantier, håndhevbare rettigheter og effektive rettsmidler. Alle registrerte kan få en 

kopi av standardkontraktsbestemmelsene fra oss. Standardkontraktsbestemmelsene er også 

tilgjengelige i Den europeiske unions tidende. 

Artikkel 45(3) i personvernforordningen (GDPR) gir EU-kommisjonen myndighet til å beslutte, ved hjelp 

av en gjennomføringsrettsakt, at et land utenfor EU sikrer et tilstrekkelig beskyttelsesnivå. Dette 

innebærer et beskyttelsesnivå for personopplysninger som i hovedsak tilsvarer beskyttelsesnivået i EU. 

Beslutninger om adekvat beskyttelsesnivå innebærer at personopplysninger kan flyte fritt fra EU (og 

Norge, Liechtenstein og Island) til et tredjeland uten ytterligere hindringer. Lignende regler gjelder for 

Storbritannia, Sveits og enkelte andre land.  

Der EU-kommisjonen eller myndighetene i et annet land har bestemt at et tredjeland sikrer et tilstrekkelig 

beskyttelsesnivå, og et gyldig rammeverk er på plass (f.eks. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-

U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), er alle 

overføringer fra oss til medlemmene av slike rammeverk (f.eks. selvsertifiserte enheter) utelukkende 

basert på enhetens medlemskap i det respektive rammeverket. Når vi eller en av våre konsernenheter 

er medlem av et slikt rammeverk, er alle overføringer til oss eller vår konsernenhet utelukkende basert 

på enhetens medlemskap i et slikt rammeverk. 

Alle registrerte kan få en kopi av rammeverkene fra oss. I tillegg er rammeverkene også tilgjengelige i 

Den europeiske unions tidende eller i publisert juridisk materiale eller på nettsidene til tilsynsmyndigheter 

eller andre kompetente myndigheter eller institusjoner. 

 

F. Perioden personopplysningene skal lagres, eller hvis dette ikke er mulig, 

kriteriene som brukes for å fastsette denne perioden (artikkel 13(2) lit. a GDPR)  

Oppbevaringsperioden for personopplysninger om søkere er 6 måneder. For opplysninger om ansatte 

gjelder den respektive lovbestemte oppbevaringsperioden. Etter utløpet av denne perioden slettes de 

aktuelle opplysningene rutinemessig så lenge de ikke lenger er nødvendige for å oppfylle kontrakten eller 

inngå en kontrakt. 
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G. Eksistensen av retten til å be den behandlingsansvarlige om innsyn i og retting 

eller sletting av personopplysninger eller begrensning av behandling som gjelder den 

registrerte, eller til å protestere mot behandling, samt retten til dataportabilitet (artikkel 

13(2) bokstav b GDPR)  

Alle registrerte har følgende rettigheter:  

Rett til tilgang 

Alle registrerte har rett til innsyn i personopplysningene som gjelder dem. Retten til innsyn omfatter alle 

opplysninger som behandles av oss. Retten kan utøves på en enkel måte og med rimelige mellomrom 

for å få kjennskap til og verifisere om behandlingen er lovlig (betraktning 63 i GDPR). Denne retten følger 

av art. 15 I PERSONVERNFORORDNINGEN. Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til 

innsyn. 

Rett til retting 

I henhold til artikkel 16 nr. 1 i personvernforordningen har den registrerte rett til å få uriktige 

personopplysninger om seg selv rettet av den behandlingsansvarlige uten ugrunnet opphold. I henhold 

til artikkel 16 nr. 2 i personvernforordningen har den registrerte dessuten rett til å få ufullstendige 

personopplysninger komplettert, blant annet ved å gi en tilleggserklæring, idet det tas hensyn til formålet 

med behandlingen. Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til retting. 

Rett til sletting (rett til å bli glemt)  

I tillegg har de registrerte rett til sletting og til å bli glemt i henhold til Art. 17 I 

PERSONVERNFORORDNINGEN. Denne retten kan også utøves ved å kontakte oss. Vi gjør imidlertid 

oppmerksom på at denne retten ikke gjelder i den grad behandlingen er nødvendig for å oppfylle en 

rettslig forpliktelse som selskapet vårt er underlagt, jf. artikkel 17 nr. 3 bokstav b i GDPR. Dette betyr at 

vi først kan godkjenne en søknad om sletting etter utløpet av den lovbestemte oppbevaringsperioden. 

Rett til begrensning av behandling  

I henhold til artikkel 18 i GDPR har enhver registrert rett til begrensning av behandlingen. Begrensning 

av behandlingen kan kreves dersom ett av vilkårene i artikkel 18 nr. 1 bokstav a-d i GDPR er oppfylt. Den 

registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til begrensning av behandlingen. 

Rett til å komme med innsigelser  

Videre gir art. 21 i personvernforordningen retten til å protestere. Den registrerte kan kontakte oss for å 

utøve retten til å protestere. 

Rett til dataportabilitet 

Art. 20 i GDPR gir den registrerte rett til dataportabilitet. I henhold til denne bestemmelsen har den 

registrerte, på de vilkår som er fastsatt i artikkel 20 nr. 1 bokstav a og b i GDPR, rett til å motta 

personopplysninger om seg selv som vedkommende har gitt til en behandlingsansvarlig, i et strukturert, 

alminnelig anvendt og maskinlesbart format, og har rett til å overføre disse opplysningene til en annen 
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behandlingsansvarlig uten hindring fra den behandlingsansvarlige som personopplysningene er gitt til. 

Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til dataportabilitet. 

 

H. Retten til å trekke tilbake samtykket når som helst, uten at det påvirker 

lovligheten av behandling basert på samtykke før tilbaketrekking, når behandlingen er 

basert på artikkel 6(1) lit. a GDPR eller artikkel 9(2) lit. a GDPR (artikkel 13(2) lit. c 

GDPR). 

Hvis behandlingen av personopplysninger er basert på art. 6(1) lit. a GDPR, noe som er tilfellet hvis den 

registrerte har gitt samtykke til behandling av personopplysninger for ett eller flere spesifikke formål, eller 

hvis den er basert på artikkel 9(2) lit. a GDPR, som regulerer uttrykkelig samtykke til behandling av 

særlige kategorier av personopplysninger, har den registrerte i henhold til artikkel 7(3) setning 1 GDPR 

rett til å trekke tilbake sitt samtykke når som helst. 

Tilbaketrekking av samtykke skal ikke påvirke lovligheten av behandling basert på samtykke før det ble 

trukket tilbake, personvernforordningen artikkel 7 nr. 3 annet punktum. Det skal være like enkelt å trekke 

tilbake som å gi samtykke, art. 7(3) fjerde punktum i GDPR. Tilbaketrekking av samtykke kan derfor alltid 

skje på samme måte som samtykket ble gitt, eller på en annen måte som den registrerte anser som 

enklere. I dagens informasjonssamfunn er sannsynligvis den enkleste måten å trekke tilbake et samtykke 

på en enkel e-post. Hvis den registrerte ønsker å trekke tilbake samtykket han eller hun har gitt oss, er 

det tilstrekkelig med en enkel e-post til oss. Alternativt kan den registrerte velge en annen måte å 

kommunisere sin tilbaketrekking av samtykke til oss på. 

 

I. Rett til å klage til en tilsynsmyndighet (artikkel 13(2) bokstav d, 77(1) GDPR)  

Som behandlingsansvarlig er vi forpliktet til å informere den registrerte om retten til å klage til en 

tilsynsmyndighet, jf. personvernforordningen artikkel 13 nr. 2 bokstav d. Retten til å klage til en 

tilsynsmyndighet er regulert i artikkel 77(1) i GDPR. I henhold til denne bestemmelsen skal enhver 

registrert, uten at det berører andre administrative eller rettslige midler, ha rett til å klage til en 

tilsynsmyndighet, særlig i den medlemsstaten der vedkommende har sitt vanlige bosted, sitt arbeidssted 

eller stedet for det påståtte bruddet, dersom den registrerte mener at behandlingen av 

personopplysninger om vedkommende er i strid med personvernforordningen. Retten til å klage til en 

tilsynsmyndighet er i unionsretten begrenset slik at den bare kan utøves overfor én enkelt 

tilsynsmyndighet (betraktning 141 første setning i GDPR). Hensikten med denne regelen er å unngå at 

samme registrerte klager to ganger i samme sak. Hvis en registrert ønsker å klage på oss, blir vi derfor 

bedt om å henvende oss til én enkelt tilsynsmyndighet. 
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J.  Levering av personopplysninger som et lov- eller avtalefestet krav; krav som er 

nødvendig for å inngå en avtale; den registrertes plikt til å levere personopplysningene; 

mulige konsekvenser av å unnlate å levere slike opplysninger (art. 13(2) lit. e GDPR)  

Vi presiserer at utlevering av personopplysninger delvis er lovpålagt (f.eks. skatteregler) eller også kan 

følge av kontraktsbestemmelser (f.eks. informasjon om kontraktspartneren). 

Noen ganger kan det være nødvendig for å inngå en avtale at den registrerte gir oss personopplysninger 

som vi deretter må behandle. Den registrerte er for eksempel forpliktet til å gi oss personopplysninger 

når selskapet vårt inngår en kontrakt med ham eller henne. Hvis vi ikke leverer personopplysningene, vil 

konsekvensen være at kontrakten med den registrerte ikke kan inngås. 

Før personopplysninger oppgis av den registrerte, må den registrerte kontakte oss. Vi avklarer med den 

registrerte om utlevering av personopplysningene er påkrevd ved lov eller kontrakt eller er nødvendig for 

å inngå kontrakten, om det foreligger en forpliktelse til å utlevere personopplysningene og 

konsekvensene av ikke å utlevere personopplysningene. 

 

K. Eksistensen av automatiserte avgjørelser, herunder profilering, som nevnt i 

artikkel 22 nr. 1 og 4 i GDPR, og, i det minste i disse tilfellene, meningsfull informasjon 

om logikken som er involvert, samt betydningen og de forventede konsekvensene av 

slik behandling for den registrerte (artikkel 13 nr. 2 bokstav f i GDPR). 

Som et ansvarlig selskap bruker vi vanligvis ikke automatiserte avgjørelser eller profilering. Hvis vi i 

unntakstilfeller bruker automatiserte avgjørelser eller profilering, vil vi informere den registrerte om dette, 

enten separat eller via et underavsnitt i personvernerklæringen vår (på nettstedet vårt). I slike tilfeller 

gjelder følgende: 

Automatiserte avgjørelser - herunder profilering - kan forekomme hvis (1) dette er nødvendig for å inngå 

eller oppfylle en avtale mellom den registrerte og oss, eller (2) dette er tillatt i henhold til unionsretten eller 

medlemsstatenes nasjonale rett som vi er underlagt, og som også fastsetter egnede tiltak for å sikre den 

registrertes rettigheter og friheter og berettigede interesser, eller (3) dette er basert på den registrertes 

uttrykkelige samtykke. 

I de tilfellene som er nevnt i artikkel 22 nr. 2 bokstav a og c i personvernforordningen, skal vi iverksette 

egnede tiltak for å ivareta den registrertes rettigheter og friheter og berettigede interesser. I disse tilfellene 

har du rett til å be om menneskelig inngripen fra den behandlingsansvarliges side, til å uttrykke ditt 

synspunkt og til å bestride avgjørelsen. 

Betydningsfull informasjon om den involverte logikken, samt betydningen og de forventede 

konsekvensene av slik behandling for den registrerte, er beskrevet i vår personvernerklæring. 
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II. Overholdelse av informasjonskravene når personopplysninger ikke 

samles inn fra den registrerte (artikkel 14 i GDPR)  

 

A. Identitet og kontaktinformasjon for den behandlingsansvarlige (artikkel 14(1) bokstav 

a i GDPR). 

Se ovenfor 

 

B. Kontaktinformasjon til personvernombudet (artikkel 14(1) bokstav b i GDPR)  

Se ovenfor 

 

C. Formålene med behandlingen av personopplysningene og det rettslige 

grunnlaget for behandlingen (artikkel 14(1) bokstav c i GDPR)  

Når det gjelder opplysninger om søkere som ikke er innhentet fra den registrerte, er formålet med 

databehandlingen å undersøke søknaden i løpet av rekrutteringsprosessen. For dette formålet kan vi 

behandle opplysninger som ikke er innhentet fra deg. Basert på opplysningene som behandles under 

rekrutteringsprosessen, vil vi sjekke om du blir innkalt til et jobbintervju (en del av utvelgelsesprosessen). 

Hvis du blir ansatt hos oss, konverteres søkerdataene automatisk til ansattdata. Når det gjelder 

opplysninger om ansatte, er formålet med databehandlingen å oppfylle arbeidsavtalen eller overholde 

andre lovbestemmelser som gjelder for ansettelsesforholdet. Opplysninger om ansatte lagres etter at 

ansettelsesforholdet er avsluttet for å oppfylle lovbestemte oppbevaringsperioder. 

Det rettslige grunnlaget for databehandlingen er artikkel 6(1) bokstav b og f i GDPR, artikkel 9(2) bokstav 

b og h i GDPR, artikkel 88(1) i GDPR og nasjonal lovgivning, for eksempel § 26 i BDSG 

(Bundesdatenschutzgesetz) i Tyskland. 

 

D. Kategorier av berørte personopplysninger (artikkel 14(1) lit. d GDPR)  

 

Søkerens opplysninger  

Data om ansatte 

 

E. Kategorier av mottakere av personopplysninger (artikkel 14(1) lit. e GDPR)  
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Offentlige myndigheter  

Eksterne organer 

Andre eksterne organer  

Intern behandling  

Konsernintern behandling  

Andre organer 

En liste over våre databehandlere og datamottakere i tredjeland og, hvis aktuelt, internasjonale 

organisasjoner, er enten publisert på nettstedet vårt eller kan bestilles gratis fra oss. Ta kontakt med vårt 

personvernombud for å be om denne listen. 

 

F. mottakere i et tredjeland og hensiktsmessige eller egnede garantier og hvordan 

man kan få en kopi av dem eller hvor de er gjort tilgjengelige (artikkel 14(1) lit. f, 46(1), 

46(2) lit. c GDPR). 

Alle selskaper og filialer som er en del av konsernet vårt (heretter kalt "konsernselskaper") og som har 

forretningssted eller kontor i et tredjeland, kan være mottakere av personopplysninger. En liste over alle 

konsernselskaper eller mottakere kan fås ved henvendelse til oss.  

I henhold til artikkel 46 nr. 1 i personvernforordningen kan en behandlingsansvarlig eller databehandler 

bare overføre personopplysninger til et tredjeland dersom den behandlingsansvarlige eller 

databehandleren har gitt egnede garantier, og på betingelse av at det finnes håndhevbare rettigheter og 

effektive rettsmidler for de registrerte. Passende garantier kan gis uten at det kreves noen spesifikk 

tillatelse fra en tilsynsmyndighet ved hjelp av standard personvernbestemmelser, jf. artikkel 46 nr. 2 

bokstav c i personvernforordningen. 

EUs standardkontraktsklausuler eller andre egnede garantier avtales med alle mottakere fra tredjeland 

før den første overføringen av personopplysninger. På denne måten sikres det at de registrerte er 

garantert passende garantier, rettigheter som kan håndheves og effektive rettsmidler for de registrerte. 

Alle registrerte kan få en kopi av standardkontraktsbestemmelsene fra oss. 

Standardkontraktsbestemmelsene er også tilgjengelige i Den europeiske unions tidende. 

Artikkel 45(3) i personvernforordningen (GDPR) gir EU-kommisjonen myndighet til å beslutte, ved hjelp 

av en gjennomføringsrettsakt, at et land utenfor EU sikrer et tilstrekkelig beskyttelsesnivå. Dette 

innebærer et beskyttelsesnivå for personopplysninger som i hovedsak tilsvarer beskyttelsesnivået i EU. 

Beslutninger om adekvat beskyttelsesnivå innebærer at personopplysninger kan flyte fritt fra EU (og 

Norge, Liechtenstein og Island) til et tredjeland uten ytterligere hindringer. Lignende regler gjelder for 

Storbritannia, Sveits og enkelte andre land.  
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Der EU-kommisjonen eller myndighetene i et annet land har bestemt at et tredjeland sikrer et tilstrekkelig 

beskyttelsesnivå, og et gyldig rammeverk er på plass (f.eks. EU-U.S. Data Privacy Framework, Swiss-

U.S. Data Privacy Framework, UK Extension to the EU-U.S. Data Privacy Framework), er alle 

overføringer fra oss til medlemmene av slike rammeverk (f.eks. selvsertifiserte enheter) utelukkende 

basert på enhetens medlemskap i det respektive rammeverket. Når vi eller en av våre konsernenheter 

er medlem av et slikt rammeverk, er alle overføringer til oss eller vår konsernenhet utelukkende basert 

på enhetens medlemskap i et slikt rammeverk. 

Alle registrerte kan få en kopi av rammeverkene fra oss. I tillegg er rammeverkene også tilgjengelige i 

Den europeiske unions tidende eller i publisert juridisk materiale eller på nettsidene til tilsynsmyndigheter 

eller andre kompetente myndigheter eller institusjoner. 

 

 

G. Perioden personopplysningene skal lagres, eller hvis dette ikke er mulig, 

kriteriene som brukes for å fastsette denne perioden (artikkel 14(2) bokstav a i GDPR)  

Oppbevaringsperioden for personopplysninger om søkere er 6 måneder. For opplysninger om ansatte 

gjelder den respektive lovbestemte oppbevaringsperioden. Etter utløpet av denne perioden slettes de 

aktuelle opplysningene rutinemessig, så lenge de ikke lenger er nødvendige for å oppfylle kontrakten 

eller innlede en kontrakt. 

 

H. Varsel om de berettigede interessene som forfølges av den 

behandlingsansvarlige eller en tredjepart dersom behandlingen er basert på artikkel 

6(1) lit. f GDPR (art. 14(2) lit. b GDPR). 

I henhold til artikkel 6 nr. 1 bokstav f i personvernforordningen skal behandling bare være lovlig dersom 

behandlingen er nødvendig for formål knyttet til berettigede interesser som forfølges av den 

behandlingsansvarlige eller en tredjepart, med mindre den registrertes interesser eller grunnleggende 

rettigheter og friheter, som krever vern av personopplysninger, går foran. I henhold til fortalepunkt 47, 2. 

setning i GDPR kan en berettiget interesse foreligge der det er et relevant og hensiktsmessig forhold 

mellom den registrerte og den behandlingsansvarlige, f.eks. i situasjoner der den registrerte er kunde av 

den behandlingsansvarlige. I alle tilfeller der selskapet vårt behandler opplysninger om søkere basert på 

artikkel 6(1) bokstav f i GDPR, er vår berettigede interesse å ansette egnet personell og fagpersoner. 
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I. Eksistensen av retten til å be den behandlingsansvarlige om innsyn i og retting 

eller sletting av personopplysninger eller begrensning av behandling som gjelder den 

registrerte, og til å protestere mot behandling, samt retten til dataportabilitet (artikkel 

14(2) bokstav c GDPR)  

Alle registrerte har følgende rettigheter: 

Rett til tilgang 

Alle registrerte har rett til innsyn i personopplysningene som gjelder dem. Retten til innsyn omfatter alle 

opplysninger som behandles av oss. Retten kan utøves på en enkel måte og med rimelige mellomrom 

for å få kjennskap til og verifisere om behandlingen er lovlig (betraktning 63 i GDPR). Denne retten følger 

av art. 15 I PERSONVERNFORORDNINGEN. Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til 

innsyn. 

Rett til retting 

I henhold til artikkel 16 nr. 1 i personvernforordningen har den registrerte rett til å få uriktige 

personopplysninger om seg selv rettet av den behandlingsansvarlige uten ugrunnet opphold. I henhold 

til artikkel 16 nr. 2 i personvernforordningen har den registrerte dessuten rett til å få ufullstendige 

personopplysninger komplettert, blant annet ved å gi en utfyllende redegjørelse, idet det tas hensyn til 

formålet med behandlingen. Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til retting. 

Rett til sletting (rett til å bli glemt)  

I tillegg har de registrerte rett til sletting og til å bli glemt i henhold til Art. 17 I GDPR. Denne retten kan 

også utøves ved å kontakte oss. Vi gjør imidlertid oppmerksom på at denne retten ikke gjelder i den grad 

behandlingen er nødvendig for å oppfylle en rettslig forpliktelse som selskapet vårt er underlagt, jf. artikkel 

17 nr. 3 bokstav b i GDPR. Dette betyr at vi først kan godkjenne en søknad om sletting etter utløpet av 

den lovbestemte oppbevaringsperioden. 

Rett til begrensning av behandling 

I henhold til artikkel 18 i GDPR har enhver registrert rett til begrensning av behandlingen. Begrensning 

av behandlingen kan kreves dersom ett av vilkårene i artikkel 18 nr. 1 bokstav a-d i GDPR er oppfylt. Den 

registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til begrensning av behandlingen. 

Rett til å komme med innsigelser  

Videre gir art. 21 i personvernforordningen retten til å protestere. Den registrerte kan kontakte oss for å 

utøve retten til å protestere. 

Rett til dataportabilitet 

Art. 20 i GDPR gir den registrerte rett til dataportabilitet. I henhold til denne bestemmelsen har den 

registrerte, på de vilkår som er fastsatt i artikkel 20 nr. 1 bokstav a og b i GDPR, rett til å motta 

personopplysninger om seg selv som vedkommende har gitt til en behandlingsansvarlig, i et strukturert, 

alminnelig anvendt og maskinlesbart format, og har rett til å overføre disse opplysningene til en annen 
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behandlingsansvarlig uten hindring fra den behandlingsansvarlige som personopplysningene er gitt til. 

Den registrerte kan kontakte oss for å utøve retten til dataportabilitet. 

 

J. Retten til å trekke tilbake samtykket når som helst, uten at det påvirker 

lovligheten av behandling basert på samtykke før tilbaketrekking, når behandlingen er 

basert på artikkel 6(1) lit. a eller artikkel 9(2) lit. a GDPR (art. 14(2) lit. d GDPR). 

Hvis behandlingen av personopplysninger er basert på art. 6(1) lit. a GDPR, noe som er tilfellet hvis den 

registrerte har gitt samtykke til behandling av personopplysninger for ett eller flere spesifikke formål, eller 

hvis den er basert på artikkel 9(2) lit. a GDPR, som regulerer eksplisitt samtykke til behandling av særlige 

kategorier av personopplysninger, har den registrerte i henhold til artikkel 7(3) setning 1 GDPR rett til å 

trekke tilbake sitt samtykke når som helst. 

Tilbaketrekking av samtykke skal ikke påvirke lovligheten av behandling basert på samtykke før det ble 

trukket tilbake, personvernforordningen artikkel 7 nr. 3 annet punktum. Det skal være like enkelt å trekke 

tilbake som å gi samtykke, art. 7(3) fjerde punktum i GDPR. Tilbaketrekking av samtykke kan derfor alltid 

skje på samme måte som samtykket ble gitt, eller på en annen måte som den registrerte anser som 

enklere. I dagens informasjonssamfunn er sannsynligvis den enkleste måten å trekke tilbake et samtykke 

på en enkel e-post. Hvis den registrerte ønsker å trekke tilbake samtykket han eller hun har gitt oss, er 

det tilstrekkelig med en enkel e-post til oss. Alternativt kan den registrerte velge en annen måte å 

kommunisere sin tilbaketrekking av samtykke til oss på. 

 

K. Rett til å klage til en tilsynsmyndighet (art. 14(2) lit. e, 77(1) GDPR) 

Som behandlingsansvarlig er vi forpliktet til å informere den registrerte om retten til å klage til en 

tilsynsmyndighet, jf. personvernforordningen artikkel 14 nr. 2 bokstav e. Retten til å klage til en 

tilsynsmyndighet er regulert i artikkel 77(1) i GDPR. I henhold til denne bestemmelsen skal enhver 

registrert, uten at det berører andre administrative eller rettslige midler, ha rett til å klage til en 

tilsynsmyndighet, særlig i den medlemsstaten der vedkommende har sitt vanlige bosted, sitt arbeidssted 

eller stedet for det påståtte bruddet, dersom den registrerte mener at behandlingen av 

personopplysninger om vedkommende er i strid med personvernforordningen. Retten til å klage til en 

tilsynsmyndighet er i unionsretten begrenset slik at den bare kan utøves overfor én enkelt 

tilsynsmyndighet (betraktning 141 første setning i GDPR). Hensikten med denne regelen er å unngå at 

samme registrerte klager to ganger i samme sak. Hvis en registrert ønsker å klage på oss, ber vi derfor 

om at vedkommende kun kontakter én tilsynsmyndighet. 

 



   
 

 
Page 859 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

L. Kilden personopplysningene stammer fra, og eventuelt om de kommer fra 

offentlig tilgjengelige kilder (artikkel 14(2) lit. f GDPR)  

I prinsippet innhentes personopplysninger direkte fra den registrerte eller i samarbeid med en myndighet 

(f.eks. innhenting av opplysninger fra et offentlig register). Andre opplysninger om de registrerte stammer 

fra overføringer fra konsernselskaper. I forbindelse med denne generelle informasjonen er det enten 

umulig å oppgi de nøyaktige kildene som personopplysningene stammer fra, eller det ville innebære en 

uforholdsmessig stor innsats i henhold til art. 14(5) lit. b GDPR. 14(5) bokstav b i GDPR. I prinsippet 

samler vi ikke inn personopplysninger fra offentlig tilgjengelige kilder. 

Enhver registrert kan når som helst kontakte oss for å få mer detaljert informasjon om de nøyaktige 

kildene til personopplysningene om ham eller henne. Hvis det ikke er mulig å opplyse den registrerte om 

hvor personopplysningene stammer fra fordi det er brukt ulike kilder, bør det gis generell informasjon 

(betraktning 61, setning 4 i GDPR). 

 

M. Forekomst av automatiserte avgjørelser, herunder profilering, som nevnt i 

artikkel 22 nr. 1 og 4 i GDPR, og, i det minste i disse tilfellene, meningsfull informasjon 

om den involverte logikken, samt betydningen og de forventede konsekvensene av slik 

behandling for den registrerte (artikkel 14 nr. 2 bokstav g i GDPR). 

Som et ansvarlig selskap bruker vi vanligvis ikke automatiserte avgjørelser eller profilering. Hvis vi i 

unntakstilfeller bruker automatiserte avgjørelser eller profilering, vil vi informere den registrerte om dette, 

enten separat eller via et underavsnitt i personvernerklæringen vår (på nettstedet vårt). I slike tilfeller 

gjelder følgende: 

Automatiserte avgjørelser - inkludert profilering - kan forekomme hvis (1) dette er nødvendig for å inngå 

eller oppfylle en avtale mellom den registrerte og oss, eller (2) dette er tillatt i henhold til unionsretten eller 

medlemsstatenes nasjonale rett som vi er underlagt, og som også fastsetter egnede tiltak for å beskytte 

den registrertes rettigheter og friheter og berettigede interesser, eller (3) dette er basert på den 

registrertes uttrykkelige samtykke. 

I de tilfellene som er nevnt i artikkel 22 nr. 2 bokstav a og c i personvernforordningen, skal vi iverksette 

egnede tiltak for å ivareta den registrertes rettigheter og friheter og berettigede interesser. I slike tilfeller 

har du rett til å be om menneskelig inngripen fra den behandlingsansvarliges side, til å uttrykke ditt 

synspunkt og til å bestride avgjørelsen. 

Betydningsfull informasjon om den involverte logikken, samt betydningen og de forventede 

konsekvensene av slik behandling for den registrerte, er beskrevet i vår personvernerklæring.  
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ICELANDIC: Upplýsingar um vinnslu persónuupplýsinga (13. 

gr., 14 GDPR) 

Kæri herra eða frú, 

Persónuupplýsingar hvers einstaklings sem er í samningsbundnu, forsamningsbundnu eða öðru 

sambandi við fyrirtækið okkar verðskulda sérstaka vernd. Markmið okkar er að halda gagnaverndarstigi 

okkar í háum gæðaflokki. Þess vegna erum við reglulega að þróa hugmyndir okkar um gagnavernd og 

gagnaöryggi. 

Við förum að sjálfsögðu eftir ákvæðum laga um persónuvernd. Samkvæmt 13. grein, 14 GDPR uppfylla 

ábyrgðaraðilar sérstakar upplýsingakröfur við söfnun persónuupplýsinga. Þetta skjal uppfyllir þessar 

skyldur. 

Hugtök lagareglugerða eru flókin. Því miður var ekki hægt að sleppa notkun lagalegra hugtaka við gerð 

þessa skjals. Þess vegna viljum við benda þér á að þér er alltaf velkomið að hafa samband við okkur fyrir 

allar spurningar varðandi þetta skjal, notuð hugtök eða samsetningar. 

 

I. Fylgni við upplýsingakröfur þegar persónuupplýsingum er safnað frá 

hinum skráða (13. gr. GDPR)  

 

A. Auðkenni og samskiptaupplýsingar ábyrgðaraðila (13. mgr. 13. gr. a GDPR)  

Sjá fyrir ofan 

 

B.  Samskiptaupplýsingar persónuverndarfulltrúa (1. gr. 3(1) lit. b GDPR)  

Sjá fyrir ofan 

 

C.  Tilgangur vinnslunnar sem persónuupplýsingarnar eru ætlaðar til sem og 

lagagrundvöllur vinnslunnar (13. gr. c GDPR)  

Tilgangur vinnslu persónuupplýsinga er meðhöndlun allrar starfsemi sem varðar ábyrgðaraðila, 

viðskiptavini, væntanlega viðskiptavini, viðskiptafélaga eða önnur samningsbundin eða 

forsamningsbundin tengsl milli nefndra hópa (í víðasta skilningi) eða lagalegar skyldur ábyrgðaraðila. . 

gr. 6(1) lit. GDPR þjónar sem lagagrundvöllur vinnsluaðgerða sem við fáum samþykki fyrir í ákveðnum 

vinnslutilgangi. Ef vinnsla persónuupplýsinga er nauðsynleg til að efna samnings sem hinn skráði er aðili 
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að, eins og td er tilvik þegar vinnsla er nauðsynleg vegna afhendingar vöru eða til að veita aðra þjónustu, 

er vinnslan nauðsynleg. byggt á 1. mgr. 6. gr. b GDPR. Sama á við um slíka vinnslu sem nauðsynleg er 

til að framkvæma ráðstafanir fyrir samningsgerð, td þegar um er að ræða fyrirspurnir um vörur okkar eða 

þjónustu. Er fyrirtæki okkar háð lagalegri skyldu þar sem vinnsla persónuupplýsinga er nauðsynleg, svo 

sem til að uppfylla skattskyldur, byggist vinnslan á 2. gr. 6(1) lit. c GDPR. 

Í einstaka tilfellum getur vinnsla persónuupplýsinga verið nauðsynleg til að vernda brýna hagsmuni hins 

skráða eða annars einstaklings. Þetta væri til dæmis raunin ef gestur slasaðist í fyrirtæki okkar og nafn 

hans, aldur, sjúkratryggingagögn eða aðrar mikilvægar upplýsingar þyrfti að koma til læknis, sjúkrahúss 

eða annars þriðja aðila. Þá yrði vinnslan miðuð við 2. gr. 6(1) lit. d GDPR. 

Þar sem vinnslan er nauðsynleg til að inna af hendi verkefni sem unnið er í þágu almannahagsmuna eða 

við beitingu opinbers valds sem ábyrgðaraðili hefur, er lagagrundvöllur 2. gr. 6(1) lit. e GDPR. 

Loks mætti byggja vinnslu á 1. mgr. 6. gr. f GDPR. Þessi lagagrundvöllur er notaður til vinnsluaðgerða 

sem falla ekki undir neina af ofangreindum lagalegum forsendum, ef vinnslan er nauðsynleg í þágu 

lögmætra hagsmuna sem fyrirtæki okkar eða þriðji aðili hagsmuna að gæta, nema þar sem hagsmunir 

vegi þyngra. eða grundvallarréttindi og frelsi hins skráða sem krefjast verndar persónuupplýsinga. Slíkar 

vinnsluaðgerðir eru sérstaklega leyfilegar vegna þess að þær hafa verið sérstaklega tilgreindar af 

evrópska löggjafanum. Hann taldi að gera mætti ráð fyrir lögmætum hagsmunum ef hinn skráði væri 

skjólstæðingur ábyrgðaraðila (47. setning 2 GDPR). 

 

D.  Þar sem vinnslan byggist á 1. mgr. 6. gr. f GDPR lögmætra hagsmuni sem 

ábyrgðaraðili eða þriðji aðili hefur fylgst með (13. gr. lit. d GDPR)  

Þegar vinnsla persónuupplýsinga er byggð á 1. mgr. 6. gr. f GDPR lögmætir hagsmunir okkar eru að 

stunda viðskipti okkar í þágu velferðar allra starfsmanna okkar og hluthafa. 

 

E.  Flokkar viðtakenda persónuupplýsinganna (13. mgr. 1. gr. e GDPR)  

 

Opinberir aðilar 

Ytri stofnanir 

Frekari ytri aðilar 

Innri vinnsla 

Vinnsla innan hóps 

Önnur lík 
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Listi yfir vinnsluaðila okkar og viðtakendur gagna í þriðju löndum og, ef við á, alþjóðlegum stofnunum er 

annað hvort birtur á vefsíðu okkar eða hægt er að biðja um það frá okkur án endurgjalds. Vinsamlegast 

hafðu samband við gagnaverndarfulltrúa okkar til að biðja um þennan lista. 

 

F.  Viðtakendur í þriðja landi og viðeigandi eða viðeigandi öryggisráðstafanir og 

leiðir til að fá afrit af þeim eða þar sem þeir hafa verið aðgengilegir (13. gr. . c GDPR) 

Öll fyrirtæki og útibú sem eru hluti af samstæðu okkar (hér eftir kölluð "samstæðufyrirtæki") sem hafa 

starfsstöð eða skrifstofu í þriðja landi geta tilheyrt viðtakendum persónuupplýsinga. Hægt er að óska eftir 

lista yfir öll samstæðufyrirtæki eða viðtakendur hjá okkur. 

Samkvæmt 1. mgr. 46. gr. GDPR má ábyrgðaraðili eða vinnsluaðili einungis flytja persónuupplýsingar til 

þriðja lands ef ábyrgðaraðili eða vinnsluaðili hefur veitt viðeigandi verndarráðstafanir og að því tilskildu 

að aðfararhæf réttindi skráðra einstaklinga og skilvirk réttarúrræði fyrir skráða einstaklinga séu tiltæk. 

Heimilt er að veita viðeigandi verndarráðstafanir án þess að krefjast sérstakrar heimildar frá 

eftirlitsyfirvaldi með stöðluðum samningsákvæðum, 2. mgr. 46. gr. lit. c GDPR. 

Samið er um staðlaða samningsákvæði Evrópusambandsins eða aðrar viðeigandi verndarráðstafanir við 

alla viðtakendur frá þriðju löndum fyrir fyrstu sendingu persónuupplýsinga. Þar af leiðandi er tryggt að 

viðeigandi verndarráðstafanir, framfylganleg réttindi skráðra einstaklinga og skilvirk réttarúrræði fyrir 

skráða einstaklinga séu tryggð. Sérhver skráður einstaklingur getur fengið afrit af stöðluðum 

samningsákvæðum frá okkur. Stöðluðu samningsákvæðin eru einnig fáanleg í Stjórnartíðindum 

Evrópusambandsins. 

Grein 45(3) í almennu gagnaverndarreglugerðinni (GDPR) veitir framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 

vald til að ákveða, með framkvæmdargerð, að ríki utan ESB tryggi fullnægjandi vernd. Þetta þýðir 

verndarstig fyrir persónuupplýsingar sem er í meginatriðum jafngilt verndarstigi innan ESB. Áhrif 

ákvarðana um fullnægjandi hæfi eru að persónuupplýsingar geta streymt óhindrað frá ESB (og Noregi, 

Liechtenstein og Íslandi) til þriðja lands án frekari hindrana. Svipaðar reglur gilda fyrir Bretland, Sviss og 

sum önnur lönd. 

Þar sem framkvæmdastjórn Evrópusambandsins eða stjórnvöld annars lands ákváðu að þriðja land tryggi 

fullnægjandi vernd og gildur rammi er til staðar ( td gagnaverndarrammi ESB og Bandaríkjanna, 

gagnaverndarrammi Sviss og Bandaríkjanna, framlenging í Bretlandi við EU-US Data Privacy 

Framework), eru allar millifærslur af okkar hálfu til meðlima slíkra ramma (td sjálfvottaðra aðila) eingöngu 

byggðar á aðild þeirra aðila að viðkomandi ramma. Þar sem við eða einn úr hópnum okkar aðilar eru aðili 

að slíkum ramma, allar millifærslur til okkar eða hópeiningar okkar eru eingöngu byggðar á aðild aðila að 

slíkum ramma. 

Allir skráðir einstaklingar geta fengið afrit af rammanum hjá okkur. Að auki eru rammana einnig 

aðgengileg í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins eða í útgefnum lagagögnum eða á vefsíðum 

eftirlitsyfirvalda eða annarra lögbærra yfirvalda eða stofnana. 
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G.  Tímabil sem persónuupplýsingarnar verða geymdar í, eða ef það er ekki 

mögulegt, viðmiðin sem notuð eru til að ákvarða það tímabil (2. mgr. 13. gr. a GDPR)  

Viðmiðin sem notuð eru til að ákvarða geymslutíma persónuupplýsinga er viðkomandi lögbundinn 

varðveislutími. Að þeim tíma liðnum er samsvarandi gögnum reglulega eytt, svo framarlega sem þau eru 

ekki lengur nauðsynleg til að uppfylla samninginn eða hefja samning. 

Ef ekki er lögbundinn varðveislutími er viðmiðunin samningsbundinn eða innri varðveislutími. 

 

H.  Til staðar er réttur til að krefja ábyrgðaraðila um aðgang að og leiðréttingu eða 

eyðingu persónuupplýsinga eða takmörkun á vinnslu varðandi hinn skráða eða til að 

andmæla vinnslu sem og réttur til gagnaflutnings (b-lið 2. mgr. 13. gr. GDPR)  

Allir skráðir einstaklingar hafa eftirfarandi réttindi: 

Réttur til aðgangs 

Sérhver skráður einstaklingur á rétt á aðgangi að persónuupplýsingum um hann eða hana. Réttur til 

aðgangs nær til allra gagna sem við vinnum með. Rétturinn er hægt að nýta auðveldlega og með hæfilegu 

millibili, til þess að vera meðvitaður um og sannreyna lögmæti vinnslunnar (63. grein GDPR). Þessi réttur 

leiðir af 3. gr. 15 GDPR. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta réttinn til aðgangs. 

Réttur til úrbóta 

Samkvæmt 16. grein 1. GDPR á hinn skráði rétt á að fá frá ábyrgðaraðila án ástæðulauss tafar 

leiðréttingu á ónákvæmum persónuupplýsingum um hann eða hana. Ennfremur kveður 16. gr. setning 2 

GDPR á um að hinn skráði eigi rétt á, að teknu tilliti til tilgangs vinnslunnar, að fá ófullkomnar 

persónuupplýsingar fullnaðar, þar á meðal með því að leggja fram viðbótaryfirlýsingu. Hinn skráði getur 

haft samband við okkur til að nýta réttinn til úrbóta. 

Réttur til að eyða (réttur til að gleymast) 

Að auki eiga skráðir aðilar rétt á eyðingu og til að gleymast skv. 17 GDPR. Þennan rétt er einnig hægt að 

nýta með því að hafa samband við okkur. Á þessum tímapunkti viljum við þó benda á að þessi réttur á 

ekki við að svo miklu leyti sem vinnslan er nauðsynleg til að uppfylla lagaskyldu sem fyrirtæki okkar er 

háð, 3. mgr. 17. gr. lit. b GDPR. Þetta þýðir að við getum samþykkt umsókn um eyðingu aðeins eftir að 

lögbundinn varðveislutími er liðinn. 

Réttur til takmörkunar á vinnslu 

Samkvæmt 18. grein GDPR á hver skráður einstaklingur rétt á takmörkun á vinnslu. Heimilt er að krefjast 

takmörkunar á vinnslu ef eitthvert af skilyrðum 1. mgr. 18. gr. ad GDPR er uppfyllt. Hinn skráði gæti haft 

samband við okkur til að nýta réttinn til takmörkunar á vinnslu. 
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Réttur til andmæla 

Jafnframt er gr. 21 GDPR tryggir andmælarétt. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta 

andmælaréttinn. 

Réttur til gagnaflutnings 

gr. 20 GDPR veitir hinum skráða rétt til gagnaflutnings. Samkvæmt þessu ákvæði hefur hinn skráði með 

þeim skilyrðum sem mælt er fyrir um í 1. mgr. 20. gr. a og b GDPR réttur til að fá persónuupplýsingar um 

hann eða hana, sem hann eða hún hefur látið ábyrgðaraðila í té, á skipulögðu, almennu og véllesanlegu 

sniði og hafa rétt til að senda þær gögn til annars ábyrgðaraðila án hindrunar. frá ábyrgðaraðilanum sem 

persónuupplýsingarnar hafa verið veittar til. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta réttinn til 

gagnaflutnings. 

 

I.  Réttur til að afturkalla samþykki hvenær sem er, án þess að hafa áhrif á lögmæti 

vinnslu sem byggist á samþykki fyrir afturköllun þess, þar sem vinnslan byggist á 1. 

mgr. 6. gr. lit. GDPR eða 2. mgr. 9. gr. a GDPR (2. mgr. 13. gr. c GDPR) 

Sé vinnsla persónuupplýsinga byggð á 2. gr. 6(1) lit. GDPR, sem er tilfellið, ef hinn skráði hefur veitt 

samþykki fyrir vinnslu persónuupplýsinga í einum eða fleiri tilteknum tilgangi eða byggist hún á 2. mgr. 9. 

gr. GDPR, sem kveður á um skýrt samþykki fyrir vinnslu sérstakra flokka persónuupplýsinga, hefur hinn 

skráði samkvæmt 7. gr. 3. setningu 1 GDPR rétt til að afturkalla samþykki sitt hvenær sem er. 

Afturköllun samþykkis hefur ekki áhrif á lögmæti vinnslu sem byggist á samþykki fyrir afturköllun þess, 3. 

mgr. 7. gr. 2. setning GDPR. Það skal vera jafn auðvelt að afturkalla og gefa samþykki, gr. 7(3) Málsgrein 

4 GDPR. Afturköllun samþykkis getur því alltaf farið fram á sama hátt og samþykki hefur verið veitt eða 

á annan hátt sem hinn skráði telur einfaldari. Í upplýsingasamfélagi nútímans er líklega einfaldasta leiðin 

til að afturkalla samþykki einfaldur tölvupóstur. Ef hinn skráði vill afturkalla samþykki sitt sem okkur hefur 

verið veitt nægir einfaldur tölvupóstur til okkar. Að öðrum kosti getur hinn skráði valið hvaða aðra leið sem 

er til að koma samþykki sínu til baka til okkar. 

 

J. Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds (Gr. 13(2) lit. d, 77(1) GDPR)  

Sem ábyrgðaraðili er okkur skylt að tilkynna hinum skráða um réttinn til að leggja fram kvörtun til 

eftirlitsyfirvalds, 2. mgr. 13. gr. lit. d GDPR. Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds er stjórnað 

af 1. mgr. 77. gr. GDPR. Samkvæmt þessu ákvæði, með fyrirvara um önnur stjórnsýslu- eða 

dómstólaúrræði, skal sérhver skráður einstaklingur hafa rétt til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds, 

einkum í því aðildarríki þar sem hann hefur venjulega búsetu, vinnustað eða starfsstað. meint brot telji 

hinn skráði að vinnsla persónuupplýsinga um hann brjóti í bága við almenna persónuverndarreglugerð. 

Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds var einungis takmarkaður af lögum sambandsins á 

þann hátt að hann er aðeins hægt að beita fyrir einu eftirlitsyfirvaldi (141. greinar setning 1 GDPR). 

Þessari reglu er ætlað að forðast tvöfaldar kvartanir sama skráðs einstaklings í sama máli. Ef skráður 
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einstaklingur vill leggja fram kvörtun vegna okkar, báðum við því um að hafa aðeins samband við eitt 

eftirlitsyfirvald. 

 

K.  Veiting persónuupplýsinga sem lögbundin eða samningsbundin krafa; Krafa sem 

er nauðsynleg til að gera samning; Skylda hins skráða til að veita 

persónuupplýsingarnar; mögulegar afleiðingar þess að vanrækja slík gögn (2. gr. 13(2) 

lit. e GDPR)  

Við skýrum að veiting persónuupplýsinga er að hluta til lögskyld ( td skattareglur) eða getur einnig stafað 

af samningsákvæðum (td upplýsingar um samningsaðilann). 

Stundum getur verið nauðsynlegt að gera samning um að hinn skráði lætur okkur í té persónuupplýsingar 

sem við þurfum síðan að vinna úr. Hinum skráða er til dæmis skylt að láta okkur í té persónuupplýsingar 

þegar fyrirtæki okkar skrifar undir samning við hann eða hana. Vanskil persónuupplýsinga hefði þær 

afleiðingar að ekki væri hægt að gera samning við hinn skráða. 

Áður en skráði einstaklingurinn veitir persónuupplýsingar þarf hann að hafa samband við okkur. Við 

skýrum fyrir hinum skráða hvort afhending persónuupplýsinganna sé áskilin samkvæmt lögum eða 

samningi eða sé nauðsynleg fyrir samningsgerð, hvort skylda sé til að veita persónuupplýsingarnar og 

afleiðingar þess að ekki sé veitt persónuupplýsingarnar. . 

 

L.  Tilvist sjálfvirkrar ákvarðanatöku, þ.mt prófílgreiningar, sem um getur í 1. og 4. 

mgr. 22. gr. GDPR og, að minnsta kosti í þeim tilvikum, þýðingarmiklar upplýsingar um 

rökfræðina sem um er að ræða, svo og mikilvægi og fyrirhugaðar afleiðingar af slík 

vinnsla fyrir hinn skráða (2. mgr. 13. gr. f GDPR) 

Sem ábyrgt fyrirtæki notum við venjulega ekki sjálfvirka ákvarðanatöku eða prófílgreiningu. Ef, í 

undantekningartilvikum, framkvæmum við sjálfvirka ákvarðanatöku eða prófílgreiningu munum við 

upplýsa hinn skráða annað hvort sérstaklega eða í gegnum undirkafla í persónuverndarstefnu okkar (á 

vefsíðu okkar). Í þessu tilviki á eftirfarandi við: 

Sjálfvirk ákvarðanataka - þ.mt prófílgreining - getur átt sér stað ef (1) þetta er nauðsynlegt til að gera eða 

framkvæma samning milli hins skráða og okkar, eða (2) þetta er heimilað samkvæmt lögum sambandsins 

eða aðildarríkisins sem við eru háð og þar sem jafnframt er mælt fyrir um viðeigandi ráðstafanir til að 

standa vörð um réttindi og frelsi og lögmæta hagsmuni hins skráða; eða (3) þetta er byggt á skýru 

samþykki hins skráða. 

Í þeim tilvikum sem um getur í a- og c-lið 22(2) (a) og (c) GDPR, munum við framkvæma viðeigandi 

ráðstafanir til að vernda réttindi og frelsi hins skráða og lögmæta hagsmuni. Í þessum tilvikum hefur þú 
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rétt á að fá mannleg afskipti af hálfu ábyrgðaraðila, til að koma sjónarmiðum þínum á framfæri og 

andmæla ákvörðuninni. 

Merkingarríkar upplýsingar um rökfræðina sem um er að ræða, svo og mikilvægi og fyrirhugaðar 

afleiðingar slíkrar vinnslu fyrir hinn skráða, eru settar fram í persónuverndarstefnu okkar. 

 

II. Fylgni við upplýsingakröfur þegar persónuupplýsingum er ekki safnað 

frá hinum skráða (14. gr. GDPR)  

 

A. Auðkenni og samskiptaupplýsingar ábyrgðaraðila (14. mgr. 14. gr. a GDPR) 

Sjá fyrir ofan 

 

B.  Samskiptaupplýsingar persónuverndarfulltrúa (14. gr. b. GDPR)  

Sjá fyrir ofan 

 

C.  Tilgangur vinnslunnar sem persónuupplýsingarnar eru ætlaðar til sem og 

lagagrundvöllur vinnslunnar (14. gr. c GDPR)  

Tilgangur vinnslu persónuupplýsinga er meðhöndlun allrar starfsemi sem varðar ábyrgðaraðila, 

viðskiptavini, væntanlega viðskiptavini, viðskiptafélaga eða önnur samningsbundin eða 

forsamningsbundin tengsl milli nefndra hópa (í víðasta skilningi) eða lagalegar skyldur ábyrgðaraðila. . 

Ef vinnsla persónuupplýsinga er nauðsynleg til að efna samnings sem hinn skráði er aðili að, eins og td 

er tilvik þegar vinnsla er nauðsynleg vegna afhendingar vöru eða til að veita aðra þjónustu, er vinnslan 

nauðsynleg. byggt á 1. mgr. 6. gr. b GDPR. Sama á við um slíka vinnslu sem nauðsynleg er til að 

framkvæma ráðstafanir fyrir samningsgerð, td þegar um er að ræða fyrirspurnir um vörur okkar eða 

þjónustu. Er fyrirtæki okkar háð lagalegri skyldu þar sem vinnsla persónuupplýsinga er nauðsynleg, svo 

sem til að uppfylla skattskyldur, byggist vinnslan á 2. gr. 6(1) lit. c GDPR. 

Í einstaka tilfellum getur vinnsla persónuupplýsinga verið nauðsynleg til að vernda brýna hagsmuni hins 

skráða eða annars einstaklings. Þetta væri til dæmis raunin ef gestur slasaðist í fyrirtæki okkar og nafn 

hans, aldur, sjúkratryggingagögn eða aðrar mikilvægar upplýsingar þyrfti að koma til læknis, sjúkrahúss 

eða annars þriðja aðila. Þá yrði vinnslan miðuð við 2. gr. 6(1) lit. d GDPR. 

Þar sem vinnslan er nauðsynleg til að inna af hendi verkefni sem unnið er í þágu almannahagsmuna eða 

við beitingu opinbers valds sem ábyrgðaraðili hefur, er lagagrundvöllur 2. gr. 6(1) lit. e GDPR. 
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Loks mætti byggja vinnslu á 1. mgr. 6. gr. f GDPR. Þessi lagagrundvöllur er notaður til vinnsluaðgerða 

sem falla ekki undir neina af ofangreindum lagalegum forsendum, ef vinnslan er nauðsynleg í þágu 

lögmætra hagsmuna sem fyrirtæki okkar eða þriðji aðili hagsmuna að gæta, nema þar sem hagsmunir 

vegi þyngra. eða grundvallarréttindi og frelsi hins skráða sem krefjast verndar persónuupplýsinga. Slíkar 

vinnsluaðgerðir eru sérstaklega leyfilegar vegna þess að þær hafa verið sérstaklega tilgreindar af 

evrópska löggjafanum. Hann taldi að gera mætti ráð fyrir lögmætum hagsmunum ef hinn skráði væri 

skjólstæðingur ábyrgðaraðila (47. setning 2 GDPR). 

 

D.  Flokkar persónuupplýsinga sem málið varðar (14. gr. lit. d GDPR)  

 

Gögn viðskiptavina 

Gögn hugsanlegra viðskiptavina 

Gögn starfsmanna 

Gögn birgja 

 

E.  Flokkar viðtakenda persónuupplýsinganna (14. gr. 14. gr. e GDPR)  

 

Opinberir aðilar 

Ytri stofnanir 

Frekari ytri aðilar 

Innri vinnsla 

Vinnsla innan hóps 

Önnur lík 

Listi yfir vinnsluaðila okkar og viðtakendur gagna í þriðju löndum og, ef við á, alþjóðlegum stofnunum er 

annað hvort birtur á vefsíðu okkar eða hægt er að biðja um það frá okkur án endurgjalds. Vinsamlegast 

hafðu samband við gagnaverndarfulltrúa okkar til að biðja um þennan lista. 
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F.  Viðtakendur í þriðja landi og viðeigandi eða viðeigandi verndarráðstafanir og 

leiðir til að fá afrit af þeim eða þar sem þeir hafa verið aðgengilegir (14. gr. f., 1. mgr. . 

c GDPR) 

Öll fyrirtæki og útibú sem eru hluti af samstæðu okkar (hér eftir kölluð "samstæðufyrirtæki") sem hafa 

starfsstöð eða skrifstofu í þriðja landi geta tilheyrt viðtakendum persónuupplýsinga. Hægt er að óska eftir 

lista yfir öll fyrirtæki samstæðunnar hjá okkur. 

Samkvæmt 1. mgr. 46. gr. GDPR má ábyrgðaraðili eða vinnsluaðili einungis flytja persónuupplýsingar til 

þriðja lands ef ábyrgðaraðili eða vinnsluaðili hefur veitt viðeigandi verndarráðstafanir og að því tilskildu 

að aðfararhæf réttindi skráðra einstaklinga og skilvirk réttarúrræði fyrir skráða einstaklinga séu tiltæk. 

Veita má viðeigandi verndarráðstafanir án sérstakrar heimildar frá eftirlitsyfirvaldi með stöðluðum 

gagnaverndarákvæðum, 2. mgr. 46. gr. lit. c GDPR. 

staðlaða samningsákvæði Evrópusambandsins eða aðrar viðeigandi verndarráðstafanir við alla 

viðtakendur frá þriðju löndum fyrir fyrstu sendingu persónuupplýsinga. Þar af leiðandi er tryggt að 

viðeigandi verndarráðstafanir, framfylganleg réttindi skráðra einstaklinga og skilvirk réttarúrræði fyrir 

skráða einstaklinga séu tryggð. Sérhver skráður einstaklingur getur fengið afrit af stöðluðum 

samningsákvæðum frá okkur. Stöðluðu samningsákvæðin eru einnig fáanleg í Stjórnartíðindum 

Evrópusambandsins. 

Grein 45(3) í almennu gagnaverndarreglugerðinni (GDPR) veitir framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 

vald til að ákveða, með framkvæmdargerð, að ríki utan ESB tryggi fullnægjandi vernd. Þetta þýðir 

verndarstig fyrir persónuupplýsingar sem er í meginatriðum jafngilt verndarstigi innan ESB. Áhrif 

ákvarðana um fullnægjandi hæfi eru að persónuupplýsingar geta streymt óhindrað frá ESB (og Noregi, 

Liechtenstein og Íslandi) til þriðja lands án frekari hindrana. Svipaðar reglur gilda fyrir Bretland, Sviss og 

sum önnur lönd. 

Þar sem framkvæmdastjórn Evrópusambandsins eða stjórnvöld annars lands ákváðu að þriðja land tryggi 

fullnægjandi vernd og gildur rammi er til staðar ( td gagnaverndarrammi ESB og Bandaríkjanna, 

gagnaverndarrammi Sviss og Bandaríkjanna, framlenging í Bretlandi við EU-US Data Privacy 

Framework), eru allar millifærslur af okkar hálfu til meðlima slíkra ramma (td sjálfvottaðra aðila) eingöngu 

byggðar á aðild þeirra aðila að viðkomandi ramma. Þar sem við eða einn úr hópnum okkar aðilar eru aðili 

að slíkum ramma, allar millifærslur til okkar eða hópeiningar okkar eru eingöngu byggðar á aðild aðila að 

slíkum ramma. 

Allir skráðir einstaklingar geta fengið afrit af rammanum hjá okkur. Að auki eru rammana einnig 

aðgengileg í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins eða í útgefnum lagagögnum eða á vefsíðum 

eftirlitsyfirvalda eða annarra lögbærra yfirvalda eða stofnana. 
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G.  Tímabil sem persónuupplýsingarnar verða geymdar í, eða ef það er ekki 

mögulegt, viðmiðin sem notuð eru til að ákvarða það tímabil (2. mgr. 14. gr. a GDPR)  

Viðmiðin sem notuð eru til að ákvarða geymslutíma persónuupplýsinga er viðkomandi lögbundinn 

varðveislutími. Að þeim tíma liðnum er samsvarandi gögnum reglulega eytt, svo framarlega sem þau eru 

ekki lengur nauðsynleg til að uppfylla samninginn eða hefja samning. 

Ef ekki er lögbundinn varðveislutími er viðmiðunin samningsbundinn eða innri varðveislutími. 

 

H.  Tilkynning um lögmæta hagsmuni sem ábyrgðaraðili eða þriðji aðili hefur fylgst 

með ef vinnslan byggist á 1. mgr. 6. gr. lit. f GDPR (Gr. 14(2) lit. b GDPR) 

Samkvæmt 1. mgr. 6. gr. f GDPR skal vinnslan aðeins vera lögmæt ef vinnslan er nauðsynleg í þeim 

tilgangi að gæta lögmætra hagsmuna sem ábyrgðaraðili eða þriðji aðili hagsmunir að, nema hagsmunir 

eða grundvallarréttindi og frelsi hins skráða sem krefjast verndar vegi þyngra. af persónuupplýsingum. 

Samkvæmt ákvæði 47. setningu 2 GDPR gætu lögmætir hagsmunir verið fyrir hendi þar sem viðeigandi 

og viðeigandi tengsl eru á milli hins skráða og ábyrgðaraðilans, td í aðstæðum þar sem hinn skráði er 

viðskiptavinur ábyrgðaraðilans. Í öllum tilvikum þar sem fyrirtækið okkar vinnur persónuupplýsingar á 

grundvelli 1. mgr. 6. gr. f GDPR eru lögmætir hagsmunir okkar af því að stunda viðskipti okkar í þágu 

velferðar allra starfsmanna okkar og hluthafa. 

 

I.  Til staðar er réttur til að óska eftir aðgangi að og leiðréttingu eða eyðingu 

persónuupplýsinga eða takmörkun á vinnslu varðandi hinn skráða og til að andmæla 

vinnslu frá ábyrgðaraðila sem og réttur til gagnaflutnings (c-liður 2. mgr. 14. gr. GDPR)  

Allir skráðir einstaklingar hafa eftirfarandi réttindi: 

Réttur til aðgangs 

Sérhver skráður einstaklingur á rétt á aðgangi að persónuupplýsingum um hann eða hana. Réttur til 

aðgangs nær til allra gagna sem við vinnum með. Rétturinn er hægt að nýta auðveldlega og með hæfilegu 

millibili, til þess að vera meðvitaður um og sannreyna lögmæti vinnslunnar (63. grein GDPR). Þessi réttur 

leiðir af 3. gr. 15 GDPR. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta réttinn til aðgangs. 

Réttur til úrbóta 

Samkvæmt 16. grein 1. GDPR á hinn skráði rétt á að fá frá ábyrgðaraðila án ástæðulauss tafar 

leiðréttingu á ónákvæmum persónuupplýsingum um hann eða hana. Ennfremur kveður 16. gr. setning 2 

GDPR á um að hinn skráði eigi rétt á, að teknu tilliti til tilgangs vinnslunnar, að fá ófullkomnar 

persónuupplýsingar fullnaðar, þar á meðal með því að leggja fram viðbótaryfirlýsingu. Hinn skráði getur 

haft samband við okkur til að nýta réttinn til úrbóta. 
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Réttur til að eyða (réttur til að gleymast) 

Að auki eiga skráðir aðilar rétt á eyðingu og til að gleymast skv. 17 GDPR. Þennan rétt er einnig hægt að 

nýta með því að hafa samband við okkur. Á þessum tímapunkti viljum við þó benda á að þessi réttur á 

ekki við að svo miklu leyti sem vinnslan er nauðsynleg til að uppfylla lagaskyldu sem fyrirtæki okkar er 

háð, 3. mgr. 17. gr. lit. b GDPR. Þetta þýðir að við getum samþykkt umsókn um eyðingu aðeins eftir að 

lögbundinn varðveislutími er liðinn. 

Réttur til takmörkunar á vinnslu 

Samkvæmt 18. grein GDPR á hver skráður einstaklingur rétt á takmörkun á vinnslu. Heimilt er að krefjast 

takmörkunar á vinnslu ef eitthvert af skilyrðum 1. mgr. 18. gr. ad GDPR er uppfyllt. Hinn skráði gæti haft 

samband við okkur til að nýta réttinn til takmörkunar á vinnslu. 

Réttur til andmæla 

Jafnframt er gr. 21 GDPR tryggir andmælarétt. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta 

andmælaréttinn. 

Réttur til gagnaflutnings 

gr. 20 GDPR veitir hinum skráða rétt til gagnaflutnings. Samkvæmt þessu ákvæði hefur hinn skráði með 

þeim skilyrðum sem mælt er fyrir um í 1. mgr. 20. gr. a og b GDPR réttur til að fá persónuupplýsingar um 

hann eða hana, sem hann eða hún hefur látið ábyrgðaraðila í té, á skipulögðu, almennu og véllesanlegu 

sniði og hafa rétt til að senda þær gögn til annars ábyrgðaraðila án hindrunar. frá ábyrgðaraðilanum sem 

persónuupplýsingarnar hafa verið veittar til. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta réttinn til 

gagnaflutnings. 

 

J.  Réttur til að afturkalla samþykki hvenær sem er, án þess að það hafi áhrif á 

lögmæti vinnslu sem byggist á samþykki fyrir afturköllun þess, þar sem vinnslan byggist 

á 1. mgr. 6. gr. lit. a eða 2. mgr. 9. gr. a GDPR (Gr. 14(2) lit. d GDPR) 

Sé vinnsla persónuupplýsinga byggð á 2. gr. 6(1) lit. GDPR, sem er tilfellið, ef hinn skráði hefur veitt 

samþykki fyrir vinnslu persónuupplýsinga í einum eða fleiri tilteknum tilgangi eða byggist hún á 2. mgr. 9. 

gr. GDPR, sem kveður á um skýrt samþykki fyrir vinnslu sérstakra flokka persónuupplýsinga, hefur hinn 

skráði samkvæmt 7. gr. 3. setningu 1 GDPR rétt til að afturkalla samþykki sitt hvenær sem er. 

Afturköllun samþykkis hefur ekki áhrif á lögmæti vinnslu sem byggist á samþykki fyrir afturköllun þess, 3. 

mgr. 7. gr. 2. setning GDPR. Það skal vera jafn auðvelt að afturkalla og gefa samþykki, gr. 7(3) Málsgrein 

4 GDPR. Afturköllun samþykkis getur því alltaf farið fram á sama hátt og samþykki hefur verið veitt eða 

á annan hátt sem hinn skráði telur einfaldari. Í upplýsingasamfélagi nútímans er líklega einfaldasta leiðin 

til að afturkalla samþykki einfaldur tölvupóstur. Ef hinn skráði vill afturkalla samþykki sitt sem okkur hefur 

verið veitt nægir einfaldur tölvupóstur til okkar. Að öðrum kosti getur hinn skráði valið hvaða aðra leið sem 

er til að koma samþykki sínu til baka til okkar. 
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K.  Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds (2. mgr. 14. gr. e, 77(1) GDPR)  

Sem ábyrgðaraðili er okkur skylt að tilkynna hinum skráða um réttinn til að leggja fram kvörtun til 

eftirlitsyfirvalds, 2. mgr. 14. gr. lit. e GDPR. Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds er stjórnað 

af 1. mgr. 77. gr. GDPR. Samkvæmt þessu ákvæði, með fyrirvara um önnur stjórnsýslu- eða 

dómstólaúrræði, skal sérhver skráður einstaklingur hafa rétt til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds, 

einkum í því aðildarríki þar sem hann hefur venjulega búsetu, vinnustað eða starfsstað. meint brot telji 

hinn skráði að vinnsla persónuupplýsinga um hann brjóti í bága við almenna persónuverndarreglugerð. 

Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds var einungis takmarkaður af lögum sambandsins á 

þann hátt að hann er aðeins hægt að beita fyrir einu eftirlitsyfirvaldi (141. greinar setning 1 GDPR). 

Þessari reglu er ætlað að forðast tvöfaldar kvartanir sama skráðs einstaklings í sama máli. Ef skráður 

einstaklingur vill leggja fram kvörtun vegna okkar, báðum við því um að hafa aðeins samband við eitt 

eftirlitsyfirvald. 

 

L.  Uppruni persónuupplýsinganna, og ef við á, hvort þær komu frá opinberum 

aðgengilegum heimildum (2. mgr. 14. gr. f GDPR)  

Í grundvallaratriðum er persónuupplýsingum safnað beint frá hinum skráða eða í samvinnu við yfirvald ( 

td öflun upplýsinga úr opinberri skrá). Aðrar upplýsingar um skráða einstaklinga eru stafar af millifærslum 

samstæðufélaga. Í samhengi við þessar almennu upplýsingar er nafngift á nákvæmum heimildum sem 

persónuupplýsingar eru upprunnar úr annaðhvort ómögulegt eða myndi fela í sér óhóflega fyrirhöfn í 

skilningi gr. 14(5) lit. b GDPR. Í grundvallaratriðum söfnum við ekki persónuupplýsingum frá opinberum 

aðgengilegum aðilum. 

Allir skráðir einstaklingar geta haft samband við okkur hvenær sem er til að fá ítarlegri upplýsingar um 

nákvæmar heimildir persónuupplýsinga um hann eða hana. Ef ekki er hægt að veita hinum skráða 

uppruna persónuupplýsinganna vegna þess að ýmsar heimildir hafa verið notaðar, ætti að veita almennar 

upplýsingar (61. setning 4. GDPR). 

 

M.  Tilvist sjálfvirkrar ákvarðanatöku, þ.mt prófílgreiningar, sem um getur í 1. og 4. 

mgr. 22. gr. GDPR og, að minnsta kosti í þeim tilvikum, þýðingarmiklar upplýsingar um 

rökfræðina sem um er að ræða, svo og mikilvægi og fyrirhugaðar afleiðingar af slík 

vinnsla fyrir hinn skráða (2. mgr. 14. gr. g GDPR) 

Sem ábyrgt fyrirtæki notum við venjulega ekki sjálfvirka ákvarðanatöku eða prófílgreiningu. Ef, í 

undantekningartilvikum, framkvæmum við sjálfvirka ákvarðanatöku eða prófílgreiningu munum við 

upplýsa hinn skráða annað hvort sérstaklega eða í gegnum undirkafla í persónuverndarstefnu okkar (á 

vefsíðu okkar). Í þessu tilviki á eftirfarandi við: 
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Sjálfvirk ákvarðanataka - þ.mt prófílgreining - getur átt sér stað ef (1) þetta er nauðsynlegt til að gera eða 

framkvæma samning milli hins skráða og okkar, eða (2) þetta er heimilað samkvæmt lögum sambandsins 

eða aðildarríkisins sem við eru háð og þar sem jafnframt er mælt fyrir um viðeigandi ráðstafanir til að 

standa vörð um réttindi og frelsi og lögmæta hagsmuni hins skráða; eða (3) þetta er byggt á skýru 

samþykki hins skráða. 

Í þeim tilvikum sem um getur í a- og c-lið 22(2) (a) og (c) GDPR, munum við framkvæma viðeigandi 

ráðstafanir til að vernda réttindi og frelsi hins skráða og lögmæta hagsmuni. Í þessum tilvikum hefur þú 

rétt á að fá mannleg afskipti af hálfu ábyrgðaraðila, til að koma sjónarmiðum þínum á framfæri og 

andmæla ákvörðuninni. 

Merkingarríkar upplýsingar um rökfræðina sem um er að ræða, svo og mikilvægi og fyrirhugaðar 

afleiðingar slíkrar vinnslu fyrir hinn skráða, eru settar fram í persónuverndarstefnu okkar.  
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ICELANDIC: Upplýsingar um vinnslu persónuupplýsinga fyrir 

starfsmenn og umsækjendur (13. gr., 14 GDPR) 

Kæri herra eða frú, 

Persónuupplýsingar starfsmanna og umsækjenda verðskulda sérstaka vernd. Markmið okkar er að halda 

gagnaverndarstigi okkar í háum gæðaflokki. Þess vegna erum við reglulega að þróa hugmyndir okkar um 

gagnavernd og gagnaöryggi. 

Við förum að sjálfsögðu eftir ákvæðum laga um persónuvernd. Samkvæmt 13. grein, 14 GDPR uppfylla 

ábyrgðaraðilar sérstakar upplýsingakröfur við vinnslu persónuupplýsinga. Þetta skjal uppfyllir þessar 

skyldur. 

Hugtök lagareglugerðar eru flókin. Því miður var ekki hægt að sleppa notkun lagalegra hugtaka við gerð 

þessa skjals. Þess vegna viljum við benda þér á að þér er alltaf velkomið að hafa samband við okkur fyrir 

allar spurningar varðandi þetta skjal, hugtökin sem notuð eru eða samsetningar. 

 

I. Fylgni við upplýsingakröfur þegar persónuupplýsingum er safnað frá 

hinum skráða (13. gr. GDPR)  

 

A. Auðkenni og samskiptaupplýsingar ábyrgðaraðila (13. mgr. 13. gr. a GDPR)  

Sjá fyrir ofan 

 

B. Samskiptaupplýsingar gagnaverndarfulltrúa (13. mgr. 1. gr. b GDPR)  

Sjá fyrir ofan 

 

C.  Tilgangur vinnslunnar sem persónuupplýsingarnar eru ætlaðar til sem og 

lagagrundvöllur vinnslunnar (13. gr. c GDPR)  

Fyrir gögn umsækjanda er tilgangur gagnavinnslu að framkvæma athugun á umsókn á meðan á 

ráðningarferlinu stendur. Í þessu skyni vinnum við öll gögn sem þú gefur upp. Á grundvelli gagna sem 

lögð voru fram í ráðningarferlinu munum við athuga hvort þér sé boðið í atvinnuviðtal (hluti af valferlinu). 

Ef um er að ræða almennt hæfa umsækjendur, sérstaklega í tengslum við atvinnuviðtalið, vinnum við 

með tilteknar aðrar persónuupplýsingar sem þú gefur upp, sem eru nauðsynlegar fyrir val okkar. Ef þú 

ert ráðinn til okkar munu gögn umsækjanda sjálfkrafa breytast í starfsmannagögn. Sem hluti af 

ráðningarferlinu munum við vinna úr öðrum persónuupplýsingum um þig sem við biðjum um frá þér og 
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eru nauðsynlegar til að hefja eða uppfylla samning þinn (svo sem persónunúmer eða skattanúmer). Að 

því er varðar starfsmannaupplýsingar er tilgangur gagnavinnslu framkvæmd ráðningarsamnings eða 

samræmi við önnur lagaákvæði sem gilda um ráðningarsambandið ( td skattalög) sem og notkun 

persónuupplýsinga þinna til að framkvæma ráðningarsamninginn sem gerður var við þig. (td birting nafns 

þíns og tengiliðaupplýsinga innan fyrirtækisins eða til viðskiptavina). Gögn starfsmanna eru geymd eftir 

að ráðningarsambandi lýkur til að uppfylla lagalega varðveislutíma. 

Lagagrundvöllur gagnavinnslu er 1. mgr. 6. gr. b GDPR, 2. mgr. 9. gr. b og h GDPR, 88. gr. (1) GDPR 

og landslöggjöf, svo sem fyrir Þýskaland Section 26 BDSG (Alríkisgagnaverndarlög). 

 

D.  Flokkar viðtakenda persónuupplýsinganna (13. mgr. 1. gr. e GDPR)  

 

Opinberir aðilar 

Ytri stofnanir 

Frekari ytri aðilar 

Innri vinnsla 

Vinnsla innan hóps 

Önnur lík 

Listi yfir vinnsluaðila okkar og viðtakendur gagna í þriðju löndum og, ef við á, alþjóðlegum stofnunum er 

annað hvort birtur á vefsíðu okkar eða hægt er að biðja um það frá okkur án endurgjalds. Vinsamlegast 

hafðu samband við gagnaverndarfulltrúa okkar til að biðja um þennan lista. 

 

E.  Viðtakendur í þriðja landi og viðeigandi eða viðeigandi öryggisráðstafanir og 

leiðir til að fá afrit af þeim eða þar sem þeir hafa verið aðgengilegir (13. gr. . c GDPR) 

Öll fyrirtæki og útibú sem eru hluti af samstæðu okkar (hér eftir kölluð "samstæðufyrirtæki") sem hafa 

starfsstöð eða skrifstofu í þriðja landi geta tilheyrt viðtakendum persónuupplýsinga. Hægt er að óska eftir 

lista yfir öll samstæðufyrirtæki eða viðtakendur hjá okkur. 

Samkvæmt 1. mgr. 46. gr. GDPR má ábyrgðaraðili eða vinnsluaðili einungis flytja persónuupplýsingar til 

þriðja lands ef ábyrgðaraðili eða vinnsluaðili hefur veitt viðeigandi verndarráðstafanir og að því tilskildu 

að aðfararhæf réttindi skráðra einstaklinga og skilvirk réttarúrræði fyrir skráða einstaklinga séu tiltæk. 

Heimilt er að veita viðeigandi verndarráðstafanir án þess að krefjast sérstakrar heimildar frá 

eftirlitsyfirvaldi með stöðluðum samningsákvæðum, 2. mgr. 46. gr. lit. c GDPR. 
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Samið er um staðlaða samningsákvæði Evrópusambandsins eða aðrar viðeigandi verndarráðstafanir við 

alla viðtakendur frá þriðju löndum fyrir fyrstu sendingu persónuupplýsinga. Þar af leiðandi er tryggt að 

viðeigandi verndarráðstafanir, framfylganleg réttindi skráðra einstaklinga og skilvirk réttarúrræði fyrir 

skráða einstaklinga séu tryggð. Sérhver skráður einstaklingur getur fengið afrit af stöðluðum 

samningsákvæðum frá okkur. Stöðluðu samningsákvæðin eru einnig fáanleg í Stjórnartíðindum 

Evrópusambandsins. 

Grein 45(3) í almennu gagnaverndarreglugerðinni (GDPR) veitir framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 

vald til að ákveða, með framkvæmdargerð, að ríki utan ESB tryggi fullnægjandi vernd. Þetta þýðir 

verndarstig fyrir persónuupplýsingar sem er í meginatriðum jafngilt verndarstigi innan ESB. Áhrif 

ákvarðana um fullnægjandi hæfi eru að persónuupplýsingar geta streymt óhindrað frá ESB (og Noregi, 

Liechtenstein og Íslandi) til þriðja lands án frekari hindrana. Svipaðar reglur gilda fyrir Bretland, Sviss og 

sum önnur lönd. 

Þar sem framkvæmdastjórn Evrópusambandsins eða stjórnvöld annars lands ákváðu að þriðja land tryggi 

fullnægjandi vernd og gildur rammi er til staðar ( td gagnaverndarrammi ESB og Bandaríkjanna, 

gagnaverndarrammi Sviss og Bandaríkjanna, framlenging í Bretlandi við EU-US Data Privacy 

Framework), eru allar millifærslur af okkar hálfu til meðlima slíkra ramma (td sjálfvottaðra aðila) eingöngu 

byggðar á aðild þeirra aðila að viðkomandi ramma. Þar sem við eða einn úr hópnum okkar aðilar eru aðili 

að slíkum ramma, allar millifærslur til okkar eða hópeiningar okkar eru eingöngu byggðar á aðild aðila að 

slíkum ramma. 

Allir skráðir einstaklingar geta fengið afrit af rammanum hjá okkur. Að auki eru rammana einnig 

aðgengileg í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins eða í útgefnum lagagögnum eða á vefsíðum 

eftirlitsyfirvalda eða annarra lögbærra yfirvalda eða stofnana. 

 

F.  Tímabil sem persónuupplýsingarnar verða geymdar í, eða ef það er ekki 

mögulegt, viðmiðin sem notuð eru til að ákvarða það tímabil (2. mgr. 13. gr. a GDPR)  

Lengd geymslu persónuupplýsinga umsækjenda er 6 mánuðir. Fyrir starfsmannagögn gildir viðkomandi 

lögbundinn varðveislutími. Að þeim tíma liðnum er samsvarandi gögnum reglulega eytt, svo framarlega 

sem þau eru ekki lengur nauðsynleg til að uppfylla samninginn eða hefja samning. 

 

G.  Til staðar er réttur til að krefja ábyrgðaraðila um aðgang að og leiðréttingu eða 

eyðingu persónuupplýsinga eða takmörkun á vinnslu varðandi hinn skráða eða til að 

andmæla vinnslu sem og réttur til gagnaflutnings (b-lið 2. mgr. 13. gr. GDPR)  

Allir skráðir einstaklingar hafa eftirfarandi réttindi: 
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Réttur til aðgangs 

Sérhver skráður einstaklingur á rétt á aðgangi að persónuupplýsingum um hann eða hana. Réttur til 

aðgangs nær til allra gagna sem við vinnum með. Rétturinn er hægt að nýta auðveldlega og með hæfilegu 

millibili, til þess að vera meðvitaður um og sannreyna lögmæti vinnslunnar (63. grein GDPR). Þessi réttur 

leiðir af 3. gr. 15 GDPR. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta réttinn til aðgangs. 

Réttur til úrbóta 

Samkvæmt 16. grein 1. GDPR á hinn skráði rétt á að fá frá ábyrgðaraðila án ástæðulauss tafar 

leiðréttingu á ónákvæmum persónuupplýsingum um hann eða hana. Ennfremur kveður 16. gr. setning 2 

GDPR á um að hinn skráði eigi rétt á, að teknu tilliti til tilgangs vinnslunnar, að fá ófullkomnar 

persónuupplýsingar fullnaðar, þar á meðal með því að leggja fram viðbótaryfirlýsingu. Hinn skráði getur 

haft samband við okkur til að nýta réttinn til úrbóta. 

Réttur til að eyða (réttur til að gleymast) 

Að auki eiga skráðir aðilar rétt á eyðingu og til að gleymast skv. 17 GDPR. Þennan rétt er einnig hægt að 

nýta með því að hafa samband við okkur. Á þessum tímapunkti viljum við þó benda á að þessi réttur á 

ekki við að svo miklu leyti sem vinnslan er nauðsynleg til að uppfylla lagaskyldu sem fyrirtæki okkar er 

háð, 3. mgr. 17. gr. lit. b GDPR. Þetta þýðir að við getum samþykkt umsókn um eyðingu aðeins eftir að 

lögbundinn varðveislutími er liðinn. 

Réttur til takmörkunar á vinnslu 

Samkvæmt 18. grein GDPR á hver skráður einstaklingur rétt á takmörkun á vinnslu. Heimilt er að krefjast 

takmörkunar á vinnslu ef eitthvert af skilyrðum 1. mgr. 18. gr. ad GDPR er uppfyllt. Hinn skráði gæti haft 

samband við okkur til að nýta réttinn til takmörkunar á vinnslu. 

Réttur til andmæla 

Jafnframt er gr. 21 GDPR tryggir andmælarétt. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta 

andmælaréttinn. 

Réttur til gagnaflutnings 

gr. 20 GDPR veitir hinum skráða rétt til gagnaflutnings. Samkvæmt þessu ákvæði hefur hinn skráði með 

þeim skilyrðum sem mælt er fyrir um í 1. mgr. 20. gr. a og b GDPR réttur til að fá persónuupplýsingar um 

hann eða hana, sem hann eða hún hefur látið ábyrgðaraðila í té, á skipulögðu, almennu og véllesanlegu 

sniði og hafa rétt til að senda þær gögn til annars ábyrgðaraðila án hindrunar. frá ábyrgðaraðilanum sem 

persónuupplýsingarnar hafa verið veittar til. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta réttinn til 

gagnaflutnings. 
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H.  Réttur til að afturkalla samþykki hvenær sem er, án þess að hafa áhrif á lögmæti 

vinnslu sem byggist á samþykki fyrir afturköllun þess, þar sem vinnslan byggist á 1. 

mgr. 6. gr. lit. GDPR eða 2. mgr. 9. gr. a GDPR (2. mgr. 13. gr. c GDPR) 

Sé vinnsla persónuupplýsinga byggð á 2. gr. 6(1) lit. GDPR, sem er tilfellið, ef hinn skráði hefur veitt 

samþykki fyrir vinnslu persónuupplýsinga í einum eða fleiri tilteknum tilgangi eða byggist hún á 2. mgr. 9. 

gr. GDPR, sem kveður á um skýrt samþykki fyrir vinnslu sérstakra flokka persónuupplýsinga , hefur hinn 

skráði samkvæmt 7. gr. 3. setningu 1 GDPR rétt til að afturkalla samþykki sitt hvenær sem er. 

Afturköllun samþykkis hefur ekki áhrif á lögmæti vinnslu sem byggist á samþykki fyrir afturköllun þess, 3. 

mgr. 7. gr. 2. setning GDPR. Það skal vera jafn auðvelt að afturkalla og gefa samþykki, gr. 7(3) Málsgrein 

4 GDPR. Afturköllun samþykkis getur því alltaf farið fram á sama hátt og samþykki hefur verið veitt eða 

á annan hátt sem hinn skráði telur einfaldari. Í upplýsingasamfélagi nútímans er líklega einfaldasta leiðin 

til að afturkalla samþykki einfaldur tölvupóstur. Ef hinn skráði vill afturkalla samþykki sitt sem okkur hefur 

verið veitt nægir einfaldur tölvupóstur til okkar. Að öðrum kosti getur hinn skráði valið hvaða aðra leið sem 

er til að koma samþykki sínu til baka til okkar. 

 

I. Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds (Gr. 13(2) lit. d, 77(1) GDPR)  

Sem ábyrgðaraðili er okkur skylt að tilkynna hinum skráða um réttinn til að leggja fram kvörtun til 

eftirlitsyfirvalds, 2. mgr. 13. gr. lit. d GDPR. Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds er stjórnað 

af 1. mgr. 77. gr. GDPR. Samkvæmt þessu ákvæði, með fyrirvara um önnur stjórnsýslu- eða 

dómstólaúrræði, skal sérhver skráður einstaklingur hafa rétt til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds, 

einkum í því aðildarríki þar sem hann hefur venjulega búsetu, vinnustað eða starfsstað. meint brot telji 

hinn skráði að vinnsla persónuupplýsinga um hann brjóti í bága við almenna persónuverndarreglugerð. 

Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds var einungis takmarkaður af lögum sambandsins á 

þann hátt að hann er aðeins hægt að beita fyrir einu eftirlitsyfirvaldi (141. greinar setning 1 GDPR). 

Þessari reglu er ætlað að forðast tvöfaldar kvartanir sama skráðs einstaklings í sama máli. Ef skráður 

einstaklingur vill leggja fram kvörtun vegna okkar, báðum við því um að hafa aðeins samband við eitt 

eftirlitsyfirvald. 

 

J.  Veiting persónuupplýsinga sem lögbundin eða samningsbundin krafa; Krafa sem 

er nauðsynleg til að gera samning; Skylda hins skráða til að veita 

persónuupplýsingarnar; mögulegar afleiðingar þess að vanrækja slík gögn (2. gr. 13(2) 

lit. e GDPR)  

Við skýrum að veiting persónuupplýsinga er að hluta til lögskyld ( td skattareglur) eða getur einnig stafað 

af samningsákvæðum (td upplýsingar um samningsaðilann). 
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Stundum getur verið nauðsynlegt að gera samning um að hinn skráði lætur okkur í té persónuupplýsingar 

sem við þurfum síðan að vinna úr. Hinum skráða er til dæmis skylt að láta okkur í té persónuupplýsingar 

þegar fyrirtæki okkar skrifar undir samning við hann eða hana. Vanskil persónuupplýsinga hefði þær 

afleiðingar að ekki væri hægt að gera samning við hinn skráða. 

Áður en skráði einstaklingurinn veitir persónuupplýsingar þarf hann að hafa samband við okkur. Við 

skýrum fyrir hinum skráða hvort afhending persónuupplýsinganna sé áskilin samkvæmt lögum eða 

samningi eða sé nauðsynleg fyrir samningsgerð, hvort skylda sé til að veita persónuupplýsingarnar og 

afleiðingar þess að ekki sé veitt persónuupplýsingarnar. . 

 

K.  Tilvist sjálfvirkrar ákvarðanatöku, þ.mt prófílgreiningar, sem um getur í 1. og 4. 

mgr. 22. gr. GDPR og, að minnsta kosti í þeim tilvikum, þýðingarmiklar upplýsingar um 

rökfræðina sem um er að ræða, svo og mikilvægi og fyrirhugaðar afleiðingar af slík 

vinnsla fyrir hinn skráða (2. mgr. 13. gr. f GDPR) 

Sem ábyrgt fyrirtæki notum við venjulega ekki sjálfvirka ákvarðanatöku eða prófílgreiningu. Ef, í 

undantekningartilvikum, framkvæmum við sjálfvirka ákvarðanatöku eða prófílgreiningu munum við 

upplýsa hinn skráða annað hvort sérstaklega eða í gegnum undirkafla í persónuverndarstefnu okkar (á 

vefsíðu okkar). Í þessu tilviki á eftirfarandi við: 

Sjálfvirk ákvarðanataka - þ.mt prófílgreining - getur átt sér stað ef (1) þetta er nauðsynlegt til að gera eða 

framkvæma samning milli hins skráða og okkar, eða (2) þetta er heimilað samkvæmt lögum sambandsins 

eða aðildarríkisins sem við eru háð og þar sem jafnframt er mælt fyrir um viðeigandi ráðstafanir til að 

standa vörð um réttindi og frelsi og lögmæta hagsmuni hins skráða; eða (3) þetta er byggt á skýru 

samþykki hins skráða. 

Í þeim tilvikum sem um getur í a- og c-lið 22(2) (a) og (c) GDPR, munum við framkvæma viðeigandi 

ráðstafanir til að vernda réttindi og frelsi hins skráða og lögmæta hagsmuni. Í þessum tilvikum hefur þú 

rétt á að fá mannleg afskipti af hálfu ábyrgðaraðila, til að koma sjónarmiðum þínum á framfæri og 

andmæla ákvörðuninni. 

Merkingarríkar upplýsingar um rökfræðina sem um er að ræða, svo og mikilvægi og fyrirhugaðar 

afleiðingar slíkrar vinnslu fyrir hinn skráða, eru settar fram í persónuverndarstefnu okkar. 

 

II. Fylgni við upplýsingakröfur þegar persónuupplýsingum er ekki safnað 

frá hinum skráða (14. gr. GDPR)  
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A. Auðkenni og samskiptaupplýsingar ábyrgðaraðila (14. mgr. 14. gr. a GDPR) 

Sjá fyrir ofan 

 

B.  Samskiptaupplýsingar persónuverndarfulltrúa (14. gr. b. GDPR)  

Sjá fyrir ofan 

 

C.  Tilgangur vinnslunnar sem persónuupplýsingarnar eru ætlaðar til sem og 

lagagrundvöllur vinnslunnar (14. gr. c GDPR)  

Fyrir gögn umsækjanda sem ekki er safnað frá hinum skráða er tilgangur gagnavinnslunnar að 

framkvæma athugun á umsókninni meðan á ráðningarferlinu stendur. Í þessum tilgangi kunnum við að 

vinna úr gögnum sem ekki er safnað frá þér. Á grundvelli þeirra gagna sem unnið er með í ráðningarferlinu 

munum við athuga hvort þér sé boðið í atvinnuviðtal (hluti af valferlinu). Ef þú ert ráðinn til okkar munu 

gögn umsækjanda sjálfkrafa breytast í starfsmannagögn. Að því er varðar starfsmannaupplýsingar er 

tilgangur gagnavinnslu efndir ráðningarsamnings eða að farið sé að öðrum lagaákvæðum sem gilda um 

ráðningarsambandið. Gögn starfsmanna eru geymd eftir að ráðningarsambandi lýkur til að uppfylla 

lagalega varðveislutíma. 

Lagagrundvöllur gagnavinnslu er 1. mgr. 6. gr. b og f GDPR, 2. mgr. 9. gr. b og h GDPR, 88. gr. (1) GDPR 

og landslöggjöf, svo sem fyrir Þýskaland Section 26 BDSG (Alríkisgagnaverndarlög). 

 

D.  Flokkar persónuupplýsinga sem málið varðar (14. gr. lit. d GDPR)  

 

Gögn umsækjanda 

Gögn starfsmanna 

 

E.  Flokkar viðtakenda persónuupplýsinganna (14. gr. 14. gr. e GDPR)  

 

Opinberir aðilar 

Ytri stofnanir 

Frekari ytri aðilar 

Innri vinnsla 
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Vinnsla innan hóps 

Önnur lík 

Listi yfir vinnsluaðila okkar og viðtakendur gagna í þriðju löndum og, ef við á, alþjóðlegum stofnunum er 

annað hvort birtur á vefsíðu okkar eða hægt er að biðja um það frá okkur án endurgjalds. Vinsamlegast 

hafðu samband við gagnaverndarfulltrúa okkar til að biðja um þennan lista. 

 

F.  Viðtakendur í þriðja landi og viðeigandi eða viðeigandi verndarráðstafanir og 

leiðir til að fá afrit af þeim eða þar sem þeir hafa verið aðgengilegir (14. gr. f., 1. mgr. . 

c GDPR) 

Öll fyrirtæki og útibú sem eru hluti af samstæðu okkar (hér eftir kölluð "samstæðufyrirtæki") sem hafa 

starfsstöð eða skrifstofu í þriðja landi geta tilheyrt viðtakendum persónuupplýsinga. Hægt er að óska eftir 

lista yfir öll samstæðufyrirtæki eða viðtakendur hjá okkur. 

Samkvæmt 1. mgr. 46. gr. GDPR má ábyrgðaraðili eða vinnsluaðili einungis flytja persónuupplýsingar til 

þriðja lands ef ábyrgðaraðili eða vinnsluaðili hefur veitt viðeigandi verndarráðstafanir og að því tilskildu 

að aðfararhæf réttindi skráðra einstaklinga og skilvirk réttarúrræði fyrir skráða einstaklinga séu tiltæk. 

Veita má viðeigandi verndarráðstafanir án sérstakrar heimildar frá eftirlitsyfirvaldi með stöðluðum 

gagnaverndarákvæðum, 2. mgr. 46. gr. lit. c GDPR. 

staðlaða samningsákvæði Evrópusambandsins eða aðrar viðeigandi verndarráðstafanir við alla 

viðtakendur frá þriðju löndum fyrir fyrstu sendingu persónuupplýsinga. Þar af leiðandi er tryggt að 

viðeigandi verndarráðstafanir, framfylganleg réttindi skráðra einstaklinga og skilvirk réttarúrræði fyrir 

skráða einstaklinga séu tryggð. Sérhver skráður einstaklingur getur fengið afrit af stöðluðum 

samningsákvæðum frá okkur. Stöðluðu samningsákvæðin eru einnig fáanleg í Stjórnartíðindum 

Evrópusambandsins. 

Grein 45(3) í almennu gagnaverndarreglugerðinni (GDPR) veitir framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 

vald til að ákveða, með framkvæmdargerð, að ríki utan ESB tryggi fullnægjandi vernd. Þetta þýðir 

verndarstig fyrir persónuupplýsingar sem er í meginatriðum jafngilt verndarstigi innan ESB. Áhrif 

ákvarðana um fullnægjandi hæfi eru að persónuupplýsingar geta streymt óhindrað frá ESB (og Noregi, 

Liechtenstein og Íslandi) til þriðja lands án frekari hindrana. Svipaðar reglur gilda fyrir Bretland, Sviss og 

sum önnur lönd. 

Þar sem framkvæmdastjórn Evrópusambandsins eða stjórnvöld annars lands ákváðu að þriðja land tryggi 

fullnægjandi vernd og gildur rammi er til staðar ( td gagnaverndarrammi ESB og Bandaríkjanna, 

gagnaverndarrammi Sviss og Bandaríkjanna, framlenging í Bretlandi við EU-US Data Privacy 

Framework), eru allar millifærslur af okkar hálfu til meðlima slíkra ramma (td sjálfvottaðra aðila) eingöngu 

byggðar á aðild þeirra aðila að viðkomandi ramma. Þar sem við eða einn úr hópnum okkar aðilar eru aðili 
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að slíkum ramma, allar millifærslur til okkar eða hópeiningar okkar eru eingöngu byggðar á aðild aðila að 

slíkum ramma. 

Allir skráðir einstaklingar geta fengið afrit af rammanum hjá okkur. Að auki eru rammana einnig 

aðgengileg í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins eða í útgefnum lagagögnum eða á vefsíðum 

eftirlitsyfirvalda eða annarra lögbærra yfirvalda eða stofnana. 

 

 

G.  Tímabil sem persónuupplýsingarnar verða geymdar í, eða ef það er ekki 

mögulegt, viðmiðin sem notuð eru til að ákvarða það tímabil (2. mgr. 14. gr. a GDPR)  

Lengd geymslu persónuupplýsinga umsækjenda er 6 mánuðir. Fyrir starfsmannagögn gildir viðkomandi 

lögbundinn varðveislutími. Að þeim tíma liðnum er samsvarandi gögnum reglulega eytt, svo framarlega 

sem þau eru ekki lengur nauðsynleg til að uppfylla samninginn eða hefja samning. 

 

H.  Tilkynning um lögmæta hagsmuni sem ábyrgðaraðili eða þriðji aðili hefur fylgst 

með ef vinnslan byggist á 1. mgr. 6. gr. lit. f GDPR (Gr. 14(2) lit. b GDPR) 

Samkvæmt 1. mgr. 6. gr. f GDPR skal vinnslan aðeins vera lögmæt ef vinnslan er nauðsynleg í þeim 

tilgangi að gæta lögmætra hagsmuna sem ábyrgðaraðili eða þriðji aðili hagsmunir að, nema hagsmunir 

eða grundvallarréttindi og frelsi hins skráða sem krefjast verndar vegi þyngra. af persónuupplýsingum. 

Samkvæmt ákvæði 47. setningu 2 GDPR gætu lögmætir hagsmunir verið fyrir hendi þar sem viðeigandi 

og viðeigandi tengsl eru á milli hins skráða og ábyrgðaraðilans, td í aðstæðum þar sem hinn skráði er 

viðskiptavinur ábyrgðaraðilans. Í öllum tilvikum þar sem fyrirtæki okkar vinnur gögn umsækjanda á 

grundvelli 1. mgr. 6. gr. f GDPR eru lögmætir hagsmunir okkar ráðning viðeigandi starfsfólks og fagfólks. 

 

I.  Til staðar er réttur til að óska eftir aðgangi að og leiðréttingu eða eyðingu 

persónuupplýsinga eða takmörkun á vinnslu varðandi hinn skráða og til að andmæla 

vinnslu frá ábyrgðaraðila sem og réttur til gagnaflutnings (c-liður 2. mgr. 14. gr. GDPR)  

Allir skráðir einstaklingar hafa eftirfarandi réttindi: 

Réttur til aðgangs 

Sérhver skráður einstaklingur á rétt á aðgangi að persónuupplýsingum um hann eða hana. Réttur til 

aðgangs nær til allra gagna sem við vinnum með. Rétturinn er hægt að nýta auðveldlega og með hæfilegu 

millibili, til þess að vera meðvitaður um og sannreyna lögmæti vinnslunnar (63. grein GDPR). Þessi réttur 

leiðir af 3. gr. 15 GDPR. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta réttinn til aðgangs. 



   
 

 
Page 882 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

Réttur til úrbóta 

Samkvæmt 16. grein 1. GDPR á hinn skráði rétt á að fá frá ábyrgðaraðila án ástæðulauss tafar 

leiðréttingu á ónákvæmum persónuupplýsingum um hann eða hana. Ennfremur kveður 16. gr. setning 2 

GDPR á um að hinn skráði eigi rétt á, að teknu tilliti til tilgangs vinnslunnar, að fá ófullkomnar 

persónuupplýsingar fullnaðar, þar á meðal með því að leggja fram viðbótaryfirlýsingu. Hinn skráði getur 

haft samband við okkur til að nýta réttinn til úrbóta. 

Réttur til að eyða (réttur til að gleymast) 

Að auki eiga skráðir aðilar rétt á eyðingu og til að gleymast skv. 17 GDPR. Þennan rétt er einnig hægt að 

nýta með því að hafa samband við okkur. Á þessum tímapunkti viljum við þó benda á að þessi réttur á 

ekki við að svo miklu leyti sem vinnslan er nauðsynleg til að uppfylla lagaskyldu sem fyrirtæki okkar er 

háð, 3. mgr. 17. gr. lit. b GDPR. Þetta þýðir að við getum samþykkt umsókn um eyðingu aðeins eftir að 

lögbundinn varðveislutími er liðinn. 

Réttur til takmörkunar á vinnslu 

Samkvæmt 18. grein GDPR á hver skráður einstaklingur rétt á takmörkun á vinnslu. Heimilt er að krefjast 

takmörkunar á vinnslu ef eitthvert af skilyrðum 1. mgr. 18. gr. ad GDPR er uppfyllt. Hinn skráði gæti haft 

samband við okkur til að nýta réttinn til takmörkunar á vinnslu. 

Réttur til andmæla 

Jafnframt er gr. 21 GDPR tryggir andmælarétt. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta 

andmælaréttinn. 

Réttur til gagnaflutnings 

gr. 20 GDPR veitir hinum skráða rétt til gagnaflutnings. Samkvæmt þessu ákvæði hefur hinn skráði með 

þeim skilyrðum sem mælt er fyrir um í 1. mgr. 20. gr. a og b GDPR réttur til að fá persónuupplýsingar um 

hann eða hana, sem hann eða hún hefur látið ábyrgðaraðila í té, á skipulögðu, almennu og véllesanlegu 

sniði og hafa rétt til að senda þær gögn til annars ábyrgðaraðila án hindrunar. frá ábyrgðaraðilanum sem 

persónuupplýsingarnar hafa verið veittar til. Hinn skráði gæti haft samband við okkur til að nýta réttinn til 

gagnaflutnings. 

 

J.  Réttur til að afturkalla samþykki hvenær sem er, án þess að það hafi áhrif á 

lögmæti vinnslu sem byggist á samþykki fyrir afturköllun þess, þar sem vinnslan byggist 

á 1. mgr. 6. gr. lit. a eða 2. mgr. 9. gr. a GDPR (Gr. 14(2) lit. d GDPR) 

Sé vinnsla persónuupplýsinga byggð á 2. gr. 6(1) lit. GDPR, sem er tilfellið, ef hinn skráði hefur veitt 

samþykki fyrir vinnslu persónuupplýsinga í einum eða fleiri tilteknum tilgangi eða byggist hún á 2. mgr. 9. 

gr. GDPR, sem kveður á um skýrt samþykki fyrir vinnslu sérstakra flokka persónuupplýsinga, hefur hinn 

skráði samkvæmt 7. gr. 3. setningu 1 GDPR rétt til að afturkalla samþykki sitt hvenær sem er. 

Afturköllun samþykkis hefur ekki áhrif á lögmæti vinnslu sem byggist á samþykki fyrir afturköllun þess, 3. 

mgr. 7. gr. 2. setning GDPR. Það skal vera jafn auðvelt að afturkalla og gefa samþykki, gr. 7(3) Málsgrein 
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4 GDPR. Afturköllun samþykkis getur því alltaf farið fram á sama hátt og samþykki hefur verið veitt eða 

á annan hátt sem hinn skráði telur einfaldari. Í upplýsingasamfélagi nútímans er líklega einfaldasta leiðin 

til að afturkalla samþykki einfaldur tölvupóstur. Ef hinn skráði vill afturkalla samþykki sitt sem okkur hefur 

verið veitt nægir einfaldur tölvupóstur til okkar. Að öðrum kosti getur hinn skráði valið hvaða aðra leið sem 

er til að koma samþykki sínu til baka til okkar. 

 

K.  Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds (2. mgr. 14. gr. e, 77(1) GDPR) 

Sem ábyrgðaraðili er okkur skylt að tilkynna hinum skráða um réttinn til að leggja fram kvörtun til 

eftirlitsyfirvalds, 2. mgr. 14. gr. lit. e GDPR. Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds er stjórnað 

af 1. mgr. 77. gr. GDPR. Samkvæmt þessu ákvæði, með fyrirvara um önnur stjórnsýslu- eða 

dómstólaúrræði, skal sérhver skráður einstaklingur hafa rétt til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds, 

einkum í því aðildarríki þar sem hann hefur venjulega búsetu, vinnustað eða starfsstað. meint brot telji 

hinn skráði að vinnsla persónuupplýsinga um hann brjóti í bága við almenna persónuverndarreglugerð. 

Réttur til að leggja fram kvörtun til eftirlitsyfirvalds var einungis takmarkaður af lögum sambandsins á 

þann hátt að hann er aðeins hægt að beita fyrir einu eftirlitsyfirvaldi (141. greinar setning 1 GDPR). 

Þessari reglu er ætlað að forðast tvöfaldar kvartanir sama skráðs einstaklings í sama máli. Ef skráður 

einstaklingur vill leggja fram kvörtun vegna okkar, báðum við því um að hafa aðeins samband við eitt 

eftirlitsyfirvald. 

 

L.  Uppruni persónuupplýsinganna, og ef við á, hvort þær komu frá opinberum 

aðgengilegum heimildum (2. mgr. 14. gr. f GDPR)  

Í grundvallaratriðum er persónuupplýsingum safnað beint frá hinum skráða eða í samvinnu við yfirvald ( 

td öflun upplýsinga úr opinberri skrá). Aðrar upplýsingar um skráða einstaklinga eru stafar af millifærslum 

samstæðufélaga. Í samhengi við þessar almennu upplýsingar er nafngift á nákvæmum heimildum sem 

persónuupplýsingar eru upprunnar úr annaðhvort ómögulegt eða myndi fela í sér óhóflega fyrirhöfn í 

skilningi gr. 14(5) lit. b GDPR. Í grundvallaratriðum söfnum við ekki persónuupplýsingum frá opinberum 

aðgengilegum aðilum. 

Allir skráðir einstaklingar geta haft samband við okkur hvenær sem er til að fá ítarlegri upplýsingar um 

nákvæmar heimildir persónuupplýsinga um hann eða hana. Ef ekki er hægt að veita hinum skráða 

uppruna persónuupplýsinganna vegna þess að ýmsar heimildir hafa verið notaðar, ætti að veita almennar 

upplýsingar (61. setning 4. GDPR). 
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M.  Tilvist sjálfvirkrar ákvarðanatöku, þ.mt prófílgreiningar, sem um getur í 1. og 4. 

mgr. 22. gr. GDPR og, að minnsta kosti í þeim tilvikum, þýðingarmiklar upplýsingar um 

rökfræðina sem um er að ræða, svo og mikilvægi og fyrirhugaðar afleiðingar af slík 

vinnsla fyrir hinn skráða (2. mgr. 14. gr. g GDPR) 

Sem ábyrgt fyrirtæki notum við venjulega ekki sjálfvirka ákvarðanatöku eða prófílgreiningu. Ef, í 

undantekningartilvikum, framkvæmum við sjálfvirka ákvarðanatöku eða prófílgreiningu munum við 

upplýsa hinn skráða annað hvort sérstaklega eða í gegnum undirkafla í persónuverndarstefnu okkar (á 

vefsíðu okkar). Í þessu tilviki á eftirfarandi við: 

Sjálfvirk ákvarðanataka - þ.mt prófílgreining - getur átt sér stað ef (1) þetta er nauðsynlegt til að gera eða 

framkvæma samning milli hins skráða og okkar, eða (2) þetta er heimilað samkvæmt lögum sambandsins 

eða aðildarríkisins sem við eru háð og þar sem jafnframt er mælt fyrir um viðeigandi ráðstafanir til að 

standa vörð um réttindi og frelsi og lögmæta hagsmuni hins skráða; eða (3) þetta er byggt á skýru 

samþykki hins skráða. 

Í þeim tilvikum sem um getur í a- og c-lið 22(2) (a) og (c) GDPR, munum við framkvæma viðeigandi 

ráðstafanir til að vernda réttindi og frelsi hins skráða og lögmæta hagsmuni. Í þessum tilvikum hefur þú 

rétt á að fá mannleg afskipti af hálfu ábyrgðaraðila, til að koma sjónarmiðum þínum á framfæri og 

andmæla ákvörðuninni. 

Merkingarríkar upplýsingar um rökfræðina sem um er að ræða, svo og mikilvægi og fyrirhugaðar 

afleiðingar slíkrar vinnslu fyrir hinn skráða, eru settar fram í persónuverndarstefnu okkar. 
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ENGLISH: California-Specific Description of Consumers’ 

Privacy Rights (CCPA/CPRA) 

Dear Sir or Madam, 

The protection of Personal Information and the Security and Integrity of our IT infrastructure are very 

important to our Business. 

Of course, our Business (in the following “we,” “us,” “our,” or “Business”) is in full compliance with all 

obligations imposed by the California Consumer Privacy Act of 2018 (CCPA), as amended or superseded 

from time to time, including, but not limited to, the California Privacy Rights Act of 2020 (CPRA). According 

to CCPA, a Business that Controls the Collection of a Consumer’s Personal Information shall, at or before 

the point of Collection, inform the Consumer (in the following “you,” or “your”) of certain aspects of its 

processing activities. This publication was drafted to fulfill these obligations. 

The terminology of legal regulations is complicated. Unfortunately, the use of legal terms could not be 

dispensed with in the preparation of this publication. Therefore, we would like to point out that you are 

always welcome to contact us for all questions concerning this publication, used terms or formulations. 

Data Protection Legislation means CCPA and CPRA as well as any regulation adopted, published, 

administered, implemented, or enforced by the California Privacy Protection Agency or by the Attorney 

General to further the Purposes of CCPA and/or CPRA, and any related case-law. 

In this publication and in CCPA related written or verbal communication the terms Advertising and 

Marketing, Aggregate Consumer Information, Biometric Information, Business, Business 

Associate, Business Controller Information, Business Purpose, Collected, Collection, Collects, 

Commercial Credit Reporting Agency, Commercial Purposes, Common Branding, Consent, 

Consumer, Consumer Privacy Fund, Contractor, Control, Controlled, Covered Person, Cross-

Context Behavioral Advertising, Dark Pattern, Deidentified, Designated Methods For Submitting 

Requests, Device, Director, Family, Fraudulent Concealment, Health Care Operations, Homepage, 

Household, Identifiable Private Information, Independent Contractor, Individually Identifiable 

Health Information, Infer, Inference, Intentionally Interacts, Management Employee, Medical 

Information, NonPersonalized Advertising, Officer, Owner, Ownership Information, Patient 

Information, Payment, Person, Personal Information, Precise Geolocation, Processing, Profiling, 

Protected Health Information, Provider Of Health Care, Pseudonymization, Pseudonymize, 

Publicly Available, Reidentify, Research, Right To Opt-Out, Sale, Security and Integrity, Sell, 

Selling, Sensitive Personal Information, Service, Services, Share, Shared, Sharing, Sold, Specific 

Pieces Of Information, Specific Pieces Of Information Obtained From The Consumer, Third Party, 

Treatment, Unique Identifier, Unique Personal Identifier, Vehicle Information, Verifiable Consumer 

Request, Vessel Dealer, Vessel Information and all other terms defined by or under Data Protection 

Legislation shall have the meanings given to them by Data Protection Legislation.  
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Consumer Data has the meaning given by Data Protection Legislation. 

Customer Data means data about customers of the Business, including, but not limited to, contact 

information such as phone numbers and email addresses, contact history, billing information as well as 

all other data and shall include Personal Information that is collected by the Business about a natural 

person in the course of the natural person acting as an employee of, owner of, director of, officer of, 

medical staff member of, or independent contractor of, the customer to the extent that the natural person’s 

personal information is collected and used by the Business solely within the context of the natural 

person’s role or former role as an employee of, owner of, director of, officer of, medical staff member of, 

or an independent contractor of, the customer. 

Data Of Potential Customers means data about potential customers of the Business, including, but not 

limited to, contact information such as phone numbers and email addresses, contact history as well as 

all other data and shall include Personal Information that is collected by the Business about a natural 

person in the course of the natural person acting as an employee of, owner of, director of, officer of, 

medical staff member of, or independent contractor of, the potential customer to the extent that the natural 

person’s personal information is collected and used by the Business solely within the context of the 

natural person’s role or former role as an employee of, owner of, director of, officer of, medical staff 

member of, or an independent contractor of, the potential customer. 

Data Of Suppliers means data about suppliers, Service Providers and Contractors of the Business, 

including, but not limited to, contact information such as phone numbers and email addresses, contact 

history, delivery or service history as well as all other data and shall include Personal Information that is 

collected by the Business about a natural person in the course of the natural person acting as an 

employee of, owner of, director of, officer of, medical staff member of, or independent contractor of, the 

supplier to the extent that the natural person’s personal information is collected and used by the Business 

solely within the context of the natural person’s role or former role as an employee of, owner of, director 

of, officer of, medical staff member of, or an independent contractor of, the supplier. 

Data Of Employees means Personal Information that is collected by the Business about a natural person 

in the course of the natural person acting as a job applicant to, an employee of, owner of, director of, 

officer of, medical staff member of, the Business to the extent that the natural person’s personal 

information is collected and used by the Business solely within the context of the natural person’s role or 

former role as a job applicant to, an employee of, owner of, director of, officer of, or medical staff member 

of, the Business. 

Employer Of The Consumer means any company, corporation or other body corporate, partnership, 

sole proprietorship, nonprofit, or government agency wherever and however incorporated or established 

that a natural person is acting for or on behalf, including, an employee of, owner of, director of, officer of, 

medical staff member of, or independent contractor of, that organisation. 

Personal Information shall include Sensitive Personal Information, where required and/ or indicated. 



   
 

 
Page 887 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

I. General Information about the Business and the Privacy Officer 

 

A. Identity and the contact details of the Business 

See above 

 

B. Contact details of the Privacy Officer 

See above 

 

II. General Duties of Businesses that Collect Personal Information 

(1798.100 CCPA) 

 

A. Categories of Personal Information to be Collected (1798.100 (a) (1) CCPA): 

The General Categories of Personal Information to be Collected are Consumer Data, Customer Data, 

Data Of Potential Customers, Data Of Employees, and Data Of Suppliers. Under these General 

Categories we are going to collect, subject to the information we obtain from you directly, or that our 

Service Providers and/or Contractors obtained from you for a Business Purpose on behalf of us, or that 

we Collect from Publicly Available sources, Third Parties, Service Providers and/or Contractors, the 

following Categories of Personal Information: 

1. Advertising and Marketing (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential 

Customers, Data Of Suppliers), 

2. Cross-Context Behavioral Advertising (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Suppliers), 

3. Aggregate Consumer Information (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

4. Biometric Information (in Category: Data Of Employees, e.g., fingerprints and face ID for access 

Control, entry Control and other security Purposes), 

5. Personal Information, such as a real name, alias, postal address, Unique Personal Identifier, 

online identifier, Internet Protocol address, email address, account name, social security number, 

driver’s license number, passport number, or other similar identifiers (in Categories: Consumer 

Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

6. commercial information, including records of Personal property, products or Services purchased, 

obtained, or considered, or other purchasing or consuming histories or tendencies (in Categories: 

Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Suppliers), 

7. internet or other electronic network activity information, including, but not limited to, browsing 

history, search history, and information regarding a Consumer’s interaction with an internet 
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website application, or advertisement (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

8. geolocation data (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, 

Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

9. audio, electronic, visual, thermal, olfactory, or similar information (in Categories: Consumer Data, 

Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

10. professional or employment-related information (in Category: Data Of Employees), 

11. education information, defined as information that is not Publicly Available Personally identifiable 

information as defined in the Family Educational Rights and Privacy Act (20 U.S.C. Sec. 1232g; 

34 C.F.R. Part 99) (in Category: Data Of Employees), and 

12. inferences drawn from any of the information identified to create a profile about a Consumer 

reflecting the Consumer’s preferences, characteristics, psychological trends, predispositions, 

behavior, attitudes, intelligence, abilities, and aptitudes (in Categories: Consumer Data, 

Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers). 

B. Purposes for which the Categories of Personal Information are Collected or Used 

(1798.100 (a) (1) CCPA):  

The Purpose of Processing of Personal Information is the handling of all operations which concern the 

Business, Consumers, customers, prospective customers, business partners or other contractual or pre-

contractual relations between the named groups (in the broadest sense) or legal obligations of the 

Business. 

Where we Collect Consent of the Consumer, the Purpose is mentioned in the Consent language. Where 

Processing of Personal Information is necessary for the performance of a contract, as is the case, for 

example, when Processing operations are necessary for the supply of goods or to provide any other 

Service, the Purpose is the performance of such contract. Where Processing operations are necessary 

for carrying out pre-contractual measures, for example in the case of inquiries concerning our products 

or services, the Purpose is carrying out pre-contractual measures. Where we are subject to a legal 

obligation by which Processing of Personal Information is required, such as for the fulfillment of tax 

obligations, Purpose is to comply with such obligations. 

Where Processing of Personal Information is necessary to protect the vital interests of the Consumer or 

of another natural Person, Purpose is the protection of these vital interests. This would be the case, for 

example, if a Consumer was injured on our premises and his/her name, age, health insurance data or 

other vital information would have to be passed on to a doctor, hospital or other Third Party. 

Where Processing is necessary for the Purposes of the legitimate interests pursued by our company or 

by a Third Party, that legitimate interest is the Purpose. 

C. Whether that information is Sold or Shared (1798.100 (a) (1) CCPA):  

We do not Sell your Personal Information. However, we might Share Personal Information for Cross-

Context Behavioral Advertising, whether or not for monetary or other valuable consideration, including 
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transactions between us and a Third Party for Cross-Context Behavioral Advertising for the benefit of our 

Business in which no money is exchanged (e.g., when you visit our website, and your IP address is 

Shared with Third Parties for analytics, advertising, re-marketing purposes etc.). 

D. Notice Requirement (1798.100 (a) (1) CCPA))  

We do not Collect additional Categories of Personal Information or use Personal Information Collected 

for additional Purposes that are incompatible with the disclosed Purpose for which the Personal 

Information was Collected without providing the Consumer with notice consistent with section 1798.100 

(a) (1) CCPA. 

E. Categories of Sensitive Personal Information to be Collected (1798.100 (a) (2) 

CCPA) 

The General Categories of Personal Information to be Collected are Consumer Data, Customer Data, 

Data Of Potential Customers, Data Of Employees, and Data Of Suppliers. These General Categories 

may include Sensitive Personal Information. Under these General Categories we may Process, subject 

to the information we obtain from you directly on a voluntary and informed basis, or that our Service 

Providers and/or Contractors obtained from you for a Business Purpose on behalf of us on a voluntary 

and informed basis, or that we Collected from Publicly Available sources, Third Parties, Service Providers 

and/or Contractors, the following Categories of Sensitive Personal Information about you: 

a. social security, driver’s license, state identification card, or passport number (in 

Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of 

Employees, Data Of Suppliers), 

b. account log-in, financial account, debit card, or credit card number in combination with 

any required security or access code, password, or credentials allowing access to an 

account (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, 

Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

c. a Precise Geolocation (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential 

Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

d. racial or ethnic origin, religious or philosophical beliefs, or union membership (in 

Category: Data Of Employees), 

e. contents of mail, email, and text messages (in Categories: Consumer Data, Customer 

Data, Data Of Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

f. genetic data (in Categories: Consumer Data, Customer Data), 

g. Biometric Information (in Category: Data Of Employees, e.g., fingerprints and face ID for 

access Control, entry Control and other security Purposes), and 

h. Personal Information concerning health (in Categories: Consumer Data, Customer Data, 

Data Of Employees). 

F. The Purposes for which the Categories of Sensitive Personal Information are 

Collected or used (1798.100 (a) (2) CCPA)  
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Purpose of Collection of your Sensitive Personal Information is to perform our Services or provide our 

goods, if such are reasonably expected by an average Consumer who requests those goods or Services, 

and if you requested these goods or Services from us, or to perform the Services set forth in paragraphs 

(2), (4), (5), and (8) of subdivision (e) of Section 1798.140 CCPA, and as authorized by regulations 

adopted pursuant to subparagraph (C) of paragraph (19) of subdivision (a) of Section 1798.185 CCPA. 

G. Whether that Sensitive Personal Information is Sold or Shared (1798.100 (a) (2) 

CCPA)  

We do not Sell or Share Sensitive Personal Information. 

H. Notice Requirement (1798.100 (a) (2) CCPA)  

We will not Collect additional Categories of Sensitive Personal Information or use Sensitive Personal 

Information Collected for additional Purposes that are incompatible with the disclosed Purpose for which 

the Sensitive Personal Information was Collected without providing the Consumer with notice consistent 

with Section 1798.100 (a) (2) CCPA. 

I. Criteria used to determine the length of time of retainment of Personal 

Information and Sensitive Personal Information (1798.100 (a) (3) CCPA) 

The criteria used to determine the length of time we intend to retain each Category of Personal 

Information, including Sensitive Personal Information, is the respective statutory retention period or the 

company related retention period. After expiration of that period, the corresponding data is routinely 

deleted, as long as it is no longer necessary for the fulfillment of a contract or the initiation of a contract. 

We do not retain a Consumer’s Personal Information or Sensitive Personal Information for each disclosed 

Purpose for which the Personal Information was Collected for longer than is reasonably necessary for 

the disclosed Purpose. 

 

III. Consumers’ Right to Delete Personal Information (1798.105 CCPA) 

As a Consumer you have the right to request that we delete any Personal Information about you which 

we Collected from you. We hereby disclose, pursuant to Section 1798.130 CCPA, your right to request 

the deletion of your Personal Information. 

Where we receive a Verifiable Consumer Request to delete your Personal Information pursuant to 

subdivision (a) of Section 1798.105 CCPA we will delete your Personal Information from our records, 

notify any Service Providers or Contractors to delete your Personal Information from their records, and 

notify all Third Parties to whom we Sold or Shared the Personal Information to delete your Personal 

Information unless this proves impossible or involves disproportionate effort. 

After you submitted a deletion request to us, we may maintain a confidential record of your deletion 

request solely for the Purpose of preventing your Personal Information from being Sold, for compliance 

with laws or for other Purposes, solely to the extent permissible under CCPA. 
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Please feel free to contact us to exercise your rights. 

IV. Consumers’ Right to Correct Inaccurate Personal Information 

(1798.106 CCPA) 

As a Consumer you have the right to request from us, if we maintain inaccurate Personal Information 

about you, to correct that inaccurate Personal Information, taking into account the nature of the Personal 

Information and the Purposes of the Processing of the Personal Information. We hereby disclose, 

pursuant to Section 1798.130 CCPA, your right to request correction of inaccurate Personal Information. 

If we receive a Verifiable Consumer Request to correct inaccurate Personal Information, we will use 

commercially reasonable efforts to correct the inaccurate Personal Information as directed by you, 

pursuant to Section 1798.130 CCPA and regulations adopted pursuant to paragraph (8) of subdivision 

(a) of Section 1798.185 CCPA. 

Please feel free to contact us to exercise your rights. 

V. Consumers’ Right to Know What Personal Information is Being 

Collected, Right to Access Personal Information (1798.110 CCPA) 

As a Consumer you have the right to request from us to disclose to you (1) the Categories of Personal 

Information we have Collected about you and (2) the Categories of sources from which the Personal 

Information is Collected, and (3) the Business or Commercial Purpose for Collecting, Selling, or Sharing 

Personal Information, and (4) the Categories of Third Parties to whom the Business discloses Personal 

Information, and (5) the specific pieces of Personal Information we have Collected about you.  

Please feel free to contact us to exercise your rights. 

In accordance with subparagraph (A) of paragraph (5) of Section 1798.130 CCPA in combination with 

subparagraph (B) of paragraph (5) of subdivision (a) of Section 1798.130 CCPA, for Purposes of 

subdivision (c) of Section 1798.110 CCPA we hereby disclose the following information: 

A. The list of the Categories of Personal Information we have Collected about 

Consumers in the preceding 12 months by reference to the enumerated Category or 

Categories in subdivision (c) of Section 1798.130 CCPA that most closely describe the 

Personal Information Collected: 

The General Categories of Personal Information we use are Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Employees, and Data Of Suppliers. Under these General Categories, in 

the preceding 12 months, we Collected the following Categories of Personal Information: 

1. Advertising and Marketing (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential 

Customers, Data Of Suppliers), 

2. Cross-Context Behavioral Advertising (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Suppliers), 
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3. Aggregate Consumer Information (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

4. Biometric Information (in Category: Data Of Employees, e.g., fingerprints and face ID for access 

Control, entry Control and other security Purposes), 

5. Personal Information, such as a real name, alias, postal address, Unique Personal Identifier, 

online identifier, Internet Protocol address, email address, account name, social security number, 

driver’s license number, passport number, or other similar identifiers (in Categories: Consumer 

Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

6. commercial information, including records of Personal property, products or Services purchased, 

obtained, or considered, or other purchasing or consuming histories or tendencies (in Categories: 

Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Suppliers), 

7. internet or other electronic network activity information, including, but not limited to, browsing 

history, search history, and information regarding a Consumer’s interaction with an internet 

website application, or advertisement (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

8. geolocation data (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, 

Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

9. audio, electronic, visual, thermal, olfactory, or similar information (in Categories: Consumer Data, 

Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

10. professional or employment-related information (in Category: Data Of Employees) 

11. education information, defined as information that is not Publicly Available Personally identifiable 

information as defined in the Family Educational Rights and Privacy Act (20 U.S.C. Sec. 1232g; 

34 C.F.R. Part 99) (in Category: Data Of Employees), and 

12. inferences drawn from any of the information identified to create a profile about a Consumer 

reflecting the Consumer’s preferences, characteristics, psychological trends, predispositions, 

behavior, attitudes, intelligence, abilities, and aptitudes (in Categories: Consumer Data, 

Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers). 

B. The Categories of sources from which Consumers’ Personal Information is Collected: 

We have Collected Personal Information from the following Categories of Sources: 

1. Consumer, 

2. Employer Of The Consumer, 

3. Service Provider, 

4. Contractor, 

5. Third Party, and 

6. Publicly Available sources. 
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C. The Business or Commercial Purpose for Collecting, Selling, or Sharing Consumers’ 

Personal Information: 

The Business or Commercial Purposes for Collecting or Sharing Consumers’ Personal Information is the 

handling of all operations which concern the Business, Consumers, customers, prospective customers, 

business partners or other contractual or pre-contractual relations between the named groups (in the 

broadest sense) or legal obligations of the Business. Because we don’t Sell Personal Information, we do 

not name a Purpose for Selling Personal Information here. 

C. The Categories of Third Parties to whom the Business discloses Consumers’ 

Personal Information: 

We are disclosing Personal Information to the following Categories of Third Parties: 

Online-Services (e.g., when you visit our website, and your IP address is Shared with Third Parties for 

analytics, advertising, re-marketing purposes etc.). 

VI. Consumers’ Right to Know What Personal Information is Sold or 

Shared and to Whom (1798.115 CCPA) 

As a Consumer you have the right to request that we disclose to you if we Sell or Share your Personal 

Information, or if we disclose Personal Information for a Business Purpose.  

This includes the (1) Categories of Personal Information that we Collected about you, and (2) Categories 

of Personal Information that we Sold or Shared about you, and (3) Categories of Third Parties to whom 

the Personal Information was Sold or Shared, by Category or Categories of Personal Information for each 

Category of Third Parties to whom the Personal Information was Sold or Shared, and (4) Categories of 

Personal Information that we disclosed about you for a Business Purpose, and (5) Categories of Persons 

to whom it was disclosed for a Business Purpose. 

Please feel free to contact us to exercise your rights. 

In accordance with subparagraph (A) of paragraph (5) of Section 1798.130 CCPA in combination with 

subparagraph (C) of paragraph (5) of subdivision (a) of Section 1798.130 CCPA, for the Purposes of 

paragraphs (1) and (2) of subdivision (c) of Section 1798.115 CCPA we hereby disclose the following 

information in two separate lists: 

A. A list of the Categories of Personal Information we have Sold or Shared about 

Consumers in the preceding 12 months by reference to the enumerated Category or 

Categories in subdivision (c) of Section 1798.130 CCPA that most closely describe the 

Personal Information Sold or Shared, or if the Business has not Sold or Shared 

Consumers’ Personal Information in the preceding 12 months: 
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WE HAVE NOT SOLD PERSONAL INFORMATION IN THE PRECEDING 12 MONTH. 

Categories of Personal Information we Shared about Consumers in the preceding 12 months by 

reference to the enumerated Category:  

Category of Personal Information: Data for Cross-Context Behavioral Advertising. 

Reference to the enumerated Category: Cross-Context Behavioral Advertising. 

 

B. A list of the Categories of Personal Information it has disclosed about Consumers for 

a Business Purpose in the preceding 12 months by reference to the enumerated 

Category in subdivision (c) that most closely describes the Personal Information 

disclosed: 

The General Categories of Personal Information we use are Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Employees, and Data Of Suppliers. Under these General Categories, in 

the preceding 12 months, we disclosed for a Business Purpose the following Categories of Personal 

Information: 

1. Advertising and Marketing (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential 

Customers, Data Of Suppliers), 

2. Cross-Context Behavioral Advertising (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Suppliers), 

3. Aggregate Consumer Information (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

4. Biometric Information (in Category: Data Of Employees, e.g., fingerprints and face ID for access 

Control, entry Control and other security Purposes), 

5. Personal Information, such as a real name, alias, postal address, Unique Personal Identifier, 

online identifier, Internet Protocol address, email address, account name, social security number, 

driver’s license number, passport number, or other similar identifiers (in Categories: Consumer 

Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

6. commercial information, including records of Personal property, products or Services purchased, 

obtained, or considered, or other purchasing or consuming histories or tendencies (in Categories: 

Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Suppliers), 

7. internet or other electronic network activity information, including, but not limited to, browsing 

history, search history, and information regarding a Consumer’s interaction with an internet 

website application, or advertisement (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of 

Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

8. geolocation data (in Categories: Consumer Data, Customer Data, Data Of Potential Customers, 

Data Of Employees, Data Of Suppliers), 
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9. audio, electronic, visual, thermal, olfactory, or similar information (in Categories: Consumer Data, 

Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers), 

10. professional or employment-related information (in Category: Data Of Employees), 

11. education information, defined as information that is not Publicly Available Personally identifiable 

information as defined in the Family Educational Rights and Privacy Act (20 U.S.C. Sec. 1232g; 

34 C.F.R. Part 99) (in Category: Data Of Employees), and 

12. inferences drawn from any of the information identified to create a profile about a Consumer 

reflecting the Consumer’s preferences, characteristics, psychological trends, predispositions, 

behavior, attitudes, intelligence, abilities, and aptitudes (in Categories: Consumer Data, 

Customer Data, Data Of Potential Customers, Data Of Employees, Data Of Suppliers). 

VII. Consumers’ Right to Opt Out of Sale or Sharing of Personal 

Information (1798.120 CCPA) 

If we Sell or Share Personal Information about you to Third Parties you have the right, at any time, to 

direct us, not to Sell or Share your Personal Information. On our websites and in other publications and 

materials, this right may be referred to as the right to opt-out of Sale or Share. 

We hereby provide notice to Consumers, pursuant to subdivision (a) of Section 1798.135 CCPA, that 

Personal Information may be Sold or Shared, and that Consumers have the “right to opt-out” of the Sale 

or Share of their Personal Information. 

We do not Sell or Share Personal Information if we have actual knowledge that you are less than 16 

years of age, unless you, in the case of Consumers at least 13 years of age and less than 16 years of 

age, or your parent or guardian, in the case of Consumers who are less than 13 years of age, have 

affirmatively authorized the Sale or Share of the Consumer’s Personal Information. 

Please feel free to contact us to exercise your rights. 

VIII. Consumers’ Right to Limit Use and Disclosure of Sensitive Personal 

Information (1798.121 CCPA) 

Where we Collect Sensitive Personal Information about you to perform the Services set forth in 

paragraphs (2), (4), (5), and (8) of subdivision (e) of Section 1798.140 CCPA, and as authorized by 

regulations adopted pursuant to subparagraph (C) of paragraph (19) of subdivision (a) of Section 

1798.185 CCPA, you have the right, at any time, to direct us to limit our use of your Consumer’s Sensitive 

Personal Information to that use which is necessary to perform the Services or provide the goods 

reasonably expected by an average Consumer who requests those goods or Services. 

We hereby give notice, pursuant to subdivision (a) of Section 1798.135 CCPA, that your Sensitive 

Personal Information is Processed for Purposes other than those specified in this clause, and that this 

information may be used, or disclosed to Service Providers or Contractors, for additional, specified 

Purposes and that you have the right to limit the use or disclosure of your Sensitive Personal Information. 
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The specified Purposes are external hosting and related automated Processing activities for Purposes of 

hosting in the cloud, or on a server, computer, or other IT infrastructure (including to backup such data 

for IT security Purposes) that are not based on our own premises and to outsource Processing activities 

to Service Providers and/or Contractors. 

Please feel free to contact us to exercise your rights. 

IX. Consumers’ Right of No Retaliation Following Opt Out or Exercise 

of Other Rights (1798.125 CCPA) 

We will not discriminate against you because you exercised any of your rights under CCPA, including, 

but not limited to, by (a) denying goods or Services to you, and (b) charging different prices or rates for 

goods or Services, including through the use of discounts or other benefits or imposing penalties, and 

(c) providing a different level or quality of goods or Services to you, and (d) suggesting that you will 

receive a different price or rate for goods or Services or a different level or quality of goods or Services, 

and (e) retaliate against an employee, applicant for employment, or independent Contractor, as defined 

in subparagraph (A) of paragraph (2) of subdivision (m) of Section 1798.145 CCPA, for exercising their 

rights under CCPA. 

However, we are not prohibited, from charging a Consumer a different price or rate, or from providing a 

different level or quality of goods or Services to the Consumer, if that difference is reasonably related to 

the value provided to us by the Consumer’s data.  

We may offer loyalty, rewards, premium features, discounts, or club card programs consistent with CCPA. 

We may offer financial incentives, including payments to Consumers as compensation, for the Collection 

of Personal Information, the Sale or Sharing of Personal Information, or the retention of Personal 

Information. We may also offer a different price, rate, level, or quality of goods or Services to the 

Consumer if that price or difference is reasonably related to the value provided to us by the Consumer’s 

data. 

If we offer any financial incentives pursuant to Section 1798.125 CCPA, we will notify the Consumers of 

the financial incentives pursuant to Section 1798.130 CCPA. 

We may enter you into a financial incentive program only if you give is prior opt-in Consent pursuant to 

Section 1798.130 CCPA that clearly describes the material terms of the financial incentive program, and 

which may be revoked by you at any time. If you refuse to provide opt-in Consent, we wait for at least 12 

months before next requesting that you provide opt-in Consent, or as prescribed by regulations adopted 

pursuant to Section 1798.185 CCPA. 

X. Notice, Disclosure, Correction, and Deletion Requirements 

(1798.130 CCPA) 

As a Consumer, you have two designated methods for submitting requests for information required to be 

disclosed pursuant to Sections 1798.110 CCPA and 1798.115 CCPA, or requests for deletion or 
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correction pursuant to Sections 1798.105 CCPA and 1798.106 CCPA, respectively, including, a toll-free 

telephone number. 

Please use the toll-free telephone number or the email address mentioned in the beginning of this 

publication to submit your Consumer request. 

Additionally, we maintain an internet website and you may use the published contact form on our website 

to submit requests for information required to be disclosed pursuant to Sections 1798.110 CCPA and 

1798.115 CCPA, or requests for deletion or correction pursuant to Sections 1798.105 CCPA and 

1798.106 CCPA. 

We might take steps to determine whether the request is a Verifiable Consumer Request under CCPA, 

including, but not limited to, ask you to identify yourself. We are obliged to make sure that a Person which 

has send us a request is the Consumer that we Process Personal Information about (required 

authentication of the Consumer). 

If you maintain an account with us, your request shall be made in writing and delivered through your 

account. If not, you may submit your request in writing by e-mail or electronically at your option. 

This publication will be updated at least every 12 months. Please review this publication from time to 

time. 

XI. Methods of Limiting Sale, Sharing, and Use of Personal Information 

and Use of Sensitive Personal Information (1798.135 CCPA) 

We may provide a clear and conspicuous link titled “Do Not Sell or Share My Personal Information,” that 

enables you, or a Person authorized by you, to opt-out of the Sale or Sharing of your Personal 

Information. 

We may provide a clear and conspicuous link titled “Limit the Use of My Sensitive Personal Information,” 

that enables you, or a Person authorized by you, to limit the use or disclosure of your Sensitive Personal 

Information to those uses authorized by subdivision (a) of Section 1798.121 CCPA. 

Above, we included a description of your rights pursuant to Sections 1798.120 CCPA and 1798.121 

CCPA, and, if applicable, a separate link to a “Do Not Sell or Share My Personal Information” and a 

separate link to a “Limit the Use of My Sensitive Personal Information” internet web page will be available 

in our Privacy Policy. We will respond to and abide by opt-out preference signals sent by the link in our 

Privacy Policy. 

Additionally, a click-box or link with the language “Do Not Sell or Share My Personal Information” was 

integrated in our cookie-banner. By clicking the click-box or link in the cookie-banner, you communicate 

us your choice only in regard to Advertising and Marketing data, and only for a 12-month period, providing 

you don’t delete or change the cookies on your computer, notebook, tablet, mobile phone or other Device 

in the meantime. 



   
 

 
Page 898 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

XII. Providing of goods and Services after Consumer rights are 

exercised or Consent is withdrawn.  

We need to inform you that, when you refuse to give Consent, or exercise one or more of your rights 

under CCPA, we might not be able to provide you with goods or Services, when Processing of your 

Personal Information or Sensitive Personal Information is necessary for the provision of our goods or 

Services, or to administer or bill such goods or Services. 

XIII. Consumer Age 

We don’t have actual knowledge about the age of any Consumer. If you are a minor, you shall not provide 

us with your Personal Information or Sensitive Personal Information without Consent of your custodial 

parent or guardian. If you are a minor only your custodial parent or guardian shall provide us with Personal 

Information or Sensitive Personal Information about you. 
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ENGLISH: Information about the Processing of Personal Data 

(Digital Personal Data Protection Act, 2022 of India - DPDPA) 

Dear Sir or Madam, 

The Personal Data of every individual who is in a contractual, pre-contractual or other relationship with 

our company deserve special protection. Our goal is to keep our data protection level on a high standard. 

Therefore, we are routinely developing new data protection and data security concepts. 

Of course, we will comply with the statutory provisions of the Digital Personal Data Protection Act, 2022 

of India (DPDPA). Because we value privacy, we decided to grant you the rights and inform you based 

on the proposed law, published by the Ministry of Electronics & Information Technology of India, already 

before DPDPA is officially in force. This document fulfills our information obligations towards you. 

The terminology of legal regulations is complicated. Unfortunately, the use of legal terms could not be 

dispensed with in the preparation of this document. Therefore, we would like to point out that you are 

always welcome to contact us for all questions concerning this document, the used terms or formulations. 

XLIX. Definitions  

"DPDPA" means the Digital Personal Data Protection Act, 2022, in force from such date decided by the 

Central Government, after notification in the Official Gazette, and any order by the Central Government 

published in the Official Gazette, as amended or superseded from time to time. The legal definitions from 

Section 2 DPDPA are applicable.  

L. Processing in accordance with DPDPA (Section 5 DPDPA) 

We Process your Personal Data only in accordance with the provisions of DPDPA and Rules made under 

DPDPA, for a lawful Purpose for which you have given or where it is deemed that you have given your 

Consent in accordance with the provisions of DPDPA. "Lawful Purpose" means any Purpose which is not 

expressly forbidden by law. 

LI.  Notice (Section 6 DPDPA) 

A. In the moment or before we request your Consent, we grant you access to this Transparency 

Document, that is an itemised notice in clear and plain language, and that contains a description of 

Personal Data that will be collected by us and the Purpose of Processing of such Personal Data.  

a) Description of Personal Data that will be collected by us:  

We Process customer data, data of potential customers, data of employees, and data of suppliers. We 

Process the data sets (individual items) that you gave to us or that are obtained in accordance with the 

law, and that are specifically mentioned in the Consent language or in the form(s) you filled for or with us. 

  



   
 

 
Page 934 Powered by LegalTech from Willing & Able and the Germany Certification Body. © All rights reserved by Heiko Maniero. 

 
Version: 1.12 Document Owner: Heiko Maniero. Approved by: Heiko Maniero, Ulrich Baumann. 
Classification: Public  Information Contained: Business Data  Date: 2023-12-07 

b) Purpose of Processing of Personal Data: 

The Purpose of Processing of Personal Data is the handling of all operations which concern us, 

customers, prospective customers, business partners or other contractual or pre-contractual relations 

between the named groups (in the broadest sense) or legal obligations of us. 

Where we Process your Personal Data in a situation where you voluntarily provided your Personal Data 

to us, and it is reasonably expected that you would provide such Personal Data, the Purpose of the 

Processing of your Personal Information is to fulfill our business purpose. 

Where we Process your Personal Data for the performance of any function under any law, or the provision 

of any service or benefit to you, or the issuance of any certificate, license, or permit for any action or 

activity of us, by the State or any instrumentality of the State, the Purpose of the Processing of Personal 

Data is to act under that function, provide the service or benefit, or certificate, license, or permit, or to 

perform or fulfill our business purpose. 

Where we Process your Personal Data for compliance with any judgment or order issued under any law, 

the Purpose of the Processing of Personal Data is legal compliance. 

Where we Process your Personal Data for responding to a medical emergency involving a threat to the 

life or immediate threat to the health of you or any other individual, the Purpose of the Processing of 

Personal Data is to respond to the medical emergency and to save lives. 

Where we Process your Personal Data for taking measures to provide medical treatment or health 

services to any individual during an epidemic, outbreak of disease, or any other threat to public health, 

the Purpose of the Processing of Personal Data is to provide medical treatment or health services. 

Where we Process your Personal Data for taking measures to ensure safety of, or provide assistance or 

services to any individual during any disaster, or any breakdown of public order, the Purpose of the 

Processing of Personal Data is to ensure safety of, or provide assistance or services to the individual(s). 

Where we Process your Personal Data for the Purposes related to employment, including prevention of 

corporate espionage, maintenance of confidentiality of trade secrets, intellectual property, classified 

information, recruitment, termination of employment, provision of any service or benefit sought by you 

who is an employee, verification of attendance and assessment of performance the Purpose of the 

Processing of Personal Data is to review and fulfill contractual obligations and achieve your and/or our 

contractual and legal interests. 

Where we Process your Personal Data in the public interest, including for (a) prevention and detection of 

fraud, or (b) mergers, acquisitions, any other similar combinations or corporate restructuring transactions 

in accordance with the provisions of applicable laws, or (c) network and information security, or (d) credit 

scoring, or (e) operation of search engines for Processing of publicly available Personal Data, or (f) 

Processing of publicly available Personal Data, or (g) recovery of debt the Purpose of the Processing of 

Personal Data is to fulfill the respective public interest. 
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Where we Process your Personal Data for any fair and reasonable Purpose as may be prescribed after 

taking into consideration (a) whether the legitimate interests of us in Processing for that Purpose outweigh 

any adverse effect on your rights, and (b) any public interest in Processing for that Purpose, and (c) the 

reasonable expectations of you having regard to the context of the Processing, the Purpose of the 

Processing of Personal Data is to achieve our legitimate interest. 

Where Processing of Personal Data is necessary for enforcing any legal right or claim, the Purpose of 

the Processing of Personal Data is to enforce the legal right or claim. 

Where Processing of Personal Data by any court or tribunal or any other body in India is necessary for 

the performance of any judicial or quasi-judicial function the Purpose of the Processing of Personal Data 

is to process to achieve the judicial or quasi-judicial function. 

Where Personal Data is Processed in the interest of prevention, detection, investigation or prosecution 

of any offence or contravention of any law the Purpose of the Processing of Personal Data is to achieve 

the respected interest. 

Where Personal Data of Data Principals is not Processed within the territory of India, pursuant to any 

contract entered into with any person outside the territory of India by any person based in India, the 

Purpose of the Processing of Personal Data is to fulfill the contract. 

B. Where you have given your Consent to the Processing of your Personal Data before the 

commencement of DPDPA, we should give to you an itemised notice in clear and plain language 

containing a description of Personal Data of you collected by us and the Purpose for which such Personal 

Data has been Processed, as soon as it is reasonably practicable. The information mentioned in this 

Transparency Documents serves as well for this purpose and is given to you as soon as reasonably 

practical, e.g., by means a link. 

LII. Consent (Section 7 DPDPA) and giving your Consent to share, transfer 

or transmit your Personal Data (Section 9 DPDPA) 

Consent means any freely given, specific, informed and unambiguous indication of your wishes by which 

you, by a clear affirmative action, signify agreement to the Processing of your Personal Data for the 

specified Purpose. Our specified Purposes are described above. 

Consent requests are always presented to you in clear and plain language. The contact details of a Data 

Protection Officer are mentioned in this Transparency Document (above). Our Data Protection Officer 

will respond to any communication from you for the Purpose of exercising your rights under the provisions 

of DPDPA. We will give you the option to access any Consent request / Consent language in English or 

any language specified in the Eighth Schedule to the Constitution of India.  

Where you gave us Consent for the Processing of your Personal Data, you have the right to withdraw 

your Consent at any time. We will bear the consequences of such withdrawal. The withdrawal of Consent 

shall not affect the lawfulness of Processing of the Personal Data based on Consent before its withdrawal. 
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The ease of such withdrawal shall be comparable to the ease with which Consent may be given. Hence, 

please feel free to use any convenient way to withdraw your Consent. You may use an email, a letter, an 

online contact form, or any other convenient method to withdraw your Consent. 

If you withdraw your Consent to the Processing of Personal Data, we will, within a reasonable time, cease 

and cause our Data Processors to cease Processing of your Personal Data unless such Processing 

without the Data Principal’s Consent is required or authorised under the provisions of DPDPA or any 

other law. 

You may give, manage, review or withdraw your Consent with us through a Consent Manager. "Consent 

Manager" means a Data Fiduciary which enables you to give, manage, review and withdraw your 

Consent through an accessible, transparent and interoperable platform. Any Consent Manager used is 

accountable to you and acts on behalf of you.  

We inform you that we regularly share, transfer or transmit the Personal Data to other Data Fiduciaries, 

or engage, appoint, use or involve Data Processors to Process Personal Data on our behalf, under a 

valid contract. Such Data Processor may, if permitted under the respective contract with us, further 

engage, appoint, use, or involve other Data Processors in Processing Personal Data under a valid 

contract. All data recipients are listed in our “List of (sub) processors, recipients in third countries and 

international organizations”. 

By transferring, transmitting, sending, or giving any Personal Data to us, your automatically 

Consent to the sharing, transferring, or transmitting of such Personal Data to other Data 

Fiduciaries, and to the engagement, appointment, using, or involving Data Processors to Process 

Personal Data on our behalf, under a valid contract. All data recipients are listed in our “List of 

(sub) processors, recipients in third countries and international organizations”. You have the 

right to withdraw your Consent at any time. The withdrawal of Consent shall not affect the 

lawfulness of Processing of the Personal Data based on Consent before its withdrawal. Please 

feel free to use any convenient way to withdraw your Consent. You may use an email, a letter, an 

online contact form, or any other convenient method to withdraw your Consent. 

LIII. Deemed Consent (Section 8 DPDPA) 

You are deemed to have given Consent to the Processing of your Personal Data if such Processing is 

necessary, (a) in a situation where you voluntarily provide your Personal Data to us and it is reasonably 

expected that you would provide such Personal Data, or (b) for the performance of any function under 

any law, or the provision of any service or benefit to you, or the issuance of any certificate, license, or 

permit for any action or activity of you, by the State or any instrumentality of the State, or (c) for 

compliance with any judgment or order issued under any law, or (d) for responding to a medical 

emergency involving a threat to the life or immediate threat to the health of you or any other individual, 

or (e) for taking measures to provide medical treatment or health services to any individual during an 

epidemic, outbreak of disease, or any other threat to public health, or (f) for taking measures to ensure 

safety of, or provide assistance or services to any individual during any disaster, or any breakdown of 
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public order, or (g) for the Purposes related to employment, including prevention of corporate espionage, 

maintenance of confidentiality of trade secrets, intellectual property, classified information, recruitment, 

termination of employment, provision of any service or benefit sought by you who is an employee, 

verification of attendance and assessment of performance, or (h) in the public interest, including for 

prevention and detection of fraud; and mergers, acquisitions, any other similar combinations or corporate 

restructuring transactions in accordance with the provisions of applicable laws; and network and 

information security; and credit scoring; and operation of search engines for Processing of publicly 

available Personal Data; and Processing of publicly available Personal Data; and recovery of debt; and 

(i) for any fair and reasonable Purpose as may be prescribed after taking into consideration whether the 

legitimate interests of us in Processing for that Purpose outweigh any adverse effect on your rights; any 

public interest in Processing for that Purpose; and the reasonable expectations of you having regard to 

the context of the Processing.  

LIV. Publication of Data Protection Officer (Section 9 DPDPA) 

We published the business contact information of our Data Protection Officer in this Transparency 

Document. The Data Protection Officer is able to answer your questions about the Processing of your 

Personal Data on behalf of us. 

LV. Additional obligations in relation to Processing of Personal Data of 

children (Section 10 DPDPA) 

We will, before Processing any Personal Data of a child, obtain verifiable parental Consent in such 

manner as may be prescribed. Parental Consent may be obtained from a lawful guardian, where 

applicable. 

By transferring, transmitting, sending, or giving any Personal Data to us, your automatically 

confirm that you have completed eighteen years of age, and that you are not a child under DPDPA, 

or under guardianship. 

LVI. Right to information about Personal Data (Section 12 DPDPA) 

You have the right to obtain from us (a) the confirmation whether we are Processing or have Processed 

Personal Data about you, and (b) a summary of the Personal Data of you being Processed or that has 

been Processed by us and the Processing activities undertaken by us with respect to your Personal Data, 

and (c) in one place, the identities of all the Data Fiduciaries with whom the Personal Data has been 

shared along with the categories of Personal Data so shared; and (d) any other information as may be 

prescribed. 

  

LVII. Right to correction and erasure of Personal Data (Section 13 DPDPA) 

You have the right to correction and erasure of your Personal Data, in accordance with the applicable 

laws and in such manner as may be prescribed. Upon receiving a request for such correction and erasure 
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from you, we will (a) correct your inaccurate or misleading Personal Data, or (b) complete your incomplete 

Personal Data, or (c) update your Personal Data, or (e) erase your Personal Data if it is no longer 

necessary for the Purpose for which it was Processed unless retention is necessary for a legal Purpose.  

LVIII. Right of grievance redressal (Section 14 DPDPA) 

You have the right to readily available means of registering a grievance with us. If you are not satisfied 

with our response to your grievance or receive no response within seven days or such shorter period as 

may be prescribed, you may register a complaint with the Board in such manner as may be prescribed.   

LIX. Right to nominate (Section 15 DPDPA) 

You have the right to nominate, in such manner as may be prescribed, any other individual, who shall, in 

the event of death or incapacity of yourself, exercise your rights in accordance with the provisions of 

DPDPA. "Incapacity" means inability to exercise your rights under the provisions of DPDPA due to 

unsoundness of mind or body. 
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GERMAN: Information über die Bearbeitung von 

Personendaten nach dem Datenschutzgesetz (DSG) und der 

Datenschutzverordnung (DSV) der Schweiz 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

dieses Transparenzdokument bezweckt, die betroffenen Personen, über die wir Personendaten 

bearbeiten, über die Bearbeitung aufzuklären, zum Schutz der Persönlichkeit und der Grundrechte der 

natürlichen Personen beizutragen und den betroffenen Personen Informationen über die Beschaffung 

von Personendaten in präziser, transparenter, verständlicher und leicht zugänglicher Form mitzuteilen. 

Dieses Dokument beinhaltet allgemeingültige Angaben. Sollten Sie spezifischere Informationen von uns 

benötigen, bitte wenden Sie sich an den nachstehend genannten Datenschutzberater. Dieses 

Transparenzdokument soll für alle Sachverhalte gelten, die sich in der Schweiz auswirken, auch wenn 

sie im Ausland veranlasst werden. 

 

A. Datenschutz-Aufsichtsbehörde (Art. 4 DSG) 

Der Eidgenössische Datenschutz- und Öffentlichkeitsbeauftragte (EDÖB) beaufsichtigt die Anwendung 

der bundesrechtlichen Datenschutzvorschriften und ist deshalb die für uns zuständige Datenschutz-

Aufsichtsbehörde. Beschwerden über unsere Organisation können beim EDÖB anhängig gemacht 

werden. 

Der EDÖB kann über die Webseite https://www.edoeb.admin.ch/ kontaktiert werden. 

 

B. Aufgaben und Kontaktdaten des Datenschutzberaters (Art. 10 DSG) 

Wir haben folgende natürliche Person als Datenschutzberater für die Schweiz ernannt: 

Antoine Parella 

c/o Cancellarius AG 

Pflanzschulstrasse 3 

8400 Winterthur 

Switzerland 

E-Mail: office@cancellarius.ch 

 

Unser Datenschutzberater wirkt bei der Anwendung der Datenschutzvorschriften mit. Er ist auch die 

Anlaufstelle für alle betroffenen Personen aus der Schweiz. Als betroffene Person wenden Sie sich bitte 

in allen Fragen rund um den Datenschutz in der Schweiz direkt an unseren Datenschutzberater. 
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Der Datenschutzberater ist insbesondere für die Schulung und Beratung unserer Organisation in allen 

Fragen des Datenschutzes zuständig. Er übt seine Funktion gegenüber uns fachlich unabhängig und 

weisungsungebunden aus. Er übt ferner keine Tätigkeiten aus, die mit seinen Aufgaben als 

Datenschutzberater unvereinbar sind und verfügt über die erforderlichen Fachkenntnisse. 

C. Vertretung in der Schweiz (Art. 14 DSG) 

Sofern wir einen Sitz oder Wohnsitz im Ausland haben und Daten von betroffenen Personen aus der 

Schweiz bearbeiten, bezeichnen wir die folgende Person als unsere Vertretung in der Schweiz, die als 

Anlaufstelle für die betroffenen Personen und den EDÖB dient und auf Anfrage den betroffenen 

Personen Auskünfte darüber erteilt, wie Sie Ihre Rechte ausüben können: 

Prof. Dr. h.c. Heiko Maniero, LL.B., LL.M. mult., M.L.E. 

c/o Cancellarius AG 

Pflanzschulstrasse 3 

8400 Winterthur 

Switzerland 

E-Mail: info@dg-datenschutz.de 

 

D. Informationspflicht bei der Beschaffung von Personendaten (Art. 19 DSG) 

Nachstehend informieren wir Sie – als betroffene Person – angemessen über die Beschaffung von 

Personendaten. Wir teilen Ihnen im Folgenden diejenigen Informationen mit, die erforderlich sind, damit 

Sie Ihre Rechte nach dem Bundesgesetz über Datenschutz (DSG) und der Datenschutzverordnung 

(DSV) geltend machen können und eine transparente Datenbearbeitung gewährleistet ist. 

a. Identität und Kontaktdaten des Verantwortlichen:  
 

Siehe oben unter “A. Identity and the contact details of the Controller”. 

 

b. Bearbeitungszwecke und Rechtsgrundlagen: 

 

Allgemeiner Zweck der Bearbeitung von Personendaten ist die Abwicklung sämtlicher Vorgänge, die den 

Verantwortlichen, Kunden, Interessenten, Geschäftspartner oder sonstige vertragliche oder 

vorvertragliche Beziehungen zwischen den genannten Gruppen (im weitesten Sinne) oder gesetzliche 

Pflichten des Verantwortlichen betreffen. 

Ihre Zustimmung dient unserem Unternehmen als Rechtsgrundlage für Bearbeitungsvorgänge, bei 

denen wir eine Einwilligung für einen bestimmten Bearbeitungszweck einholen (Art. 31 Abs. 1 Alt. 1 

DSG).  

Wir stützen die Bearbeitung Ihrer Personendaten entweder auf die Einwilligung oder auf überwiegende 

private Interessen (Art. 31 Abs. 1 Alt. 2 DSG), auf überwiegende öffentliche Interessen (Art. 31 Abs. 1 
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Alt. 3 DSG) oder auf Gesetze (Art. 31 Abs. 1 Alt. 4 DSG). Die geltenden Gesetze dienen uns immer dann 

als Rechtsgrundlage für die Bearbeitung, wenn wir einer rechtlichen Verpflichtung unterliegen, die eine 

Bearbeitung von Personendaten erforderlich macht, wie beispielsweise die Erfüllung steuerlicher 

Verpflichtungen. 

Auf überwiegende private Interessen des Verantwortlichen stützen wir uns unter anderem bei der 

Bearbeitung (1) von Personendaten über unsere Vertragspartner und Vertragspartnerinnen, wenn die 

Bearbeitung in unmittelbarem Zusammenhang mit dem Abschluss oder der Abwicklung eines Vertrags 

stattfindet, und/oder (2) von Personendaten von wirtschaftlichen Wettbewerbern oder von Personen mit 

denen wir künftig in wirtschaftlichem Wettbewerb treten, die wir zu diesem Zweck bearbeiten und die wir 

Dritten nicht bekanntgeben, und/oder (3) von Personendaten zur Prüfung der Kreditwürdigkeit der 

betroffenen Person, wobei es sich weder um besonders schützenswerte Personendaten noch um ein 

Profiling mit hohem Risiko handelt, und die Daten Dritten nur bekanntgegeben werden, wenn diese die 

Daten für den Abschluss oder die Abwicklung eines Vertrags mit der betroffenen Person benötigen, und 

die Daten nicht älter als zehn Jahre sind, und die betroffene Person volljährig ist, und/oder (4) von 

Personendaten für nicht personenbezogene Zwecke, insbesondere für Forschung, Planung oder 

Statistik, wobei wir die Daten anonymisieren, sobald der Bearbeitungszweck dies erlaubt und wenn eine 

Anonymisierung unmöglich ist oder unverhältnismäßigen Aufwand erfordert, angemessene Maßnahmen 

treffen, um die Bestimmbarkeit der betroffenen Person zu verhindern, und wenn es sich um besonders 

schützenswerte Personendaten handelt, diese Dritten nur so bekannt gegeben werden, dass die 

betroffenen Personen nicht bestimmbar sind und sofern dies nicht möglich ist, gewährleistet ist, dass die 

Dritten die Daten nur zu nicht personenbezogenen Zwecken bearbeiten, und die Ergebnisse so 

veröffentlicht werden, dass die betroffenen Personen nicht bestimmbar sind, und/oder (5) Personendaten 

über eine Person des öffentlichen Lebens sammeln, die sich auf das Wirken dieser Person in der 

Öffentlichkeit beziehen. 

Auf überwiegende öffentliche Interessen stützen wir uns insbesondere, wenn wir Daten zu einem 

höheren Zweck bearbeiten, der dem Allgemeinwohl dienlich ist oder dieses zumindest fördert. 

 

c. Kategorien von Empfängerinnen und Empfängern, denen Personendaten bekanntgegeben 

werden: 

 

Öffentliche Stellen 

Externe Stellen 

Weitere externe Stellen  

Interne Bearbeitung 

Konzerninterne Bearbeitung 

Sonstige Stellen 
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d. Kategorien der bearbeiteten Personendaten: 

 

Kundendaten 

Interessentendaten  

Beschäftigtendaten  

Lieferantendaten 

 

e. Informationen hinsichtlich der Bekanntgabe ins Ausland: 

 

Bei einer Bekanntgabe von Personendaten ins Ausland, ist der betroffenen Person auch der Staat oder 

das internationale Organ und gegebenenfalls die Garantien nach Art. 16 Abs. 2 DSG oder die 

Anwendung einer Ausnahme nach Art. 17 DSG mitzuteilen.  

Der Staat oder das internationale Organ ergibt sich aus der von uns publizierten Liste der (Unter-) 

Auftragsverarbeiter. Diese Liste finden Sie auf unserer Webseite. Als Garantie nach Art. 16 Abs. 2 DSG, 

setzen wir grundsätzlich Standarddatenschutzklauseln, die der EDÖB vorgängig genehmigt hat (Art. 16 

Abs. 2 lit. d DSG) ein.  

Sollten wir im Zusammenhang mit einer Bekanntgabe ins Ausland ausnahmsweise keine 

Standarddatenschutzklauseln abschließen, holen wir grundsätzlich eine ausdrückliche Einwilligung von 

Ihnen ein. Davon ausgenommen sind Bekanntgaben ins Ausland, die in unmittelbarem Zusammenhang 

mit dem Abschluss oder der Abwicklung eines Vertrags zwischen uns und Ihnen, oder mit einem in Ihrem 

Interesse abgeschlossenen Vertrag zwischen uns und einem anderen Vertragspartner stehen. 

Zudem geben wir gegebenenfalls Personendaten ohne Standarddatenschutzklauseln und ohne Ihre 

ausdrückliche Einwilligung ins Ausland bekannt, wenn dies notwendig ist für (1) die Wahrung eines 

überwiegenden öffentlichen Interesses, oder (2) die Feststellung, Ausübung oder Durchsetzung von 

Rechtsansprüchen vor einem Gericht oder einer anderen zuständigen ausländischen Behörde, oder (3) 

um Ihr Leben oder Ihre körperliche Unversehrtheit oder das Leben oder die körperliche Unversehrtheit 

eines Dritten zu schützen, wenn es nicht möglich ist, innerhalb einer angemessenen Frist Ihre 

Einwilligung einzuholen, oder (4) wenn Sie die Personendaten allgemein zugänglich gemacht und eine 

Bearbeitung nicht ausdrücklich untersagt haben, oder (5) wenn die Personendaten aus einem gesetzlich 

vorgesehenen Register stammen, das öffentlich oder Personen mit einem schutzwürdigen Interesse 

zugänglich ist, soweit im Einzelfall die gesetzlichen Voraussetzungen der Einsichtnahme erfüllt sind. 

 

E. Informationspflicht bei einer automatisierten Einzelentscheidung (Art. 21 DSG) 

Entscheidungen, die ausschließlich auf einer automatisierten Bearbeitung beruhen und die für Sie mit 

einer Rechtsfolge verbunden sind oder Sie erheblich beeinträchtigen (automatisierte 

Einzelentscheidung) werden von uns nicht getroffen. Ausgenommen sind automatisierte 

Einzelentscheidungen, die in unmittelbarem Zusammenhang mit dem Abschluss oder der Abwicklung 
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eines Vertrags zwischen Ihnen und uns stehen, und wenn Ihrem Begehren stattgegeben wird, oder 

wenn Sie ausdrücklich eingewilligt haben, dass die Entscheidung automatisiert erfolgt. 

 

F. Auskunftsrecht (Art. 25 DSG, Art. 16, 17, 18, 19 DSV) 

Sie haben das Recht von uns Auskunft darüber zu verlangen, ob Personendaten über Sie bearbeitet 

werden. Zur Ausübung dieses Rechts stellen Sie bitte einen schriftlichen Antrag an uns (auch per E-

Mail). Die Auskunftserteilung erfolgt schriftlich oder in der Form, in der uns die Daten vorliegen. Das 

Auskunftsbegehren und die Auskunftserteilung können auf elektronischem Weg erfolgen (z.B. per E-

Mail). 

Wir müssen angemessene Maßnahmen treffen, um Sie vor Erteilung einer Auskunft als betroffene 

Person zu identifizieren. Sie sind zur Mitwirkung, insbesondere zur Identifizierung Ihrer Person 

gegenüber uns, verpflichtet. 

Bearbeiten wir Ihre Personendaten gemeinsam mit einem oder mehreren anderen Verantwortlichen, so 

können Sie das Auskunftsrecht bei jedem Verantwortlichen geltend machen. Betrifft Ihr Begehren Daten, 

die von einem Auftragsbearbeiter bearbeitet werden, so unterstützt unser Auftragsbearbeiter uns bei der 

Erteilung der Auskunft, sofern er Ihr Begehren nicht in unserem Auftrag beantwortet. 

Wir erteilen Ihnen die Auskunft innerhalb von 30 Tagen seit dem Eingang des Begehrens. Sofern wir die 

Auskunft nicht innerhalb von 30 Tagen erteilen, so informieren wir Sie darüber und teilen Ihnen mit, 

innerhalb welcher Frist die Auskunft erfolgt. Verweigern wir die Auskunft, schränken sie ein oder 

schieben sie auf, so teilen wir Ihnen dies innerhalb derselben Frist mit. 

Ist die Erteilung der Auskunft mit einem unverhältnismäßigen Aufwand verbunden, so können wir von 

Ihnen verlangen, dass sie sich an den Kosten angemessen beteiligen. Die Beteiligung beträgt maximal 

300.- Schweizer Franken. Wir müssen Ihnen die Höhe der Beteiligung vor der Auskunftserteilung 

mitteilen. Bestätigen Sie dann das Gesuch nicht innerhalb von zehn Tagen nach der Mitteilung, so gilt 

Ihr Gesuch als – ohne Kostenfolge – zurückgezogen. 

Wir weisen darauf hin, dass wir berechtigt sind die Auskunft zu verweigern, einzuschränken oder 

aufzuschieben, wenn die gesetzlichen Voraussetzungen gemäß Art. 26, 27 DSG erfüllt sind. 

Nachfolgend erhalten Sie weitere allgemeingültige Informationen, die erforderlich sind und publiziert 

werden können, damit Sie Ihre Rechte nach dem DSG geltend machen können und eine transparente 

Datenbearbeitung gewährleistet ist.  

f. die Identität und die Kontaktdaten des Verantwortlichen: 

Siehe oben unter “A. Identity and the contact details of the Controller”. 
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g. die bearbeiteten Personendaten als solche; 

Die von uns über Sie bearbeiteten Personendaten stellen wir Ihnen auf Anfrage gerne in Kopie zur 

Verfügung. 

h. der Bearbeitungszweck; 

Allgemeiner Zweck der Bearbeitung von Personendaten ist, wie oben bereits ausgeführt, die Abwicklung 

sämtlicher Vorgänge, die den Verantwortlichen, Kunden, Interessenten, Geschäftspartner oder sonstige 

vertragliche oder vorvertragliche Beziehungen zwischen den genannten Gruppen (im weitesten Sinne) 

oder gesetzliche Pflichten des Verantwortlichen betreffen. Individuelle Zwecke teilen wir Ihnen gerne auf 

Anfrage mit. 

i. die Aufbewahrungsdauer der Personendaten oder, falls dies nicht möglich ist, die Kriterien zur 

Festlegung dieser Dauer; 

Das Kriterium für die Festlegung der Aufbewahrungsdauer von Personendaten ist die jeweilige 

gesetzliche Aufbewahrungsfrist. Nach Ablauf der Frist werden die entsprechenden Daten routinemäßig 

gelöscht, sofern sie nicht mehr zur Vertragserfüllung oder Vertragsanbahnung erforderlich sind. 

j. die verfügbaren Angaben über die Herkunft der Personendaten, soweit sie nicht bei der 

betroffenen Person beschafft wurden; 

Die verfügbaren Angaben über die Herkunft Ihrer Personendaten, soweit sie nicht bei Ihnen beschafft 

wurden, stellen wir Ihnen auf Anfrage gerne in Kopie zur Verfügung. 

k. gegebenenfalls das Vorliegen einer automatisierten Einzelentscheidung sowie die Logik, auf der 

die Entscheidung beruht; 

Siehe oben unter “Informationspflicht bei einer automatisierten Einzelentscheidung (Art. 21 DSG)“. 

l. Kategorien von Empfängerinnen und Empfängern, denen Personendaten bekanntgegeben 

werden, sowie die Informationen nach Art. 19 Abs. 4 DSG. 

 

Öffentliche Stellen 

Externe Stellen 

Weitere externe Stellen  

Interne Bearbeitung 

Konzerninterne Bearbeitung 

Sonstige Stellen 
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Die Informationen nach Art. 19 Abs. 4 DSG finden Sie oben unter „Informationen hinsichtlich der 

Bekanntgabe ins Ausland“. 

 

G. Recht auf Datenherausgabe oder -übertragung (Art. 28 DSG, Art. 20 DSV) 

Sie haben das Recht, kostenlos die Herausgabe Ihrer Personendaten, die Sie uns bekanntgegeben 

haben, in einem gängigen elektronischen Format von uns zu verlangen, wenn (1) wir die Daten 

automatisiert bearbeiten und (2) die Daten mit Ihrer Einwilligung oder in unmittelbarem Zusammenhang 

mit dem Abschluss oder der Abwicklung eines Vertrags zwischen Ihnen und uns bearbeitet werden. 

Sie können zudem vom uns verlangen, dass wir Ihre Personendaten kostenlos einem anderen 

Verantwortlichen übertragen, wenn die Voraussetzungen nach Art. 28 Abs. 1 DSG erfüllt sind und dies 

keinen unverhältnismäßigen Aufwand erfordert. Ihre Rechte werden gegebenenfalls über Art. 29 DSG 

eingeschränkt. 

Als Personendaten, die Sie uns bekanntgegeben haben, gelten (1) Daten, die Sie uns wissentlich und 

willentlich zur Verfügung gestellt haben, und (2) Daten, die wir über Sie und Ihr Verhalten im Rahmen 

der Nutzung eines Diensts oder Geräts erhoben haben. Personendaten, die wir durch eigene 

Auswertung der bereitgestellten oder beobachteten Personendaten erzeugt haben, gelten nicht als 

Personendaten, die Sie uns bekannt gegeben haben. 

H. Rechtsansprüche (Art. 32 DSG) 

Sie können verlangen, dass unrichtige Personendaten berichtigt werden, es sei denn (1) eine gesetzliche 

Vorschrift verbietet die Änderung, oder (2) die Personendaten werden zu Archivzwecken im öffentlichen 

Interesse bearbeitet. 

Klagen zum Schutz der Persönlichkeit richten sich nach den Art. 28, 28a sowie 28g–28l des 

Zivilgesetzbuchs. Als klagende Partei können Sie insbesondere verlangen, dass (1) eine bestimmte 

Datenbearbeitung verboten wird, und (2) eine bestimmte Bekanntgabe von Personendaten an Dritte 

untersagt wird, und (3) dass Personendaten gelöscht oder vernichtet werden. Kann weder die Richtigkeit 

noch die Unrichtigkeit der betreffenden Personendaten festgestellt werden, so können Sie als klagende 

Partei verlangen, dass ein Bestreitungsvermerk angebracht wird. Außerdem können Sie als klagende 

Partei zudem verlangen, dass die Berichtigung, die Löschung oder die Vernichtung, das Verbot der 

Bearbeitung oder der Bekanntgabe an Dritte, der Bestreitungsvermerk oder das Urteil Dritten mitgeteilt 

oder veröffentlicht wird. 

I. Anwendbares Recht 

Das anwendbare Verfahrensrecht regelt die Bearbeitung von Personendaten und die Rechte der 

betroffenen Personen in Gerichtsverfahren und in Verfahren nach bundesrechtlichen 

Verfahrensordnungen. Auf erstinstanzliche Verwaltungsverfahren sind die Bestimmungen des DSG 

anwendbar. Für privatrechtliche Ansprüche gilt das Bundesgesetz über das Internationale Privatrecht in 

der jeweils aktuellen Fassung. 
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ITALIAN: Informazioni sul trattamento dei dati personali ai 

sensi della Legge sulla protezione dei dati (DSG) e 

dell'Ordinanza sulla protezione dei dati (DSV ) della Svizzera. 

Gentili signore e signori, 

lo scopo del presente documento di trasparenza è quello di informare gli interessati che trattano dati 

personali in merito al trattamento, di contribuire alla tutela della personalità e dei diritti fondamentali delle 

persone fisiche e di fornire agli interessati informazioni sull'acquisizione dei dati personali in forma 

precisa, trasparente, comprensibile e facilmente accessibile. Il presente documento contiene 

informazioni di carattere generale. Se desiderate ricevere da noi informazioni più specifiche, siete pregati 

di contattare il consulente per la protezione dei dati personali indicato di seguito. Il presente documento 

di trasparenza si applica a tutte le questioni che hanno un impatto in Svizzera, anche se vengono avviate 

all'estero. 

 

J. Autorità di controllo della protezione dei dati (art. 4 FADP) 

L'Incaricato federale della protezione dei dati e delle informazioni (IFPDT) vigila sull'applicazione delle 

norme federali in materia di protezione dei dati ed è pertanto l'autorità di controllo responsabile per noi. 

I reclami relativi alla nostra organizzazione possono essere presentati all'IFPDT. 

L'FDPIC può essere contattato tramite il sito web https://www.edoeb.admin.ch/. 

 

K. Compiti e dati di contatto del consulente per la protezione dei dati (art. 10 FADP) 

Abbiamo nominato la seguente persona fisica come consulente per la protezione dei dati per la Svizzera: 

Antoine Parella 

c/o Cancellarius AG 

Pflanzschulstrasse 3 

8400 Winterthur 

Svizzera 

E-mail: office@cancellarius.ch 

 

Il nostro consulente per la protezione dei dati si occupa dell'applicazione delle norme sulla protezione 

dei dati. È anche il punto di contatto per tutti gli interessati dalla Svizzera. In qualità di persona 

interessata, la preghiamo di contattare direttamente il nostro consulente per la protezione dei dati per 

tutte le domande relative alla protezione dei dati in Svizzera. 
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Il consulente per la protezione dei dati è responsabile in particolare della formazione e della consulenza 

alla nostra organizzazione su tutte le questioni relative alla protezione dei dati. Deve esercitare la sua 

funzione nei nostri confronti in modo professionalmente indipendente e non vincolato da istruzioni. 

Inoltre, non deve svolgere attività incompatibili con i suoi compiti di consulente per la protezione dei dati 

e deve possedere le competenze necessarie. 

L. Rappresentanza in Svizzera (art. 14 LADP) 

Se abbiamo una sede o un luogo di residenza all'estero e trattiamo i dati di persone interessate dalla 

Svizzera, designiamo la seguente persona come nostro rappresentante in Svizzera per fungere da punto 

di contatto per le persone interessate e l'IFPDT e, su richiesta, per fornire informazioni alle persone 

interessate su come esercitare i propri diritti: 

Prof. Dr. h.c. Heiko Maniero, LL.B., LL.M. mult., M.L.E. 

c/o Cancellarius AG 

Pflanzschulstrasse 3 

8400 Winterthur 

Svizzera 

E-mail: info@dg-datenschutz.de 

 

M. Obbligo di fornire informazioni quando si ottengono dati personali (art. 19 FADP) 

Di seguito vi forniamo, in qualità di interessati, informazioni adeguate sull'acquisizione dei dati personali. 

Di seguito vi forniamo le informazioni necessarie per far valere i vostri diritti ai sensi della Legge federale 

sulla protezione dei dati (LDP) e dell'Ordinanza sulla protezione dei dati (LPD) e per garantire un 

trattamento trasparente dei dati. 

m. Identità e dati di contatto della persona responsabile:  
 

Si veda il punto "A. Identità e dati di contatto del Titolare del trattamento". 

 

n. Finalità del trattamento e basi giuridiche: 
 

La finalità generale del trattamento dei dati personali è la gestione di tutte le operazioni riguardanti il 

titolare del trattamento, i clienti, gli interessati, i partner commerciali o altri rapporti contrattuali o 

precontrattuali tra i suddetti gruppi (in senso lato) o gli obblighi legali del titolare del trattamento. 

Il vostro consenso serve alla nostra azienda come base giuridica per le operazioni di trattamento in cui 

otteniamo il consenso per uno scopo di trattamento specifico (Art. 31 Par. 1 Alt. 1 DSG).  

Il trattamento dei vostri dati personali si basa sul consenso o su interessi privati prevalenti (art. 31 par. 1 

alt. 2 LADP), su interessi pubblici prevalenti (art. 31 par. 1 alt. 3 LADP) o sulla legge (art. 31 par. 1 alt. 4 

LADP). Le leggi applicabili fungono sempre da base giuridica per il trattamento se siamo soggetti a un 
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obbligo legale che rende necessario il trattamento dei dati personali, come ad esempio l'adempimento di 

obblighi fiscali. 

Ci basiamo sugli interessi privati prevalenti del titolare del trattamento, tra l'altro, quando trattiamo (1) dati 

personali relativi ai nostri partner contrattuali, se il trattamento è direttamente connesso alla conclusione 

o all'esecuzione di un contratto, e/o (2) dati personali relativi a concorrenti economici o a persone con cui 

entreremo in concorrenza economica in futuro, che trattiamo a tal fine e che non divulghiamo a terzi, e/o 

(3) di dati personali per verificare la solvibilità dell'interessato, laddove i dati personali non siano 

particolarmente sensibili né comportino una profilazione ad alto rischio, e i dati siano comunicati a terzi 

solo se questi ne hanno bisogno per la conclusione o l'esecuzione di un contratto con l'interessato e i 

dati non abbiano più di dieci anni, e l'interessato è maggiorenne, e/o (4) di dati personali per scopi non 

personali, in particolare per la ricerca, la pianificazione o la statistica, per cui rendiamo anonimi i dati non 

appena lo scopo del trattamento lo consente e, se l'anonimizzazione è impossibile o richiederebbe uno 

sforzo sproporzionato, adottiamo misure appropriate per impedire l'identificazione dell'interessato, e se i 

dati personali sono particolarmente sensibili, divulgare tali dati a terzi solo in modo tale che gli interessati 

non possano essere identificati e, qualora ciò non sia possibile, garantire che i terzi trattino i dati solo per 

scopi non personali e pubblichino i risultati in modo tale che gli interessati non possano essere identificati, 

e/o (5) raccogliere dati personali su un personaggio pubblico che si riferiscono alle attività di tale persona 

in pubblico. 

Ci basiamo su interessi pubblici prevalenti, in particolare se trattiamo i dati per uno scopo superiore che 

serve o almeno promuove il bene pubblico. 

 

o. Categorie di destinatari a cui vengono comunicati i dati personali: 
 

Enti pubblici 

Organismi esterni 

Altri organismi esterni  

Elaborazione interna 

Elaborazione intragruppo 

Altri esterni 

 

p. Categorie di dati personali trattati: 
 

Dati del cliente 

Dati delle parti interessate  

Dati dei dipendenti  

Dati del fornitore 
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q. Informazioni sulla divulgazione all'estero: 

 

Se i dati personali vengono divulgati all'estero, la persona interessata deve essere informata anche dello 

Stato o dell'organismo internazionale e, se del caso, delle garanzie di cui all'art. 16 cpv. 2 LADP o 

dell'applicazione di un'eccezione ai sensi dell'art. 17 LADP.  

L'ente statale o internazionale può essere individuato nell'elenco dei (sotto)processori da noi pubblicato. 

L'elenco è disponibile sul nostro sito web. Come garanzia ai sensi dell'art. 16 cpv. 2 LADP, utilizziamo 

generalmente clausole standard di protezione dei dati preventivamente approvate dall'IFPDT (art. 16 cpv. 

2 lett. d LADP).  

Se, in via eccezionale, non stipuliamo clausole standard di protezione dei dati in relazione a una 

divulgazione all'estero, otterremo sempre il vostro consenso esplicito. Ciò non vale per le divulgazioni 

all'estero che sono direttamente collegate alla conclusione o all'esecuzione di un contratto tra noi e voi, 

o a un contratto concluso nel vostro interesse tra noi e un altro partner contrattuale. 

Inoltre, possiamo divulgare i dati personali all'estero senza clausole standard di protezione dei dati e 

senza il vostro consenso esplicito se ciò è necessario per (1) la protezione di un interesse pubblico 

prevalente, o (2) l'istituzione, l'esercizio o l'applicazione di rivendicazioni legali presso un tribunale o 

un'altra autorità estera competente, o (3) per proteggere la vostra vita o integrità fisica o la vita o l'integrità 

fisica di una terza parte, se non è possibile ottenere il vostro consenso entro un periodo di tempo 

ragionevole, o (4) se avete reso i dati personali generalmente accessibili e non ne avete espressamente 

vietato il trattamento, o (5) se i dati personali provengono da un registro previsto dalla legge che è 

accessibile al pubblico o a persone con un interesse meritevole di protezione, a condizione che i requisiti 

legali per la consultazione siano soddisfatti nel singolo caso. 

 

N. Obbligo di informazione in caso di decisione individuale automatizzata (art. 21 

FADP) 

Le decisioni che si basano esclusivamente su un trattamento automatizzato e che comportano una 

conseguenza legale per l'utente o che lo riguardano in modo significativo (decisione individuale 

automatizzata) non vengono prese da noi. Fanno eccezione le decisioni individuali automatizzate che 

sono direttamente collegate alla conclusione o all'esecuzione di un contratto tra voi e noi e se la vostra 

richiesta viene accolta o se avete espressamente acconsentito alla decisione automatica. 

 

O. Diritto all'informazione (art. 25 FADP, artt. 16, 17, 18, 19 FADP) 

Avete il diritto di richiederci informazioni sul trattamento dei vostri dati personali. Per esercitare questo 

diritto, vi preghiamo di inviarci una richiesta scritta (anche via e-mail). Le informazioni saranno fornite per 

iscritto o nella forma in cui disponiamo dei dati. La richiesta di informazioni e la fornitura di informazioni 

possono essere effettuate per via elettronica (ad es. via e-mail). 
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Dobbiamo adottare misure ragionevoli per identificarvi come soggetti interessati prima di fornirvi 

informazioni. Siete obbligati a collaborare, in particolare a identificarvi. 

Se trattiamo i vostri dati personali insieme a uno o più incaricati del trattamento, potete esercitare il vostro 

diritto di accesso presso ciascun incaricato del trattamento. Se la vostra richiesta riguarda dati trattati da 

un incaricato del trattamento, il nostro incaricato del trattamento ci assisterà nel fornire le informazioni, a 

meno che non risponda alla vostra richiesta per nostro conto. 

Le informazioni saranno fornite entro 30 giorni dal ricevimento della richiesta. Se non forniamo le 

informazioni entro 30 giorni, ne informeremo l'utente e gli indicheremo il periodo entro il quale le 

informazioni saranno fornite. Se rifiutiamo, limitiamo o rinviamo le informazioni, vi informeremo entro lo 

stesso termine. 

Se fornire le informazioni comporta uno sforzo sproporzionato, possiamo chiedervi di contribuire in modo 

ragionevole ai costi. Il contributo massimo è di 300 franchi svizzeri. L'importo del contributo deve essere 

comunicato prima di fornire le informazioni. Se non confermate la richiesta entro dieci giorni dalla notifica, 

la vostra richiesta sarà considerata ritirata, senza alcuna conseguenza in termini di costi. 

Desideriamo sottolineare che abbiamo il diritto di rifiutare, limitare o rinviare la fornitura di informazioni 

se sono soddisfatti i requisiti legali ai sensi degli artt. 26 e 27 DSG. 

Qui di seguito troverete ulteriori informazioni di carattere generale che sono necessarie e possono essere 

pubblicate in modo che possiate far valere i vostri diritti ai sensi della FADP e che sia garantito un 

trattamento trasparente dei dati.  

r. l'identità e i dati di contatto della persona responsabile: 

Si veda il punto "A. Identità e dati di contatto del Titolare del trattamento". 

s. i dati personali trattati in quanto tali; 

Su richiesta, saremo lieti di fornirvi una copia dei dati personali che trattiamo su di voi. 

t. la finalità del trattamento; 

La finalità generale del trattamento dei dati personali è, come già detto, la gestione di tutte le operazioni 

riguardanti il titolare del trattamento, i clienti, gli interessati, i partner commerciali o altri rapporti 

contrattuali o precontrattuali tra i suddetti gruppi (in senso lato) o gli obblighi legali del titolare del 

trattamento. Saremo lieti di informarvi sulle singole finalità su richiesta. 
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u. il periodo di conservazione dei dati personali o, se ciò non è possibile, i criteri per determinare 

tale periodo; 

Il criterio per determinare il periodo di conservazione dei dati personali è il rispettivo periodo di 

conservazione legale. Allo scadere del periodo, i dati corrispondenti vengono cancellati di routine se non 

sono più necessari per l'adempimento del contratto o per l'avvio del contratto. 

v. le informazioni disponibili sull'origine dei dati personali, nella misura in cui non sono state 

ottenute dall'interessato; 

Saremo lieti di fornirvi su richiesta una copia delle informazioni disponibili sull'origine dei vostri dati 

personali, nella misura in cui non siano state ottenute da voi. 

w. se del caso, l'esistenza di una decisione individuale automatizzata e la logica su cui si basa la 

decisione; 

Si veda il punto "Obbligo di informazione in caso di decisione individuale automatizzata (art. 21 LADP)". 

x. le categorie di destinatari a cui vengono comunicati i dati personali e l'informativa ai sensi dell'art. 

19 comma 4 LADP. 

 

Enti pubblici 

Organismi esterni 

Altri organismi esterni  

Elaborazione interna 

Elaborazione intragruppo 

Altri messaggi 

 

Le informazioni ai sensi dell'art. 19 cpv. 4 LADP sono riportate sopra alla voce "Informazioni sulla 

divulgazione all'estero". 

 

P. Diritto al rilascio o alla trasmissione dei dati (art. 28 FADP, art. 20 DDO) 

Avete il diritto di richiederci, gratuitamente, la divulgazione dei vostri dati personali che ci avete 

comunicato in un formato elettronico di uso comune se (1) i dati vengono elaborati automaticamente e 

(2) i dati vengono elaborati con il vostro consenso o in diretta connessione con la conclusione o 

l'esecuzione di un contratto tra voi e noi. 

Potete anche chiedere che i vostri dati personali vengano trasferiti gratuitamente a un altro titolare del 

trattamento, se sono soddisfatti i requisiti di cui all'articolo 28, paragrafo 1, della LADP e se ciò non 

richiede uno sforzo sproporzionato. I vostri diritti possono essere limitati dall'art. 29 della LADP. 
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I dati personali che ci avete comunicato sono (1) i dati che ci avete fornito consapevolmente e 

volontariamente e (2) i dati che abbiamo raccolto su di voi e sul vostro comportamento durante l'utilizzo 

di un servizio o di un dispositivo. I dati personali che abbiamo generato attraverso la nostra analisi dei 

dati personali forniti o osservati non sono considerati dati personali che ci avete comunicato. 

Q. Richieste legali (art. 32 LADP) 

L'utente può richiedere la rettifica dei dati personali inesatti, a meno che (1) una disposizione di legge 

non vieti la modifica, o (2) i dati personali siano trattati per scopi di archiviazione nel pubblico interesse. 

Le azioni a tutela della personalità sono disciplinate dagli articoli 28, 28a e 28g-28l del Codice Civile. In 

qualità di querelante, potete in particolare chiedere (1) che venga vietato un determinato trattamento dei 

dati, (2) che venga vietata una determinata divulgazione dei dati personali a terzi e (3) che i dati personali 

vengano cancellati o distrutti. Se non è possibile stabilire né l'esattezza né l'inesattezza dei dati personali 

in questione, il reclamante può richiedere l'apposizione di un avviso di contestazione. Inoltre, il 

reclamante può anche richiedere che la rettifica, la cancellazione o la distruzione, il divieto di trattamento 

o di divulgazione a terzi, l'avviso di contestazione o la sentenza siano comunicati a terzi o pubblicati. 

R. Legge applicabile 

Il diritto procedurale applicabile disciplina il trattamento dei dati personali e i diritti delle persone 

interessate nei procedimenti giudiziari e nei procedimenti previsti dai codici procedurali federali. Le 

disposizioni della FADP si applicano ai procedimenti amministrativi di primo grado. Per le rivendicazioni 

di diritto privato, si applica la legge federale sul diritto internazionale privato, come modificata di volta in 

volta. 
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FRENCH: Information sur le traitement des données 

personnelles conformément à la loi sur la protection des 

données (LPD) et à l'ordonnance sur la protection des 

données (OPD) de la Suisse 

Mesdames et Messieurs 

le présent document de transparence a pour but d'informer les personnes concernées au sujet 

desquelles nous traitons des données personnelles sur le traitement, de contribuer à la protection de la 

personnalité et des droits fondamentaux des personnes physiques et de communiquer aux personnes 

concernées des informations sur la collecte de données personnelles sous une forme précise, 

transparente, compréhensible et facilement accessible. Ce document contient des informations d'ordre 

général. Si vous avez besoin d'informations plus spécifiques de notre part, veuillez vous adresser au 

conseiller à la protection des données mentionné ci-dessous. Ce document de transparence doit 

s'appliquer à tous les faits qui ont des répercussions en Suisse, même s'ils sont initiés à l'étranger. 

 

S. Autorité de surveillance de la protection des données (art. 4 LPD) 

Le Préposé fédéral à la protection des données et à la transparence (PFPDT) surveille l'application des 

dispositions fédérales en matière de protection des données et est donc l'autorité de surveillance de la 

protection des données compétente pour nous. Les plaintes concernant notre organisation peuvent être 

déposées auprès du PFPDT. 

Le PFPDT peut être contacté via le site https://www.edoeb.admin.ch/. 

 

T. Tâches et coordonnées du conseiller à la protection des données (art. 10 LPD) 

Nous avons désigné la personne physique suivante comme conseiller à la protection des données pour 

la Suisse : 

Antoine Parella 

c/o Cancellarius AG 

Rue de l'école des plantes 3 

8400 Winterthur 

Suisse 

Courrier électronique : office@cancellarius.ch 
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Notre conseiller en matière de protection des données participe à l'application des règles de protection 

des données. Il est également le point de contact pour toutes les personnes concernées en Suisse. En 

tant que personne concernée, veuillez vous adresser directement à notre conseiller à la protection des 

données pour toutes les questions relatives à la protection des données en Suisse. 

Le conseiller à la protection des données est notamment chargé de former et de conseiller notre 

organisation sur toutes les questions relatives à la protection des données. Il exerce sa fonction à notre 

égard de manière professionnellement indépendante et sans recevoir d'instructions. En outre, il n'exerce 

aucune activité incompatible avec ses fonctions de conseiller à la protection des données et dispose des 

connaissances techniques nécessaires. 

U. Représentation en Suisse (art. 14 LPD) 

Dans la mesure où nous avons un siège ou un domicile à l'étranger et que nous traitons des données 

de personnes concernées résidant en Suisse, nous désignons la personne suivante comme notre 

représentant en Suisse, qui servira de point de contact pour les personnes concernées et le PFPDT et 

qui, sur demande, fournira aux personnes concernées des informations sur la manière dont vous pouvez 

exercer vos droits : 

Prof. Dr. h.c. Heiko Maniero, LL.B., LL.M. mult, M.L.E. 

c/o Cancellarius AG 

Rue de l'école des plantes 3 

8400 Winterthur 

Suisse 

Courrier électronique : info@dg-datenschutz.de 

 

V. Obligation d'informer lors de la collecte de données personnelles (art. 19 LPD) 

Nous vous informons ci-après - en tant que personne concernée - de manière appropriée sur la collecte 

de données personnelles. Nous vous communiquons ci-après les informations nécessaires pour que 

vous puissiez faire valoir vos droits conformément à la loi fédérale sur la protection des données (LPD) 

et au règlement sur la protection des données (RGPD) et pour garantir un traitement transparent des 

données. 

y. l'identité et les coordonnées du responsable :  

 

Voir ci-dessus sous "A. Identity and the contact details of the Controller". 

 

z. les finalités du traitement et les bases juridiques : 
 

La finalité générale du traitement des données personnelles est l'exécution de toutes les opérations 

concernant le responsable, les clients, les prospects, les partenaires commerciaux ou d'autres relations 
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contractuelles ou précontractuelles entre les groupes mentionnés (au sens large) ou les obligations 

légales du responsable. 

Votre consentement sert de base juridique à notre entreprise pour les processus de traitement pour 

lesquels nous demandons un consentement pour une finalité de traitement spécifique (art. 31, al. 1, al. 

1, LPD).  

Nous fondons le traitement de vos données personnelles soit sur le consentement, soit sur des intérêts 

privés prépondérants (art. 31, al. 1, al. 2 LPD), sur des intérêts publics prépondérants (art. 31, al. 1, al. 3 

LPD) ou sur des lois (art. 31, al. 1, al. 4 LPD). Les lois en vigueur nous servent toujours de base juridique 

pour le traitement lorsque nous sommes soumis à une obligation légale qui rend nécessaire le traitement 

de données personnelles, comme par exemple le respect des obligations fiscales. 

Nous nous appuyons sur des intérêts privés prépondérants du responsable, entre autres, pour traiter (1) 

des données personnelles concernant nos partenaires contractuels, lorsque le traitement a lieu en 

relation directe avec la conclusion ou l'exécution d'un contrat, et/ou (2) des données personnelles de 

concurrents économiques ou de personnes avec lesquelles nous entrerons en concurrence économique 

à l'avenir, que nous traitons à cette fin et que nous ne communiquons pas à des tiers, et/ou (3) de 

données personnelles destinées à vérifier la solvabilité de la personne concernée, étant entendu qu'il ne 

s'agit ni de données personnelles sensibles ni d'un profilage à haut risque et que les données ne sont 

communiquées à des tiers que si ceux-ci ont besoin des données pour la conclusion ou l'exécution d'un 

contrat avec la personne concernée et que les données ne datent pas de plus de dix ans, et que la 

personne concernée est majeure, et/ou (4) de données personnelles à des fins non personnelles, 

notamment pour la recherche, la planification ou les statistiques, auquel cas nous rendons les données 

anonymes dès que le but du traitement le permet et, si une anonymisation est impossible ou nécessite 

des efforts disproportionnés, nous prenons des mesures appropriées pour empêcher l'identification de la 

personne concernée, et s'il s'agit de données personnelles sensibles, ne les communiquent à des tiers 

que de manière à ce que les personnes concernées ne soient pas identifiables et, si cela n'est pas 

possible, garantissent que les tiers ne traitent les données qu'à des fins non personnelles et publient les 

résultats de manière à ce que les personnes concernées ne soient pas identifiables, et/ou (5) collectent 

des données personnelles sur une personne publique qui se rapportent aux activités de cette personne 

dans le public. 

Nous nous appuyons notamment sur des intérêts publics prépondérants lorsque nous traitons des 

données dans un but supérieur, qui sert l'intérêt général ou du moins le favorise. 

 

aa. Catégories de destinataires auxquels les données personnelles sont communiquées : 
 

Organismes publics 

Organismes externes 

Autres organismes externes  
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Traitement interne 

Traitement interne au groupe 

Autres postes 

 

bb. les catégories de données personnelles traitées : 
 

Données des clients 

Données des personnes intéressées  

Données sur l'emploi  

Données des fournisseurs 

 

cc. Informations concernant la communication à l'étranger : 

 

En cas de communication de données personnelles à l'étranger, la personne concernée doit également 

être informée de l'Etat ou de l'organe international et, le cas échéant, des garanties prévues à l'art. 16 al. 

2 LPD ou de l'application d'une exception au sens de l'art. 17 LPD.  

L'État ou l'organe international est déterminé par la liste des (sous-)traitants que nous publions. Vous 

trouverez cette liste sur notre site web. En tant que garantie selon l'art. 16 al. 2 LPD, nous utilisons en 

principe des clauses standard de protection des données que le PFPDT a préalablement approuvées 

(art. 16 al. 2 let. d LPD).  

Si, dans le cadre d'une communication à l'étranger, nous ne concluons exceptionnellement pas de 

clauses standard de protection des données, nous vous demandons en principe votre consentement 

exprès. Font exception à cette règle les communications à l'étranger qui sont directement liées à la 

conclusion ou à l'exécution d'un contrat entre vous et nous, ou à un contrat conclu dans votre intérêt 

entre nous et un autre partenaire contractuel. 

En outre, nous communiquons le cas échéant des données personnelles à l'étranger sans clauses 

standard de protection des données et sans votre consentement exprès si cela est nécessaire pour (1) 

la sauvegarde d'un intérêt public prépondérant, ou (2) la constatation, l'exercice ou la défense de droits 

en justice devant un tribunal ou une autre autorité étrangère compétente, ou (3) pour protéger votre vie 

ou votre intégrité physique ou la vie ou l'intégrité physique d'un tiers, s'il n'est pas possible d'obtenir votre 

consentement dans un délai raisonnable, ou (4) si vous avez rendu les données personnelles accessibles 

à tous et n'avez pas expressément interdit leur traitement, ou (5) si les données personnelles proviennent 

d'un registre prévu par la loi qui est public ou accessible aux personnes ayant un intérêt digne de 

protection, pour autant que les conditions légales de consultation soient remplies dans le cas particulier. 
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W. Obligation d'information en cas de décision individuelle automatisée (art. 21 LPD) 

Nous ne prenons pas de décisions qui reposent exclusivement sur un traitement automatisé et qui sont 

liées à une conséquence juridique pour vous ou qui vous affectent considérablement (décision 

individuelle automatisée). Sont exclues les décisions individuelles automatisées qui sont directement 

liées à la conclusion ou à l'exécution d'un contrat entre vous et nous, et si votre demande est acceptée 

ou si vous avez expressément consenti à ce que la décision soit prise de manière automatisée. 

 

X. Droit d'accès (art. 25 LPD, art. 16, 17, 18, 19 OLPD) 

Vous avez le droit de nous demander si des données personnelles vous concernant sont traitées. Pour 

exercer ce droit, veuillez nous adresser une demande écrite (également par e-mail). La demande de 

renseignements se fait par écrit ou sous la forme sous laquelle nous disposons des données. La 

demande de renseignements et la communication des informations peuvent être effectuées par voie 

électronique (par exemple par e-mail). 

Nous devons prendre des mesures raisonnables pour vous identifier en tant que personne concernée 

avant de vous fournir des informations. Vous êtes tenu(e) de coopérer, notamment en vous identifiant 

auprès de nous. 

Si nous traitons vos données personnelles conjointement avec un ou plusieurs autres responsables, 

vous pouvez faire valoir votre droit d'accès auprès de chacun d'entre eux. Si votre demande concerne 

des données traitées par un sous-traitant, notre sous-traitant nous aide à fournir l'accès dans la mesure 

où il ne répond pas à votre demande en notre nom. 

Nous vous fournissons les informations dans un délai de 30 jours à compter de la réception de la 

demande. Si nous ne fournissons pas les informations dans les 30 jours, nous vous en informons et vous 

indiquons le délai dans lequel les informations seront fournies. Si nous refusons de fournir les 

informations, si nous les limitons ou si nous les reportons, nous vous en informons dans le même délai. 

Si la communication des renseignements entraîne des frais disproportionnés, nous pouvons exiger de 

vous une participation raisonnable aux frais. Cette participation s'élève au maximum à 300 francs 

suisses. Nous devons vous communiquer le montant de la participation avant de vous fournir les 

renseignements. Si vous ne confirmez alors pas la demande dans les dix jours suivant la communication, 

votre demande est considérée comme retirée - sans frais. 

Nous attirons votre attention sur le fait que nous sommes en droit de refuser, de restreindre ou de différer 

l'accès aux informations si les conditions légales sont remplies conformément aux articles 26 et 27 de la 

LPD. 

Vous trouverez ci-dessous d'autres informations générales qui sont nécessaires et qui peuvent être 

publiées afin que vous puissiez faire valoir vos droits selon la LPD et qu'un traitement transparent des 

données soit garanti.  
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dd. l'identité et les coordonnées du responsable : 

Voir ci-dessus sous "A. Identity and the contact details of the Controller". 

ee. les données personnelles traitées en tant que telles ; 

Sur demande, nous mettons volontiers à votre disposition une copie des données personnelles que nous 

traitons à votre sujet. 

ff. le but du traitement ; 

La finalité générale du traitement des données personnelles est, comme indiqué ci-dessus, le 

déroulement de toutes les opérations concernant le responsable du traitement, les clients, les personnes 

intéressées, les partenaires commerciaux ou d'autres relations contractuelles ou précontractuelles entre 

les groupes mentionnés (au sens large) ou les obligations légales du responsable du traitement. Nous 

vous communiquerons volontiers les finalités individuelles sur demande. 

gg. la durée de conservation des données personnelles ou, si cela n'est pas possible, les critères de 

détermination de cette durée ; 

Le critère pour déterminer la durée de conservation des données personnelles est le délai de 

conservation légal correspondant. Une fois ce délai écoulé, les données correspondantes sont effacées 

de manière routinière, dans la mesure où elles ne sont plus nécessaires à l'exécution du contrat ou à la 

préparation du contrat. 

hh. les informations disponibles sur l'origine des données personnelles, dans la mesure où elles 

n'ont pas été collectées auprès de la personne concernée ; 

Sur demande, nous mettons volontiers à votre disposition une copie des informations disponibles sur 

l'origine de vos données personnelles, dans la mesure où elles n'ont pas été collectées auprès de vous. 

ii. le cas échéant, l'existence d'une décision individuelle automatisée et la logique sur laquelle 

repose cette décision ; 

Voir ci-dessus sous "Obligation d'information en cas de décision individuelle automatisée (art. 21 LPD)". 

jj. les catégories de destinataires auxquels les données personnelles sont communiquées ainsi que 

les informations selon l'art. 19 al. 4 LPD. 

 

Organismes publics 

Organismes externes 

Autres organismes externes  

Traitement interne 
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Traitement interne au groupe 

Autres postes 

 

Vous trouverez les informations selon l'art. 19 al. 4 LPD ci-dessus sous "Informations concernant la 

communication à l'étranger". 

 

Y. Droit à la remise ou à la transmission de données (art. 28 LPD, art. 20 OLPD) 

Vous avez le droit de nous demander gratuitement de vous remettre les données personnelles que vous 

nous avez communiquées dans un format électronique courant, si (1) nous traitons les données de 

manière automatisée et (2) si les données sont traitées avec votre consentement ou en relation directe 

avec la conclusion ou l'exécution d'un contrat entre vous et nous. 

Vous pouvez en outre nous demander de transférer gratuitement vos données personnelles à un autre 

responsable si les conditions de l'art. 28, al. 1, LPD sont remplies et si cela ne nécessite pas un effort 

disproportionné. Le cas échéant, vos droits sont limités par l'art. 29 LPD. 

Sont considérées comme des données personnelles que vous nous avez communiquées (1) les données 

que vous avez mises à notre disposition en connaissance de cause et volontairement et (2) les données 

que nous avons collectées sur vous et votre comportement dans le cadre de l'utilisation d'un service ou 

d'un appareil. Les données personnelles que nous avons créées en analysant nous-mêmes les données 

personnelles mises à disposition ou observées ne sont pas considérées comme des données 

personnelles que vous nous avez communiquées. 

Z. Droits juridiques (art. 32 LPD) 

Vous pouvez demander que des données personnelles inexactes soient rectifiées, sauf (1) si une 

disposition légale interdit leur modification ou (2) si les données personnelles sont traitées à des fins 

d'archivage dans l'intérêt public. 

Les actions en protection de la personnalité sont régies par les articles 28, 28a et 28g-28l du Code civil. 

En tant que partie plaignante, vous pouvez notamment exiger (1) l'interdiction d'un certain traitement de 

données et (2) l'interdiction d'une certaine communication de données personnelles à des tiers, et (3) 

l'effacement ou la destruction de données personnelles. Si ni l'exactitude ni l'inexactitude des données 

personnelles concernées ne peut être établie, vous pouvez, en tant que partie plaignante, exiger qu'une 

mention de contestation soit apposée. En outre, vous pouvez, en tant que partie plaignante, exiger que 

la rectification, l'effacement ou la destruction, l'interdiction de traitement ou de communication à des tiers, 

la mention de contestation ou le jugement soient communiqués à des tiers ou publiés. 

AA. Droit applicable 

Le droit de procédure applicable régit le traitement des données personnelles et les droits des personnes 

concernées dans les procédures judiciaires et dans les procédures régies par les codes de procédure 

fédéraux. Les dispositions de la LPD s'appliquent aux procédures administratives de première instance. 
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Pour les droits de droit privé, la loi fédérale sur le droit international privé s'applique dans sa version 

actuelle. 

 


